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National Magazine, The. — New-York. 3 : 1 : 7 : 107 
National Hbview, The. Londres. 8 : 198.
Neuehen Sprachex, Die. — Band IX, 1901-1902.
Niw Dominion Monthly. The. — 18 : 97
New England Magazine. The. .Wonrelie série. Boston. 2.3 : 707 ;

27 : t>9.r>.
New Englander, The. — New Haven. N. II ft : .V|8 ; 10 : 90.
New Dia/^ju.y Review, The. - Londres, .3 : 35.
New York Evening Post, The. — 20 mars 1882.
New York Home Journal, The. i855.
New York Independent. The. - 22 octobre 189ft.
New York Knickerbocker, The. — 1882 
New York Observer, The. — i3 avril 1882.
New York Tribvnr, The. — i3 avril 188». 23 février 1884.
Notes and Oueries. — Londres. Sér. 1 : IV, 22 ; V, 102 ; \ III. 267.

583 : VI, 288, 521 ; IX. 77, ft3, 4<H, fto2 : X, 3og, 4*”»7. 481. — 
Sér. 2 : I, 147 • HI, ift2, 209. — Sir. 3 : I, 287 ; X, 87 ; XII, lift, 

158, 23ft, 278. — Sir 4 '■ L 2.34 ; X, io5, 174 : — Sir. 3 : III 88, 
lift, 253, 356, 379; X, 144, 313 ; XL 4 89 Sir. 0 : VI. 1, 
495 : VII, 93, 467, 4<jo* 316VIII, 128. Hag ; IX, i5i, 2lift. — 
Sir. 7 ; I, 5o5 ; II, toft, 248; III, 474 * IV, 37, 474- XI, 4fyi • XII, 
152. — Sir. 8 : II. 1 oft, 198, 2.57, 507, 5o8; III, 14, ta5, i3o, 17ft;
VII, 384 '. IX, 488 : X, 100, 142 ; XI, 267, 3o8, 370 : XII, 229 — 
Sir. y : IV, 19ft ; X. 107,211 ; XII, 129, 215. — Sir. in : II, 148, 
226 ; V, 244 *• VI, 249, 517 ; VII, 201, 222, 242, 2Ô1, 282, 378 ;
VIII, 5oi ; IX, 72, 271. 3y3 : X, 19ft, aog. 272 : XI, 10, ig3, 248, 
318, 465.

North American Review, The. — Boston et New-York. 33 : 318 ; 
39 : 45g ; 5o : 145 ; 55 : 144 • -38 : 22 ; fti : 199 ; lift : 215 ; 69 : 
196; 82 : 272 ; 88 : 27.3 ; i<>4 : 531 ; io5 : 124: 108 : 395, 669 : 
13a : 383.

Oxford and Cambridge Magazine, The. — 18.35.
Penn Monthly, The — Philadelphie. 5 : 189 et février 1874. 
Pioneer. The. — 4 • 211.
Poet-Lore. — Mai 190.3 et n* 2, 1.4 : 108 cl 127.
Portland Advertiser, The. — 2.3 août 1888.
Portland Argus, The. — 27 août 1888.
Portland Daily Press, The. — 27 août 1888.
Portland Lvening Express, The. — 2.3août 1888,
Portland Globe, The. — 2.3 août 1888.
Portland Sunday Telegraph, The. — 2ft août 1888.
Portland Sunday Telegraph, The. — XXV, n 2, 1.



Portland Sunday Times, The. —26 août 1888.
Portland Transcript, The. — 22 août 1888.
Potter's American Monthly, The. — 11 : 276.
Procramm des Realschule zi Bromrkro. — (Prusse). i856, 
Phoghamm di? Stadtischen Rbalgymnasii ms zu Pbri.ebbrg, — |883. 
I’roghamm Fschwbgk. (Prusse). 1869 (Art. dc Henkel). 
Phoghamm Wasserhurg. — (Bavière). I, igoi ; II, 1902 (Art. de F. 

Kratz).
Providence Star, The. — 1 Citât. W. S. Kennedy, p. 221.
Putnam's Magazine. —New-York. ti : 878.
<v)i a^eri.y, The.— Octobre 1886.
Oi EHKi MoRNiMiChronicle, The. — 2.r) mars 1882.
Kambler, The. — Kenosha, Wisconsin. 10 : 3i4.
Rassegna Sktti.m anale. La. — i3 juillet 1871).
Revue hes Deux Mondes, La. — i5 octobre 1849 : Ier avril 18.49 '* 

if) novembre 1854.
Revue Politique it Littéraire, La. — i,r avril 1882.
Rhein. Bl für Ere. u. I nter. — 1887, LXI. 6 (Art de Stoeckle). 
Saturday Review, The. — Londres, avril 1882.
Skrirnek’s Monthly. — New-York. 17 : 1.
Sharp’s London Magazine. — 89 : 195.
Southern Literary Messenger, The. —Richmond. 5 : 889 ; 0 :

280 ; 8 : i5o; !i : 92 ; 1 ."> : 4b 17 : 663: 18 : 61 : 28 : 118. 
Spectator, The. — Londres. Juin 18G8.
Southern Or.^terly Review, The. — Charleston. Juin 1846. 
Strand, The. — Londres. 1.4 : 280.
Temps, Le. — i3 janvier 1879.
Town and Country. — New-York. 1898. p. 821.
Transcript Monthly, The. — 22 août 1888.
Unitarian Review, The. — 27 : 44#*
Universai.istQu.jterly Review, The. — Boston. 8 : 104.
Victoria Magazine, The. — Londres. 12 : 4*.
Western Magazine, The.— 3 : 100.
Westminster Review, The. — Londres. Juin et juillet 1889. 
Zeitschrift fur d. dbutsciien I ntbrriciit, 1892, VI, 267-278; 1898,

VII
Zeitschrift fur Kngi.. Philologie.— VII, 168 et XXIII, 816,
Zion's Advocate. — 22 août 1888.

8



Tributs poétiques

A VOX YM K. — Punch, i N8-! .
Rates, Catherine E — The Literary World, '*7 février 1KK1. 
Rates, Charlotte Fiske. — The Liieranj World, .<7 février 1HH1. 
|$>tes, Fletcher. — The Cambridge Tribune, 1882.
Bytes, Katharine Lee. — The Literary World, 1882.
Baxter, James I*. — Th$ Portland Advert iter, 27 février 1882.
Keek. Mai rice A. — Hook News. — Reproduit dans The Montreal 

Star, 2 décembre 1911.
Rlake, J. Villa. — The Liieranj World, 1882.
Khadi.ee, Caleb Davis. - Proceedings of the Maine Historical 

Society, 27 février i885.
Uhvnton, William. — The Christian Register, 1882.
Bl'nner, H. C. — Pack, 1882.
Caine, C. Hall — The London Athenaeum, avril 1882.
Cavazza, Mai» A — 28 février 1888 ( 1 ).
Clark, Henry II — The Host on Transcrifd, if\ mars 1882.
Coomer, Geohue II — The Youth's Companion, 1882.
Dvzky, Chaules Turner. — The Harvard Register, 1882.
Dobson, Austin . - The London Athenaeum, 1882.
Downs, Annie Sawyer. — The Literary World, 27 février 1881. 
Duclo, Estelle. — The Portland Sunday Telegram, 2it février

Cli.is, Emily It. - The Christian lTnion, 1882.
Frechette, I.OUls. — Dans Les Fleurs Ho rentes. Montreal, 1869. 
Hawk, Paul Hamilton. — The Literary World, 27 février 1881.

— Ralilwin's Monthly, 27 mars 1882.
IIm.kok, Eliza M. — The Christian Register, 1882.
Howe, Caroline Dana. — Proeee lings of the Maine Hist. Soc . 

27 février i885.
Jackson, GeorueE. It. — 28 février 1888 (1).
Lowell, James Bussell — The Advertiser, 27 février 18G7.
Mai k, Frances L -Proceedings of the M- //. S , 27 février 188.V 
Mouse, James Herbert. — The Critic, 1882.
Phelfs. Elizabeth Stuart. — The New York Independent, 1882. 
Preston, Maruaret J — The Literary World, 1882.
Prideaux, Mad. E. It. — 1882. Citât. W. S. Kennedy (1).
Ken dale, Robert . — The Portland Transcript, 27 février 1882. 
Shoemaker, W. L — The Literary World, 27 février 1881.

(1) Quelques biographies reproduisent ces tributs poétiques sans en 
indiquer la source.



Smith, Elizabeth Oakes. — Baldwin's Monthhj 
Smith, Mail Oliver .1 — The Literary World. 1882 
Thatch. S. II — Christian at 11 'or/e, 1882.
Thomas, Edith M. The Critic, 1882.

Washburn. Israkl, jun — The Portland Transcript, 27 février 
1882.

Whittier, John Giieenleae. — Wide Awake, 1882 
Winter, William. — The Mew York Trihnne, 2 iivril 1882

Œuvres de Henry Wadsworth Longfellow

Elements or French Grammar, by M l.'llomooil. Professor Eme- 
rilus in the University of Paris. Translated from the French, 
with notes and such illustrations as were thought necessary 
for the American pupil For the use of schools. By an Instruc
tor (sic). Samuel Col ma 11. Portland. Griffin’s Press, Brunswick, 
i83o. 12 mo, pp. vin, 108,
2» édition, 183a.

Elements or French Grammar, by M. L’Homond, Professor Emeri
tus in the University of Paris. Translated from the French... 
by Henry Wadsworth Longfellow, Professor of Modern Langua
ges in Bowdoin College, 3rd edition. Boston. Published by 
Ch Bowen, i834 12 mo, pp x, 97,

Elements or French Grammar, by M L’Homond, Professor Emeri
tus in the University of Paris Translated from the French 
with additional notes, for the use of schools. By II. W. Long
fellow, Professor of Modern Languages and Belles Lettres in 
Harvard University. 4*h edition. Hallowell : Glazier. Mas
ters and Smith, 1837. 12 1110, pp. vn-100.

French Exercises, selected chiefly from Wanostrochl. and adap
ted to The Elements of French Grammar, by M. L’Homond, 
Professor Emeritus in the University of Paris By an Instructor 
(sic). Samuel Colman. Portland. Griffin’s Press, Brunswick, 
i83o. 12 mo, pp 102. (4* édition : pp. 97).

Cel ouvrage est réimprimé avec chaque édition du précé
dent .

(Editeur), — Mancel iie Proverbes dramatiques. Samuel Colman, 
Portland. i83o. 121110, pp, 288.

2* édition (8 proverbes ajoutés, 2 retranchés), i832.
3e édition, 18.40.

(Editeur). — Novei.as Espai'ioi.as. Brunswick. Maine. Imprenta



de Griffin se Huila de venta en la Libreria de Colman. Portland. 
i83o. 12 mo, pp. 80.

Quelques exemplaires datés i83i. Cf. Longfellow Collector's 
Handbook, no. XXXVIII.

Syllabus de la Grammaire Italienne, par H. W. Longfellow, Pro- 
fesseurde Langues Modernes à Rowdoin College. A l'usage de 
ceux «| u i possèdent la langue française. Boston, Gray et Bowen, 
i83e. ifl mo, pp. io4.

(Editeur) — Cours iib Langue Française. A course of Study in 
the French Language. By H. W. Longfellow, Professor of Mo
dern Languages in Boxvdoin College.

I. Le Ministre de Wakefield.
II. Proverbes dramatiques.

Boston, Gray and Bowen, i83a. 12 mo, pp viu-346. Trois
feuillets non paginés

(Editeur). Saggi de' Novellieri Itai.iani d'Ogni Secolo. Trait i 
da" più celebri Scritlori. con brevi Notizie intorno alla Vita di 
ciascheduno. Da 11. W. Longfellow, Professor di Lingue et 
Letterature Moderne.

Boston, Presso Gray e Bowen. i83a. iG mo, pp. 168.
3e feuillet : Cambridge. Dai Torchi di E. W. Metcalf e Com- 

pagno, Stampalori de l'Università.
Quatre feuillets non paginés.

Coplas de Manrique — A Translation from the Spanish. Boston, 
Allan and Tickuor, i883. 16 mo, pp vi-89.

Ounremer : A Pilgrimage beyond the sea. New-York, Harpers, 
1835 2 vols 12 mo Vol. I : pp. 226; Vol. II : pp. 226

(Première publication en séries : Boston, 1833-34, 8 vo : Hil
liard, Gray and Co., i833, pp. 108; Lilly. Wait and Co., 
1834, pp. 109-208).

— Londres, 1835, 12 mo.
— Londres, i85o, 16 mo.
— Londres, ■ 851, 8 vo.
—• Londres. 1851. 4 to.
— Boston, 1851, 8 vo.
— New-York, Lowell, 1882 (plaquette).
— Boston, Houghton Mifflin Com/>., 1882, 8 vo.
Hyperion: A Romance. New-York, Samuel Colman, 18.39.
— New-York, 2 vols 8 vo.
— Londres, 18.44, 16 mo.
— Londres, i853, 8 vo., Illustré.
— Boston, i858, 8 vo
— Londres, i865, 4 to Photographies de T. Frith.

New-York, Lowell, 1882 (plaquette).



Hyperion. — Boston, Houghton Mifflin Comp , 1882, 8 vo.
— Londres, Routledge, 1887, 18 mo.
— Londres et Philadelphie, 1890, 16 mo.
— Londres, Routledge, 1897, 32 mo.
Voices of the Night. - Cambridge, John Owen, i83f), ifl mo.
— Cambridge, 1840, 8 vo.
— Londres, i8/|o, 16 mo.
— Londres. i8/|3, 16 mo.
— Boston, 1845, 8 vo.
— Londres. R. W. Griswold, i85o, 12 mo.
— Londres, Dickinson, i85o, 12 mo.
— Londres, 1802, 8 vo. III. J. E. Ren ham, B. Foster, etc.
— Londres, Rogue, 1805, 8 vo
— Londres. iRfi;, 4 to. III. J. Gilbert.
— Londres, Mister, 1899, 18 mo. III.
Ballads and othf.ii Poems. — Cambridge, 18^1, 18 mo.
— Boston, 18/18, 8 vo.
Poems on Slavery. — Cambridge, i8/ja, if) rno. re édit.
— Cambridge, 1842, 8 vo inédit.
— Cambridge, 18.42, 16 mo. 2e édit.
— Cambridge, 1843, sur grand papier 3* édit.
— Londres, 1853, 8 vo.
The Spanish Student. — A Play in three acts. Cambridge, 1843, 

16 mo.
—- Cambridge, 18^3, if) mo. 2e édit.
— Cambridge, 1843, it) mo. 3© edit.
(Editeur). — The Waif, A Collection of Poems, with Proem by 

the Editor. Cambridge. «845, 16 mo.
— Boston. 184O, 12 mo.
— Londres, 18/19, mo.
— Boston, 18Ô7, 12 mo.
(Editeur). — The Poets and Poetry of Europe. Philadelphia, 

1845, 8 vo.
— Londres, 185."), 8 vo.
— Boston, 1^71, 8 vo. Révisé et augmenté.
— Boston, 1882. 8 vo.
The Belfry oe Bun;es and other Poems — Boston. 1840, 12 mo.
— Cambride, 184O, 12 mo.
— Cambridge, 18/1G, if) mo.
— Cambridge, 1840, 8 vo.
(Editeur). — The Esthay, A Collection of Poems, with Proem by 

the Editor. Boston. 18/17, mo.
Eyam,ei.ine. — A Tale of Acadie. Boston, 1847, 16 mo.
— Boston, i8/j8, 12 mo.



— XVII

Evangeline. — Londres, 18^8, il> mo.
— Londres, 18/48, iG mo Introduction historique et explicative.
— Londres, i85o, 16 mo.
— Lundun (#ic), i85o, 16 mo. Ecriture phonétique.
— Londres, Bogue, 1802, 16 mo.
— Londres, Routledge, i85G, 8 vo. III. J. Gilbert.
— Londres, 18ÔG, 8 vo. 111. J. Gibert, J. E. Benham, B. Foster.
— Boston, 1870, 2/4 to. III.
— Boston, 187.I, 12 mo. III.
— Boston, 1876, 2/4 to III.
— Boston, 1876, 12 mo. III.
— Londres, 1878, 12 mo. III.
— Londres, 1878, iG mo. Victoria School Series.
— Londres. 18714, iG mo. Avec notes. Rlackie School Scries.
— ds. American Poems, 1881, 8 vo.
— Londres, 1882, folio. III. K. Dicksee.
— Boston, Low, 1882, oh folio.
— Boston, i883, 8 vo. Riverside Literature Series.
— Boston, i883, folio. III. F. O. C. Harley.
— Londres, Routledge, 188G, 18 mo.
— Londres, Ward, 1887, 8 vo.
— Londres, Longmans, 1892, 8 vo. III.
— Londres, Gay and It.. 1H94, 12 mo. III.

New-York cl Londres, 189/4, iG mo. III.
— Londres, Ward, 1894, 4 to.
— Londres, Hell, 189(1, 8 vo. Notes par W. T. Quinn.
— Boston et Londres, 1897, 8 vo. Int. par Alice M. Longfellow.
— Londres, Gay and Bird, 1897, 8 vo. 111.
— Londres, Holden, 1908, 8 vo. Notes par F. Gorse.
— Londres, Chambers, 1908, 8 vo.
— Londres, Mac Millon, 190/4, 8vo Notes par H. B. Gotten 11#
— Indianapolis, 190a, 4 to.
— New-York, 11407, 8 vo.
— Londres, 1907, 8 vo. Temple English Literature Series.
— Londres, 1908, 8 vo. Favourite Classics.

Londres, 1908, 4 to. III. Howard Chandler Christy.
— New York et Boston. 1910, 8 vo.
— 1910. 8 vo. Plain Text Poets.
— (Buhl, en Suède). The Little English Library.
Kavanagh.— A Tale. Boston. 18/49, 16 mo.
— Boston, 18/49, 8 vo.
— Boston, i85i, 12 mo.
— Londres, i858, 8 vo. III. B. Foster.
— Boston, 1808, 8 vo. 111. Kent.



— XVIII —

Thk Seaside and tmk Fireside. — Boston, i85o, 16 mo.
— Londres, i85o, 16 mo.
— Londres, i85o. ta mo
— Liverpool, 1870?, 8 vo.
— Londres, 1900, 8 vo.
The Golden Legend. — Boston, i85i, 16 mo.
— Londres, 1851, 8 vo.
— Boston, i85a, 12 mo.
— Londres, 185/4. 8 vo
— Londres, i855, 8 vo
— Londres, i855, it mo
— Londres, Hogue, 1856, 8 vo
— Boston, 1857, 8 vo.
— Londres, Routledge, 189.3, 32 mo.
— Londres, I910, f\ to. III.
— Boston et New-York, Riverside Literature Series, n,,s 20, 26, 

notes par S. A. Bent.
The Song of Hiawatha. — Boston, i855, 16 mo.
— Londres, Rogne, i855, 8 vo.
— Londres. Nelson, i855, 8 vo.
— Londres, i856, 8 vo. Huitième mille.
— Londres, 1806, 8 vo.
— Boston, 1856, 8 vo.
— Leipzig, Durrs Collection, 1856.
— Boston, 18.59, 8 vo. Quarante-troisième mille.
— Londres, i860, 8 vo. III. (i. II. Thomas.
— Boston et New-York, 188'4, III.. Riverside Literature Series. 

no* 13-1/4, notes.
— Londres, Routledge, 1886, 16 mo.
— Boston Loto, 1890. 8 vo. III.
— Londres, Gay and Rird, 189.5, 8 vo.
— Londres, Routledge, 1898, 18 vo.
— Londres, Dent. 1898, 18 vo.
— Londres, Holden, 1902, 8 vo Notes par F. Gorse.
— Londres, Mac Mi/lan, 1903,8 vo. Notes par II. B. Cotteril.

— Londres, Dent, mjo.5, 12 mo Notes par J Williams.
— Londres, Blackie, 1900, 8 vo. Notes par l\ T. Oesswell.
— Indiana polis, 1906, l\ to. III. Harrison Fisher.
— 1907,8x0 Notes par E. Fleming.
— Londres, 1909, 8 vo.
— New-York et Boston, 1910, 8 vo.
The Courtship ok Miles Standish — Boston, i858. 16 mo.
— Londres. i858, 8 vo.

- Londres. 1859,8 vo. Ill .1. Gilbert.



XIX

The Courtship ok Miles Stasdish — Boston, 1809, 8 vn.
— Boston, 187O, 2!\ to.
— Boston, 1876. 12 mo. III.
— Londres. 1878. 12 mo. Ill. J. Gilbert
— « American Poets », 1881, 8 vo. III.

Boston, 1884, 8 vo.
Boston et New-York, Rii*erside Literature Series, 1884, nw 3, 

Dramatisé et illustré.
— Boston et New-York, Rirerside Literature Series. 188Ô. n° 2, 

avec notes.
— Boston. Sampson Lowe, 1888, 4 to.
— Cambridge, 1890. 8 vo. III. Boughton, Merrill, etc.
— Dublin. 1897, 8 vo.
— Londres, 1897, 8 vo.
— Indiana polis, iijo3, f\ to.

New-York, 1906, 8 vo.
Londres, 1908,4 to.

Talks op a Wayside Inn. — Boston, i863, iti mo.
Londres, 1864. 8 vo.

— Londres. 1887, 8 vo. III. B. Foster. J. Teooiel, .1. IV Clayton,
T. Dalziel.

— Londres. 1874,8 vo. Ill, J. Gilbert.
— Londres, 1880, 8 vo.
— Leipzig. Tuurhnitr, 1888.2 vols, notes par 11. Varnhagen.
— Boston et New- York, Rirerside Literature Series. 3 vols avec

notes.
Boston et New York, Riverside Literature Series, 1 vol. avec 

notes.
Flower-De-Luce. — Boston, 181)7, 16 1110.
The New England Tragedies. —Boston, Ticknor and Fields. 1868, 

18 mo.
— Londres, 18O8, 8 vo.
— Boston et New-York, Rirerside Literature Series, n° i46.

In’rod , notes et appendices {dites Corey).
Dante’s Divine Comedy. — A Translation. Boston, 1867-1870. 

3 vols, 8 vo.
— Boston. 18O7, 1 vol. 8 vo.
— Londres, 18O7. 2 vols 8 vo.
— Leipzig, Touchait z, 1869, 16 mo.
— Londres, 1877, 8 vo.
— Londres, 1886, 8 vo. Int. Henry Morley.
— Londres, 1890, 2 vols. 16 mo.
— Londres, 1891.8 vo.
— Londres, 1892,8 vo.



Dante’s Divine Comedy. — Londres, i8q3, 8 vo.
The Divine I haoedy. — Boston, 1871, iti mo.
— Boston, Osgood, 1872, 8 vo.
— Londres, 1872, 8 vo
Chhihtus : A Mystery. — Boston, 1872, 12 1110.
— Boston, 181 it, it) mo.
— Boston, 1882, 12 mo.
T11 HEi Books of Sono. — Boston, 1872, iti mo.
Aftermath. — Boston. 187^, 8 vo.
— Boston, 187/4, 16 mo.
— I.ondres, Routledge, 187."). 8 vo.
The Massif. of Pandora, and other Poems.— Boston, 1870, it) mo.
— Londres, 187.”). 8 vo.
— Boston, 18711, 12 mo.
(Edite Poems of Places. — Boston, 1876-1870, iti vols. 12 mo.
— I .es. 1877, 8 vo.
— Boston, Houghton, Osgood and Co., 18711, 2 vols, iti mo. I :

p|> 7-279 ; II : p|>. 8-288.
Collaborèrent à cel ouvrage : Elizabeth A. Allen, Anna B. Averill, 

Lucy Larconi. J. It. Lowell, Isaac Me Lellan, Cecilia Thaxter, 
J. R. Trowdridge, John Greenleaf Whittier, Henry W. Longfel
low, James T. Fields, James (i. Lyons, Frances L. Mace, Hose 
Sanborn, John Weiss.

Kehamos, and other Poems. — Boston, 1878, 16 mo.
Ultima Thvle. — Boston, 1880. iti mo.
— Londres, 1880. 8 vo.

— Boston, 1881-82, 8 vo.
In the Harhoi h. — Boston, 1882. iti mo. (Posthume).
— Londres, 1882, 8 vo.
— Londres. 1882, 12 mo. (Routledge).
Michael Angelo. Boston, i88it, 8 vo. III.
— Londres, Routledge, i88it, \ to. III.
— Londres, Routledge. 188it, 8 vo. III. e
— Boston, 188), /| to. III.

Poèmes. Recueils, Œuvres Complètes.

A Collective Fihtion of Poetical Works. — Illustrated by Hun
tington, Carey and Hart, Philadelphia. 18^5. 8 vo.

A Complete Edition of Mr. Longfellow's Poetical and Prose 
Works. — With an Introduction and Notes, Houghton Mif 
flin Company, Boston, i88ti. 11 vols, 8 vp.



XXI

An Edition of the Works of Henry Wadsworth Lo.nofkli.ow. — 
Wilh Notes ami Illustrations, Loudon, 18KG, 11 vols, 8 vo.

— Avec des notes critiques, Kiverside Edition, Houghton Mifflin 
Company, Boston. 1886, 6 vols, 12 mo.

American Classics for Schools. — Ed. IL S. Scudder, Boston, 
1882.

Ballads, Lyrics and Sonnets. — London, Mac Mi Han, 1889-1893,
is mo.

— Boston and New York. Houghton Mifflin Company, 1889,8 vo. 
Ill 11. of Athi, The. — And otiier Poems. Toronto, 1900, 8 vo. 
Birthday Book. — Drake, 189.1, 32 mo.
Birthday Chimes. — Quotations by S. P. L. London, Sitnpkin, 

1885, 32 mo.
— Edimburgli, Nimmo, 1880, 16 mo.
Birthday Kecord. — London, Griffith, 1892,32 mo.
Bu i and Gold Edition, The.— Prose works, including Driftwood, 

1807.
Bm.DEKS, The. —Illustrated, London, iqo5, 8 vo.
lit 11 dim. of the Ship, The. — Illustrated. Lane, 190/4, 18 mo.
— 111. by D. Maxwell, 190/4, 8 vo.
— 1881,8 vo.
— Pandora, and other Poems. Rirerside Literature Série».
• . \I.ENDAR — Boston, 1882.
Children's Hoi r, The. — And other poems. With biographical 

sketch pictures, and notes. Hirerside Literature Stries.
Choice Poems. —London. Cassell, i883, \ to.
— Ill by Ernest W. Longfellow. London, i883, 8 vo.
— Boston, 188/4, 8 vo.
Come»tor’s Handbook, The Longfellow. — New York, i885,

12 mo.
Complete Poetical and Dramatd Works. — Boston and London, 

1899, 8 vo.
— London, Routledge, 1890-1897, 8 vo.
Complete Poetical Works of Henry Wadsworth Lonfellow. — 

Illustrated by F. O. C. Barley, Ci. H. Houghton, F. S. Church, 
M. II. Foote, John La Farge, etc. Boston, 1880, 2 vols 4 to.

— London, 1871, 4 to, III.
— London, Routledge, 189.5*97, 8 vo.
Complete Works. — Boston, Ticknor and Fields, 18.57, ^ v0- 
Day is done. The. — And Songs, 1871, 4 to.
Divine Thauedy, The. — Michael Angelo, etc. London, llenrg 

Froirde, Oxford University Press, 1902, 32 mo.
Earlier Poems. — London, Shephej'd, 1878, iG mo.



XXII

K a lu. y 1‘okms of II. W. L. now first collected. Edit. and prefaced 
by Richard Herne Shepherd, London, 1878. Hi nio.

Evangeline ann Hiawatha. — London. Frowt/e, 1902, 32 1110.
— London, Balfe B. 1902, 8 vo, notes by K. C*. Macaulay. 
Evangeline and Mii.ks Staxdisii. — London. /toutledye,

18 mo.
Lva.noki.ink et Poèmes Choisis. — Kd. Maltroy, Hachette, Paris.

i88/t.
Evangeline. - Voices of the .Night, etc. London, Bell, 8 vo. 

Elzevir Series.
Excelsior—III. London. 1878, 8 vo.
— London. 1888, 8 vo
— London, Meissner. 1889, Hi mo.
— London, 1890, 8 vo.
Extiiaots ehom H. W. L. W ith notes, Stewart's School Series, 

187O. 8 vo et ifi mo.
Extraits des ouvres poétiques de Lo.nokellow, à l'usage des aspi

rants au baccalauréat, par J. Mc Laughlin. Barnier, in 12 mo. 
Favorite Poems. — III. Sir J. Gilbert. London. 1878, 12 mo. 
Flowers ok the Fields. — Selections. London, Ward, 1887, 82 mo. 
Falcon, The. — And King Robert of Sicily. London, Blackie, 

1907, 8 vo.
Hanging ok the Crank, The. — Boston, 187/1, 8 vo.
— London, 187/1, 8 vo.
— Loudon, 187/1, Hi mo.
— Boston. 1875, Hi mo. III.
— London, 1875,/j to. III.
— Poems of the Home. London, Longmans, 1898, 8 vo.
Hiawatha and Evangeline — Notes by B. G. Macaulay. London,

1902, 8 vo
— Golden Legend, The. London, Bell, i860, 8 vo.
Household Poems. — III. J. Gilbert, Birket Foster, John Absolon. 

Boston. 1805. Hi mo.
Hyperion and Kavanagh. — Ed. XV. Tirebuck, London. W. Scott, 

1887, 12 mo.
— Outremer. Boston, 1882. 12 mo.
Judas Maccabœuh. — And other Poems. London, Boat ledge, 1887, 

8 vo
King Robert op Sicily. — London, Simpkin, 1890, 12 mo.
— Allman's English Classics for Elementary Schools, n" 26, 

1880.
The Birds of Killingworth. Notes by R. S. Davies. Brown's 

Series of English Classics, 1877, 12 mo.
Later Poems — London, i860, 8 vo.
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Latest Poems. — London, Routledge, 1890, 18 vo.
Legend Beau Tim., The. — London, Tuck, 889, 4 to,

Oxford and London, 190b, 8 vo. III. Hughes.
Longfellow. - With Portrait. The Canterbury I'oels. London, 

8 vo.
Loxupellow Birthday Book, The. — Arranged by C. Dixon. 

Ardrussan, 1878, 16 mo.
— London, 1881. 8 vo. Arr., C. F Bates.
— London, Routledge, 1881-82, 32 mo.
— London, Mack, (885,32 mo. Arr.. C. Dixon.
— London, Ward and L.. 1899, 16 mo.
Lon.fellow Forget-me-nots. — A text-book of Longfellow quota

tions. London, i885, iti mo
Lon», fellow Leaflets. — Loin pi led by Josephine E. Ilogdon. III. 

with introduction and biographical sketch. Riverside Litera
ture Series, F., 1881.

I.» in fellow’s Hyperion . - Kavanagh and The Trou veres. Introd.
by W. Tirebuck. London, Walter Scott.

Lon»,fellow s Poems —New-York, Harper Rros, 184b.
— Int. Katherine Tynan, 1909, 8 vo.
Lon»,fellow’s Poetical Works. — London, 1801, 8 vo.
— London, i85/|, 8 vo.
— London, 185b, 8 vo. III. J. Gilbert.
— Boston, 1858, 2 vols, 8 vo.
— London, 1864, 8 vo. III. J. Gilbert, B. Foster.
— London. Routledge, i8b8, 8 vo.

London, Ed. W. R. Rossetti. 1870, 8 vo. III. W. Lawson.
— Boston, 1870, 8 vo. III.
— London, 1878, 11 vols, 8 vo.
— Boston, 1879-1880, 2 vols, 4 to.
— Boston, 1881, 4 vols, 8 vo.
— London, 1882, 8 vo. III.
— Londou, 1883, 8 vo.
— London, Preface by Eva Hope, 1884. 8 vo.
— London, W. Scott, 1884, 16 mo.
— London, Routledge, 1880, 8 vo 
Longfellow's Shorter Poems. — 1900, 8 vo.

Maidenhood. —London, Lou*, 1887, ibmo. III.
— London, Sampson Low, 1888, ob 8 vo. III. J. Stanley.
Nature Poems. — London, Ward and A., 189J-189O, 4 to. III. 
Neuf Poésies. — Ed. Malfroy. Paris. 1902.
Norman Baron, The. — A Legend of Christmastide. London, Ward, 

1887, 16 mo.
c



XXIV

Ni hbmhkiki. — III. by M. and A. Comegys. London. Loir, 1884, 
demi 4 to.

— III. xvilli photogravures. Illuminated and arranged by M. and 
A. Comegys, London, 1888, \ to.

Outhemem and Essays. —Lomlon, i8.*»3, H vo.
Paui IUvi.uks Hide, and other Poems. — Boston. /{i vers i de. 

Literature Series.
Poems. — Philadelphia, K vo. III. I). Huntington.
— London, i8.V|, 8 vo.
— London. i8.*iô, 8 vo.

Boston, 18f>8, 2 vols, lOmo.
— Boston, i858, 2 vols, 8 vo.
— London, i85% 1211m.
— Boston, 181 Mi, 2 vols, 8 vo.
— Boston, 1877, 8 vo.
— London, Mart,', 1882, 18 ino, Notes.
— London, Ward, 1888. .'$2 mo.
— London, Walters, 18«p>.
— London, lioutledye, 1882, \ to. (Author s Copyright Edition).
— London. Methuen, iyo3, 12 mo. Intr. L. M. Faithful.
— London, Uluckie, 1900, 8 vo. Int. W. Boyd Carpenter, Bishop 

of Kipon.
Poems ami Biooiiaphh ai. Skktui, h y Nathan llaskcl Dole. New 

York, 11)02, 12 mo.
Poems ami Fhaomknts, selected by Urda. — Amsterdam.
Poems am» Piiosk Pas>aues. — Boston. 1881, 12 mo.
— From the works ol II. \V. L. Compiled by .1. C. Ilodgdun. 

Boston, 1881, 8 vo. Ill.
Poems of Lomieei.i.ow. — Ed. E. E. Speight. London, njoi, 8vo.
— Int. by Prof, (i. Saintsbourg. Ill. by Alan Wright, London.

8 vo.
Poems on Si.aveiiy ami Eahi.y Poems. — London, 18.48, 16 mo. 
Poems. — Selected. London, i8'j8, Hi mo.
— Selected. London, Cassell, 188Û, 2 vols, 32 mo.

Selected from the best editions. London, 1880, 2 vols. 12 mo. 
Selected from the best editions. London. i885, 2 vols, iti mo. 

Poésies. Extraits, avec notice biographique et annotations, 
par Frédéric Aigre. Le Sandier, 1891, 12 mo.

Poesy ami PitosE. — Boston, Tieknorand Fields, G vols.
Poeth ai. Wohks. — London, 1851, 8 vo.

London, 18Ô2, 2 vols, 1» mo.
— London, 18Û2, Hi mo.
— London, i8.'»3, 12 mo.
— London, i8.V|, 8 vo.



Poetical Works. — New-York, îK.îô, 8 vo.
— London, i855, 8 vo. III.

Ed im burgh. 18.Y5, 8 vo.
London, 1800, 8 vo. III.
London, British Authors. 1850-63. 3 vols. 8 vo.
London, i858, 8 vo. III.
London, Rohns Libraries, 1861, 8 vo.

— London. 1861, 16 mo.
—■ Halifax, 1862, 8 vo. III.
— Edimburgh, 1864, 8 vo. III.
— London, 186/1, 8 vo. III.
— London, 1867, 8 vo.

Boston, 1867, 16 mo.
— London. 1867, 8 vo. III.
— London, 18O8, 4 to. III.
— London, 1868, 8 vo. III.
— London, 1868. 16 mo. Ed. and prefaced by R. Buchanan.
— London, 1870, f\ to. III. Critical memoir by W. N. Rossetti.
— London, 1871, 8 vo. III.
— London, 1872, 8 vo. III.
— London. 1877,8 vo. III.

London, /Hiss, 1877,8 vo.
London. /llac/etrooil, 1877. 8 vo. III.

— London, The Arundel Poets, 1878. 8 vo.
— London, 1878, 16 mo.
— London, 1879, 8 vo.
— London, ('.asset, 1881, 4 to.
— London,Routledge, 1882, 8 vo.
— London, War ne, 1882. 8 vo.
— London, /ion tied ye, i883, 8 vo. Author's Complete Copy.
— London, Routledge, 1884. 11 vols, 18 mo.
— Boston, Rirerside Edition, 1886, Ed. II. K. Scudder.
— London, Routledge, 1887-89, 8 vo.
— London, Simpkin, 1888. port 8 vo.
— London. Ward and L. 1888, 8 vo. III. W. N. Rossetti.
— London. Routledge. 1890. i5 vols, 18 vo.
— London. Griffith, 1890, 8 vo.
— London, Cassell. 1890, 4 to.

London, Froirde, 1892. 8 vo.
— London, Frotrde. 1893, 6 vols, 8 vo.
—■ London. Rouldlege, 189't, 8 vo. III.
— London. Routledge. 1894, i5 vols, 18 vo.
— London. Routledge. 1894, 8 vo.
- London, W. Scott. 189/1, 16 mo.
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Poetical Works. — London, War ne, 1897, 8 vo.
— London, New Century Library, 1899 el 1907, 8 vo.
— London, Sands, 1901, 8 vo.
— London, Frowde, 1902, 32 mo.
— London. Richards, 1908, 12 mo.
— London, Collins, 1908, 8 vo.
— Ed imburgh, Nimmo, 190/1, 8 vo.

London. Frowde, 190/1. 8 vo.
— London. Sands, 1900, 8 vo.
— London. People's Library, 1907, 8 vo.
— London, Ward and Lock, 1910,8 vo.

London. World's Classics, 1910, 8 vo (Ln voie de publica
tion).

Pokth.m. Works ok Loxgkei.i.ow. — Liverpool, Simpkin, 1800, 8 vo 
(Essay by Oil HI Ian).

Popular Poems. — London, Ron tied ye, 188b. 16 mo (Int. by H. II. 
Iluweis).

Prosk Works. London, Rickers, 1807, 8 vo.
— London, Routledge, i885, 8 vo.
— London, Cassell. 1887, 8 vo.
Prosk Works ok Henry W. Longfellow, The. — London, i85a, 

12 mo.
— London, Rogue, 1807, 8 vo.
— Boston, 1807, 2 vols, ib mo.
— Boston, i8bb, ib mo.
— London. 187/1, 8 vo. Int. B. H. Shepherd. III. V. W. Bronisley.
— Boston, 1880. 2 vols, 8 vo
— Boston and New-York, 1889, 2 vols, 8 vo.
Psai.m ok Like. The. — And other Poems. London, Rim, 1889, 

4 to.
— London. 1902. 4 to. III.
Resignation and other poems. London, Rim, 1889, 4 to.
Bubal Like in Sweden. — Allman's Fny/ish Classics for Elemen

tary Schools, n° 5, 187/1, ib mo.
Saga ok King Olak, The. — London, Rlackie, 1907, 8 vo.
— Scenes from... Novello's Series, 1900, 4 to.
Selections . — Liverpool. Simp kin, 1893, 12 mo.
— Macharen, 1900, 12 mo. W. Landells.
Seven Voices ok Sympathy. — Boston, 1882, 8 vo. Ed. C. F. Bates. 
Shorter Poems. — London, Mac Millan, 1900, 12 mo. Ed II. B. 

Cotteril.
— of Longfellow. 1906,8 vo. Ed. G. Clifford Dent.
Singer, The. — London, 1898, 8 vo. Etchings by A. Robertson. 
Skeleton in Armour, The.— Boston, 1877, 8 vo. 111.
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Stiungh of Pf.arls. — London, Washbourne, 1890, 64 to.
Talks of Wayside Inn, and The Golden Legend. London, Frotrde, 

1902, 32 mo.
— And Miles Standish. etc. London, Hell (Elzevir Series), 8vo.
Twenty Poems from I,.— Boston, 1884,4 to. III. Ernest Longfellow.
Valley ok the Loire, The. — Etc. American Proie. 1880, 8 vo.
Village Blacksmith, The. — 1880, 4 to. III. Ed. Int. VV. M. L.

.1. Griffith.
London, Cassell, 1888, Hi mo.

— London, Walker, 1888, Hi mo.
And The Bridge. 1871, 8 vo. Ed. C. M. Butler.

Voices of the Night. — Ballads, etc. London, 1807, 4 to. III. 
.1 Gilbert

Seaside and Fireside, etc. London, 1802, 8 vo. III. J. E. Ben- 
ham
Tales of a Wayside Inn. Ward anti Lock. i88ti, 12 mo.

Works. — Poems and Prose. Liverpool, .S' imp kin, 188O. 8 vo.
Edimburgh, Nimrno, 1887, 8 vo. Life by K. Gochrane,

— New-York, 1909, (i vols. Ed. Welsh.
Wreck of the IIesferus, The. — London, 188O, 4 to. 111. Griffith.
— Edimhurgh, Vimrno, 1910, Hi mo. Ill. Alice Boss.
Writings. — London. Routledge, 1880, 11 vols, 8 vo.

Voir aussi les éditions de Ghapman, Clarke, Gilpin, Gall et 
Inglis, Knight et tils, Houston, Nelson, Slater, Tegg, 
Whittaker, Kent et Richards, Walker, et les collections 
populaires : Collection of British Authors. Rulin's Illus
trate l Libraries, Mo.ron's Popular Poets. Routledge's Six- 
penny Series, Chandos Poets, Apollo Poets, Newbery Clas
sics, Edina Editions, New Century Library, People's 
Library, Mo mug’s Modern Text Rooks, etc.

Contributions de Henry Wadsworth Longfellow 
aux journaux, revues et périodiques

American Monthly Magazine, The. — 1824, The Poor Student 
et Youth and Age.

Atlantic Monthly, The. — De 18Ô7 à 187b, quarante poèmes. En 
plus, juin 1881 ; mai 1882 ; et Michael Angelo, six livraisons 
en 188.'t (posthume).

Atlantic Souvenir, The. — Poèmes, au cours de 182b et 1827.
Boston Book, The. — i8.‘f(i, Truth,
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Boston Notion, Thk — i8/|0«i84i . The Luck of Edenhafl.
Cambridge Monthly, Thk.— i83o-3i, Kevue critique d’un ouvrage 

italien.
Cksturt Ma da zink. Thk. — Février 1882. Hermes Trixmegistui.
Eclectic Heview, Tiik. Nkw-York . — i8'|i, Syllabus of the His

tory of Herman Literature duriny the Middle Ayes.
Evening Transcript, Thk. — Mars 18/19, un sonnet.
Kvkry other Saturday.— 1: 11O (182I). Our Satire Writers.
Gazette ok Maine. — Mai 24, 1820.
Graham's Magazine. — Février, i843, The He!fry of Hr ages ; 

i8/|N, Sir Humphrey Hilbert.
Harper’s Magazine — 8 juillet 187.1, ; li : 44*, 1878, h'eramos ; 

mars 1882. The Hells of St Hlas.
Knickerbocker Magazine, The. — i8.'ty, Sony of the Hhine; 1835, 

The Soul ; 1817, Floral Astrology.
Liberty Bell, The.— 1845, The HoeI of Miletus.
New England Magazine, The. — l)u 18 juillet 1831 A février i833, 

5 articles : The School-Master ; 2 : 188 : traductions; 1 : 27 
à 4 • 131.

New-York Leimier, The. — 1878. The Hanyiny of the Crane.
New Worlii, The. — Janvier 1840.
North American Review, The.

vol. 32 : 277, avril 1831 : Origin and Progress of the French 
Language.

34 : 56, janvier i83a : He fence of Poetry.
34 : 277, avril i83a : History of the Italian Language 

and Dialects.
31 : 283, octobre i83a : Spanish Devotional and Moral 

Poetry.
36 : 3it), avril 1833 : Spanish Language and Literature.
3? : 37/1, octobre i833 : Old English llomanees.
44 : 461, avril 1887 : The Hreat Metropolis.
41 : I9, juillet 18,37: Hatrthome's Twice-told Tales,
41 : 1/19. juillet 1837: Tegner's Frifhiof's Saga.
47 : 90, juillet 1838 : Anglo-Saxon Literature.
51 ; 28I. octobre 1838 : The French Language in En

gland.
Portland Advertiser. The. 28 août, 2I septembre 1824; iojuin 

182I.
Portland Gazette. The. — 17 novembre 1820, The Hattie of 

Lovell's Pond ; avril 1826, Song.
Putnam's Magazine. — Février 1811, Prometheus.
Select Journal ok Foreign Periodical Literature, The. — Jan

vier 1833, Ancient French llomanees.
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Schibser's Munthi.v. — .Novembre 1878.
Tiikkn. I'm . — 183», I nil inn Slimmer; iH33, The llatd Eaglet I 

ou poème.
I Mtkii Stvti - Literary (îa/.ette, Tiik. — iK'iô, The Lag Mona» 

tent; el 17 poèmes : 182^. 1.'» nov., 1, iodée, ; 182.1, 1, 10 juu 
vier, 1 février, x!\, iô mars, |5 avril, lô mui, 1 juin, 1 juillet, 
1, lô août, 1 net,, |5 nov. ; i8ali, 1 avril.

Anthologies

American Poems. — Longfellow, Whittier, etr, London, 1881, 
8 VO.

American Prose, — Hawthorne, Irving, Longfellow, etc. Boston, 
1880. 8 vo.

Favorite Poems. — Boston, 1877, id mo. Ill.
In the Moons with... Bryant, Longfellow, and I la I leek. Now- 

York, 1870, t\ to. III. .1. A. Hows.
I.iisGEEi.Low's Kvasoeiine. — with M’hitlier’a Snowbound, and 

other Poems, and Loan ell’s Vision of Sir Launfat, and other 
Poems. III. With a sketch by II. E. Scudder, and Home Life 
of Longfellow by Alice M. Longfellow, Hiverside Literature 
Series, n* i.

Mis, a. 1.1. an Eons Poems, — Selected from the United States Literary 
Gazette. Boston, iHzü, 18 mo.

P»\ ami Pencil Pictures from thk Poet*. — (*r»6 poèmes dont 0 
rie Longfellow). Edimburgh. AittlMO.

Pokms to Tin Oui South. — //. IV. Longfellow, Oliver Wendell 
Holmes, Julia Howe, and others. Boston, 1877, f\ to. III.

Pokms on Slavery, by Longfellow, Whittier, Southey, etc. Lon
don, 18Ô3, it> mo.

Ski.ections 1 -hum thk American Pokts. — Ed. W. C. Bryant, i8/|i 
(4 poèmes)

Sim.i:hs, Tiik.— London, 1898,8 vo. Ill. A. Kohertson.
SoMis and Etchings. — London, 1871, 4 to. III. R S. Chattock.

Voir aussi les deux excellentes éditions : Oakley’s En. ok 
Ki nt a n ii Kind’s Oi'TLixk ok a Course ok Enui.ish Rearing, 
New-York, 1883 ; et Les auteurs anglais nu iirkvet supéiukoh, 
G. V.lcrmont, Hachette, 1909.
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Traductions

Quoique nous oyons considérablement augmenté le catalogue des 
traductions des œuvres de Longfellow, tel qu'établi par 
M. Thomas Wentworth Higginson (.American Men of Letters, 
Henrn Wadsworth Longfellow, Boston et New York, i<jo2. 
App , p. doH et suiv.), nous répétons, après lui, <|ue cette liste 
est forcément incomplète D'innombrables traductions sont, en 
effet, disséminées dans les journaux, les revues et même les 
livres scolaires de toutes les nations.

Traduction anglaise

Noël. — Translated into Knglish by J. K. Norcross. Philadel
phia, 1867. 00 copies sur grand papier.

Traductions allemandes

Longfellow's Hedichte. — t berselxt von Carl Bottger. Dessau, 
18f»ti.

Balladen und Lieder von H IV. Longfellow. — Deutsch von 
A. II. Nielo. Munster, 18.I7.

Longfellow’s fledichle. — Von Friedrich Marx. Hamburg und 
Leipzig, 1868.

Longfellow s altéré und neuere Hedichte in A Oswald. — Ueutsch 
von Adolf Laun. Oldenburg, 187g.

So mm t Hche Poetieche Werke ron II. IF. L. — l'hersetzl von Her
mann Simon. Leipzig, s. d.

Hedichte von II. II". /.. — Deulsch von Alexander Neidhardt. Dar- 
nisladt, 18.1Ü.

lier S/tanisthc Sludenle. — i'berselzt Karl Bottger. Ilessau, 
i854.

— Von Marie Hélène Le Maistre. — Dresden, s d.
— I berselzt von Haleli. Leipzig, s. d.
Evangeline. — A us dem Knglischen. Hamburg. i8âi et 1807.
— Aus dem Knglischen. Von 1'. J. Belke. Leipzig, 1854.
— Mil Anmerkungen von Dr. O. Dickmann. Hamburg, s. d.
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— Mine Geschichte aus Akadien von Heinrich \V’. Longfellow. 
Ibersetzt von A. Gasda. Regensburg, i863.
Julie Gram berg. Oldenburgh, s. d.

— Line Erzahlung aus Acadien. Von Kduard Nickles. Karls
ruhe, 1862 et 1872.

— In dcutscher Nachdichtung von P. Meritli. Bremen, 1870, 
iti mo.

— i bersetzt von Frank Siller. Milwaukee, 1879, 8 vo.
— Amerikanische Idylle von II. \V. L. Uberselzt von Karl Knortz. 

Leipzig, s. d.
— Wilhelm von Voight. Lan gen berg, s. d.
— It. Seehauscn. Eisleben, 1891.

Deutsch von Heinrich Viehoff. Trier, 1869. 
hie Goldene Legende. — Deutsch von Karl Keck. Wien, 1869 ; 

Leipzig, i860, 8 vo.
— i bersetzt von Llise Freifrau von Hohenhausen. Leipzig, 1880.

8 vo.
Das Lied ron Hiawatha. — Deutsch von Adolf Bœltger. Leipzig, 

1856.
— Ibersetzt von A. und K. Leitz. Hannover, 1869.
her Sang ron Hiawatha. — Ubersetzt von Ferdinand Freiligrath. 

Stuttgart und Augsburg. 1807.
— I’hersetzt, cingeleitet und crklart von Karl Knortz. Jena, 1872. 
U taunt ha. — Deutsch von F. Kculcaux. Stuttgart, 189/1.

I fieriragen von Hermann Simon. Leipzig, s. d.
Mi let Standish's Brautteerhung — Aus dern Knglischen von K. 

L. Baumgarten. Saint-Louis, 1809.
I bersetzt von F. Mancfeld. Mainz, 1867. 16 mo.

Die Brautirerhung des Mites Standish. — L’bersetzt von Karl 
Knortz. Leipzig, 18-

h'rzahhmgen ant einem Wirtshausander Landstraste, —Isabella 
Schuchardt. Hamburg, 1879.

Die Sage eon Kitnig Olaf.— I bersetzt von Lrnst Rauscher. 
L’berzetzt von Fduard Nickles. l/errigs Arch.t t\\ : 47*3. 
t berzelzt von W. Hcrtzbcrg.

Hyperion. — Deutsch von Adolph Bottger. Leipzig, i856.
Dan dora. — Ubersetzt von Isabella Schuchardt. Hamburg, 1878. 
Morituri Salatamns. — I bersetzt von Dr. Krnst Schmidt. Chi

cago, 1878.
The Hanging of the Crane. — Das Kessel ha ngen. L’berselzl von 

(i. A. Zi'indt. s. d
— Kinhangen des Kesselhakens, frci beorbeitet von Job. Henry 

Becker, s. d.
/'nelsior. — Hunold, Boten far Tyrol, i860.
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Excehinr. — Ferdinand Freiligrath. Morgenhlatt, Ed. Ph’zer.
I 8 /, 2.

Nuremberg. — .1. Sirin N i'irnberg, i po3.
Dorfschmid. Dip Alt? t'hr arifder Treppe. Des Schlaven Tranm. 

I berselzt von II. Sell mirk, Arch. /', t/. Shut. if. Xeueren 
Sprue hen, 1858, XXIV, 21/1-217.

Drr /tail ties Schtffes. — l "bersetzt von Tli. Zermelo. Arch. /’. d.
Stud. d. Xeueren S proche nt 18O1, XXX, 2q3-3o',.

Kin Psalm des Lehens. Deulsrh von Alexander Neidhardt, 
Archf. d. Stud. d. Ameren Sprochen, 1850, XIX, 200-208. 

English (iedichte ans A’encrer Zeit. — Longfellow, Ferdinand 
Freiligrath. Sluttgard und Tubingen, iH/,0.

Die (iotfliche Tragodir. — I’berselzt von Karl Keck. MS.
— rbersetzt von Hermann Simon. MS.

Pour les nombreuses traductions publiées dans les livres 
scolaires, voir le Kar/ser fi richer-Lexicon (1).

Traductions hollandaises

Evangeline. — Een verhaal van Arcadie (sic), d. S. J. vau den 
Bergb en IL Pli. de kanter. Haarlem, 1850.

Outremer en Kavanagh. — llaar bel Fngeliseh, H. T. L. Weddik. 
Amsterdam, i858.

H et Lied ran Hiawatha. In bet Nederduitscli overgebragl 
door L. S. P. Meijboom. Amsterdam, 1862.

Miles Standish. — Nagezongen door S. J. van den Bergh. 
Haarlem, 1801.

— Perpétua. Oorspronkelijk dichtstuck,en Miles Standisb naver- 
teld ; door C. S A. van Scheltema. Amsterdam, i85i>.

Lang fellow's tied ighten. — Nagezongen door S. ,1. van den 
liergh. Haarlem, 1801.

./. L. ten Kate in A . Itechgers Longfellow. — Met een ta I van 
Longfellow's gedigliteo. Luleniborg, i883. 

be Sin id run het dorp. — Door Fiore della Neve. Amsterdam. 
188',.

Traduction flamande

Evangeline. — Up mate vertaald uit bet Kngelseh in't Vlaamsch 
mil taalkundigen uitles. A. Mervillie. Limoges, 1890? 8 vo.

11 M. Higifinson, op.cit., app., p. 310, rile Varnliagen, Longfellow's 
Tales of a Wagside Inn und ihre {niellen. 188/4. parmi les traductions. 
Let ouvrage ne fait qu'etudier le poète sans le traduire.
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Traductions suédoises

Hyperion. — Pa Svenska. af J. W. Gronlund. i853.

Evangeline. — En saga oui Karlek i Acadien, Pa Svenska, af 
Alh. Lysander. i8,'>4.
Ol’versatt af lljalinar Erdgren. Goteborg, 1875.

— OlYersatt af Philip Svenson. Chicago, 1870.

Hiawatha. — Pa Svenska af A. G. Vestberg. 18.r>(>.
The /‘lifts ami Poetry of Euro/te, — Ofversattning (af A. G. Vest- 

berg). 1 H.'h) .
Va h/a Dikter. —(Poème* choisis). — Tolkade af Hjalmar Edgren. 

Goteborg, 1892.

Traductions danoises

Evangeline. — Paa Norsk, ved Sd.C. knutsen. Christiania. 1874,
8 vo.

(et Digt. bearb. af. It. S.
Sangen om Hiawatha. — O versai af. G. Bern. Kjobenhavn,

18U0.

Hm (iyldne Legend e. — Ved Yhor Lange, Kjœbenhavn, 1880 et 
1891.

Eire Digtr. — ((Juatre poèmes). Overs, fra Engelsk. 1891. 
Prosavaerker. Paa Dansk ved E. M. Thorson.

Traductions françaises

Les Sept Poèmes sur l'Esclavage. —J. Duchesne. Nancy, 188Ô,
8 vo.

Evangeline. — Conte d'Acadie. Traduit par Charles Brunei, 
(prose). Paris, 1864, 1872, 1878. 1 mo. Meyruers et Cie. III.

— Suivie des Voiæ de la .Suit. par le Chevalier de Châtelain. 
Jersey. Londres, Paris. New York, i85C.

— Conte d’Acadie. Elude littéraire et traduction par Louis 
Deprel. Ill. F. Diksee. Houssod, Valadon et Cie, Paris, 188H, 
Petit in-fol.

— Adaptation (en prose) par A. Dubois, avec une notice sur 
Longfellow. Limoges, 1889.
Conte d’Acadie. Traduit de l'anglais avec une introduction
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par (iodcfroid Kutli. Librairie île la Société bibliographique 
bel y Liège, i883, i 2 mo

Erangé/ine. Par Léon Pamphile Le May, (Jucher, i8()">, 1870;
Montréal. 1912, 12 1110.
Traduit et imite de l'anglais. Précédé d'une notice sur Long

fellow et l’Acadie. M. Poulain. .1 rdant et Cie, Limoges, i8g4, 
K vo. III.

— Traduction en vers français, II. Vaudreuil. Paris, 1980, 8 vo.
Pièce en 3 actes, envers. D’après II \\ . L par Jean Appleton, 

Lemerre. Paris, 1891, it» mo.
Evanyelinm (tic). — Poème traduit de l'anglais par M. le Che

valier de Châtelain Roi a mit, Londres, i8f»3, 12 mo.
La Légende Uorép et Poème# sur l'esclaraye. Traduits par Paul 

Blier et Ldward Mae-Donnel, (prose). Paris et Valenciennes, 
18.V4 et (Cay), i8ti'|,8 vo.

Hiawatha, — Poème in do-américain. Traduction avec notes par 
M. 11. Comont. Nancy, Paris, 18G0, 8 vo.

Drames et Poésies, — Traduits par Xavier Marmier. Hachette, 
Paris, 1872, 12 mo.

Châteaux en Espagne et (Hotto. - Adaptations poétiques par 
Paul Morin, dans « Le Paon d'Cmail ». Lemerre, Paris, 1911, 
in-18, pp. 9, 4o et suiv.

The Psalrnof Life,and other Poems. — Poèmes choisis. Traduits 
par Lucien de la Hive, dans Essais de Traduction Poétique, 
Paris, 1870, 12 mo.

Hyperion et Kueanugh. — Traduit de l'anglais et précédé d’une 
Notice sur l'Auteur. Dentu, Paris et Bruxelles, i8lio, 2 vols, 
12 mo.

Un village américain. — Traduction de l’anglais par Mme Tourte 
Cherbuliez. 18G1, 12 mo.

L'Arsenal de Spring field. — Paris, 1870, 8 vo.
Lu Fiancée tlu Missionnaire. — (Librairie illustrée). N° 26 des 

Chefs-d'œuvres du Siècle, illustrés. 1892, iti mo.
Cf. aussi :

La Lyre américaine.— Traductions libres de Longfellow,en vers, 
Athanase Forest. Macereau, Tours, 187.3, 8 vo.

Traductions italiennes

Alcune Poe SI di Enrico IP. Longfellow. — Traduzione dall’ 
lngle.se di Angelo Mcssedaglia. Padova, i860 ; Torino, 1878, 
8 vo.

('anti fnglesi. Luigi Carncvali. Mantua, 1879, passim.
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Liriche e Xorelle. — Tradotte da C. Faccioli. Firenze, 1890, 
8 vo.

Lo Student* Spagnuolo. — Frima Ycrsionc Melrira di Alessandro 
Bazzini. Milano, 1871, iG mo.

— Traduzione di Nazzareno Trovanelli. Firenze, 187G. Extrait 
de la /(icista Europea.

Mercedes. M clod ram in a.. . t rat to dullo Stridente Spagnnolo 
del L .. di Augusto Ardari. Firenze, 189/4, 8 vo.

pi tes i* su! hi Schiaviti). — Tr. in Versi Italian! da Louisa <iraec 
Barlolini. Firenze, i860 (D'autres traductions de Longfellow 
dans : Huron Macaulay (L.G. IL): Canti di Koma Anliea, 1869, 
8 vo.

Erangefina. — Tradotta da Pietro Rotondi. Firenze, 1850; Milan, 
1889, 8 vo.

— Traduzione di Carlo Faccioli. Verona, 1878 et 1878, 8 vo.
La Legendad'Oro. —Tradotta da Ada Corbel I ini Martini. Parma, 

18G7.
Legenda A area. —Traduzione di L Biagi. 1898, 8 vo
II Panto d'Hiawatha. — Tr. da L. G. Bartolini-Frammenti. 

Firenze, 1867.
Miles Standish. — Traduzione dal I Inglese di Cateriuo Frattini. 

Padova,18G8.
t’ccelfetti di Passo. — DalV Inglese di H. W. Longfellow. T. c 

A. Rossi. Rovigo, 1870,4 to.
E.rcelsior. — Traduzione dall’ Inglese. A. Tebaldi. i8G8, 8 vo ;

Traductions portugaises

Erangefina. — Traduzida por Franklin Doha. Rio de Janeiro, 
1874, .4 to.

— Poe ma de llenrique Longfellow. Traducido por José de Goes 
Fil ho. Municipio, 1874.

Poe ma de llenrique Longfellow. Traducido por Flavio Reimar. 
Aurora llresileirat 187/4.

— Poem a de Henriquc Longfellow. Traducido por Miguel Street 
de Arriaga. Lisbonne, s. d.

El Itei Itnl/erto de Sicilia. — Traduction de Rom Pedro II, 
Empereur du Brésil. M. S. autographe.

The Children's /lour et DaybreakTraductions de M. I)a Silva, 
président du Gymnase. Rio de Janeiro (i860), MS.

El Itei Roberto de Sicilia. — Traduction de M. Lisboa,ministre 
portugais à Washington (i860). MS.
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Traductions espagnoles

Arangrlina. Homnncc tir In Acedia. Trnducido drl Ingles por 
llarlos Mur la Vicuila. Nueva York, 1871 ; Bosjola. 1888, 8 vo. 
Traduction de I). Alvaro L. Niifiez. Ilarcelona. Tipolitograjia 

del f.'omerciri, 18<|.'i.

Traductions polonaises

Eeangelinn. — l'rzcluzona na jczyk Poliski przez. A. Ch. (A.
Cliodzko ?). Poznan, i8âi, h vo.

— Folix .Icrzierski, Warszawa, 18a7.
/Intu Legenda. — Felix Jerzierski. Warszawa. i8.r>7. 
lJui/ut 0 lliaicacie. — Feliksa Jereierskiego. Warszawa. 1 hiin 
Excebinr. — z. I.nngfellnwa przelozyl. El... y [Pamietnik str., 

87-88).

Traductions Tchèques

f’isen h Hiarate. — Prelozil J. V. Slàdck. 1872, 8 vo.

Evnngelina. — Povidkn Akadska. Prelozil P. Sobolka. 1877, 
8 vo.

Traductions hongroises

//mirata. — KorditottaTnmAsfi Gy. 1885, lOmo.
-■I : Arany Legend a. — Korditotta Jûnosi Gusztav. îKSti, i(i mo.

Traductions russes

Himratha. — Moscou, 1878,8 vo.
Excelsior et autres poèmes. Pctcrsbourg, s. d.

Traductions hébraïques

Excelsior. - Traduction de Henry Gcrsoni, s. d.
Judas Maeeahœus. — .1. Mussel. Manchester, ujoo.

Traduction anonyme en prose judéo-allemande. Odessa, 
l88:>, /j to.
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Autres traductions

Hiawatha. — Traduction latine de Francis William Newman 
Londres, iRtia.

h'ennnoi — MS. japonais. Traduction de Imano Koziro. 1K77 
.1 /‘faim of Life. —F.n Marathi, Madame II. I. Heure. Satara 

187N.
Kn chinois, Jung Tagen (sur un éventail).

— En sanscrit. Klihu Uurritt et ses élèves. MS.
— Aussi des traductions finnoises et bengalaises.
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AVANT-PROPOS

En parcourant res comparaisons successives entre 
l'auteur et les nombreux modèles dont il s’est inspiré, 
et en découvrant, chose inévitable dans tout travail 
de ce genre, les fréquentes et quelquefois étranges 
similitudes qui relient ces derniers à leur imitateur, 
quelques personnes, auxquelles nous avons coin mimi
que le manuscrit de ce volume,ont cru y voir une ten
dance partiale, un esprit injuste, au préjudice de 
l'excellent écrivain que fut Henry Wadsworth Long
fellow. C’est une opinion que nous tenons à réfuter, 
avant d’aborder l’étude des sources de cette œuvre 
considérable, saine et érudite.

Il appartient au critique de blâmer chez Longfellow 
le manque d’ampleur et d’envolée, ou de déplorer 
cette copieuse philosophie tld nmm jtwentuli» qui est 
peut-être la cause la plus certaine de sa décroissante 
renommée. Ces impressions, d’ordre tout personnel, 
n étant pas ici de notre ressort, nous avons, autantque 
possible, évité de les exprimer. Mais loin de nous, 
surtout, les accusations de copie ou les insinuations 
de plagiat ! Nous offrons simplement aux fidèles — 
encore nombreux — du poète un travail qui leur 
permettra de se renseigner, facilement et de façon 
étendue, sur l’origine immédiate ou lointaine de 
chacun de ses écrits.

Il est vrai que Longfellow a largement puisé dans



. — XI,

les littératures de tous les pays. Souvenons-nous 
cependant que, saturé de lectures et ne pouvant pas 
se soustraire à leur influence, plus doué de mémoire 
que d'imagination, c'est inconsciemment qu’il a fait 
de son œuvre une mosaïque de mots déjà lus, de 
phrases remémorées et de descriptions familières.

D’ailleurs, tout a été dit". Qui pourrait se vanter 
d’avoir exposé une idée intégralement originale ? 
Quel artiste, même parmi les plus grands, n’a pas 
profité du labeur de ses prédécesseurs ?

Lowell et Emerson nous ont parlé des emprunts 
littéraires de Shakespeare et de Chaucer, le « huge 
borrower ». Rappelons-nous Tennyson, Jolinson, dont 
le plus beau chant reproduit les paroles mêmes de 
Philostrate, l'acerbe, irascible et pointilleux Edgar 
Poe, Balzac, dont un des romans contient tout un cha
pitre de Bulwer, ces maîtres en sont-ils moins admi
rables, et leur gloire n'est-elle pas égale, sinon supé
rieure à celle de Longfellow ?

L’on a aussi avancé qu'il eut pour mission de dévoi
ler au nouveau monde les beautés littéraires de l'an
cien, et qu’à ce titre il faut lui pardonner ses incur
sions dans le domaine — public, après tout — des 
classiques européens; l'absolution sera peut-être 
moins spontanée pour ses dettes envers des auteurs 
peu connus du vulgaire. Il peut être licite, et 
même utile, de se modeler sur l'Opircua, Faust ou 
Athalie; mais l’indulgence et, plus encore, la louange 
seraient-elles méritées par l'écrivain qui saurait 
s’approprier les meilleurs traits de tragédies moins 
répandues, comme /es Phéniciennes de Phrynicos, 
les Chasseurs d’Auguste Wilhelm Iiïland, ou la Péné
lope de l'abbé Genest ?

Mais ici encore, nous n’aurons qu’à exposer des



tails, au lecteur de juger d'après son idéal de ce que 
doit être un poète.

Nous ne pouvons terminer ces quelques remarques 
sans assurer de notre vive gratitude M. F. tialdensper- 
<rer, professeur à la Faculté des Lettres de l’Université 
de Paris, dont les conseils précieux et l’inlassable 
bienveillance nous ont permis de mener à bonne fin 
cet ouvrage, modeste contribution à la philologie 
américaine.

Vuvembre ion.





PKEMIKHE PA11TI1

INFLUENCES A>1ÉK1CAINES

CHAPITRE PREMIER

I. m'livre du Uuory Wadsworth Longfellow. — Poèmes inspirés 
par la vie de famille. — Tributs poétiques à ses amis. — Les 
eufaiits chez Longfellow. — Sa ville natale et les lieux où il 
vécut. — Ses voyages. — Ses lectures. — Poèmes de la 
nature. — La mer. — Sa philosophie (i).

Longfellow n’a plus besoin de biographes. Sa vie 
a été souvent racontée, et ties plumes artistes nous

i. Les ouvrages désignés dans ce volume par les abréviations 
Life, l'ortie. Il orks, Works, Oxford Edition, Taies, sont les 
suivants : Life of Henri/ Wadsn'orth Lonyfellon\ with extracts 
from his Journals and Correspondence, edited by Samuel Long
fellow. Boston and New York. l/ouyhton Mifflin and Company, 
i tip i. ;» vols in-8 ; The Poetical Works of lien rtf Wadsn'orth 
Lony fellow (Kcprinted from the Kevised American Edition) 
with Explanatory Sot es, London and New York, Frederic 
Warne and Co., s. d., i vol. in-8 ; Works of Henry Wadsworth 
Lonyfellow edited by Charles Welsh), New York. National 
Library Company, iqo<}, ti vols in-12 ; The hi cine /'rayed y, 
)l/< hael Anye/o, and other Poems by Henry Wadsn'orth Lony- 
fellow (Oxford miniature Edition). Henry Frowde, 1902, 1 vol. 
in H»; Tales of a Wayside Inn by Henry Wadsworth Lonyfel- 
loir (Students’ Tauchnitz Edition), mit deutschen Erkltirungen 
von Dr. Hermann Yarn ha gen. Leipzig, llernhard Tam huitc, 
1888, 2 vols in 12.



en <mt retracé lus paisibles épisodes i . Déplus, nous 
n'écrivons i|iic pour ceux-là des<|iiels le poète est 
<-iFMim ; I étude des sources suppose l;i connaissance 
des irtivres, <‘t logiquement, de l'auteur.

Nous devons cependant, comme préliminaires 
essentiels de ce travail, donner une liste chronolo
gique de ses ouvrages.

domine tant d’hommes, plus tard célèbres, dont les 
premières et timides aspirations vers la Beauté ne 
trouvèrent place que dans une humide feuille rurale, 
dans une somnolente — et somnifère —revue de pro
vince, Longfellow vit ses premiers poèmes s’étaler, 
novices, entre un avis légal et une affiche commer
ciale. dans la 1‘ortlantt Uazetleou le Portland Adver
tiser, {'Atlantic Souvenir ou la l.iberti/ llell.

Ses années de professorat aux I niversités Bowdoin 
et Harvard nous donnent une grammaire française 
(t83o et une italienne (i833), des recueils de pro
verbes aliques français (i83o) et de nouvelles 
espagnoles (i83o) ; plus tard, il rassemble < ‘ ues
o-uvres des conteurs italiens (i83a), traduit lesCo/ilas 
île Jorge Manrique (t833), et publie dans la Xort/i 
American Uevictv de savants essais sur les lettres ita
liennes et espagnoles.

Sa véritable entrée dans la vie littéraire date de 
i8.3."i: Outremer 2), descriptions en prose des paysages 
d burope qu’il vient de traverser, lui procure une cri-

1. Vims Cuisons cependant îles réserves pour le Selector 
Iiv/lnis île MM. 4!:• niiii,irli 11 i*t l'arikaull, professeurs île langue 

anglaise au • nllège liliapl.il. l’aris. Itelai/rore, iHyü .Nous v 
lisons en cllel, entre autres elioses peu prouvées, ijtie notre 
poète iiin/iiit en Isa y. n XeH'/iort, et ipic l'on retnari|ue, parmi 
ses o ui res. S!njterntn |sie) et The Mari; 0/ Panilnra (sic).

•. I.e lecteur ilésireux tic se renseigner plus amplement, et au
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lii]u<‘ Huileuse. (Juelquesannées plus lard,/////wvio«(i), 
roman délicat où domine l'influence allemande, le 
classe définitivement parmi les bons écrivains de son 
pays i83<j). Mais c’est aussi son avant-dernier ouvrage 
en prose, et dorénavant nous n"aurons que poèmes, 
ballades et sonnets. Les Voix de la Xuil (2) (i83y) révè
lent île nobles et chastes aspirations ; les Hiillades et 
iwlres Poèmes (3) (i8/|l). moins didactiques, plus à la 
portée de ses lecteurs, renferment des pièces qui sont 
devenues classiques, et — hélas ! — scolaires : Le 
l'ori/eron du Village et Excelsior seront répétés par 
nos petits enfants avec la même vigueur que « Donne- 
lui tout de même à boire, dit mon père », ou « La 
1 irève des Forgerons ».

Les persécutions subies par les noirs, et leur pi
toyable condition dans les Flats du Sud, sujet di
luâtes les conversations à cette époque, lui inspire les 
Poèmes sur LEsrlui'iii/c \ > (184-2) et L Etudiant Es/nt- 
i/uol ü (i8/|.1i. pièce en trois actes, « dont le héros 
semble être né sur les rives «lu Neckar », ne connut

-e 111 point île vue île lu beauté litléruire, sur les ouvrages île 
Longfellow, coosullera utilement les revues ijue nous indique- 
1 -ms nu cours île ce chapitre. Outremer est étudié dans la Mort h 
Imerieun Iterieir, XXXIX, ,y~»j ; dans IM t la ntic Monthly. 

décembre i803, et le Literary World, février 1SS1.
1. (if. Mayaiin f. d. Ut d. .-I us landes, LVI, /pj : Sortit 

American Iterieir, L, i/|ô ; Fortnightly Iterieir, XXXIII, io5 
( 1H83) ; Southern Literary Messenger, V, N3g.

■t. Cf. Christian F.ruminer, XXVIII, 3/12 ; N, .1. Iterieir, L. 
Mi ; Southern Lit Messenger, mars 1 S'|o ; Ile Hoir, avril ittüg; 

Sutiun, LXXV, 5a.
3. (if. Christian h.eaminer, XXVIII. Ma : Literary World, 

XIII, iKo : .V. .1. H , LV, ■ 44 ■ Monthly Iterieir, CI.X. a/pi.
V Cf. Christian F ruminer, XXXIII, 353 . Monthly Iterieir, 

Cl.XI, 6/| ; Ile Hoir, I. 35g
5. Cf. Athénienne VIII. 1K8) : Irish Quarterly Iterieir. juin 

i855 : Whipple's Essays and Iterieir», I, lili ; Iterue des Heu r



i|ii U in* lois les feux de la rampe, et ce, douze ans 
après sa publication, au Théâtre de lu Cour Ducale 
de Dessau (i).

Vers celle époque, Longfellow réunit en anthologies 
de nombreux poèmes de tous les pays sous ces titres : 
I. L'pu or (ajtiHAô). L’Errunt(18^7) et Les Poélrx el la 
Poésie d Europe (it) ( i845).

Après Le HeJ/roi île Urui/ex 1846) parut l'cruvre 
célèbre entre toutes, Eonmjrline (4) (1847), dont le 
très réel mérite est universellement connu ; puis vint 
Kiwiinwjli (Ti) i84<(), court roman doucement ironique, 
dont l'abondante érudition nuit malheureusement à 
lu clarté et à lu simplicité inséparables de tout écrit 
de peu d'envergure.

t// Honl île lu Mer, un Loin du Feu 11) : 185o) et Lu

Mandes, i ocl. iifl uov. i8.V| ; Modem Review, t XXI II.
: Poet Lore, VI. Mm.
I. Trailuclioo Boltgcr,
*. Cl'. Kdgar Vue, Works (Cil. Ktli in bourg), 111. 20Ô-201J.

II. CI. Christ ion Examiner, XXXIX. 220 ; A. .1. R., LXI, 
11 i*i : American II hiij Review, IV, 4yb» Ô80 : Démarra tic Review, 
XX. 17i ; London A thenwum, 18/48, ylii-yl'w.

f\. Cf. Rie .Xeueren S/wachen. IX, i3, 1/47. iy3, 271. /187 ; .V. .1. 
R., LXYI, 21 T) ; American Whin Review,\ II. 1 hô;New Englan- 
der, VI, r>/|8 ; Southern Literary Messenger, XV. Z|il : Eclectic 
Mono ci ne, XV. y(> ; l’niversa/ist Qu a ter Iff, V, 10/4 : Eraser's 
Monod ne, XXXVII, 29 b \ Pioneer, IV, 211 : Rrownsons Quar

ter/;/ Review, VII, .'ill ; Christian Examiner, XLIV. 1/43 ; Rerue 
des Leu r Miaules, ii'r avril 18/49 ; Roet Lore, XIV, 108; Chatau- 
1/101. XXX, f\ 1 :» ; Educator, XX, 3tia ; Am. Lit. Ma//a due, II, 
17 c

* •». Cf. A. A. R., LXIX, iyli ; American Whin Review, X, .'17 ; 
Liltelt'it Livinn Aye, XXIII, 388; Rrownsons Quarterly Review, 
VII, 1 ."ill ; Christian Examiner, XLVII, 133 ; Portland Sun
day Te/eyram, 3o avril lyn ; Eorlniyhtly Review, XXXIII. 
m3 ; Rerue des Deux Mondes, 10 ocl. 18/414.

il. Atlantic Mayadne, LXXVI. iS ; Dublin Review, XXXIV, 
3.’»9. Rroirnson's Quarterly Review, VII, 2(18.
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I.cyeiidc Dorée (i) (i8'n), « fantaisie de dilettante à 
lu manière de Callot » (2), se voient bien rile oubliés 
dès (|ne paraît Hiawatha (3) (i855). Enfin, la gloire est 
assurée.

Après l.a Cour de Milos Slanthsli (4) (i8'>8) et les 
Coules il'nue Hôtellerie (."») ( 18(13), on constate une 
remarquable atténuation dans l'enthousiasme des lec
teurs et des critiques.

I.a traduction de la llinine Comédie (fi) est certes 
impeccable, mais ce travail de bénédictin vaut-il un 
seul bon poème personnel? Les trente et un volumes 
des Hoèmes de Tous Pays sont dans le même cas... 
et Tlenr-de-Luce (7) ( 1867), Le Déclin 'H) (1874)1 liera- 
mus *> (1878 , Ultima Thule (10) (1880), Le Masque de

1. Festschrift lier 44. Vers, deutscher Philologen... 1897. aât : 
Xeir Englander, X. 90 ; Fraser's Mag , XLV11, 3fi; ; Rlarlc- 
irninl's Mug., I.X.XI. 212 , flrilish (quarterly Rcrietr, XXXIX, 
!i Erlertic Iterieir, XCV. 455 ; Colburn's .Xeir Monthly Mug., 
\i V. ; Southern EU. Mess., XVIII. tii ; Christian E.ram., 
1,11. i'ii : Ee Corres/uindant, 10 juillet 1872.

Iterue îles Iteu.v Mondes, 15 nov. i854.
; liublin I'nirersilg Magasine, XI.Vit, tjn ; .Xeir {Jiuir- 

tei ly Iterieir, X. 35 ; Putnam's Mag., VI. 578 ; London (filar- 
terlg Iter., VI. 333 : Western, III, 100 ; Chamber's Journal. 
XXV, 7 : Colburns .Xeir Monthly Mag., CVI, 2^2 : ,V. A. II.. 
I.XXXII, 272 : Monthly Iterieir. I. 106 ; Canadian Journal of 
Industry, n. s. 1,48; Christian Remembrancer,, XXXI, 167 ; 
l.ittell x hiring Aye, XI.VIII, 73 ; Irish Quarterly Iterieir. VI. 1 ; 
Ilerresbiiry Iterieir. VIII. 255.

4. Chamber s Journal, XXX, 298 ; Rambler, 11. s. X, 314 ; A". 
A It . I.XXXVIII, 275; Southern Literary Messenger, XXVIII, 118.

5. Rritish Quarterly Iterieir, XXXIX, 3t : Littell's hiring Age, 
I.XX.X, 43.

il. V. A. R.. CV, ia4; Atlantic Monthly, XX. 188.
7. 1 if. Kennedy, Henry IV. Longfellow, q5.
s. Vf. Renn Monthly. V, 1,29 ; .Xation. XVII, 21,
9. Kennedy, o/i. cit., 110.
ni. Athemrum. I. 411 ; Literary World, XIII. 265 ; S/iectator, 

I.V. 1289.



Pandore 11) ( iS7.“>) ; An Port (a) ( 1882), à cause du pen 
d'homogénéité de leur composition, formeraient tout 
au plus uu seul volume attrayant.

Parmi ces derniers ouvrages, les sonnets offrent la 
meilleure preuve de son art exerci1. Cinq tragédies 
ou plus exactement cinq poèmes tragiques dialogue's : 
Les Tragédies de la Xotwelle Angleterre (3), La Tra- 
gédie Divine (4), Judas Macchabée et Michel-Ange, tou
tes pratiquement inutilisables au théAtre, complè
tent cette brève énumération de ses «ouvres.

Il avait pour règle de ne publier que des volumes 
peu considérables, environ cinquante poèmes à la 
fois, auxquels il mêlait de nombreuses traductions.

Longfellow est généralement connu sous le nom de 
« household poet ». Nul en effet n'a si harmonieu
sement chanté le charme du foyer cl la douceur 
de l'intimité ; nul autre aussi n'a mieux compris 
lu poignante tristesse des demeures où la mort a 
passé, de la place vide an coin du feu (La Borne 
Dorée} (ôi.

La perte de deux épouses jeunes et accomplies,d’un 
beau-frère bien-aimé, d'une petite-fille (La Croix de 
Xeige (fi), Les Pas des Anges (7), V' et fi1* strophes,

1. .Xat ion, XXII, i/i; Saturday Review, XV, Ii.ï4,
a. Voir noie 10, p. 5.
:t. v. .1. //.. cviit, :<</>, lieu.
4. Dahlia Review, I.XXIX, .'i.'l 1 ; Canadian Monthly, 1, 186 ; 

Christian Examiner, I.XXXIII, 261.
â. Poetic. Works, Ifj'.i,
<i. Ce sonnet ne figure pas dans les Œuvres Complètes. Il fut 

écrit à la mort de sa seconde femme. Frances Elizabeth Appleton.
7. ttii l'appelle aussi Ombres du Soir. Les allusions se rappor

tent à Mary Storer Potter et à U. W. Pierce. Cf, Poetic. Works, 9.



ftésiifnatinn) (i), les perpétuelles terreurs d'un coeur 
tendre, à la pensée de ce que réserve aux enfants un 
avenir incertain t ! h-ma in (a). Une Ombre f3i), une 
mélancolie résignée, paisible, sans cris véhéments et 
sans révolte (Le Vent dons lu Cheminée f\), Snspi- 
riu (â , Maisons llanlées fi)), ont fait de lui un des 
plus touchants parmi les chantres des douleurs domes
tiques. En revanche, quel grave bonheur lors de l'or
dination de son frère Samuel illi/mnei (7), quelle 
exquise sensibilité dans les vers écrits pour son fils 

t an Enfant) (8), et quel panégyrique ému de toutes 
les joies familiales dans l.a Pent faisait de la Crémail
lère ())...

Mais à part les heures heureuses qu'il vécut auprès 
des siens, il nous faut aussi parler de celles que lui 
procurèrent des affections extérieures, uniquement 
dues à son charme personnel et à son affabilité.

Longfellow, qui n’avait ni la profondeur philoso
phique d'un Pascal ou d’un La Rochefoucauld, ni 
le laconisme et la précision de Vauvcnargues, notait 
cependant dans un style familier et souvent pro
lixe, en marge de ses livres, dans son Journal, 
ou sur le premier bout de papier à portée de sa

1. Poetic. Works.
2. /hid,
,'i. Oxf. edit.. I. 2S2.

Poetic. Works, /\'xt).
5. ibid , i5f>.
(>. /hiil..
7. Ibid., ifir».
H. Ibid., Ity.
V. Ibid.. 445.
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main, ses observai ions sur la vie, réminiscences ou 
jngemenls moraux, petit trésor d’expérience fré
quemment empreint de cet humour d Amérique <|ui 
semble à l'esprit français la plus laborieuse des iro
nies (i).

On les retrouve dans llgperion, dans Kavanagh, et 
surtout dans la série d'articles intitulée Itriftirood, où 
il leur donne le nom de Table l'ail: (Propos de Table).

D'autres, encore inédites, furent rassemblées par 
son frère ; nous en extrayons les sentences sui
vantes (a) :

" Nos amis sont plus souvent ceux qui nous rerlier- 
« client que ceux que nous recherchons. »

Plus loin :
« Tout écrivain a quelques amis très judicieux qui, 

« craignant pour lui plus d’éloges qu’il n’en mérite. 
« les ramènent adroitement à un niveau raisonnable 
« dès qu'ils voient leur abondance devenir exres- 
« sive. »

Et enfin :
« Plus je vieillis, plus je m'aperçois combien peu 

« nous nous connaissons les uns les autres. L'amitié, 
« tel le toucher de verres harmonieux, n’est qu’un 
« contact : les verres eux-mêmes, et leur contenu, 
« demeurent parfaitement distincts et ne sauraient 
« s’associer. »

fies opinions, qui semblent révéler un esprit désen
chanté et habitué aux trahisons, ne l'empêchèrent 
pas d écrire ailleurs u qu’en toutes choses il fallait être

i. u Toute l’Amérique ne possède pus un humoriste.,. » » Hit 
l’hilaréle Chasles, 

a. Cf. Life, III. /pi'i et suiv.



lovai, franc, et ne jamais violer les liens sacrés de 
l'amitié... » :

Let us... in all tilings
Keep ourselves lovai to the truth, anil the sacred profes

sions of friendship.

II n'avait du reste pas raison de se plaindre. Ses 
nombreux amis, des pins illustres et des plus sincè
res, toutes les célébrités de rAinérique,tous les grands 
écrivains de passage aux Etats Unis, se rencontraient 
chez lui. Mais son urbanité égalait l'affluence île ses 
visiteurs, et il aurait pu, facilement et en connais
sance de cause, écrire un second traité De Amicitia.

Le cadre de cct ouvrage ne nous permettant d'étu
dier en détail que ceux-là qui furent l’origine spé
ciale de certains poèmes, nous ne ferons que briève
ment énumérer quelques autres noms, comme preuve 
évidente de sa popularité.

Lorsqu’on décembre i8.il>, Longfellow, installé à 
Cambridge, se préparait aux devoirs d'un nouveau 
professorat, il fonda, avec quatre jeunes hommes déjà 
connus pour leurs goiUs littéraires, un cercle, appelé 
le « Five of Clubs » (t), où la jeunesse et la belle 
humeur joignaient leurs charmes à ceux de la plus 
cordiale intimité.

Cornelius Conway Felton et Charles Sumner, dont 
nous reparlerons plus loin, ticorge Stillman Hillard, 
associé légal de ce dernier, et Henry H. Cleveland 
dont le philanthrope Samuel <i. Ilowe prit bientôt la 
place laissée vide par une mort prématurée, étaient

i. On trouvera une intéressante étude sur le « Five of Clubs » 
dans Memoir amt Letters of Chartes Sumner, Ed. E. !.. Fierce, 
Boston. Huberts Brother*. 1877. t- I, ifil.
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les membres de ce petit cénacle auquel les journaux, 
souvent peu charitables, donnèrent plus tard le nom 
de Société d’Adiniration Mutuelle.

Parmi ses autres amis, plus connus, citons Dickens, 
Ituskin, le poète allemand Ferdinand Freiligralli, 
Josiali Ouincy, l’ex-présidenl de l'Université llar- 
vard, le peintre Washington Allston, le philosophe 
Emerson, Theophihis W. Parsons, tra<lticleur de la 
Dinine (InmMie, et qui lut plus tard «The Poet « des 
(.'unies tl'nne Hôtellerie (i), William Winter el Hilaries 
E. Norton, tous deux excellents biographes de Longfel
low (a). Nommons encore le poète William Cullen 
Hrvanl, élégant traducteur d'Homère, et dont l'iu- 
lluencc lut grande sur les premières leuvres du 
jeune Henry .'i ; lieorge W. lireene, à qui fut dédié 
le touchant poème I /limit Titille, auteur lui-même 
d'un ouvrage intitulé The Herman /■.'lenient in the 
Itevnliilion, et dont il est dit qu'il avait .< l’ainour 
«le la liaison et du lleau, l’amour des lettres, l'amour 
desnoblcsentreliensavec les hautes et les pures intel
ligences» > \) ; et Samuel Ward, rencontré en iS.'lô à 
Heidelberg, avec lequel furent noués les liens d'une 
longue amitié. Si l'on considère lu force et la con
stance des amitiés anglo-saxonnes, le commerce île ces 
hommes éminents était pour Longfellow la plus belle

i. « Tlieopliilus \V. Parsons... était un Iminnir il'un genie 
incontestable, mais d'un naturel si timide et si déliant i|ii il a lui 
les applaudissements populaires et s’est dérobé à l'éclat de la 
notoriété. » Cl. Tilles » fit Wni/siile Inn. mil deutsrheu Krklarun- 
gen von tir. II. Varnhagen, etc.. 1.1, i note.

•i C. K Norton. Henry Winlsirnrlli Lonyfeltoir, il SI,eh h nf 
his /.ife, Boston et New York, 11J117. Cl, aussi Life, lit, 3a».

3. Cf. T. W. Iligginson. II. II". I.1111 >f[e/linr. Boston et New York, 
Ii)ol, p. 27.

4. Cf. Life, I, »»/|.
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récompense de sa courtoisie, de son intégrité, de son 
talent et de son altruisme.

Enfin, William llickling Prescott, historien des 
règnes de Ferdinand, d’Isabelle et de Philippe II, lui 
écrivait fréquemment des lettres on le sage conseil se 
mêlait à l'amicale critique (i). Sa mort affligea pro
fondément Longfellow qui nous dit, dans son Jour
nal (•a), avoir écrit un court poème intitulé La Prome
nade du Fantôme (The (ihast's Wall, , allusion il lu 
matinale randonnée que Prescott se plaisait ù faire 
sous les saules de Naliant. . ■>

Ceci nous montre que le poète aimait® évoquer en 
vers harmonieux le souvenir de ses amis. Cette pièce 
ni1 fut jamais publiée, mais il en est d’autres où se 
révèlent les plys nobles sentiments que l’amitié puisse 
inspirer à un cœur d’élite.

Longfellow, tant en Angleterre qu'en Amérique, 
avait autant d'amis que de lecteurs. La distinction, le 
fini littéraire, l’invariable sérénité de ses ouvrages 
en étaient la cause toute naturelle. Tous le lisaient. 
Mais, graduellement, les lettrés des pays les plus loin
tains joignirent leurs voix à ce concert d éloges, et 
chaque jour lui apportait de nouvelles lettres, envoyées 
par scs innombrables admirateurs. Les petits enfants 
eux-mèmes le connaissaient si bien que l'on rapporte 
que des écoliers, lors de ces concours de connaissan
ces générales si fréquents dans les ‘ High Schools’des 
Etats-Unis, écrivirent, de mémoire, de copieux extraits 
de ses poèmes (3).

i. Cf. Life, I, ^ia.
a. Huit., HI. 38K.
LS. Vue petite Américaine, Agée de sept ans, se rappela, sans



« \jt rayonnement de son talent a été immense, so 
faisant sentir el apprécier depuis les plages 1rs plus 
reculées du nouveau monde jusque dans les cénacles 
les plus fermés de l’ancien monde* »(i). Nous donnons 
ici, puisées dans un sermon du Itév. Paul Revere 
l'Tothingham (a), les raisons i|iii déterminèrent ce 
renom et celle influence : « Le secret du pouvoir de 
Longfellow réside dans le fait qu'il traita de choses 
i|ne lout le monde comprend, ressent, cl a connues 
par expérience. Sa parole est intensément vraie ; 
elle nous est d’un grand secours, parce qu’elle est 
intensément humaine et pour ainsi dire universelle... 
Cependant, s il a parlé des choses les plus simples de 
la vie, il a aussi choisi parmi elles les plus respec
tables et les plus sacrées. Il a chanté le foyer, l’amour 
paisible, les enfants et la mort... ».

Il ne faut donc pas attribuer à une vaine satisfac
tion de soi-mème, à un optimisme exagéré, celle dédi
cace qu'il lit de son volume 1 a liord de lu Mer. au 
(loin i/o Feu, à tous ces amis inconnus .1) :

Tel celui qui, marchant au crépuscule,
Knlend autour île lui des voix, alors que le soir tombe,
Kl ne voyant pas les formes île ceux qui lui parlent.
S’arrête de temps en temps, et se retourne, et écoute ;

Tel, marchant ici dans l’ombre, ô mes amis,
J’entends vus voix, adoucies par la distance,
Kt je m’arrête, je me tourne pour écouler, et chacun de vous 
Ses messages d’amitié, de consolation et d’aide. m'envoie

préparation préalable, la presque totalité itu poème Corne In 
me. n i/e children.CS.S B. Peaslee, Thoughts and Erperienrrsin 
and out of School, Cincinnati, II|0ti.

i . tX A. Si lialrkde la Faverie, Eerirains d'Amérique. Paris, 
■tint, p a'i;.

». Cf. l’orlland Sunday Telegram, *3 fév. ii|o8.
3. l’oetic. 1! or/,'», p. 13y.



Si jamais une de nies pensées, chantée ou dite,
Vous a plu ou vous a réconfortés,
,1'en suis mille fois pavé
l‘ar vos l'ira rds amiraux et vos hommages.

Merci pour la sympathie que vous m’avez montrée !
Merci pour chaque bonne parole, chaque gage muet 
Oui m'a appris que, lorsque l’on se sent très seul.
Nos amis, même silencieux, sont toujours là, près de nous.

l’.t j'espère que, tel l’hôte à qui l’on fait fête,
Ilevant la cheminée, alors que les lampes sont allumées, 
•l'aurai ma place, parmi vos autres amis,
Kt que je ne serai pas debout, comme l’intrus que l’on ll’a

[pas invité!

Ilepeudaut, ces consolateurs anonymes et lointains 
n aîtraient probablement pas fait pour lui autant que 
les nobles esprits qui l’entouraient de leur incessante 
dévotion. Parlons d’abord d’un d’entre eux que, chose 
assez, étonnante, nous n'avons vu mentionné,-ni dans 
son Journal, ni dans ses lettres, pas plus que chez les 
biographes. Le personnage d’Arthur Kavanagh, le 
héros de son meilleur ouvrage de prose, livre délicat 
où une érudition peut-être trop évidente et ce luhor 
lini.r dont parle Ben Jonson, se mêlent à des peintures 
rurales d’une douceur exquise et à une ironie qui a 
peur de faire de la peine (n, ce personnage, disons- 
nous, fut peut-être composé d’après Edward Kavanagh, 
senate i et ministre _ enliaire au Portugal,
tàdui-ci, iiui appartenait à une famille irlandaise et 
catholique, avait pour Longfellow la plus sincère ami
tié. Leurs conversations, leurs dissertations littéraires 
et religieuses, familières et profondes à la fois, sont

i. Lie la Faverie, o/<. cil., |). atiu.

7438
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fidèlement reproduites dans cet aimable petit volume 
<|ui, malheureusement, n’eut pas le succès <|u il méri
tait (T).

Passant aux poèmes, nous n’en comptons pas 
moins de seize où Longfellow répète à ses intimes, en 
des sonnets ou autres courtes pièces, son attachement 
et sa sympathie.

Le premier des /‘ormes sur FEselavaye, adressé à 
William Ellery (’.hanning, et les trois sonnets traitant 
respectivement de Washington Irving, de Tennyson 
et de M""’ Butler, lui furent cependant suggérés par des 
sentiments de reconnaissance ou d’admiration plutôt 
que par ceux d’une véritable affection.

La lecture des ouvrages de Washington Irving, ce 
Sterne américain, auteur abondant et pittoresque de 
la Kmekerhoekers History of New York et de la Life 
of (loiambus, eut une grande influence sur les pre
mières couvres de Longfellow. Outremer, Hyperion et 
The Lut/ Monastery se ressentent fortement de l'étude 
du Sohnayundi et du S ketch-Hook (2 , et ce fut 
une grande joie pour le jeune poète lorsqu’en 1S27 il 
rencontra, à Madrid (,'fj, celui qui avait si bien su 
I intéresser. Il conserva toujours le souvenir de son 
affabilité, et paya un juste tribut à sa mémoire, en 
écrivant le sonnet Dans te Cimetière de Tarry town (4, :

Ici repose l'indulgent humoriste, mort 
Dans le brillant Eté Indien (5) de sa gloire !

1. Cf. Portland Suintai/ Telegram,3o avril njii.
». .New-York, Miller, i8»o, Cf. Life, I, 17.').
it. Ibid., 108.
\. Village de l'état de New-York où fut inhumé W. Irving.

Indian Summer : locution américaine que l'on peut traduire 
par Lie de la Saint-Martin. Irving (i78,'i-i85y) jouissait, à sa



Vue humilie pierre, une date, un nom,
Désignent l’oliseur endroit où il dort, auprès 
De c e qu'il aima et qu'il rlianta (i)...

Les sept Poèmes sur l'Esclavage, parus en iSV-D 
débutaient pur une pièce dédiée à William Ellery 
Cliuniiing. Ils étaient précédés de cette note : « Les 
poèmes suivants, à l'exception d’un seul, furent écrits 
en mer, à la lin d’octobre i8/j2. .l’ignorais alors la 
mort du docteur Clianning. Depuis cet événement, le 
poème que je lui dédiai n’a plus sa raison d’etre.,l'ai 
cependant décidé de le laisser tel qu’il fut composé, 
en témoignage de mon admiration pour cet homme 
d’un grand cœur et d’une noble intelligence ».

Pourquoi cette dédicace ?
Après un troisième séjour en Europe, Longfellow 

revenait en Amérique à un des moments les plus cri
tiques rie l’histoire de son pays. Sous quelle égide 
devait-il mettre ces courts poèmes, son seul ouvrage 
réellemement d'actualité ?

A part Lloyd Garrison, orateur éloquent, mais qu’il 
ne connaissait pas, el Sumner, avocat brillant mais 
encore très jeune, qui se faisait remarquer par la 
violence de ses discours anti-esclavagistes, nul n’en 
était plus digne que William Ellery Clianning (a).

Examinons quels liens pouvaient exister entre ce 
grave docteur et le jeune professeur de Harvard.

mort, d’une renommée aussi retentissante qu'aux plus beaux 
jours de sa carrière littéraire.

1. L’Iludson. Parmi les nombreux écrits a la louange ri’lrving, 
mentionnons l’attrayante description que tit Lowell, dan h sa Fable 
fur rifics, du vieil écrivain tel qu'il apparaissait (1848) à un 
jeune poète, plein d’enthousiasme (il n’avait pas encore trente 
ans), et qui « brandissant son glaive, tranchait les tètes suivant 
son bon plaisir », Cf. A. S. Koe, American Author4 and their 
birthdays, Boston et New York, p. 56.

2. Cf. Eclectic Review, 1, 3bâ.

^
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< Üiiiimiiig, avec les juges Sinn et While, étaient trois 
caiiiarades de collège de Stephen Longfellow, père 
il il poète i ). Les anecdotes et la conversation pater
nelles lui avaient donc, dès l'enfance, rendu familière 
la liante personnalité du vieux politicien. Le a mai 
iH'iti. il écrit à sa mère qu’il a entendu un sermon 
du docteur dimming ; il lui vante son éloquence a), 
et semble très heureux d’avoir passé une soirée avec 
lui.

Dix ans plus tard, à Dresde, il apprend la publi
cation de l'énergique petit livre Sur l'Eschirai/e, et 
conçoit peut-être dès lors le poème que nous étu
dions... En lin, une autre lettre de Longfellow à son 
père, mentionne les rixes qui ensanglantèrent Boston, 
lors du meurtre de Lovejoy, et les manieuvres, à ce 
sujet, de Clianning et des abolitionnistes.

Donc, rien d étonnant à ce que, mil d admiration 
pour les travaux politiques et la philanthropie de ce 
vieillard, le jeune écrivain lui dise !i) :

.l'ai lu les pages de ton livre.
Et, en tournant chacune d'elles,
Mon eu'iir, répondant à leur appel, disait :
Serviteur de Dieu, lu as bien fait!
Tu as bien fait, tes paroles sont fortes et audacieuses ;
Parfois, elles me paraissent
Comme ces combats qu'aux jours d'autan
Luther soutenait pour la liberté.
Continue, jusqu'à ce que le pays abjure 
L’Erreur antique et statuée :
Héritage maudit et féodal, dont le fouet et le joug 
Insultent à l’humanité.

i. Life, I, 5, i3.
■i. Ibiil., I.
.i. Puelir, Work», p. 10.



I’m- voix, toujours à tes cillés.
Te parle, te commamle,
< lommv cette autre voix prophétique qui criait 
A Jeuu, dans Patmos : Ecris!

Passons maintenant it Tennyson, dont Longfellow 
lut l’hôte eliové en Angleterre. Ils faisaient grand cas 
l’un de l’autre, el il est agréable d'étudier l’estime 
mutuelle dans laquelle se tenaient les « poètes lau
réats » des deux pays de langue anglaise.

I saut d'une allégorie moyenâgeuse qui ne lui est 
pas coutumière, mais qui devait plaire au romanti
que auteur A'Elaine et de (iuineoere, le harde améri
cain lui adressa le sonnet suivant (i) :

Poète, je viens toucher ta lance avec la mienne.
Non comme le paladin qui, entrant en lice,
Touche le bouclier de sou adversaire 
En signe de provocation, mais en gage 
D'hommage à cette maîtrise qui est tienne 
Sur la Ivre anglaise. Je ne tiendrai pas cachée 
Et muette,comm 'e ruisseau dont legela tu la voix,
Mon admiration uur tes divins poèmes.
Tu n'es pas de ces rimeurs dithyrambiques 
Hui affolent notre cerveau par leur frénésie,
O tendre historien du cœur !
A toi les rameaux du laurier,
A toi notre amour, et notre serment d'allégeance,
Pour celui que tu prêtas à l'Art du poète.

Nous devons nous rappeler que si Tennyson avait 
la sympathie de l’Amérique, Longfellow avait, de son 
côté, celle de l'Angleterre. Ils se ressemblaient tous 
deux par la douceur et la délicatesse du style, par la 
noblesse des sentiments, et, « tels les Allemands qui

i. l’iielic. Works, p. 443»



retrouvaient leur (iifllie dans ce styliste (l'outre-mer, 
les Anglais ne pouvaient aussi qu’admirer en lui cette 
perfection qu’ils avaient tant louée dans leur poète 
lauréat ». Ils échangèrent jusqu'à la lin les lettres les 
plus cordiales, et le fait suivant nous dira combien 
Longfellow appréciait l'œuvre de son collègue en 
harmonie : lorsqu'en 18lii Longfellow vit mourir sa 
jeune femme, nous ne trouvons dans son Journal, 
interrompu pendant plusieurs jours, que ce seul 
quatrain de Tennyson, qui résumait toute la douleur 
et toute lu consolation :

Sleep sweetly, tender heart, in peace !
Sleep, holy spirit, blessed soul,
While the stars burn, the moons increase,
And the great ages onward roll.

Nous en venons enfin à Mm" Huiler (Frances 
Aline Kemble). Cette femme distinguée, tragédienne 
el conférencière, donnait à Boston des représenta
tions très courues où elle lisait les drames de Shakes
peare : Leur, Hamlet, ou La Tempête. Longfellow 
s'v rendait avec assiduité, et un soir qu'une ovation 
triomphale avait été faite à l'artiste, il revint chez lui 
plein d'enthousiasme, et composa le sonnet intitulé 
Sur les Lectures Shakespeariennes de 1/"IS Semble . i).

Ce fut le début d'un échange de bons procédés. 
Ouelques jours après, elle disait de façon merveil
leuse, devant plus de trois mille personnes réunies 
dans le vaste amphithéâtre de la Mercantile Library 
Association, un des poèmes les plus admirés de son 
panégyriste : La Construction du Xauire.

. Poetic. Works, p. 43?. Cf. Life, II, i45.



Hubert Burns a écrit quelque part qu'il est une 
époque de la vie où tout sentiment digne du nom 
d'amitié nous devient impossible, et que plus nous 
vieillissons plus il nous est dil'licilr île trouver un 
véritable ami...

Durant nos premières années, eu effet, le cieur est 
plusouvert, plus impressionnable, plus porté à nouer 
des liens :

Toute femme est une héroïne, tout homme un ami...

iliI Longfellow dans son célèbre MoriluriSululiiniii8{ i . 
Mais avec l'Ane viennent lu défiance et le soupçon, 
l'on s’aperçoit que ces compagnons qui devaient nous 
suivre jusqu'au terme du voyage sont de pi us en plus 
clairsemés, et si les vieilles et sincères amitiés persis
tent jusqu'à la fin, l'on n'en peut cependant former 
de nouvelles.

Notre poète, dès l'Age mùr, avait su se lier avec 
plusieurs esprits d élite Nous venons d’énumérer les 
poèmes, plus cordiaux qu’affectueux, qu'il adressa à 
Tennyson, à dimming, à M""' Butler ; les amitiés que 
nous étudierons maintenant furent plus éprouvées et 
plus profondes.

Nous voyons fréquemment, dans l'histoire litté
raire, des exemples de ces nobles confraternités. 
Idles furent la source de poèmes universellement 
admirés : rappelons le Lijcidus où Milton pleure 
son ami Edward King, VAtlo/iafs, louchante élégie 
dans laquelle Shelley évoque Keats, le T/ii/rsis de

i. Poème lu devant ses anciens camarades du collège 
lliiwdoiu, lors du ûo* anniversaire du liccncirnicnt de la classe de 
iS.M. Kite comprenait, entre autres personnages qui se distin
guèrent plus tard, Nathaniel Hawthorne, (i. II. Checvcr, J. S.(J. 
Abbott, J. W, Uradburv, Pierce et Josiah Little.



Miilllii'w Arnold sur la mort dr Clough, rl surtout 
17/1 Meiiioriaiii que Tennyson écrivit rn souvenir de 
llrnrv Arthur llallam... Longfellow connut aussi la 
douloureuse inspiration qui suit une perle cruelle.

Nathaniel Hawthorne, son r " t à Bowdoin, 
mérite la première mention. Longfellow sut avant 
tout nulle reconnaître son génie, et l’article bien
veillant fi qu'il consacra aux l’iviee-lolil Titles de 
I écrivain encore obscur fut le début d'une longue 
a Her I ion (2). Allusion est faite à un autre de ses 
écrits, Mi/ kinsman Major Molineux, dans les ('.unies 
d'une IhUellerie (/'rrltule, v. titii; et <|ueli|iics vers 
mélancoliques, intitulés simplement llaiitliorne 3), 
fixent désormais pour nous la tristesse du jour où 
disparut l’illustre auteur de The House of the Seven 
(laliles.

Cornelius Conway Felton (t\', Charles Sumner (.1) 
et Louis Agassiz-li) prodiguèrent an poète, pendant 
de longues années, l'encouragement el les consola
tions de Icurrhuud dévouement. I ne suite de cinq son
nets, intitulée Trois de mes Anus 17), évoque leur 
mémoire. Fell»..... 'eut pas d'autre tribut poétique, mais

1 Aorlh Ainerienn Review. XI A', ây.
’. t.f. // II. A., ?5,h Rirlhttuy. Proceeding* of the Maine His

torical Society, |>. 1 tii.
it. Poetic. Works, p. A•«7.
\ Dickens l'appela le «< licarlieal of lireek professors ». II iiii<|iiil 

près île liytielil. Trailiieleur de Vl/istnire ite til /.literature Alle- 
111 unie ile Menzel, il fui souvent d'un era ml secours à Longfel
low dans ses recherches sur les lettres germaniques.

à Avocat, homme politique, littérateur. Nous avons indiqué ses 
Mémoires p. y, note.

li. Célèbre naturaliste, né à Motier, canton de l-ribourg. Il vécut 
longtemps en Amérique ( 1807-187!).

7 Ces sonnets ne figurent pas dans toutes les éditions des 
< lût r res Coin/ilètes.
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S h innor est aussi le héros de la pièce Charlet Sumner (l), 
•■I Agassiz, celui de Afjns>i: (>), du liint/iinnlième Anni- 
rersaire de la Aaissance (f Af/assic (it), et de l’amusant 
Ane/ que nous verrons plus loin.

,1 aines Russell Lowell, ijui fut ‘ essayiste, poète, sati- 
riipie, critique, conférencier, professeur, diplomate, 
li o ni me du monde, homme de lettres, homme 
d’alfa ires et le plus parfait représentant de la littéra
ture américaine 4)’, se lia assez tardivement avec 
Longfellow, qu'il devait remplacer, en iSfi/j, à I l ni- 
versité Harvard. La mort de sa jeune femme, dans la 
même nuit où une petite fille naissait chez le poète, 
fut l’origine du poème l.es Deux Anges (5). Plus tard, 
les innombrables oiseaux qui peuplaient les arbres 
autour de sa maison d'Elmwood (6) inspirèrent à 
son fécond collègue Les Herons d'Ehnwood 7). Men
tionnons enfin Auf Wiedersehen (8), écrit à la 
mémoire de J. T. Fields, éditeur de Longfellow ; les 
Funérailles du Forte (y), qui se rapportent à Richard 
II. Dana 10) ; le poème sur la mort de Bayard Tay
lor (11), le sonnet sur Parker Lleaveland (12), un de

I. Poetic. Works, p. ^N.Y
•*. //>!>/., p. 444*
.'I. Ibid., p. Ziÿf».
\. Cf. (Juaterhj Hevieir, octobre iKSti, p. 383.
Y Poetic. Works, p. 4<»r».
il. Sur Elmwood, cf. John Holmes clans The Harvard Itei/isfer.
7. Poetic. Works, p. 4{H«
8. Ibid,, 5i 1.
i|. Ibid.. 442.
10. 1810-1882. Auteur de hea r minces devant le nuit.
II. Poetic. Work*, p. 5o6. II. T. : poète fécond, auteur des 

excellentes Studies in Herman Literature (New York. 1879, 
in-12), pour l'élude duquel nous renvoyons à Life and Letters 
of llai/ard Tai/lor, Kd. M. Hansen-Taylor et Seudtler. Iloui/h- 
ton Mifflin and Com/iani/ (1820-1878).

12. Oxford edit., I, 290.
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scs vieux collègues, professeur au collège Rowdoin, 
et Les Trais Silences île Molinos (i), pièce dédiée à 
l'ermite d'Amesbtirv, (ireenleaf Whittier (a), et dont 
nous reparlerons plus tard.

Nous voyons par ces quelques exemples avec quelle 
facilité le sensible Longfellow évoquait ses compa
gnons et ses amis. Ils étaient toujours présents à son 
esprit. Ainsi le simple nom de la rivière Charles lui 
fait écrire :

./.thv name reminds me,
( if three friends, all true and tried (3) ;

nous avons ici une allusion à Charles Sumner, à 
Charles Amorv, qu’il fréquentait à (iütlingen, et à 
Charles Folsom, ' i érudit que nous entrevoyons 
ici et là dans le Journal.

Nous savons, par les lettres ou les mémoires de 
tous ces hommes distingués, quelle chaude sympathie 
ils eurent aussi pour Longfellow. L'envie, les futiles 
jalousies qui se glissent fréquemment dans les rela
tions entre gens de lettres, leur étaient inconnues. Ils 
saluaient l'apparition de chaque nouveau poème par 
des lettres élogieuses ; les moindres ennuis lui appor
taient en même temps les témoignages multiples de 
dévouements toujours en éveil... La reconnaissance 
qu'il leur en avait se retrouve toute dans cette 
pièce, dont il nous dit lui-mème qu elle lut » literally 
an improvisation » ( Z|) :

I. Poetic. Works, |>. 441-
9. l’oète et prosateur, iHn^-iRya. C.f. les Itioi/rn/ihies il l n- 

derivood, Sloane Kennedy, et MJ. T. Fields.
.1. Poetic. Works, p. 27.
/|. /hill., p. no. f.f. I.ife. II, 2.1.
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Je lançai une flèche dans l’air,
Klle tomba, je ne sais où ;
Car elle s’envola si rapidement, que l'o-il 
Ne pouvait la suivre dans sa course.

.le murmurai une chanson, au vent,
Klle s’en alla, je ne sais où ;
Car quel est Vieil assez aigu et fort 
Pour suivre le vol d’une chanson ?

Longtemps, bien longtemps après, dans un chêne. 
Je trouvai la flèche, elle n’était pas brisée ;
Et la chanson, du premier au dernier mot,
Je la trouvai dans le ctrur d’un ami i i).

Longfellow aimait l’enfance. La confiance, la gen
tillesse, la douce naïveté des petits le ravissaient Nous 
voyons partout dans le Journal des preuves de sa bien
veillance envers les écoliers qui le harcelaient de 
demandes d’autographes ou venaient, avec la belle 
assurance de leur race, demander la permission de 
visiter sa maison ou son jardin.

Mais c’est surtout lorsque sa petite famille l’entoure 
que nous avons le spectacle charmant de cet homme 
d’ordinaire grave,et même taciturne,se pliant à toutes 
leurs exigences et se mêlant ù leurs jeux. Nous 
verrons le poème, si coloré, A an Enfant [tl) en étudiant 

liraigie House » : mentionnons aussi /,e.v Enfants (3), 
une de ses pièces les plus touchantes, dans laquelle 
il nous dit que tous ses soucis et toutes ses pei-

I. Longfellow et quelques-uns de ses amis sont le sujet d’un 
intéressant chapitre A'America i/urin;/ mut afin■ Un' War par 
IVdierl Ferguson, 

v. Partir. Works, ,1g. 
il. thaï,, )78.



Ilfs <lis|inlaissent on seul l>niiI Hi* leurs ébats, i*i 
l.'llrurr tlr.\ /■'n/iirils I . (It* pel il |tiii'im* iI'iiii seillimeul 
exquis, évoque le plus iiimulile ties liihleaux d’inli- 
iiiilé :

llans la chambre, là-haut, j’eiit nils le bruit étrange 
Ile plus d’un picil mignon, qui soudain se dérange 
l'.t froisse, en , les dessins du lapis ;
.l'entends le son plus sourd d’une porte qu'on pousse 
Kl de petites voix... (*)

Ce sont lu grave Alice, la rieuse Allegra, et Kdilli 
aux cheveux d’or qui viennent l'enlever à ses bou
quins...

Mais, hélas, le père si aimant a aussi connu des 
heures cruelles :

Il n'est pas de troupeau si tendrement gardé 
(lu l'on ne trouve un agneau mort...

et les vers désolés de /trsii/nntion (3). tracés a la mort 
de sa petite fille Fanny, nous montrent la lutte, tant 
de fois analysée, entre l’esprit chrétien et la nature qui 
s’insurge.

I.es paysages " ‘ sel liants des Flats du Maine et
du Massachusetts ont souvent inspiré Longfellow. Por
tland, sa ville natale, calme et fraîche avec ses petites 
maisons, cachées sous la vigne et le lierre ; Cambridge, 
grave et propice A l'étude, où il vécut plus tard; les 
villages pleins de jardins fleuris et silencieux où il

i .Poetic Works, /|8i.
*. Traduction ho ni pli i le l.rmay.
."t. Partir. Works. i/|i).
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allait voir parents ou amis, tous ces spectacles de la 
nature, si paisible et si aimable danscettc région de 
la Nouvelle-Angleterre, ne pouvaient le laisser insen
sible.

Les souvenirs de sa jeunesse passée dans ce pitto
resque pays se retrouvent partout en son œuvre. Ils 
sont tous évoqués dans le Prélude ( i des Voix de lu 
\iiil. Tour à tour joyeux ou moroses, nous led décou
vrons dans /.'Après-midi de février (a) ou (Je n’est pus 
toujours moi (3), dans De mon Fuuleuil (4) nu / n 
Itai/on de Soleil ('»), sou venir d'une promenade à Brook
line II). La Chanson du Pécheur fut écrite alors que le 
jeune poète, encore au collège, se plaisait à taquiner 
le goujon dans la rivière Curtis, près de Gorham où 
vivait son grand-père ; le poème intitulé Changé 
exprime le regret de voir peu à peu disparaître les 
sites que l’on connut durant l'enfance, et que profane 
la civilisation envahissante (ÿ . Enfin, l.a Construction 
du Suaire fut facile à la plume de celui dont les pre
miers ans s'écoulèrent dans une ville maritime, et qui 
connut, en allant à l’école, la joie défendue de se pro
mener le long des quais ou d’étudier les mystères des 
cales sèches.

Ma Jeunesse Perdue |8), peut-être le poème de Long
fellow le plus connu après Evangeline, nous donne 
une idée fort exacte de Portland vers tSaô. Nous y

i. 1‘oetir. Work*, 7.
•x lliiit., .14.
it. Unit., 25.
4 lh ift, âoo.
5. Ibid., 34.
6. Cf. Life, II, 55.
7. I.i ngfellnw l'écrivit à HiglilirM.Cf. Life,à la dite «lu 28 sotit 

1 K(i< 1.
5 Poetic. Works, 470.
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reconnaismns successivement It* Fort Lawrer *c stro
phe l\), It; Fort Sunnier (iltiil.), It* pare Deering strt>- 
plie ti) et le fameux engage nient naval entre le llo.irr 
et ÏKnler/irisr, près de Bristol Maine i . y est puis
samment évoqué : a).

Ajoutons que les deux premiers vers :

Often I tIt■ itk of tin* beautiful town 
That is seated liv the sea ;

sont imités tie Dante :

Sietle la terra dove main Ini 
Sulla marina...

et que le refrain mélancolique :

« A hoy’s will is the win I's will.
And the thoughts of youth are long, long thoughts »

est puisé dans un traité latin nommé Iji/i/ionea où 
Johannes Scheffer, professeur à I psala, nous parle 
tie la Laponie et de son peuple. Le chapitre XXV 
donne* un chant nuptial où rentrent ces mots : /*//<-- 
roriini nolnnhis. minutas niait i, j/intaiam ciii/itatiniins, 
lian/.r roijitaliiairs. IMns tard. Herder traduisait ainsi 
ces paroles :

Knahenwille ist Windeswille 
•li'inglings n, lange (ictlanken.

hrramn.s (3) et La Conlrrie 4) sont aussi ties souve-

1. iKiS.
2. « The dead eaplains as they lay », etc , sont les capitaines 

Harrows et Mythe, tués tous deux dans ce combat.
3. l'ortir. Workt, 454.
4- U>id.t

^



nirs de Portland. Longfellow vit les potiers à l'œuvre 
à la poterie de « Jeremiah Dodge and Son » : et la 
ville comptait plusieurs eorderies que nous voyons 
encore sur un plan datant de t834> avec celles de 
Morton et Trowhridge.de BillyGray, une autre située 
rue Tore fi), et la « Hammond's Itopewalk », près 
du pont Tukcy, il laquelle se rapporte le poème (a). 
Nous verrons plus loin que Le Pliure (3) était de 
même un spectacle familier aux habitants de Port
land.

Longfellow quitta bientôt la ville où il était né et 
vint s’établir à Cambridge, près de Boston (4). H 
occupa, depuis i83ÿ jusqu’il sa mort, une fort belle 
maison, nommée « Craigie House », dont Washing
ton avait fait ses quartiers généraux en 177.1. Nous la 
voyons décrite partiellement dans A an Enfant (.1 . Du 
seuil, on apercevait la rivière Charles (6) et les colli
nes de Brighton et de Brookline. Quelques minutes 
de promenade le conduisaient au vieux pont (b1 
bois 7) — hélas, remplacé en 190(1 par un pont de 
pierre — qui séparait Cambridge de Boston, à

1 Cl. l'.lwc11. Itni/s of thirty-five,
•. Cf. Tliornlon Edward».The youthful huuntsnf l.ony felloir,

l>. 127.
partie. U'orps. 1 /(fl.

\ l.r sonnet /tua/o» établit un parallèle entre la ville américaine 
et sa s.riir du Lincolnshire, fondée au vit* siècle par saint Hotul- 
plie. Cf. Ordericus Vit.dis. Hi.il Erriez., lit» Il Cil il ion de l'aris, 
1845. IV, 281). 

à. Poetic. Work-», 3i). 
ti. To the Hirer Chartes : ibid., 27.
7. The Hr id ye : ibid.. 4"i. La « flaming furnace » de la slrn- 

plie ,'t était une usine située sur le Milldant, entre lloston et 
Drookline.
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Fég list* ( i.. h il cimetière (a), à la forge du village 3), 
vers la maison Lerlimere (Z| . pleine de souvenirs el 
d évorations romantiques... La maison de Portland, 
maintenant transformée en musée, et celle de (lam- 
bridge où vivent encore les descendants du poète, sont 
chaque jour le luit de pieux pèlerinages, ties lieux 
qu'a illustrés de façon si personnelle une plume dont 
lions déplorerons plus loin la trop peu fréquente ori
ginalité, sont en effet dignes d'une vénération émue : 
Longfellow li a jamais si bien chanté que lorsqu il 
célébrait les

Sweet memories of wood s all I earl' love-

En é s diverses influences européennes dans
I reiix re de Longfellow, nous verrons aussi quels furent 
ses voyages. Outremer, composé dans le genre de Was
hington living, et qui rappelle par endroits Lamb et 
Sterne, et lli//irnon, nous conduisent successivement 
eu France, en Italie, en Espagne et aux bords du 
K h i il. tics deux volumes, dépouillés de leurs artifices 
littéraires, feraient d excellents ‘ guides du voya
geur ; îles descriptions pittoresques et exactes v 
abondent, el maint Américain a préféré lli//>erion au 
classique Baedeker en traversant le Tyrol et la 
Suisse.

Ses souvenirs, puissamment évoqués dans les lu i/o-

i. St .lu/lHS, Ctimbriili/e : l’oelir. W orks, t\\ i.
The Villut/p Hliirksinilh : ibitl., -ai.

• In the t.'/inrrhi/anl at t In lotir lit f/e ■ ibitl., /|li."i,
t;>»l u I lie old house by I lie lindens » de lu pièce The Open 

Wintloir.

5020



i/rs nu Coin tin Fen (i), sc retrouvent aussi dans les 
poèmes: .lu ltli<)ne('i), A /' VnelteÇij.A E Aron{t\),Cade- 
iinliliiii .'it. I nu lift |(i . Venise 17), dliilteuii.r en Es/ia- 
line S . I le noinlireiix passages de l.n hnjemle Dorée 
et de EF hn lin ni Fs/un/nnl, Ee Moulin ( ij)et En Fillette 
el ht (Unmette (un, chansons _ ■ ■ ■ ,me||l inspirées
par i|iiel<|ues souvenirs de ses r es en Nor
mandie ou de son séjour en Hollande, nous prouvent 
one sa pensée remportait toujours xers les lieux tant 
aimés pendant sa jeunesse, vers cette Italie ou celte 
Kspagne i|ue nous voyons si fréquemment remémorées 
dans son Journal ou ses lettres (11.

Nous devons aussi mentionner durillon et l.e Ile/- 
fini île llrn;/es 12), dont nous trouvons toute l'histoire 
dans ces lignes du Journal :

« do mai. .l ui quitté (land pour Bruges, ce soir, pur 
I.' chemin de fer. Descendu à En Fleur île ll/é dont le 
nom m'attirait, j’ai trouvé cet hôtel excellent II ne 
taisait pas encore nuit et, tout en me promenant dans 
ces admirables vieilles rues, je me sentais vieux d'un 
siècle. Les cloches sonnaient sans cesse ; l’atmo
sphère. toute de charme paisible et vieillot, était tuer-

I Poetic. Works, f\90. 
a. Uni!., 443.

• Ibid., 4vv-
4. O i/o ni Edit.. Il, 77.

Poetic, Works, 4K4.
11. Ibid., 4N7.
7. Ibid., 43y.

N Ibid., 3q3,
•j. Ibid., .H)t|.
in. Ibid.. r»o8.
II Cf Life, I. <)8, iot>, 1 oO, 109-1 i 121, luâ-i 28, 13\, 14a* 192, 

*'»'i : II, ni. 199, 200, 4oo ; III, 123.
12. Poetic. Work's, 3u.

8369
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veilleuse... I ) ces carillons, ces carillons ! ils nous ber
cent délicieusement !...

Ce .'ii. Levé avant cinq heures, je suis monté au 
laite du beffroi.... le [lauoraina que l’on y découvre, 
le chant des hirondelles et des cloches, l'air frais du 
matin, le lin d à I horizon, el plus lias, ces toits
rouges et ce canal, boucle d'argent, reliant la ville 
à la mer, — <|ue de précieux souvenirs |iour [dus 
lard ! » i ).

Xuremhenj (•>i ne Int pas écrit sur place, mais deux 
ans après le séjour qu'il lit dans la ville de Mans 
Sachs et de Durer.

Huant à ses voyages en Amérique, ils furent assez 
courts et produisirent peu de fruits. Citons cependant 
l.e liinielière Israélite de Xea’/iort ,'{).

Ce poème fut écrit après une promenade dans New
port. petite plage pitloresi|uc del'Klatdellhodc-lsland. 
Rentré chez lui, Longfellow notait dans son ./<#«/•- 
nal :

« Je suis allé, ce matin, dans le cimetière Israélite, 
avec l’ai niable vieux monsieur qui en a la clef. Il y a 
peu de tombes ; presque toutes sont en marbre, peu 
élevées, el leurs inscriptions hébraïques sont parsemées 
de mots anglais ou portugais •> |/( . Ceci explique le 
quatrième quatrain :

Même les noms gravés en ces lieux sont étranges,
De lanyiies inconnues, et de climats divers ;
Alvares et Itivera se mêlent
Aux Abrahams et aux Jacobs antiques.

1. Life, I, /|2ï-3.
2. l'ortie. Work», 3,ï.
3. Ibid., t\67.

Life, II, 23ij.

9
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I ,vs nombreuses allusions bibliques, cun tenues dans 
celte pièce, sont classées et analysées plus loin.

Trois autres poèmes se rapportent aux Etats-Unis : 
/. ' t rseiiul de S/irint/Jirld ( 11, Le* Oindre Lues de Math- 
,v ni ( s . et un autre dont le titre se traduit assez diffi
cilement, Mud Hirer (3). I.a visite de Springfield fut 
laite eni84T avec M..Longfellow et la figure saisis
sante de la première strophe fut suggérée par une 
remarque que la jeune femme fil à leur compagnon, 
Hilaries Sumner ( \ ). Le Journalnecontient aucune allu
sion à la ville de Madison et la « Mail Hiver » se trouve 
dans les Montagnes Blanches que l'on traverse pour se 
rendre de Portland au Canada.

Le présent ouvrage n'est qu'un long exposé des lec
tures que fit Longfellow et des écrits qui en furent les 
résultats rarement inconscients. Le monde des livres 
était pour lui un monde réel. Banni de sa bibliothè
que. il n’aurait rien produit ; « h is imagination would 
have been blind, deaf and silent », nous dit un de ses 
commentateurs. Dans tous les pays étrangers qu'il 
visita, sa plus évidente préoccupation fut de se docu
menter ; il revenait au logis, chargé de butin, et il est 
pénible de constater qu’il s’appliqua surtout à donner 
une nouvelle forme à des sujets déjà mis à contribu
tion.

En dépit de ses affections de jeunesse pour certains 
écrivains de sa patrie, comme Washington Irving ou

1. Lottie. Works, :I3.
2. Ibid., ,*102.
3. Ibid., Oi4.
4. Life, 11, 3.
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\V 111 i ii in t «il I Ion I try si ut ( i I. il lut liiviili'il «|ualilié 
d'« I'Miliiiu)* ■> par mi criti(|iit‘ perspiraci1 * * * * * 7 cl ses icuvits 
i plciiieiiicnt celle assertion.

Les livres «le sa liililiolliè«|iie étaient l’niiivers pour 
lui (■>. . Une liyne lui sungérait un poème 1L'ErlirlIr ilr 
Suint Aiii/iistiii ) (.'I .La vaste énnlilion «|il il v récolta se 
r vêle dans ces travaux <!«■ bénédictin que sont les noies 
à la traduction «le la iJininrtiomrtlir ou I iinlliologic in- 
titillée l.i’s rl lu /‘or.'tii’d'Eiiro/ir 1 Lu ce sens, il
a pleinement accompli celte mission, ipii lui i-sl géur- 
ralcineut attribuée, «le lier I Ainéri«|uc et l’Luropc par 
une similitude de uodtset de tendances littéraires. I tes 
poèmes comme : .1 un Viril.r l.irrr bannis i5 , Oliiurr 
lluxsrlin fi . Mirlirl-Amjr, Hrrmrs Trisnirf/ishm (- , 
ses sonnets à Chaucer et a Shakespeare, à Milton et à 
Keats, ses traductions, révèlent, chez cet Américain 
d u a autre siècle, I évidente tendance, ipii est le pro
pre de la poésie actuelle, à affranchir la muse de 
toutes les lois de localisation.

Nous verrons plus loin,en étudiant //i//>rri<m, (Jutrr- 
mrr et kiwtinmj/i, les connaissances abondantes, 
variées, et en certains cas fort approfondies,<)ui résul-

i. Leur influence est sensible dans ses premiers écrits, 
t f. l'article intitulé Washinyton Irriny, clans lrrinyiana, a 
memorial of II /.. /ntblished in Mar York by fi. II. Hirhard- 
son in iHôq qui n'est autre chose qu'un extrait du discours pro
noncé par Longfellow devant la Société Historique «lu Massa
chusetts. le iâ décembre 18f>p.

•\ (11. Mi/ Hooks : Oxford edition, II. q/| el ha y lit/ht amt
Moonlit/ht. hoetir. Works, /|7o.

il. hoetir. Works, Z|tio.
(.if. The Cent ary, octobre i883, p. pub ; Scribner* s Maya- 

sine, août et octobre 1SS1. 
hoe tir. Works, V.t*

li. Ibid.. /|liti.
7. Ibid., 512.

8155
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lèrent de ses longues séances dans les bibliothèques 
européennes.

En étudiant les poèmes suivants, inspirés par la 
nature, nous devons ici encore recourir à lu méthode 
aride de l’énumération. Sans avoir la sensibilité 
païenne d'un Keats ou d'un Shelley et leur culte 
raffiné des paysages classiques, Longfellow a su chan
ter les harmonieuses successions de l'aube, du midi 
silencieux et du frais crépuscule. Mais nous n’avons 
pas à nous étendre sur ces descriptions.

Son talent se rapproche ici de celui de C.owley ou 
de Thomas Gray: une douce mélancolie, une rêverie 
sachant fuir l’écueil de la paresse, des images d’un 
charme et d’une délicatesse extrêmes, une extraordi
naire facilité pour trouver dans les situations les plus 

aires une saine leçon de philosophie ou quelque 
i _ son moralisatrice ; tout cela nous fait oublier 
ses quelques défaillances de rythme, le manque de 
celte belle vigueur qui caractérise Browning, et le 
choix un peu monotone de ses sujets.

Dès ses débuts, nous trouvons, dans les jiwenilin, 
L'Oiseau Mort, La Chanson de F Oiseau c l le Soir d'Au
tomne, cher aux poètes, qu’il fit suivre plus tard d’un 
autre Automne et d'un Crépuscule Automnal. Dans 
Actions de Grâces, Sature et L'Esprit de la Poésie, nous 
avons la nature sous tous ses aspects ; le même thème 
est traité ad libitum dans Nuit, Jourde Soleil, Etoile 
du Soir, Aurore sur les Collines, Aube, Jour et Clair de 
Lune, Coucher de Soleil, Couchant Doré, La Lune des 
Moissons, Clair de Lune, La Lumière des Etoiles et 
L'Hymne d la Nuit(i).

i. 1‘oelie. Works, 519, 2, âiS, 3, /,7, 470, 5oo, 11,8; 
Oxford edition, 1, 288, 297 ; tl, O9, 7a, Ï02, etc,
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Vue autre nuit d'automne est décrite de façon 
très colorée dans llèves tMusings) (i), le printemps 
reprend ses droits avec / n Jour il'Avril (a), l'hiver loi 
dicte Les Unis en Hiver et l-'locons de Neige (3), enfin, Le 
Font de .\nages. Le Jour /‘luvieuæ et Lu Finie d'Lié i4) 
nous prouvent •• <|u’il pleurait aussi dans son cteur » 
lorsqu'il pleuvait sur la ville... »

Dans ces poèmes consacrés aux beautés de la nature, 
la mer et les marins devaient trouver une large place. 
Né dans une ville maritime, et même dans une maison 
dont les Ilots calmes de la baie de Vasco venaient pres
que toucher le seuil ; descendant d'un des courageux 
puritains qui s'étaient aventurés sur le Mayflower', 
neveu d’un vaillant officier de marine mort dans un 
combat naval (îi) ; Longfellow put, dès sa plus tendre 
enfance, par ses promenades, par les causeries du 
foyer, se familiariser avec l’océan.

Ses poèmes nous montrent qu'il en connaissait tous 
les aspects, tour à tour mélancoliques, joyeux, solen
nels ou terribles. Ses voyages transatlantiques, ses 
vacances sur la plage de Nalinnl ou les sables de 
Newport, lui laissaient de profondes impressions que 
nous retrouvons, dans le Journal, notées avec un 
sentiment poétique très sûr :

1. Poetic. Works, lia7,
2. Ihi<l., 1.
3. Ibid., /(, W.

Ibid., 429, i5, 44.
j. Henry Wadsworth, frère de la mère de l.imgfelluw, était 

lieutenant à bord du brillol Intrepid qu'il lit sauter, aver ses 
ruiiipagnnn*, devant Tripoli, le 4 septembre iSo4, piulèt que de 
se rendre à l'ennemi. I.e poète fut nommé d'après lui.



« Au grand soleil, l'océan alterne la couleur argen
tée de ses petites vagues sur la grève, d'un vert de 
plus en plus profond, jusqu'à l'horizon d'un pourpre 
splendide.... La mer est une joie sans fin.... Les lon
gues vagues d’émeraudes se lu isent en une écume rose 
sous les rayons d’un rouge couchant... »

C’est ainsi que naquirent toutes ces pièces dont nous 
ne pouvonsque citer les litres : Apaisement (i), Le lirait 
de ta Mer (2), Le Plongeon (3), La Ville et ta Mer (4), 
Les Maries (5), La Marée Monte (G), Un Jour il'Eté au 
Bord de la Mer (7). Le Eeu d'Epaves (8), Crépuscule (g), 
Chnjsaor (10), Algues ( 11), Palingenesis (12), Vers 
Etégingnes ( 13), etc., et où il suit fréquemment son 
habituelle méthode d’analyse des corrélations entre 
la nature et l'homme.

Quelques poèmes méritent cependant une étude 
plus spéciale. Ainsi, ces vers intitulés Les marées (lit):

O marées fidèles et infatigables... 

furent écrits près de la Vérandah, hôtellerie qui

1. Oxford edition, II, \!\. Nous avons ici une certaine analogie, 
dans le second quatrain, avec le Calme de In Mer de Gœthe.

2. Ibid., I, 278.
3. Poe lie. H’orA'», 28.
V Oxf. edIl, 08.
5. Ibid., I, 281.
fi. Ibid., II, 3;.
7. Ibid., I, 280.
8 Poetie. Works, p. i<5.
<1. Ibid.
10. Ibid., i4g. On l'appelle aussi Evening Star. 
ti. Ibid., 5i.
12. Ibid., 426.
13. Oxf. ed., Il, 26.
■ 4. Us ne figurent pas dans les Œuvres Complètes. Cf. Thorn

ton Cdtvards, The youthful haunts 0/ Longfellow.



n’existe plus in a inti1 2 3 4 5 mini, mais qui eut ses jours de 
renommée, et où Longfellow se retira pour corriger 
les épreuves d'Fnant/eline. fies « lidèles marées » sont 
celles i|ui montaient jusqu’au pont appelé Martin’s 
Point Bridge.

Le Pharr i) était alors visible îles fenêtres du poète. 
Il se dresse sur le cap Elizabeth, c’est le doyen de tous 
les phares de la côte américaine.Quant à La Construc
tion du \iwirr (a), Longfellow pouvait en parler en 
connaissance de cause : « Le port de Portland comp
tait de nombreuses cales, et l'on rapporte qu’il n’y eut 
pas moins de quatorze vaisseaux en construction, à 
la même époque, dans Stroudwaler seul.... en 1816, 
il v avait un lancement tous les dix jours à Port
land... » (.1) et il en est un dont Longfellow fut le spec
tateur fort intéressé, une fois qu’il revenait de Boston 
et que le navire à bord duquel il se trouvait pénétrait 
dans le port de sa ville natale. Ailleurs, ses poèmes 
marins sont rendus plus concrets par l'adjonction de 
personnages empruntés, comme nous le verrons plus 
loin, à l’histoire ou à la légende. Tels sont Lu Saga 
1I11 Itoi (Jlaf (4), Sir Humphreg (iil/tert (fil, la bal
lade de Carinillian (ti), celle du .Xaufrage de t’Iles- 
perus 7), suggérée par les sinistres maritimes de 
Gloucester et du récif appelé Norman’s Woe (8), Le 
Vaisseau Fantôme, et enfin, le récit dramatique de

1. Poetic. Works, p. 1V1 •
2. Ibid., i/|0.
3. Cf Edwards, o/j. cit.
4. l'ortie. Works, p. .'Chu *'f. p.
!>. Ibid., 147.
ti. Iltid., 4o3.
7. Ibid., 17.
5. Cf. 1rs quelques inexactitudes <|ui s'y trouvent, et i]ue rap- 

portr Edgar Poe dans ses Literati, III. til7 à tit'S.
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la destruction du navire de guerre, le Cumberland y ij.

Les poètes ont, de tout temps, aimé le son des clo
i-lies. (îlas, tocsin ou carillon, elles tintent dans les 
\ers les plus fameux et ces

Coups d'aile que donne le métal

ont ravi les plus nobles esprits vers les plus hautes 
sphères. Longfellow semble avoir compris aussi pro
fondément que ses maîtres le sens mystérieux des 
cloches. Depuis celles de la cathédrale de Stras
bourg (Lu Lrtjende Dorée, v. a/|, if7 . pleurant dans la 
nuit leur clameur désolée :

Defuuctos ploro 
Fanera plangu !

jusqu'à Lu CloelirdWlri accomplissant sa mission de 
justice (2 . nous les retrouvons partout dans son œuvre. 
Au cours de ses voyages, il entend les carillons de 
Unities (Carillon) (3) et la cloche de Gand tonne pour 
lui son hymne retentissant (!\) :

« I am Roland ! I am Roland ! There is victory in the
land ! » (5).

1. 1‘oetir. Works, /|Hi. tipisoile naval fameux de la guerre de 
~. cession où le Merrimar, escorté du Italeii/h et du Itenufort, 
rencontra la llolle de ITnion, composée du Minnesota, du Itou- 
noke, du t.'oni/ress, du St-I.airrence et du Cumlierlaml.

Tales, II, fi. 
i l’oetir. Works, 3o.
\ l.e Reffroi de Urnt/es l’oelir. Works, p. 3o. 
j .. Mtjnen intent is Roland. Ms ik kle/t is er brand ami a/s 

il lut/ is er victorie in bel land ».
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cl, dans sa patrie, il fait chanter successivement Les 
Cloches de Ltjnn (i), Les Cloches de Noël[i) et Les Caril
lons (3), ou gronder le grave Cotwre-feu (l\).

Rappelons enfin que son dernier poème, écrit alors 
que la mort approchait à grands pas (Les Cloches de 
San 11/as) (5), célèbre aussi les cloches :

.. .that touch and search 
The hearts of young and old ;

mais leur prédit que bientôt les hommes seront sourds 
à leur appel et que leur pouvoir ne sera plus qu’un 
souvenir...

The Fast is deaf to your prayer !
Out of the shadows of night 
The world rolls into light ;
It is day break everywhere.

I,'on a dit que toute la philosophie de Longfel
low était résumée dans K.ixelsior (ft) et Le Psaume 
de la Vie (7). Parlons d’abord de l’origine de ces 
poèmes.

1. l'ortie. Works, /|»S. Voir dans Life, II, Ü87 et III.üi,diverses
allusions aux cloches de l.ynn.

3. Ibid., /(.11 2 3 * 5 * 7■

3. O.rford edit.. II. 72.
/|. l'ortie. Works,
5. Ibid., fil G. L’action de celte pièce se déroule à Mazatlan, 

dans l'état de Cinaloa (Mexique).
ti. l'ortie. Works, ^t'i.
7. Ibid., <|. Il est intéressant de signaler ici que le sonnet de 

l’audclnirc intitulé l.r finir/nuit :
Pour soulever lia poids si lourd,
Sisyphe, il faudrait ton courage ;
Bien qu'on ait du cœur à l’ouvrage 
L'art est long et le temps est court.



- 31) -

« L'atlentioii de Longfellow fut un jour attirée par 
un morceau de journal, fragment du nom d'une feuille 
newyorkaise, où se trouvait représenté le sceau île 
l'Etat de New York : un bouclier avec un soleil levant 
et la devise en latin héraldique « Excelsior ». Son 
imagination lui fit voir soudain un jeune homme esca
ladant quelque mont alpin, et portant, non pas la lon
gue bannière que lui donnent la plupart des illustra
teurs, mais une flamme étroite ù l’extrémité de son 
alpenstock, et assez grande pour contenir la devise 
choisie. Le poète en lit le symbole des aspirations et 
des sacrifices d’un homme au noble idéal, dont les 
paroles et le but sont lettre morte pour la multitude, 
et qui, refusant d'écouter les avertissements de la 
prudence ou de l'expérience, les supplications de sa 
famille, d'une femme aimée ou la voix d’une foi sans

Loin des sépultures célèbres,
Yrcrs un cimetière isolé.
Mon cœur, comme un tambour voilé,
Va Imitant des marches funèbres.

Maint joyau dort enseveli 
Dans les tenebres et l'ouhli,
Bien loin des pioches et des sondes ;

Mainte fleur épanché à regret 
Son parfum doux comme un secret 
Dans les solitudes profondes.

est tiré tout entier de ces vers du Psaume tie hi Vie :

Art is long and Time is fleeting,
And our hearts, though stout and brave,
Still, like muffled drums, are beating 
Funeral marches to the grave.

et de ce quatrain de (iray (Elegy written in a country church 
yard) :

Full many a gem of purest ray serene 
The dark unfathom'd caves of Ocean hear :
Full many a flower is horn to blush unseen,
And waste its sweetness on the desert air.
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envolée, tend incessamment vers de plus hautes sphè
res... » fi).

Vnici maintenant comment naquit Le Psntnne de la
I le :

« Il fut écrit à la hâte, un beau matin d'été, sur une 
carte d'invitation et porte la date du 26 juillet i838.... 
De vagues réminiscences de tiiethc.... nous montrent 
encore I influence allemande. Rappelons ici que Long
fellow avait lu ce poème à ses élèves, avant sa publi
cation, à la fin d’une conférence sur flicthe » (2).

L'on reconnaît dans ces deux pièces les sentiments 
qu il exprima si fréquemment plus tard. Jouir du 
moment présent (Ce n'est /tas toujours mai) (3), profi
ter de la jeunesse (Jeune Fillej (4), agir, surtout, con
sidérer la rapidité de la vie (La Coupe de la l7ej(o), 
prévoir la mort à toute heure imminente, et quand 
même accepter avec un front serein la vieillesse iné
vitable (Palingenesis) (6), tels sont les conseils qu’il 
nous donne sans cesse (7).

Sans aller jusqu’au panthéisme des poètes moder
nes, Longfellow voyait Dieu partout dans la nature (8). 
Il a chanté la bonté, la présence, la puissance divines 
incessamment révélées au croyant dans les moindres

1. Life, 1, /|iio, noie.
2. Ibid,, 281.
3. Poetic. Works, 25.
4- Ibid., 32.
5. Ibid., 28. 
fl. Ibid., 42A.
7. I I. L’Enroi, ibid., i3; Les Deux Fleuves : Oxford edit., I, 

300; Ceux qui Construisent : Poetic. Works, 1 ."jii et I aiiojueur et 
Vaincu: Oæ/'. edit., Il, yi

8. Prelude des Voix de ta Suit. — Hymne à ta Xuit. _
Fleurs. — Jours de Soleil. — Saint Jean. Cambridge. — Ma 
Cathédrale. — La Vieille F y lise Saint David, à Radnor, etc.



- 41 —

circonstances de la vie (i). Il aime nous dépeindre 
des étals d’ilme supérieurs, des mentalités élevées. 
Nous trouvons donc tour à tour dans ses poèmes 
l’homme agissant, se sacrifiant, humilié, tenté, con
scient de sa faiblesse, orgueilleux et puni... (a). Il se 
plait à décrire de nobles intelligences, des martyrs, 
des héros et des saints (3). Enfin, après avoir succes
sivement prêché la paix (4', la foi (5) et la bonté 
envers les humbles et les opprimés (fi), il consacre de 
longs jours à paraphraser harmonieusement les Evan
giles (7).

Il nous faut cependant constater que le poète aban
donnait quelquefois l’Olympe pour chanter des objets 
plus ou moins dignes d être célébrés. Qui saurait expli
quer les arcanes de l’inspiration poétique? De même 
que le plus faible rayon lumineux laisse sa marque

1. Jour Pluvieux. — Les lieue Anges. —Cloches de Ao■/. — 
Palingenesis. — Demain, etc.

2. Le Psaume de la Vie. — Excelsior. — La Lumière des 
Etoiles. — La Tour du Giotto. — Le Hoi Robert de Sicile. — 
I.'Epreuve de Pierre. — Voir aussi Lu Légende Dorée, passim.

3. Les héros îles Tragédies de la .Vouvelle Angleterre. — 
" Elsie », dans La Légende Dorée. — Michel-Ange. — llélisaire. 
— Judas Macchabée. — Santa Filoména.

t\. L'Arsenal de Springfield. — L'Occultation d'Orion. —Lu 
\onne de Xidaros. — Cloches de Sort et le premier chant A'Hia
watha .

j. Saint Jean. — L'Abbé Joachim. — Hiaicatha, passim, cl 
les passages des Contes d'une Hôtellerie qui se rapportent au 
Théologien.

li. poèmes sur T Esclavage. — La Légende Merveilleuse. — 
Le Sermon de Saint François. — La Cloche d'Alri.

7. La Tragédie Divine. Nous avons suivi ici le plan de 
W. C. Gannett dans ses Studies in Longfellow. Whittier, Holmes 
and Lowell, with guest ions ami references.



sur une plaque sensibilisée, ainsi le inot le plus banal, 
la chose la plus futile impressionnent un esprit artiste 
et produisent les effets les plus étonnants, hors de 
proportion avec leur cause apparente. C'est ainsi que 
les poèmes Les Quatre Princesses d Wilna (t), La Plume 
tir Fit (2), La Vieilli’ Horloge sur l'Escalier (3), furent 
suggérés respectivement par une photographie, par 
une plume que lui offrit un groupe de jeunes filles, 
et par une antique horloge admirée pendant une visite 
chez des amis.

I.a pièce suivante, qui mérite de plus amples expli
cations, est un autre exemple à l'appui de ce que nous 
avons écrit.

Le Vin de Catawba 1!\)

Notre poète était grand amateur de vins généreux.
Dans Hi/perion, il loue alternativement leMontepuI- 

ciano et le Prince-Mctternich, il cite l'ode de Redi, 
Hacr/ias en Toscane, les chansons où Max von Schen- 
kendorf et Matthias Claudius célèbrent les vignobles 
rhénans; lui-même écrit plus tard une chanson bachi
que et le Sort français ou « Verzenay le Champenois » 
et le » Sire de Sauterne » voisinent avec le Bourgui
gnon <1 Œil de Perdrix... ». Aussi, lorsque son ami, 
M. Nicholas Longworth, lui offrit une caisse de Vin de 
CtUturha (5), liqueur très estimée aux Etats-Unis et

1. Oxford edit., I, 3io.
•-». Poetic. Works, f>o,|.
3. Ihiit., 53.
i Ibid., p. 474-;5.
5. Kennedy. W. S., Henri/ Wadsworth Longfellow, l’.am- 

bhdge, 1882. |>. 21)3.



particulièrement dans l'Ouest américain, s’empressa- 
t-il de chanter

... le vin de l'Occident,
Le vin des vignes de la Belle Rivière ;

Dont le doux arôme 
Emplit la chambre 

Et fait bénir celui qui le donna.

Cette poésie toute... œnophile ne fait que donner 
plus d’attraits à l’oeuvre de Longfellow. Il est agréa
ble de constater que sa lyre n’était pas sans cesse accor
dée au diapason lyrique. D’ailleurs

... nec viverc carmiua possunt 
Ouæ scribuntur aqua* potoribus !

et Lebrun n’a-t-il pas dit

Crois-en ma lyre ; elle répète 
Les charmantes leçons de Beaune et de Rornar... ?
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CHAPITRE II

SOURCES INDIENNES

Poèmes indiens — tes Funérailles ilu Mi unis ink. — Jeckoi/va. 
— te chasseur indien, etc. — l.es sources de Hiawatha.

Combien de soirs, lorsqu'on avait permis au petit 
Henry d'aller voir son grand-père, éeoutal-il avec 
une attention fascinée les belliqueux récits du vieux 
juge : légendes de l’époque, inc "e de la ville par 
les troupes anglaises, batailles avec les Indiens... 
Nous verrons, par l’étude de certains poèmes, que 
quelques-unes de ces narrations laissèrent dans son 
jeune cerveau des traces durables et profondes ; et, 
qui sait, /liitwal/in eut peut-être sa source dans l’un 
des contes du grand-père Longfellow ? (i).

Quoi qu’il en soit, nous savons, par l'étude du Jour
nal, que le poète portait un intérêt spécial aux 
nations indiennes. A l'Age de seize ans il écrit à sa 
mère : » Depuis nia dernière lettre, je n’ai lu qu'un 
<• livre de Heckewelder, intitulé Account of the Uis- 
" tory, Manners, anil Customs of' the Indian Natives 
« of Pennsylvania and the neighboring States. C’est 
<• un volume très intéressant qui nous montre, sous 
....... jour nouveau et plus agréable, le caractère de

i. < f. (îeofgc Thornton Edwards, Thp you f h fut haunts 0/ Long- 
frlloiüj Vortlund, 1907, p. 144•

21
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a celle race calomniée et persécutée. Ce rapport sur 
» leurs coutumes et leurs personnes (et je ne vois pas 
« pourquoi l'on accuserait d'inexactitude un écri- 
« vain qui passa chez les Indiens la plus grande 
« partie de sa longue vie) nous prouve qu'ils sont 
I, magnanimes, généreux, bienveillants, et que leur 
» religion est pure et sans hypocrisie... Ils furent 
« traités par le blancs de la façon la plus bar
il bare.... « (i).

A cette lecture nous devons peut-être trois courts 
poèmes, écrits avant la vingtième année — et s’en 
ressentant — où se retrouve l'Indien classique avec 
son attirail de flèches, d'arcs, de plumes et de four
rures : The Huriul of the Minnisink (a), The Indian 
Hunter (3) et Jeckayoa (4).

Cette dernière pièce est basée sur une tradition 
citée par l'auteur dans une note ; nous croyons inutile 
d'ajouter, au sujet de ces poèmes d’ailleurs sans 
importance dans l’œuvre de Longfellow, que les 
légendes et les coutumes indiennes sont toujours 
chose plus ou moins familière à tout jeune Américain.

En i845 fut écrit To the Driving-Cloud (5). Rappe
lons que les vers a3-a5 de ce poème :

.... le puissant Béhémotli
Oui, sans se blesser, saisit la foudre sur scs défenses,
Et se cache maintenant dans son repaire, avant de détruire la

[race rouge...

sont basés sur ce passage de T. Jefferson : 4

1. Cf. Life, I, 3s.
•1. Poetic. Works, p. 5.
3. Ibid., p. 37.
4. Ibid., p. 5s0. 
j. Ibid., p. 47*



« ... in ancient times a herd of these tremendous ani
mals came to the Big-bone licks, and began an uni- 
rersal destruction of the hear, deer, elks, buffaloes, 
ami other animals.... The Ureal Man above, looking 
down.... hurled his bolts among them till the whole 
were slaughtered, except the big bull, who presenting 
his forehead to the shafts, shook them off as they fell, 
but missing one at length, it wounded him in the side ; 
whereon springing round, he bounded over the Ohio, 
over the Wabash, the Illinois, and finally over the 
great lakes, where he is living at this day » (i).

Ouatre ans plus tard, le poète voyait fréquemment 
et avec amitié un prédicateur de race ojibway, qui 
répondait au nom mélodieux île Kah-ge-ga-gah’- 
howh (2). Cet Indien fort lettré lui avait donné son 
autobiographie ; on les voyait fréquemment ensem
ble (3), à Boston ou aux conférences d’Agassiz, et 
tout nous porte à croire que l’influence de ce jeune 
Indien fut peut-être pour quelque chose dans la com
position d’Hiawatha (4).

Dans ce poème, que certains considèrent comme le 
plus parfait de son œuvre, Longfellow a su remettre 
au point les traditions erronées qui circulaient même 
aux Etats-Unis où, lorsqu’on ne se représentait pas 
l’Indien comme un être sanguinaire, primitif et 
presque animal, 011 ne le voyait que poétisé, modu
lant de vagues bucoliques dans des paysages de 
féerie, et perdant ses rêves dans la fumée des ealu-

1. Soles on the Slate of Virginia, 178/4, in-8. (Juery VI.
■1. Cf. Life, II. ii'i.
.'i. Ibid,, 182, 201.
4. Uoul les principales scènes se déroulent eu pays ojibway.



mets. Un triage habile et raisonné de ces légendes 
était à faire, nous allons voir qu'il y a réussi.

Hiawatha (i)

Quelle influence poussa Longfellow à écrire Le 
Chant d'Hiawatha ? On rapporte qu'un de ses élèves 
avant passé un été au milieu des Indiens, sut l'en
thousiasmer par les bizarres traditions et les poéti
ques légendes que ce séjour lui avait fait connaître... 
l/anecdote n'est cependant pas prouvée.

Quoi qu’il en soit, des trésors reposaient, ignorés, 
dans les lourds bouquins de Henry Rowe School
craft (2), ouvrages admirables, mais dont les litres 
rébarbatifs éloignaient le lecteur; le poète sut en 
extraire les récits les plus captivants, les épisodes les 
plus gracieux, et condenser le tout en une œuvre 
exacte et harmonieuse. La tâche était difficile. Chez 
le véritable Indien — non pas celui de la tradition 
classique, fantaisie presque amusante et souvent 
monstrueuse : le Melamora de Forrest, le Tecum- 
seh de Cotton, ceux de Chateaubriand, ou « le dernier 
îles Mohicans »... — chez le véritable Indien, disons- 
nous, seule une âme artiste saura trouver matière à 
poème, et il nous faut louer, avec Oliver Wendell 
Holmes, le poète qui, au pays de (’Androscoggin et 
de M oose l u k m a gu 111 il k, a su dénicher Hiawatha et 
Minnehaha, héros aux noms presque musicaux.

1. Poetic. Works, pp. »55 et suiv.
■à. Né le 28 mars 1793, dans le Guilderland, près d’Albany (Etat 

île New York). Ses volumes, nombreux et érudits, sur les Indiens 
de l'Amérique du Nord, pèchent cependant par une indigeste 
abondance de documents que le manque de toute classification 
rend presque inabordables.
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Traduisons ici quelques passages du Journal, el 
voyons comment naquit Hiawatha.

« (le 22 (juin i8ô4). J'ai en lin trouvé un plan pour 
« un poème sur les Indiens d'Amérique, je crois que 
« c'est le bon, et le seul. Il consiste à réunir en un 
« tout complet toutes leurs merveilleuses traditions...

« Ce 20. Que mon poème s’appelle Manabozlio ou 
« non, je n’ai pu m’empêcher, ce soir, d’en écrire les 
« premiers vers. De toute façon, ses aventures en sont 
« le thème, w

« Ce 2<i. Feuilleté le pesant ouvrage de Schoolcraft, 
n sur les Indiens; trois immenses in-quartos, prolixes 
« el sans table des matières. Ecrit quelques lignes du 
« poème.

« Ce 27. .le commence la première aventure de 
« Ma et ses lamentations à la mort de son
« frère...

« Ce 28. Travaillé à « Ma ‘ «ho », ou plutôt A 
« Hiawatha », car je crois que je lui donnerai ce 
« titre, — ce n’est d’ailleurs qu’un autre nom pour 
« une même personne (1). »

Hiawatha fut réellement une œuvre ‘e, qui,
sans atteindre à la grandeur d’une épopée, donna 
une individualité marquée à la littérature des Etats- 
Unis.

Le succès fut immédiat et immense. Les poèmes, 
soi-disant indiens, que l’on connaissait à cette épo
que, s’enfoncèrent dans un oubli définitif dont ils ne 
sont plus sortis. L’on a dit que celui qui écrit les 
chants d’une nation est plus grand que celui qui en 
grave les lois; la gloire, dès ce moment, fut définiti
vement inséparable du nom de Longfellow. Hiawatha

1. Cf. Life, II, 273.
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est connu du Maine au Texas, niais nul ne se souvient 
de ces œuvres dont l'action se déroule sur un Ihéà 
tre identique : le Yamoijden de Sands et Easlliurn, I • 
Vigil of Faith de lloll'inatiii, le Powhattan de Seba 
Smith, le Frontenac de Street, le Marine de Southey, 
mi la Gertrude of Wtjoming de Campbell (i).

M. Sclialk de la Faverie nous dit que ce poème est
une caresse apaisante sur l’âme gémissante des 

vaincus » (a) ; nous lie croyons pas que les Ojil)ways 
et les Dacolahs en aient Fait leur livre de chevet afin 
d’apaiser leur âme gémissante; mais, sans aller jus
que-là, et à part les restrictions de certaines revues 
grincheuses (Uns Ausland, Blackwood's Magazine, 
lev. iSôti), tous les critiques furent unanimes dans 
leurs éloges de ce petit volume, où rcssucitent de 
façon si parfaite les légendes et la vie imaginative des 
Indiens (3).

Dans notre étude des sources A'Hiawatha, nous 
avons utilisé l'ouvrage de M. O. Broilo (4). A vrai 
dire, les notes extrêmement complètes de Longfellow 
ne lui laissèrent, comme à nous, qu'un travail peut- 
être long, mais d'une élémentaire simplicité. L'auteur 
nous a donné lui-mème scs sources, en certains cas ; 
et il ne restait qu’à parcourir ces volumes et à en 
rattacher divers passages aux ditférentes parties du 
poème.

i. A la même époque qu Hiawatha parurent les Indian 
Legends and other Poems de Mary (ï. Horsfora (New York, 
i855). On y voit un personnage portant le nom d* t< Eau-Riante » , 
qui est aussi celui de notre héroïne.

•2 Ecrivains d'Amérique* Pari», irjoi, p. i/|8. 
il. Ibid.
\ Pic Haujitguel/en von Longfellows Song of Hiawatha, 

\\ iirzhurg, iHijS.
4
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SOURCES CERTAINES

Nous tenons tie Longfellow lui-même qu'il eut 
recours à Schoolcraft, Tanner, lleckewelder, Gatlin, 
Eastman, Foster et Witney, et au P. Marquette #i). 
Le poème datant de i8ôü, nous pouvons donc établir 
la liste soixante avec une certitude absolue :

llenrv Koxxe Schoolcraft, Travels in the central 
portions of the Mississipi valley, New-York, 182(1 ; 
Sarrative of an expédition to ha ska Luke, New 'l ork, 
i S.1,| ; Al y u Itesearches, or Indian Tales and Ley ends, 
New York, 2 vols in-12, 1 ti.’lij : Cyclopedia indianen- 
sis. New York, 182 ; Onei'da or Characteristics of the 
red race of America, New York and London, in-8, 
i8/|f) ; Motes on the froyuois. Albany, 18^7 ; Personal 
Memoirs of 11 residence of thirty years with the Indian 
Tribes, Philadelphia, in-8, 1851 ; Historical anil sta
tistical information respecliny the History, Condi
tion anil Prospects of the Indian Tribes of the ! nited 
Slates, 3 vols in-4 (2), Philadelphia, i85i-i853.

George Gatlin, Letters and Moles on the Manners, 
Customs, and Condition of the Morth American 
Indians, 2 vols, London, 1S41.

lleckewelder, ef. Transactions of the American Phi
losophical Society, passim.

M"10 Eastman, Dacotah, or Life and Leycnds of the 
Sioux, New York, 1849.

Foster et Witney, He port on the Ceatoyy of the 
Luke Superior Land District.

Tanner, Marratine of Captivity and Adventures.
P. Marquette, ! tee it des voyages el des découvertes

1. <X Life. II, ayS el les notes au purine.
2. Trois autres volumes parurent avant itttio.



ilu Itéré rend l‘ère ./. Muryuette, en l'année i fiyJ et mix 
suivantes, Albanie et New-York, iK.'ifi.

Liltells’ Liviny Ayr, XXN".
Et pour le rythme : Anton Scliiefner, Kulewula, 

ihm national Epos tier Finnrn, narh tier simien 
Ausyulir ins Deutsche 1 hertrayen, Helsingfors, i85a, 
a laquelle lions ajoutons ces nmvens d'information 
possihlis :

Delations îles Jésuites, i (i!V|.
I lolrlen, History of the Jive nations, London, i
Paul Egede, .Xnehriehten non tlriinland, Kopenha- 

gen, 17jjo. ,
11. Lopway, The traditional history of the (tjihway 

nation, London, 18.Û0 ( i ).

M. liroilo a divisé son ouvrage en plusieurs parties 
i|iii. sans suivre l’ordre du poème lui-méme, présen
tent cependant une grande clarté. Lest ainsi <|ti"il 
étudie successiveineul Hiawatha, le héros principal, 
puis les personnages secondaires, tels que Kwasind 
et Lhihiabos ; enfin les allégories, les traditions reli
gieuses, les particularités géographiques, ethnogra
phiques, et autres, que Longfellow sut coordonner 
eu un tout harmonieux. Nous adopterons aussi celte 
méthode en débutant par des renseignements géné
raux sur Hiawatha 2).

I
Le Héros

La première mention d’Iliawatha est laite dans les 
vers (io et suiv. de l’Introduction.

1. • ,f. Appendice, III.
3. Nous avons cru inutile de reproduire, au cours de celle 

élude, les longs passages déjà riles par Longfellow dans ses 
nules et que donne M. Itroilo,



Sur ret vin: moitié divti, moitié liunmie, Longfel
low s'est renseigné ilnns Algie Itesearehes, I, 
où nous voyons que Manabozho (un des noms d'Ilia- 
wallia) 11 esl the great incarnation of the A art h, et II, 
iali et ; aussi History of the Indian Tribes. 1, 3i(», 
3i--3tq, III, 314-317 : Hiawatha, or the origin of the 
Ononiloya Council hue.

(Vest dans ce dernier ouvrage que nous lisons : 
« Tarengairagon taught the six nations art and 
knowledge » i , ce qui explique Hiawatha, chant V, 
-j, S el Introduction, v. (if), 06,

I,a légende de la naissance d Hiawatha, de sa 
mere Wenonah. et de sa srraud'inère Nokoinis, se 
trouve dans Algie Itesearehes, I, i3ô, i30, el Longfel
low I«r rapporte dans le III’ chant : Hiawatha s Child
hood. Comparons son texte avec le récit original : 
« /lis grandmother Nokoinis was the daughter of 
the moon. Having hern married but a short lime, her 
rival attracted her to a grape-vine swing on the bardes 
of a lake, and la/ one bold exertion pitched her into its 
centre, from which she Jell through to the earth. 
Having a daughter, the frail of her lunar marriage, 
she was very eareful in instructing her from early 
infancy to beware of the west wind and never in stoo
ping to expose herself to its in fluence. In some unguar
ded moment this precaution was neglected, hi an 
instant, the gale invading lire robes, scattered them 
upon ito wings and accomplishing its Targuinic pur
pose, at the same, moment annihilated her. At the 
scene of this catastrophe ; her grandmother found a

i. ilu encore Tiirenijairauon, Michuhuu, C/iiubu, le grand- 
Lierre, etc.

■i. Hist hid. Tribes, III. 3i4.



fetuslike mus», (t’ltir/i she careful I g anti lender!y nur
sed till it assumed the beautiful and striking linea
ments of the infant Manahosho ». Nous voyons eom- 
11it*it |i!its gracieuse est hi version <iu poète.

I.i-s jiiiges suivantes des Algie Researches : i.'58, i tg, 
i \.'{, ini correspondent respectivement à Hiawatha, 
III, 7 4-1 !f.\ ; IV, 26-!^ ; VIII, sept derniers vers; IX, 
ifi Û2, et conclusion.

La jeunesse d'Hiawatha forme le sujet de ce troi
sième chant ; elle est aussi décrite dans /hstorg lad. 
Tribes, I, â, 17, ci Algie Researches, 136-138 : » Verg 
little is laid of his earig boyhood. H e ta he him 11/1 in 
the following legend at a period of advanced gouth, 
when we /ind him lining with his grandmother.... He 
often conversed with animals, reptiles, fowls, and 
fishes, lie demeed himself related to them and nnvaria- 
ht g addressed them bg the term Mg brother.... Manu- 
bo;ho was lining with his grandmother near the edge 
of a wide prairie. On this prairie he first saw lards 
and animals of every hand, he there also saw e.rhdn- 
tions of divine power in the sweeping tempests, in the 
thunder and lightning, and the various shades of light 
and darh'ness. which form a never ending scene of 
observation. Every new sight he beheld m the heavens 
was a subject of remark’, everg animal or bird an 
object of deep interest, and everg sound uttered by the 
animal creation a new lesson which he was expected 
to learn. He often trembled at what he heard and saw. 
To this scene his grandmother sent him at an earig age 
to mulch. The Jirst sound he heard was that of the 
owl at which he was greatlg terrified, and i/uieklg des
cending the tree he hail climbed, he ran with alarm to 
the lodge.

« .Xokn ! Xoko ! he cried, / have heard a mo



riedo... i » Shr laughed at his fear» ami asked him 
what kind of a noise il made. He answered, « it makes 
a noise like this : holm Kahn ». She told him that he 
inns iionnr/ and foolish, that what he had heard was 
onh/ a tard, deriein;/ its name from the noise it made. »

Dans la cliant IV. nous voyons Hiawatha, plus 
vieux, déjà robuste el habile, allant reprocher à son 
père Mudjekeewis la mort de sa mère Wenonah, et 
engageant avec lui un combat si formidable que toute 
la nature en est bouleversée.

V. i.-li : cf. Algie Itesearehes, 1. i,'tli : «... And at 
this lime he possessed, although lie had not yet exer
cised, all the anomalous and contradictory /lowers of 
hotly anti mind, inankiml anti divinity, which he after- 
wards evinced » — el History Inti. Tribes, III, .11 \ : 
" There was nothin;/ in which he tlitl not excel i/outl 
hunters, brave warriors__ »

V. ft-in : ef. Altjic Itesearehes. II. la : »... off he 
started on the run. he was noted for speed, for he 
would shoot an arrow and then run so fast that the 
arrow always fell behind him ».

I.a légende du Caribou et du Pivert, rapportée dans 
\I;/w Itesearehes. II. 221. fait mention des Minjekah- 

wun, ou mitaines magiques v. iû et suiv.) ; les mo- 
cassins enchantés (v. 20 et suiv.) fournirent le titre 
d’un ouvrage subséquent de Schoolcraft (New York, 
iSj-i. Ouant à l’extraordinaire rapidité d’ilia» allia :

Al each stride a mile lie measured ! (v. :>à).

les Ah/ie Itesearehes 11. i/|0, 166) y font aussi allusion : 
«... for even/ step he look covered a large surface of

I. ('.’est à dire « un esprit », en dinleete cliippexvny.



ground.... over hill and valley,... treading a mile at a 
step ».

I,ii conversation avec Nokomis, qui tente de le dis
suader de cette périlleuse expédition, se trouve dans 
le même ouvrage (I, i3r>) ; ainsi que la description du 
combat (I, i4o-lP .

La fin de ce chant nous montre Hiawatha retour
nant dans son pays, après une halte chez un vieux 
faiseur de flèches dont la tille, Minnehaha, fait battre 
pour la première fois son coeur adolescent. Le poète 
a ici amplifié ces quelques mots des Algie Researches, 
I. i\7-148 : «... he saw the old artificer at work... He 
also beheld the old man’s daughter and perceived that 
she was very beautiful, lie felt his breast beat with a new 
emotion, bat said nothing. »

Chant V : Hiawatha prie et jeûne afin d'obtenir des 
dieux le bonheur pour son peuple.

C’est une autre amplification de ce court passage 
des Algie Researches, I, 148-i4<j •' « One evening the 
»ld woman said. My son, you ought to fast before yon 
go to war, as your brothers frequently <lo, to find out 
whether you be successful or not. lie said he had no 
objection and immediately began a fast for several 
dags ».

Le Grand Esprit, en récompense, fil alors croître en 
abondance le savoureux Mnndamin, ou maïs. Cet 
épisode, conclusion du chant V, est aussi dans llist. 
hui. Tribes. III. 314 : He (Tarengawagon) thought the 
people to raise corn... ».

Chant VI : Kwasind, « the fearfully strong man » 
Mg. Res., II, 1 Ho), que Longfellow nomme plus mo

dérément

...the very strong man. Kwasind (v. f)
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<*l If musicien Chibiabos, se partageaient l'amitié 
di I in wtil ha. Ils sont tous deux décrits, dans ce rliunl, 
d'après V History Ind. Tri/tes, I, .It7 : • He and his
brother (ihihiuhos iinetl retirai ami were intimait• plari- 
niny thtnys fur the (/and nf men, antl were of supe
rior anil surpassing powers of mint/ and body ... 
hie tsintlremaned the ohstruetions from their watercour
ses, ami math' their fish in;/ y rounds dear ».

Chant Nil : Hiawatha se construit un canot magi- 
i| ue (| 11’iI peut diriger, sans pagaie, par la seule force 
<le sa volonté ; la même chose se trouve dans les 
. t It/ie llesearelies, I, ■>. 1■/-■/ 1 H. Le canot lui -même est 
minutieusement décrit dans cet ouvrage I, i5i , et 
V/list. Inti. Tr, II, Sia, ,'t, III, .'{1 /| : ■ lie had a canoë 
which would more without puddles. It was only neces
sary to will it, to compel it to yo. With this he ascen
ded the streams and the la Ices ».

Il est aussi possible que Longfellow se soit inspiré 
île la id" Rune du Kaleualn edition citée, 8.'i, 8^ ; 
le poème a quelques analogies avec cette légende de 
I étrange livre finnois. En voici une version moderne : 
» L’ancien et vaillant Waiiiumoinen résolut de se 
» construire une ‘ _ », une rapide barque de
» guerre ! Il abattit des arbres, il abattit les troncs 
h des pins et des sapins, tout en chantant des clian- 
« sons.... les arbres abattus lui répondaient ; les 
« libres du chêne, du pin et du sapin lui livrèrent 
» leurs secrets.... Et Wainamoincn abattit un grand
» chêne__ Et il trouva du bois digne de sa barque de
» guerre, et il la termina en chantant des chansons

ensorcelées » 1 .

1. Trail in-linn Marc Logé, d'après l.afvailio Hearu, dans Feuilles

5



Cependant, des troncs d'arbres et des bancs de subie 
rendent la navigation pénible

Down the rushing Tar|uamcnaw...

Le fait est géographiquement exact : » ...the most 
/'rightful anil discouraging prospect formed bg huge 
piles of floating trees in the Missouri Hirer... » nous 
dit Catlin, dans ses Letters and notes... I, 17, 18.

Chant VIII : Nouveau Jonas, Hiawatha, et même 
son canot sont engloutis dans

That darksome cavern ..

qui n'est autre que l'estomac de Na h ma, l'esturgeon 
géant. Cf. Algie Researches, I, 144-146, i54-t55 :

.... when he came to himself he found he was in the 
/ish't belhj, ami also his canoe ».

Chant IN : Hiawatha provoque en combat singulier 
le magicien Megissogwon, ou Plume de Perle ; il le lue 
et rapporte à son peuple tous les trésors que possé
dait sa victime. Megissogwon est nommé ici (v. 35-4o

Manitou de la richesse et Wampum ». C'est le nom 
que lui donne Algie Researches.

Cet ouvrage 143-151 cl suiv. 1 est ici encore la 
source principale. Les Relations des Jésuites, VI, 1 ÿ4> 
nous parlent des épouses du manitou ; et l’on peut 
remarquer l'influence sur ce chant de la \~>1' Rune du 
Kidévala op. citât., p. 261 1 ).

<7/arses de littératures et ran;/es, histoires reconstruites d’après 
te... huteivnlu. Mercure de Krance, 1910, p. 182 et suiv.

1. Sur les Kenalieeli, ou serpents enflammes, cf. Ilrinlon, 
Myths, itiX.
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Chant X : La héros fait sa cour à Minnehaha, la 
douce Kan Itiante <lu chant IV, qu'il n'a |>as oubliée 
au sein de ses victoires et de ses travaux, t’.’esl aussi 
la suite du récit précédent dans ,1/jtV Hcscarchcs. I,
170 : » Havitiy accomplished lus victory over the 
reptiles. Mannhozho rrliirneil to his former place of 
tlit’c/lini/ ami married the arroir-mah'er’s daiujhter ».

M. Ilroilo op. citât., p. 1 7 nous l'ail ici reman) 11er 
combien les conseils de l'aïeule Xokomis v. 12-20, 
ao-:!(i-:>,l-,l2, ôô>, se rapprochent du h'alcivala 
éd. citée, v. 67-81, 102 et suiv., 5,j-."iî>) :

Ah will i lin die Matter hringen,
Warneii will die greisr Vite 
Werhe nichl, mein liehes Siehnchen,

IJm fin Ma- h heii liesserer Herkunft.
Nicht wirst du (fed al tel werden 
la déni grossen Sla 111 nie Saari's.

Spracli «1er 11111 utero l.emininkaïnrn 
Selhsl, der selnene Kuiiknmicli : 
l’in ii h nii'lit ans linheni Hanse, 

Nicht nusgar/,n gnissriil Staminé, 
XX enie ich liai h meineni XX in lise. 
Vieil déni Ailsseh'n eine w ehlen !

N'ielit heaehtet l.enmiinkaïiieii 
Seiner liehen Muller Wanning.

Comparons aussi les vers ■>j-.'to :

tlraveincnl alors dit la vieille Nokomis :
Ne conduis pas ici une vierge indolente.

Ne conduis pas ici une femme inutile...

avec les v. aiSn-z/fi de la 51' Hune op. cil., p. 27) :
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Dorther nimm, o Sohn, ein Wcibchen,
I lie im Wuchse schiingcstaltet,
Immer ratch isl auf dun Frisson 
llnd vol Flinkheil in <len Olieilcrn,

cl l/iaii'titha, X, v. 19, 2.5, '.ifi, 4i, 42, avec lui/ruuila, 
X, v. 8i-<)2 [<êd. cil., p. 48) :

Spracli dvr altc WuïnOmoïnvn 
. . . wundvrsclmne Jungfrau,
Von den Srlilllfcn strahlt das Mondlielil,
Von ilvu Bruslen Liclit dvr Sonne 
Von den Sehultcru Licht des Biirvn 
Von deni Hiicken siebon Sterne.

On a il t à la nation îles Dae ‘ s. it laquelle apparie- 
■IitiI Minnehaha, elle esi étudiée dans I History hid. 
Trilics, I, 24s, el par Hrinton, op.cit., 28.

Chant XI : Quelle jeune fille saurait résister à une 
déclaration amoureuse, faite en ilimètres troehaï- 
ques? Hiawatha- épouse enfin Minnehaha, et nous 
assistons ici au festin nuptial. l.a nouvelle mariée 
chez les Dacotahs a été habilement décrite par 
M"ie Eastman, dans son ouvrage Uacotnh, eh. V, 
p. 107; mais l’influence du Knlewnta est encore pré
dominante sur les vers id et suiv., iqet suiv.. 02, 53, 
iîô, i.'Si, 13a, a33. 234. Comparons respectivement 
avec la 21e Hune, v. 227-238. p. 122; la 20e, v. .i.ili- 
5*io, p. 118: la 20'', v. 573-074. d>td. : la 21' Hune, 
v. 3o5-3o6 et 376, p. 123 :

Darauf speist des Xordlnnd's Wirtin,
Speist und triinkt sic ihrv Caste.

Darauf Hess Pojohlas Wirtin 
le ber ail zur Hochzeithulen,

99



S.iinllc Union, uni /il bitten, 
Iteilet sollier ilii si' Worte :

Zu ilos A homls gmss'rcr Frendo 
Xu ilos scbrenon Tages Elire

Zu lier Freud des langea Abends.

I ilianl \IV, X V : I liuwalliii, avant enseigné à son 
peuple en in in o il I mi peut (rarer, sur l’érnrre nu le 
ruir, îles symboles tirés île la nature, qui signilierout 
même aux nations futures un eliant de guerre ou de 
eliasse, une formule niagique ou une recette contre 
les maladies, est ail sommet de la gloire el plein de 
joie en pensant aux multiples avantages qu'il pro
cure à ses frères. Les maniions malins, jaloux de sa 
puissance, dérident de l’éprouver el commencent par 
faire mourir le fidèle (T " \ <.

Schoolrraf nous dit en effet qu'il fut uu aul/ior of 
arts and im/ironenients Hist. /ml. Tr.. I, 3i- el a /ter- 
son tif i/reat wisdom (ihid . Ill, 31/| , el que (lliihiahos 
mourut noyé sous "lu glace (ihitI, 3i8-3i<)). Les 
.1 A//r /lesearehes, I. ifiï, i(13, donnent une variante 
de celle lin tragique.

(-liaiit XX: l h hiver cruel amène avec lui Bucknda- 
win, la l'amine, el Ahkoscwin, la Fièvre. Minnehaha 
succombe bientôt, el son époux désespéré allume lui- 
mème, sur la tombe d'Eau-Hianle, le brasier dont la 
lumière permettra à la morte d’atteindre les Iles Bien
heureuses. Longfellow a su combiner ce tableau 
d après les indications contenues dans A/yic Hesear- 
ehes, II. a 17 : h .1fier Manabosho h ml hilled the 
Pnnee of Serpents, he nuis lirimj in u state of i/reat 
irant.

7400
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Completely deserted by his power as a deity, and 
not aide to procure the ordinary means of subsistence. 
Ile iras al this time liriny with his wife and children, 
hi a remote part of the country, where he could yet no 
yame. He was miserably poor. Il was winter and he 
had noI the common indiun comforts ».

Chant XXII : Hiawatha, après avoir l'ait lion accueil 
an missionnaire, embarque clans son canot magique, 
et quitte sa patrie pour des régions inconnues, suivi 
par les adieux émus de ses frères. Cependant le peu
ple, assemblé sur le rivage, le voit s'élever dans les 
airs, et disparaître peu à peu. Il a rejoint les puis
sances célestes, au pays de Keewaydin et de Pone- 
mail. Cf. Hist hid. Tr., Ill, it 17 : « ... he went down 
to the shore, and assumed his seat in his mythical ves
sel. Sweet music was heard in the air at the same 
moment, and as its cadence /looted in the ears of the 
wonderiny multitude, it rose in the air liiyher anil 
ht y her, till it vanished from the sight and disappea
red in the celestial regions inhabile ' only by Owayneo 
and his hosts ».

II

Les personnages secondaires 

Chibiabos

Ce musicien, nouvel Orphée, se retrouve aux 
chants VI, a 1-60 et XI, 13.H. Il nous en est parlé dans 
\'Hist, hid Tribes, III, 227 ; mais c'est surtout le Waï- 
iiainoïnen du Kalewahi qu’il évoque Ecoutons la tra
duction de Schiefncr op. cil., :>4o, 2^2 en la compa
rant avec le début du chant VI :
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4 r' rune, v. i Gq et suiv. :
W ** , alt und wahrhaft,
Spiel to eiuen Tag, den zvveilen 
(iali dort kcincu von den Ilelden,
Keincn von den Kraft* gen Mæunern,
Keinen maim und Kcin'.s der Wei her 
Koine Flcchtunlragviinnem,
I He erniclit zu Thrænen rfthrte,
Heron H r/, iTiiieht bewegle (i ).

HfHl., Oil-fill, yO-()4 '•

S|ii<-li lier aIte Waïnainoïnen,
Nie lit gab es zur Zeit i in Walde 
lien* laufend au I vier Fiisseii,
I He mil langen Stelzen gingeii,
Die nielil kamen zuzuluereu, 
l ml T« wunderud sich zu IVeueu.
Imstig sprang das muiitro Kielihorn 
Kleltertt von Ast zu Aste.

Allé Viegel in den Liiften,
A lie Schwinger zweier Hiiegel,
Kamen miinter da gellattert,
Kamen eilig.st augeflogen,
Um die Tivne nnzuhœrcn,
Urn hew underm 1 sicli zu freuen (2).

1. (lump. Himr(itha% VI, 2(i-3o.
2. (lump, thiil . ,‘iti On. La \ 1 '•* rune est ainsi traduite par 

M. Mure I.ogé (op. nf . :»oo cl suiv.)
« 111 XVai 11aamineu commença à rli inter.
Sa voix était limpide comme celle de l'eau courante, profonde 

et claire, puissante et belle ! il chanta étrangement, merveil
leusement, en palpitant comme les gorges de mille oiseaux... 
Toutes les créatures de la forêt, toutes les créatures de l’air s'ap
prochèrent du chanteur de ru lies, et se réunirent autour du 
chantre puissant a tin d entendre la suavité de sa voix... Les loups 
gris sortirent de leur retraite.. . les ours désertèrent leurs taniè
res... l'aigle descendit des nuages... Tous les héros pleu
raient... Les jeunes pleuraient ainsi que les vieillards et les 
hommes dans la force de l'Age ; les vierges pleuraient et les petits 
enfants...

W
Ê

Ê
Ê

Ê
Ê
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Kwasind

Cf. Algie Researches, II, ifn-tfi/j.

Pau-Puk-Keewis

Nous suivons Pau-Pulx-Kccwis, l'habile danseur, du 
■-liant XI jusqu'aux chants XVI et XX II.
Il est fréquemment nommé dans les deux premiers 
tomes i\'Algie Researches (I, 201-200, 216-220).
Toujours a in search 0/ mure adventures », c’est un 
« crac;/ brain who played many tricks ». Indolent à 
ses heures, rusé et voleur, c'est lui qui tue les poulets 
d Hiawatha chant XXI, 196 à la fin, et A Ig. /tes , 
I. a 16), et qui, poursuivi parce dernier, est changé 
successivement en castor, en oiseau, en serpent 
ichant XX II, passim ; toutes ces métempsycoses sont 
citées par Schoolcraft Algie /tesearches, I, 216-220, 
/list. hid. Tribes, I. 338, Orienta, 4601.

Iagoo

Les chants III, XI, XX’I, XXI, nous font connaître le 
conteur Iagoo, pédant, vantard, toujours prêt à 
narrer de fantastiques histoires où il tiendra le plus 
beau rùle, et qui, chez les Indiens, remplace honora
blement Tartarin, Gulliver, Palstafl' et Munchausen
Algie Researches, II, 231 ).

Orienta (p. 438j nous dit qu’il est « (Ind of the mar
velous », ce qui n'empêche pas sa réputation d’être 
déplorable : » /lis name has long been established in 
» the hunter s vocabulary as a perfect synonym for liar 
" and is bandied about as a familiar proverb » 1 . Ces

I. Algie Researches, It, 23o.



mêmes autorités .1 H , I, iI'm, II, a.’li imus i*\|tIi<|u<*nt 
les vers 158-162 <ln troisième chant.

Ill

Les Légendes 

Mudjekeewis

Miidjekcewis II. I et passim) est le vent d’ouest, il 
porte aussi le nom de Kaheyun II, ~/\ . Ceci se trouve 
dans les .IIr/ir Hesenrehes. D’autre part, Orienta 128), 
nous dit qu’il est le Père des Vents.

Le meme chant nous parle de la u Sacred Hell of 
Wampum », dérobée an cou de Mishe Mokvva; Long
fellow a ici eu recours à l’histoire de .lama or the 
nnrlt/in/f lleail .Ilyie Hesenrehes, I, 96-121 . L’Ours du 
v. et celui du chant suivant v. 80 . sont tirés de 
Heckewelder, op. rit., I, »4o et IV, 260 1 .

Les légendes du Cygne Rouge et de l’Etoile du Soir 
chant XII) se trouvent dans Algie Hesearches II, 9 et 

suiv. et 102-160 respectivement).

IV

Les Allégories

Le chant II nous parle de Shingebis, le plongeur, 
de Kahibonokka, le vent du nord, de Shawondasee, le 
vend du sud, et de Wahun, le vent de l’est ; nous 
avons vu plus haut Mudjekeewis, le vent de l’ouest. 
Les autres se retrouvent dans Orienta, 11, 12; History

1. Cf. la note de Longfellow.
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Inil. Tr., Ill, 3a4*3:i,i; Ahjic Researches, II, ai4, aifi et 
Tanner, 3a3, respectivement.

Cependant, si Longfellow se contentait presque tou
jours de se renseigner ici et là, et ajoutait à des faits 
assez secs en eux-mêmes la magie et l'attrait de descrip
tions poétiques que rehaussait encore un rythme 
étrange et peu employé, nous rencontrons d’autres 
cas où il suit fort exactement son modèle.

Ainsi, dans la légende de Peboam et de Segwun 
(chant XXI), il sera intéressant de juxtaposer son texte 
et celui de Schoolcraft (Algie Researches, I, 84-86) : t) :

V. t et suiv.
In his loilge beside a river, 
Close tieside a frozen river, 
Sal an old man, sad and lonely.

White his hair was as a snow- 
[drift;

Dull and low his lire was bur
ning,

And the old man shook and 
[trembled.

Hearing nothing hut the tem- 
[pest.

Seeing nothing hut the snow
storm

.....the lire was slowly dying,
As a voting man, walking 

[lightly,
At the open doorway entered, 
lied with blood of youth his 

[checks were, 
Soft his eyes as stars in Spring

time;

1*. 84 et suiv.
An old man was sitting alone 

in his lodge, by Hie side of a 
frozen stream. It was the 
close of winter and the lire 
was almost out. He appeared 
very obi and desolate. Ilis 
locks were while with age 
and lie trembled in every 
joint. Hay alter day passed 
in solitude and lie heard 
nothing hut the soumis of 
the tempest sweeping before 
it the new fallen snow.

One day, as his lire was just 
dying, a handsome young 
man approached ami ente- 

. red his dwelling. His cheeks 
were red with the blood of 
youth, his eyes sparkled 
with animation and a smile 
played upon his lips. He 
walked with a light and

i. Celte comparaison est aussi faite par M. Ilroilo, «/). cit., 3i.
5



( in Ills lips a smile of beauty, 
Bound lii-- forehead was with 

[grasses.
Boiiml and plumed with seen- 

[led grasses :

« Ali, in v son! » exclaimed I lie 
[old man,

n Happy arc my eye* to seeyou. 
Sit here on the mat liesidc me.

Tell me of your strange adven- 
; lures.

Itf the lands where you have 
(travelled ;

Let us pass the night together.

I w ill tell you of my prowess. 
( if my many deeds of wonder. » 
I'rom his poiieh he drew his 

[peaec-pipe, 
Very old and strangely fasliio-

[ned;

t illed the pipe with hark of 
i willow,

(lave it to his guest. . .
And began to speak ill this 

w ise :
« When I blow my breath 

| about me.

Motionless are all the rivers, 
Hal'd us si one heroines the 

[water! »
And the young man answered, 

[smiling :
« When I blow my breath 

| about me,

quick step. Ills forehead 
was hound with a wreath of 
sweet grass, in place of a 
warrior’s frontlet, and he 
carried a buneli of (lowers 
in his hand.

« All, my son, » said the old 
man, a I am happy to see 
you. Come in ! Come tell 
me of your adventures and 
w hat strange lands you have 
been to see. bet us pass the
night together......I will tell
you of my prowess anil 
exploits and what I can per
form.

You shall do the same anil w e 
will amuse ourselves. ■>

lie then drew from his sack a 
curiously wrought antique 
pipe and having tilled it with 
tobacco, rendered mild by 
the admixture of cerium lea
ves, handed it to lus guest....

When this ceremony wascon- 
chiilcd they began to speak. 
» I blow my breath », said 
the old man, and the 
stream stand still. The water 
becomes still' and hard as a 
clear stone ».

h I breathe ». said the young 
man,« and the flowers spring 
up all over the plain ».



Flowers spring up o’ or .ill I In- 
[meadows,

h When I shake my hoary 
[tresses, » 

Said the old man, darkly 
[frowning, 

« All the land with snow is 
[covered ;

All the leaves from all the 
[branches

Fall...........................................
For I breathe, and lo! they 

[are not. »

« I shake my locks », rctor- 
dcd the old man, « and snow 
covers the land. The leaves 
fall from the trees at my 
command anil my breath 
blows them away (I),

Mondamin, le mat’s, joue un riMe important dans 
Hiawatha. La légende <|ui enveloppe cette divinité 
mondamin veut dire « grain de l’Esprit ») et son 
influence civilisatrice sont traitées et par Longfellow, 
dans ses notes, et dans presque tous les ouvrages de 
Schoolcraft : Algie Researches I, 122-128; Cyclopedia 
Indianensis, Il ; Oneôta, 82, /(M.'i ; History hid. Trib., I, 
GO, 48.1, II, 2lo-2l2.

Enfin, l’Esprit du Sommeil, Nepahwin (Hiawatha, 
XIII, 44i 45, XVIII, 67-91) et les lutins Puk-Wudjies, 
qui s’unissent à lui, dans ce dernier chant, pour la 
perle de Kwasind, sont mentionnés dans Algie Resear
ches, II, 164 et 227 ; « Kwasind came /looting calmly 
down the stream on the afternoon of a summer day, 
languid with the heat of the weather and almost asleep.... 
Sleep may be induced in a person carelessly floating in 
his canoe above a fall.... » et Oneôta, 458-4f>9. La simi
litude entre ce texte et le poème est, encore ici, des 
plus frappantes. Les Algie Researches (II, 241-24I) ont 
renseigné Longfellow sur Panguk, la Mort, qu’il

t. Cl. aussi Personal Memoirs, etc., 1O4,
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introduit aux citants IV, 227-230, IX, a3i-a3f>, et XX,
loG-iuij.

V

Les mythes religieux

Le premier chant (1) nous montre le Maître de la 
Vie, < litclie Ma ni to, réunissant en conseil toutes les 
nations sur lesquelles il règne, et fumant la Pipe de la 
Paix, ou allume!. Longfellow explique ceci en citant, 
dans une note, Catlin, Letters and notes, 11, 160. Ce 
passage du même ouvrage (II, itl.t et suiv.), aidera à 
la compréhension du v. ia3 : .

Break the ml stone from this quarry,

« The roek on which I sit to write, is the summit of 
i1 precipice thirty feet high.... Not far from us in the 
solid rock are the deep impressed footsteps of the Great 
Spirit (in the form of a track oj a large bird), where 
he formerly stood, when the blood of the buffaloes that 
he was devouring ran into the rocks and turned them 
red. »

Les Indiens avaient coutume de couvrir les tombes 
de leurs morts d'une quantité innombrable de four
rures, de vivres et d'ustensiles culinaires. Les Ames, 
écrasées sous ce fardeau, et malgré les louables inten
tions des viv ants, ne se rendaient que péniblement aux 
Iles des Bienheureux. C'est pourquoi elles envoyèrent 
à Hiawatha (chant XX) deux spectres qui lui deman-

1. linin' par Baudelaire ilaiis le poème des /•’leurs tlu mut.
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lièrent de prier ses frères de cesser celte pratique, (.et 
épisode du poème est basé sur deux légendes ojibway 
que rapporte Schoolcraft : « 77/e tivo Jeebi-f g », ou 
„ A trial of feeling, from the ojibway » et « Qit-chee- 
fian-Zinee >* ou « The Tranee » Algie Hesearches, II, 
(il.66, !ï7-i3i). Nous extrayons de cette dernière le 
passage essentiel « Alt whom he met with were hed- 
vily louden with implements, guns, pipes, kettles and 
other articles.... one man stopped him and complained 
of the great burdens he had to carry » (i).

Il fallait aussi pendant quatre jours laisser une 
lumière sur la tombe, nous disent Hiawatha, XIX, et 
Expedition..., etc., 4o4-4ai, Brinton, Myths, a'io-a'i',
Oneôta, 118 cl Algie Hesearelies, II, a33-a3g : ..... it is
pleasant to the spirits of the dead to have afire ht up 
on their graves, after their burial. He gave as a reason, 
that it is Jour days' travel to the place appointed for the 
residence of the soul, and it rei/uires a light every 
night at the place of its encampment. 1/ the friends of 
the deceased neglect this rite, the spirit is compelled to 
build a fire for itself (The < I rave Light, or Adventu
res of a Warrior’s soul, p. 2.38 i ».

Les huit vers du chant XV, décrivant le voyage de 
Chibiabos vers les lies des Bienheureux, demandent 
a être analysés séparément :

Vendant quatre jours entiers il avança 
Dans la route des hommes morts ;
Il se nourrit avec les fraises de 1 homme mort ;
Il traversa la rivière mélancolique,
Sur le billot oscillant il la traversa,
Arriva au Lac d’Argcnt,
Fut emporte dans le Canot de Pierre 
Jusqu'aux Iles des Bienheureux...

i. Cf. p. iJo, .1. U.
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Le premier vers est expliqué par ne que nous avons 
«lit précédemment. Le second se hase sur VHist. Ind.

Il, r35 : « The Ojibway believes that his soul or 
shadow, after the death of the body, follows a wide 
beaten path which leads towards the west ».

Le ltillot oscillant, les fraises de l'homme mortel 
la rivière mélancolique se retrouvent dans Catlin, 
betters and notes, II, 127, et Tanner, Narrative, 290: 
« We hear them (the Indians of the Alyonyuin stock) 
relating with confidence thatsnch and such persons have 
been dead, and have travelled atony the path of the 
•lead, till they have come to the y real straw-berry which 
lies by the road, by the side of a river : they have seen 
the river itself, some have been passed over it and arri
ved in the villayes of the deail__ They have come to the
y rent straw-berry at which the y hosts (Jeebi-uy) refresh
themselves on their journey__ they have been much
alarmed at the Me-tiy-ush-e-po-kil iswinyiny toy) 
on which they have to cross... »

(Jneota (5, (’>7), nous parle du Eanot de Pierre 
Planche, et les Iles Bienhcureuses sont décrites dans 
une légende intitulée « The Island of the Blessed, or 
the Hunter's dream, que rapporte 17list. Jnd. Tr., 
321, 322.

Longfellow a dit étudier avec soin les traditions 
religieuses des peuples qu’il nous a décrits. La 
Puissance maîtresse et créatrice est le Manitou ou 
(irand Esprit.

Remarquons cependant que ce terme s'applique 
également au Imn et au mauvais Esprit. Pour les dif
férencier, les Indiens ajoutent le préfixe G ite he au 
premier et Mitche au second.

Nous retrouvons ce dernier au chant XIV, v. 5a. 
Il est analysé dans TIJist. Ind. Tr., I, 21, 38 et passim,
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et Copway, Traditional History of the Ojibway nation, 
151, iti.'i. Quant au premier, nommé indifféremment 
Grand Esprit icf. chant 1, 97, i5o, Xl\ , 5o, lit), 
tiitche Manito (cf. I, 3, 3o, 55, 79, i4g, XIV, 4,’>l 2 3> 
Maître de la Vie (cf. 1, 4. 98, i4c • 58, X , 28, 4o. 5a, 
1)3, XIX", 47 . on Créateur (cf. 1, 80, i5o, XIX", 111, 
XIX, 26), les extraits suivants, de Schoolcraft sont 
ceux sur lesquels s’est basé le poète :

h The term (Treat Spirit conveys to the Chippeway 
just as much the idea of' a had as of a yood spirit ; he 
is unaware of any distinction 1 .... Pontiac related in 
the council the story of a Loup Indian Lennape1 who 
had made a journey to heaven and spoken to the Mas
ter of Life.... The Indian heiny seated, (iod said to him : 
I am the Master of Life 2 .... The Ojibway Alyone/uins 
believe that the tirent Spirit created the material mat
ter, and that he created the heavens and the earth by 
the power of his will » (3).

Les mêmes notions sont exposées dans On eût a, 343, 
428, .457 ; History of the Ind. Tribes. I, 11, 21, 38, 34, 
35; II, 224; HI, 60, 12 (41 ! Gatlin, Letters and notes, 
I, <i.

Unktaliee est le Dieu des Dacota lis (X, 139-142 ; 
XV, 4o-4a), ils reconnaissent aussi le Dieu du Ton
nerre, Annemeekee (chant XX'II ; c’est, d’après eux, 
un oiseau immense volant à travers l’éspace cf. /list. 
Ind. Tribes, 111, 481); Eastman, IJacotuh, 208-2.43 . 
Parmi les divinités mineures, citons les Elfes dont 
.latfoo nous parle dans la légende de l’Etoile du Soir

1. Hist. hid. Tribes, 1, 35y.
2. Hist. lint. Tr., Il, 2^.1, 2|5.
3. Oneotn, 2/(2.
/(. Voir aussi lirinton, Myths of the Xew World, 02, ,"17, 08.



(•liant Nil . Schoolcraft Hist, tad. Tr., Ill, i55'i nous 
dit à ce sujet : « The liaeotahs belieae in fairies of the 
water, and say they often see them in all shapes of 
animals i .... They heliere there are fairies of the land 
as well as of the water » (a ).

I-es riles «giii suivent lu mort de Minnehaha 
chant XX i nous montrent (|iip les Indiens croyaient 

à l’immortalité de l’Ame. C’était, en effet, la doctrine 
essentielle, nous dit Schoolcraft History !nd. Tribes, 
III, io, fin , on renseignait emphatiquement, et cette 
vie future était considérée < :ne une récompense, 
dont la pensée atténuait les souffrances endurées 
ici-lias.

De ces idées découle assez naturellement l’obser
vance de pratiques telles que le jeûne (chants V, et VI, 
NIC. Cette mortification était considérée nécessaire à 
tous les guerriers ; les hallucinations qui en étaient 
la suite physique et logique étaient considérées comme 
le signe certain d’une inspiration divine (cf. Algie 
Hesearehes, I, i/j8, note, 11, 161 ; Oneôta, 45g ; Narra- 
tire, 288 et suit-.; Histolory Ind. Tribes, I, n3, III, 
4g3).

Cette religion demandait des ministres. Dans les 
chants XIV et XV, nous voyons les Medas, les Wabe- 
nos et les Jossakeeds, médecins, magiciens et pro
phètes. Danses, psalmodies et fracas d’instruments 
bizarres sont le moyen d’attirer la bienveillante atten
tion des divinités (cf. History hid. Tribes, I, 318, 358, 
35g, 3(">6, 367, III, ï8f>, 488, /|8g; Algie /les., I. 4g). 
Il est intéressant ici de comparer, comme le fait

1. Longfellow les metamorphose en oiseaux.
2. Sur les enchantements, les amulettes, etc., cf. Onéota, 8,‘t ; 

//. / T., 83-86; Mémoires, 102.



le cliceur alterné que Longfellow intro- 
ce môme chant XVr avec ses différentes

M. Broilo, 
doit dans
sources :

Y. 114 et suiv.:
I myself, myself! behold me!

I ls the (ircal lîrey Eagle lal- 
[king ;

i imie. ve w hile crows, come...

The loud-speaking llmnder 
[helps me ;

All the unseen spirits help me; 
I ran hear (heir voices railing,

I ran blow you strong, my 
[brother.

friends of mine are all the 
[serpents.

Hear me shake my skin of 
[hen-hawk !

... the white loon, I can kill 
. [him :

I ran your heart and
[kill it !

When I speak.......
Shakes the Sacred Lodge.......

When I w alk, the sky I tread on 
llends and makes a noise be

neath me.

Tanner, Xarralirr, 367 :
Myself, myself behold me and 

see that I look like yourself.
I hid, Mi.

This is the grey eagle talking, 
he will talk.

Ibid., 375 :
Gome ve up, come ye up, white 

crows.
Ibid., 358 :

I can kill any animal because 
the loud-speaking thunder 
helps inc.

Hist. hid. Tv., 1, 364 :
All round the circle of the sky 

I hear the Spirits" voice.
Ibid., 362 :

I blow my brother strong.
Ibid.. 386 :

Serpents are my friends,
El Tanner, 377 :

Snakes are my friends.
Ibid., 373:

My hen-hawks' skin will fly 
about.

Ili.il. Ind. Tribu, 1,383 :
I ran kill even the white 

loon.
Ibid.,384 et Tanner, 342:

I shoot your heart, wary 
moose, I hit your heart.

Hist. hid. Tr , I, 3118 :
Lo ! witli the sound of my 

voice I make my sacred 
lodge to shake, my sacred 
lodge.

Ibid., 400 :
The sky or day I tread upon 

that makes a noise.

3



Quant aux exclamations périodiques du choeur : 
lli-au-ha ! Way-ha-way ! on les retrouve dans Hist. 
Iml. I, 369*372.

VI

Les mythes astronomiques

La légende d’Ojecg « qui fit l’été » (chant XVI, 27 
et suiv.) se trouve dans Algie ftesearches, I, '>7 à 66.

Tanner [op. citât., 322), nous dit que les étoiles 
appelées Ojeeg par les Ojibways sont celles de IT’rsa 
major, plus une autre qui détermine le point où ils 
placent le nez de I 'ojeeg. (let ojeeg est un petit ani
mal, très vif, qui habite cette région du pays (Tanner, 
ibid. 1.

Quatre autres traditions, fort poétiques, furent 
réunies par Longfellow dans le chant III, v. 90-93, 
94-97, 121-126, i3o-i35. Ce sont celles de l’aurore 
boréale, de la voie lactée, de la lune et de ces con
tours indécis que l’on y découvre et qui surent de 
tout temps intriguer l'imagination populaire, et en 
dernier lieu celle de l’arc-en-ciel. Les quatre passages 
suivants ont renseigné le poète :

« Aurora borealis is a bodg of dancing spirits, or 
rather ghosts of the departed il).... The Aurora borea
lis which theg call the dance of the dead » 1 2 .

« Les Atgoni/uins appellent la voye lactée, Schipai 
meshenau, le chemin des âmes, parce, qu’ils pensent que

1* Onentatl\5i.
2. Tanner, op. citât., .I22.



les limes se guident par cette raye pour aller en ce granit 
village » (i).

«... he took her and cast her up and she flew against 
the moon upon whose face the traces of her are still to 
he seen » (a).

Lutin, Longfellow s'est un peu éloigné de la tra
dition en expliquant l’arc-en-ciel. Sa version n'en est 
pas moins des plus gracieuses, quoique moins origi
nale que celle de Schoolcraft : « The mouse obtained 
celestial elevation by creeping up the rainbow, which 
Indian story makes a Jlossy mass of bright threads, and 
by the power of gnawing them, it relieved a captive in 
the sky » (3).

La comète, d'après les Ojihways, est un feu chevelu 
chant III, 89, et Tanner, 3aa).

Vil

Les Vents

Nous avons déjà étudié Mudjekeewis, ou Kaheyun, 
W al>u 11, Shawondasee et Kabibonokka. De Keeway- 
din, le vent nord-ouest (chants IV, a3i, a34, XXII, 
2.43, iVlI, il nous est dit, dans Algie Researches. I, 
:>3-2,i : «... to this day (les Ojibways et les Algon
quins call the north and northwest winds Keewaydin, 
the home wind ».

Tous ces vents avaient probablement un lieu dési
gné de résidence ; Kabibonokka (chant II, i3o, i31\,

1. Iletntinn des Jésuites, VI. iKn. Cf. aussi Brinton, Mi/ths,
•->. tlneiitii, 207-211. C'est une tradition wyandolle (huronne).
3. Ibid., 4tio.



220, 22i ( vivait au royaume de Wahasso, le Lapin 
Blanc.

Ce Wahasso était, parait-il, le troisième frère 
d’Hiawatha : « The third brother of Manabosho was 
Wabasso, who as soon as he saw light, fled to the 
north, where hr was changed into a White Rabbit, and 
under that name is considered as a great spirit » (i).

VIII

Géographie

Le lecteur curieux de se renseigner, plus amplement 
que ne le lui permet le poème, sur les différents endroits 
auxquels il y est fait allusion, n'a qu’à consulter la 
liste suivante. Longfellow lui-même n’a probablement 
pas eu d’autres sources.

Le Lac Supérieur (Gitche Gumee (a) ou Grande Mer) : 
rf. /list. Ind Tr., Il, '1O2, Narrative, 64, Orienta, i4, 
<)8, Memoirs, 114 et suiv. ; Travels in the cent, port., 
302 et suiv. ; Copway, Traditional Historg, etc., 6 ; 
Expedition to It as loi lake, 16, 17.

Autres lacs, et les chutes, rapides, etc. (IV, 170, 171, 
VI, i/j8, VII, 127, i3<j, 1/40, X, 68, 117, 2o5, XVIII, 
46) : cf. eadem opera citata, passim.

Minnehaha (chant IV et passim) : cf. Eastman, 
Dacotah, 11.

« Pipestone Ouarry « (chant II : cf. Gatlin, Letters 
and notes, II, 171.

1. that. hid. Tr., I, .I17. l.f. aussi tiriolon, American Hero- 
Myths, 41, 3a, Myths of the .V 11"., iti.'i et suiv.

2. Réellement Gitch-Iyomee, cf. chant XVII.



,i Pictured Rocks » ichant XVII) : cf. Algie Hesear- 
ches, I, 218, Hist, Ind. Tribes, 167, 170, Oneôta, 3ao, 
325-3a8; Foster et Witney, op. cit., part. II, la4; 
Cop way, op. cit., i5.

Les « Montagnes du Tonnerre » (chant XVII) : cf. 
Cop way, op. cit., p. 12.

Les Collines de sable de Nagow Wudjoo (chant XI) : 
cf. Copway, op. cit., 7; Oneôta, 3a 1, Hist. Ind. Tri
bes, I, (ill ; Foster el Witney, op. cit., II, 131.

Dans le chant I (v. 58-65) nous avons une énumé
ration des différentes nations indiennes ; les Choctaws 
et les Comanches sont traités dans Gatlin, op. rit., II, 
53 et suiv., 12a et suiv. : Oneôta, 4o8, 466, Hist. Ind. 
Tribes, 1, aa8 ; les Shoshonies et les Pieds-Noirs dans 
Callin, op. cit.. Il, 113, u4, Hist. Ind. Tr., I, 198 ; les 
Pawnees et les Omahas dans Gatlin, op. cit., II, a4 î 
les Mandans et les Dacotahs dans Oneôta, 188, Hist. 
Ind. Tr., I, 246, 23g-4o, Gatlin, op. cit., I, 81 et suiv., 
208 et suiv.; les Murons et les Ojibways dans Catlin, 
op. cit., I, 53, Hist. Ind. Tribes, II, 85, 135 et suiv. 
et Copway, op. cit., 22, 68, 73.

IX

Botanique et Zoologie

Tous les noms de plantes et d’animaux employés 
par Longfellow dans son poème, sont tirés du catalo
gue dressé par Tanner, dans son Narrative, 294, 3i2.

La potion magique que les prêtres donnent à 
Hiawatha (chant XV, v. 106-110) :

Composée de Nalima-wusk, de menthe.
Et de VVabeno-wusk, de mille-feuille,
Itacines puissantes, herbes guérissantes...



— 78 -

est aussi dit à Tanner, ibid., i35 : « The plants 
the wabenos ( magiciens) use are the U abeno-wusk and 
/‘eshekewusk ; the former t/roms in abundance on the 
island of Mackinac and is called garrow ».

X

Ethnographie

Plus difficile encore était la lâche d’extraire des 
nombreux ouvrages que nous avons nommés jusqu’ici 
les mille et un documents nécessaires à la reconstruc
tion, à l'évocation exacte, vivante et pittoresque des 
mœurs indiennes. Ici comme ailleurs Longfellow a fait 
preuve d’art et de perspicacité : manifestations maté
rielles de l’activité, réjouissances, festins et labeurs, 
particularités du vêtement, chansons populaires, tout, 
jusqu'aux délassements athlétiques des jeunes guer
riers et aux totems qui recouvrent les murs des wig
wams ou sont peints à la proue des canots, tout est 
étudié, fouillé, mis en œuvre pour satisfaire le plus 
exigeant des lecteurs.

Hiawatha (chant XIV7) enseigna à son peuple à pein
dre sur les tentes ou les poteaux funéraires le totem 
familial : ours, renne, tortue ou castor. En effet, 
« The totem iras likewise emploi/ed to give identihj to 
the clan of which the warrior was a member, on his 
ad-je-da-tig or gravepost » nous dit Schoolcraft, dans 
son Hist. Ind. Tr., I, 335.

L’on trouvera la liste des animaux représentés par 
les totems dans Y Hist. /ml. Tr., I, kj3, 335, 4îo, II, 49, 
Algie Hesearches, 11, i4<>, OneiHa, i43, 172, Expedi
tion to /taxa lake, il\ti ; Tanner, op. cit., 3i3 et suiv.

/



Le petit Hiawatha chant 111, 164 et suiv.) est ins
truit par lagoo dans l’art de fabriquer des flèches et 
des arcs. L'on pourra à ce sujet consulter Tanner, op. 
rit., 288 et Hist. hid. Tr., I, 77, II, 5o

Le festin du chant XI (i5, 17, 18, 36-4*) est décrit 
d'après Gatlin, op. cil., I, 114 à 116 : « ... Three dis
hes, two of which ii'ere serred in wooden howls.... in this 
dish [uemican-and morrow-fat) laid a spoon made of 
buffalo's horn, which was black as jet and beautifully 
polished » (I).

A ce festin fut convié tout le village. L’invitation 
consistait à envoyer des messagers portant de lines 
branches de saule (chant XI, 19 et suiv.). Cet usage 
fut révélé à Longfellow par la légende déjà citée du 
Caribou et du Pivert, on y lit que « Manaboiho sent 
the children out to get red willow sticks. Of those he cut 
off as many pieces of et/ual length as would serre to 
incite his friends to a feast. A red stick was sent to each 
one » (2).

L'écorce de saule servait encore à bourrer le calu
met de paix (chant 1, 16-26) ; le fait est confirmé par 
Catlin, Letters and notes, I, 234, 235 ; History Ind. lr., 
I, 72, II, 146, 5i 1, 5i2, III, 35, üg.

Mais l’abondance ne régnait pas toujours dans les 
villages indiens et le Yenaddizze (ou Yena-dizze-wug, 
rf. Oneâta, 85), avec ses danses, ses plaisanteries et 
ses costumes d’une élégance raffinée (chant XI, 67-92 
et 2,56, 63-66, 6g), avait souvent la triste obligation 
de se taire quand passait le spectre hâve de la famine

1. Omp. avec Longfellow :
.. .Spoons of horn of bison.
Black and polished very smoothly.

•j. lif. Alyic Hes.t II,
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^clianl XX . Schoolcraft nous a laissé de terribles 
tableaux de la misère qui faisait de chaque campe
ment une immense nécropole, et le père de famille 
tentant un dernier effort pour nourrir sa squaw et ses 
enfants, tombait souvent, pour ne plus se relever, 
dans le sentier de la chasse, terrassé par la faim et le 
froid (Cf. Hist. Inti. Tr., II, 77 el passim).

D’autre part, il y avait aussi des jours heureux. Des 
wigwams paisibles et pleins de berceaux (chant XI, 
218-221 et passim) sortaient de jeunes guerriers, aux 
habits de couleurs variées et éclatantes (cf. Hist. /ml. 
Tr., III, 65-6q, 78) ; et, pendant que les femmes cui
saient le maïs cueilli dans leurs champs ondoyants et 
dorés (chant XIX, 3i et XIII, 1 et suiv.), ils partaient 
à la poursuite du chevreuil ou de Pezheke, le bison 
1IV, 39-49, VII, 27, IX, 192, X). Cet exposé des moeurs 
patriarcales de l’Ojibway et du Dacota h nous est fait 
par Catlin, op. cil., I, 32, i45, 222, 223; /list. hui. Tr., 
I, 80, 8.4, II, 64, 66, 67, 191, 5i3, III, i8f).

C'est par celle intelligence complète des plus mini
mes détails de la vie indienne que Longfellow sait 
soutenir l'attention jusqu’à la fin de ce poème, qui est 
peut-être un peu trop long. Rien ne lui échappe : les 
lanières d’écorce avec lesquelles on liait les prison
niers (chant XIII, 163-155 et Tanner, op. cil., 4ta), la 
danse des raquettes (chant XIX, 29 et Catlin, Letters 
ami notes, II, 138 ; Hist. hid. Tr., Ill, 681, la culture 
du maïs (chant XIII et Oneôta, 82 et suiv.), les oiseaux 
kahgahgee et Wawonaissa (chant XIII, 97 e! Hist. hid. 
Tr., Ill, 17, 63), la récolte du riz sauvage (chant XIII, 
18, 184 et Hist. hid. Tr., Ill, 62, Memoirs, 115 ; 
Catlin, Letters and notes, 111, 208), et jusqu'aux instru
ments de musique (chant XV, 111, VI, 3i, 32 et Oneôta, 
l\i, 43; Catlin, Letters and notes, I, 24a).
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Le poème d'Hiawatha nous fait aussi connaître six 
chansons indiennes : deux berceuses, deux chants 
amoureux, une chanson de guerre et un chœur de 
moissonneurs (III, 8a, 85, no, 116, XI, 140-176, XII, 
lin, IX, 63, XIII, 226-227).

Les deux premières se retrouvent, en dialecte, dans 
Oneâta, 61 el 2i3 ; Longfellow, dans une note, nous 
dit que la chanson « Onaway... etc. », est extraite de 
la revue LiltelTs Living Age, XXV, 45; la seconde est 
aussi dans Oneâta, i5. Schoolcraft, Hist. hid. Tr., Il, 
62, donne le texte complet du chant guerrier :

The eagles scream on high,
They whet their forked beaks 
Raise, raise the battle-cry,
'Tis fame our leader seeks, etc.

Le chœur des moissonneurs,

Wagenun ! wagemin !
Thief in the blade.
Blight in the cornfield I'aimosaid.

est tiré A’Oneôta, p. 2,54-
h7list. Ind. Tribes, I, 35i, 370, .'$72, 399, 407, 409, 

4to, 4iii 4i4, %• 2,9, 10, <2, 14, 16, 5o, 51,05,73,
134, 112,114, n5, 124, explique les différents totems, 
ou signes, ou symboles qu’Hiawatha enseigna à son 
peuple (chant XIV). Les lunes ou mois (lune des feuil
les : mai, V, i3, VII, 19, lune des fraises :juin, XI, 
160, lune des feuilles gui tombent : septembre, XI, 102, 
lune des rugnelles ou des nuits brillantes : novembre, 
II, 243, XI, i56j sont étudiées par Tanner, Narra
tive, 321.

Nous voyons enfin que Longfellow s'est aussi atta-
6
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rh<c à l’éludedes danses cl des jeux, par ses allusions 
au I*ugasaing, au Kunlassoo (chant XI, 6.J et suiv. ), au 
jeu de halle (chant XIX, .'l.'tj, à la danse des raquettes 
(ibid.,V\ et au « pas du mendiant » (chant XI, 5i) ; 
il fut initié à la connaissance de ces divers délasse
ments par Catlin, «/<. cil., I, a44. 24-», H, Chj; Oneâta 
4i, 4a, History Inrl. />., I, Ha, II. 72, III, 62. Il nous 
faut croire que le poète a su adoucir les descriptions 
ad usina /uoentntis, car tous ces auteurs s’accordent 
à dire que les sports indiens, lorsqu'ils n étaient pas 
ignobles et terrifiants, étaient enfantins et pitoya
bles.

Longfellow a ajouté à son poème un long vocabu
laire des mots indiens qu’il a employés, et leur traduc
tion. De fai;on générale, tous ces noms se retrouvent 
ici et là, dans YHistoire des tribus indiennes, l’Oneâta 
et les Herberrhes, mais le catalogue des animaux et 
des fruits est surtout établi avec précision dans Tan
ner, «/>. C/7., 2(|4-.'i T 2.

Le nom 'le Wenonah, mère d’Iliawatha, est tiré de 
l’ouvrage de Mme Eastman, Ihicotnb « Wenonah, or 
the vingin’s feast », 55, et « The maiden's rock, or 
Wenonah’s leap «, i65) ; celui de Newadaha, A’Oneâta. 
p. 2ÜÜ.

Quelques comparaisons

lagon, le grand voyageur, fut le premier à voir le 
vaisseau qui apportait les missionnaires et à entendre 
le fracas de ses caronades (chant XXI). Comparons le 
récit qu'il fait de ses aventures à ce passage de Cal- 
lin, Letters and notes, I, 136, Ci7 : « / hare brought a 
thunderboal, tool,' and see it, the thunder you hear is



out of her mouth, and the lightning which gou see is on 
the waters ».

Et, plus loin, ces lignes avec la vision d’IIiaxva• 
tha :

Chant XXI, 209 et sniv. : 
I have seen it in a vision,

All the secrets of the future, 
III' the distant days that shall 

[he,
I beheld the westward mar-

[ches
Of the unknown, crowded na

tions.
All I he land was full of peo-

Iple,
Iteslless, struggling, toiling, 

[striving,
Speaking many tongues, yet 

[feeling
Hut one heart-heat in their 

[bosoms.
In the woodland rang their 

[axes,
Smoked their towns in all the 

[valleys.
Over all the lakes and rivers 
Hushed their great canoes of 

[thunder.

Gatlin, ibid., I, 15H-1S9.:
I have seen then in all its 

forms and features the 
grand and irresistible march 
of civilization. . .

And I have seen as often the 
approach of the hustling, 
busy, talking, whistling, 
hoping and elated white 
man...................................

I have contemplated these 
houndless forests melting 
before I he fatal axe.

... And I have contemplated 
also the never-ending tran
sit of steamers.

I.e vingt-deuxième et dernier chant est presque 
tout entier basé sur le récit du Père Marquette. La 
lecture de ce chant, suivie de celle des extraits sui
vants, permettra de reconnaître l’exactitude de ce que 
nous avançons :

Chapitre /”, section V* p. 38, 3g, 4oî. « Comment 
les llinois receurent le Père dans leur Bourgade ».

A la porte de la Cabane où nous devions estre recrus, 
estait un Vieillard gui nous attendoit dans une posture



assez surprenant? '/ni exI In Ceremonie qu ils gardent 
quand ils reçoivent les Fslraïufcrs. (Jet homme estoil 
debout et tout nud tenant ses mains entendues et lettres 
vers le sided, eomme s'il eut voulu se deffrndre des 
rai/ons lesquels neanmoins passaient sur son visage 
entre ses did gts.... Quand nous /usines proches de lug 
il nous Jit ce Compliment : Que le .Soleil est beau, Fran
çois, quand tu nous uiens uisiler, tout nostre bourg 
t'attend, et tu entreras en pai.e dans toutes nos raba
nes....

(Jela dit, il nous introduisit dans la sienne, où il g 
avoit une foule de monde gui nous deuoroit des geit.r, 
gui cependant gardoit un profond silence, on entendait 
neanmoins t es paroles qu'on nous adressait de temps en 
temps et d une voix basse, Que vagin qui est bien. Mes 
ferres, de ee qw nous nous visitée... A presque Xous 
eusnies pris /dure, on nous Jit la riniUlé ordinaire du 
pai/s, qui est de nous presenter le IJaluniet, il ne faut 
pas le refuser, si on ne veut passer pour curing ou du 
moins pour ineiuil, ponrueue qu'on fasse semblant de 
fumer c'est assez pendant que tous les anciens petu- 
naient après pour nous honorer I*. <)8, <)<) . Le Père 
parla a tout ee peuple et leur porta dix paroles par 
dix presens qu'il leur Jit, leur expliqua les principaux 
mgstères de nostre religion, et la /in pour laquelle il 
estait venu en leur pags. Surtout il leur preseha de 
Iksijs utucii ii'. la vrille mesme de ee grand jour auquel 
il estait mort en Croix pour eux aussi bien que pour 
tout le reste des hommes P. !\i . de te remercy Kobe 
noire, et toi/, François, s'adressant ù M. dolly, de ce 
que vous prenez tant de peine pour nous visiter, jamais 
la terre n'a esté si belle ng le soleil si éclatant qu'au- 
jourd'hug: damais nostre rivière n'a esté si calme, ng 
si nette de rochers que vos canote enlevés en passant,



jamais nosIrc />rtnn n'a eu si l»ai i/ousl ni/ nas bleds 
n ont paru si beaux que nous les voyons maintenant. »

L’on pourra aussi élalilir 1rs rapports entre 1rs 
vers 105-107, 15.1 cl suiv., ilii et suiv., et les 
pp. 44‘4i*> 73*70 du même ouvrage.

Toute étude sur Hiawatha serait incomplète sans 
un exposé de la controverse à laquelle ce poème 
donna lieu. Quelques semaines après la publica
tion, un critique du National Intelliyeneer (de Was
hington, I). C.i accusa l'auteur d'avoir emprunté au 
Kalexala finnois non seulement le rythme, mais 
encore la plupart des épisodes de cette épopée Scandi
nave. Nous voyons dans le Journal 1) que Longfellow 
en fut fort irrité. Une longue discussion s’ensuivit 
dans les colonnes de divers journaux et revues 1 2) ; et 
il fallut que Ferdinand Freiligraths dont la connais
sance approfondie du Kalevala et des runes finnoises 
était universellement reconnue, vînt dire le dernier 
mot, et se faire, à l'éloge du poète, l'arbitre de celle 
lutte érudite.

L'on alla même jusqu'à insinuer que le poète avait 
plagié Schoolcraft. Les notes de Longfellow, nom
breuses et étendues, font tomber d’elle-mème celte 
suggestion malheureuse. D’ailleurs, quelle plus belle 
réponse pourrions-nous lui faire que la dédicace à 
l'auteur A'Hiawatha inscrite, l’année suivante, par 
Schoolcraft lui-même A la première pag de son volume 
The Myth of Hiawatha .’

1. Cf. Life, II, 297.
2. I f Sew York Observer, i) janvier iH.Vi ; l.ondnn A the• 

inrnm. 17 el >J\ nov., 1, 8 el 29 tier. 18.V1. Aussi : Wright, .Inie- 
riran Mm of Letters, i/o ; Beers, Hist. Am. Lit., i35 ; Xolile, 
Sketches..., 211.

3. i860.
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En iN-li fut écrit The llroentjc of Rnin-in-the face (i), 
épisode ilc In rivalité entre lt*s Sioux <le la Yellow- 
Stone el les lilancs envahisseurs. Enfin, après avoir 
eh a n lé les trilnis indiennes, le poète ne pouvait que 
célébrer celui dont la vie fut si intimement mêlée à 
la leur : John Eliot fa).

Dans le sonnet Eliot’s Oak f,1), il s'adresse au vieux 
chêne sous lequel le pasteur traduisait les livres 
saints en dialectes barbares :

Car dans ton ombre, en des jours anciens,
Assis, tel Abraham, ail crépuscule,
Sous les chênes de Mamre, inconnu,
L’Apôtre des Indiens, Eliot, écrivit 
Sa Bible, en un langage aujourd'hui ignoré 
Et de tous oublié, excepté par toi seul.

Nous sommes ramenés, avec Eliot, aux diverses 
péripéties d’où surgit la civilisation américaine. Le 
chapitre suivant nous montrera l'influence considé
rable qu’exerça sur les écrits de Longfellow une 
connaissance parfaite de l'histoire de sa patrie.

i. Poetir. Works, p. z|i|S.
a. John Kiint, dont le nom, inséparable de son noble litre 

d'Apôlre des Indiens, est maintenant universellement connu, 
naquit dans f Essex et émigra en Amérique vers |63|. Il fut 
pasteur à lloxbury (Massachusetts), 1604-1690. Cf. W. C. Bryant, 
History of y hr t'nitnl States, 1876, I, 538 et suiv. ; Hutchinson, 
History of the Proriwr of Massachusetts Hay, Boston, 1767, I, 
163-169.

3. Partir, Works, p. /|38, 439,



CHAPITRE III

Poèmes tirés de divers épisodes de l'histoire américaine : La
Hat ai lie de Lor ell's pond. — I.' lignine îles Vannes Horaces 
île Hethlehem. — Le .Vaufrage de llles/ierus.— Le Squelette 
il l'Armure. — Président Harfiehl. — Victor tlalbraith. — Le 
Cumberland, elc Allusions à certaines personnalités histori
ques ou littéraires dans les ! tontes d'une Hôtellerie. — Sir 
lluni/direg tiilberl. — Miles Slundish.— Le Vaisseau Fan- 
tome. — Ecangeline. — Elisabeth. — Les Tragédies de la 
Yourelle Angleterre. — Lailg Wentworth. — Le Huron île 
Saint Casline. — La Cherauehée de Paul Hevere. — Poèmes 
sur T Esclavage, etc.

Longfellow, Ame sensible et noble, ne pouvait res
ter indifférent à l'héroïque histoire «le son pays, et 
son œuvre contient des poèmes irisé. s «lu sou
venir des fails ipi'il sut si bien décrire.

Plusieurs de ses narrations sont strictement vraies, 
d'autres le sont moins, mais toutes ont une base «piel- 
conque, positive et authentique. L’on remarquera «pie 
nous avons classé dans ce chapitre plusieurs récits, 
comme Elisabeth et Lad g U eut inor lit par exemple, qui 
se rattachent d’assez loin à l’histoire proprement dite. 
Nous croyons que, tout épisodiques qu ils soient, leur 
intérêt n'en est pas moindre. I le même «pie la vie de 
tel personnage secondaire nous fait mieux connaître 
celle des acteurs principaux, ainsi, un fait isolé de 
telle époque nous aide à reconstituer avec plus d exac
titude l'évolution des événements successifs «pii s'y 
sont déroulés.
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Avant rie rechercher les sources de plusieurs pièces 
qui, par leur longueur ou leur importance, deman
dent une étude particulière, nous parlerons succinc
tement de quelques vers de jeunesse et des deux célè
bres ballades : Le Xaufrage r/e f Hesperus et Le. Si/uelelte 
à l'Armure.

Les premières lignes que Longfellow ait fait impri
mer (t) r, une bataille fameuse dans l’histoire
du Maine et du New Hampshire, sous le nom de 
<' Lovewell’s Fight ». Les seize vers, qui ne conte
naient que de médiocres promesses, parurent dans la 
Port lu nil (lazette le 17 novembre 1820; le jeune auteur 
avait treize ans et celte production de début s'en res
sent fort.

Nous avons dit qu'il passait souvent ses vacances 
chez son grand-père Wadsworth, à Mirant, et que 
le vieux général se plaisait à lui raconter les belli
queuses légendes de la Révolution. Près de Hiram, 
dans la ville de Fryebttrg, se trouve un de ces lim
pides petits lacs, si nombreux dans l'Etat du Maine, 
que l’on nomme « l’Etang de Love well » ou de 
<1 Lovell », et c'est là que fut livré aux Indiens le com
bat dit " Lovewell's Fight ». Le récit qu’en fit son 
aïeul à Longfellow l'impressionna profondément, et 
quelques jours plus lard, The Battle of Lovell's Pond 
venait marquer le début de sa carrière poétique.

Sur \'/lgmne (les .Vormes Montres tie Bethlehem — 
.1 lu Consécration île la Bannière de Pulaski(î), nous

1 The Italtte of l.orelfs Point. (.elle pièce et VOde for the 
Commemoration of t.ovetreU't Fight, écrite cinq uns plus tard, 
ne sont pas publiées avec les UCuvres Complètes.

2. Poetic. Works, p. t\.
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empruntons les renseignements suivants au biogra
phe du poète :

a Longfellow, encore étudiant, lut un jour, dans 
« un numéro de la North American Review, un article 
a sur le comte Casimir Pulaski, où se trouvait cette 
« phrase : « L’étendard de sa légion était fait d’un 
<i morceau de soie cramoisie brodé par les nonnes 
« moraves de Bethlehem en Pensylvanie ».

» Son imagination fut vivement excitée par ces mots. 
» Trompé parle vocable nonnes (nuns), <|ui aurait dû 
<i être religieuses ou sœurs (sisters), il conçut ininié- 
» diatement une scène de consécration, et la décri - 
h vit, dans son poème, d’après ce qu'il savait du rituel 
h catholique romain. Des Moraves, il ignorait tout. 
" Sa mise en scène fut toute fictive. De fait, jamais ne 
» furent vus, dans la banale chapelle des Moraves de 
» Bethlehem, encensoirs et fronts auréolés de cornettes, 
» nuis chants religieux n'y furent psalmodiés, l’on n’y 
a consacra pas de bannières, et la nef n’était pas plon- 
« gée dans une ombre mystérieuse... Il parait, tout 
» simplement, que le comte Pulaski, qui recrutait en 
» Pensylvanie des hommes pour sa légion, vint ù Belli* 
h lehem, cl, apprenant que les religieuses de l'endroit 
« gagnaient leur vie en s’occupant de travaux de bro- 
a derie, leur commanda une petite banderole, sembla* 
» hle à ces flammes dont on garnit les piques ou les 
" lances. L’on montre encore, à la Société Historique 
« du Maryland, à Baltimore, celte banderole fanée, 
« beaucoup trop petite pour servir de manteau ou de 
ii linceul » (i).

i. Cf. Life, I, 43, note. La dernière phrase du passage que 
nous avons cité est une allusion aux vers 4o cl 42 de la pièce :

Martial cloak and shroud for thee...
And il was his martial cloak and shroud !.



Nous voyons, dans le Journal, comment fut écrite 
la ballade intitulée Le Sauf rage de l'Uesperus (i). Ce 
poème et celui que nous étudierons ensuite ne se 
rapportent en aucune façon à Vhistoire américaine, au 
sens usuel du mot. Ce sont de simples faits divers 
dont le premier, surtout, n’a que faire dans ce cha
pitre. Nous ne l'en avons cependant pas exclu, les 
•leux ballades étant généralement analysées de pair.

La perte de la goélette Hesperus est un fait authen
tique Le 17 décembre i83g,Longfellow notait: « J’ap- 
« prends qu’il y a eu d’horribles naufrages sur la cdte. 
« \ ingt cadavres ont été trouvés sur la grève, près de 
« Cloucester; l'un d’eux était lié à une épave. Pres- 
n que tous ces navires, et parmi eux la goélette Hes- 
« perus, se sont perdus sur un récif nommé n Nor-
« man’s Woe ........ Je crois que j’écrirai une ballade à
« ce sujet... » (2), et le 3o du même mois : « Hier 
« soir.... j'ai fumé au coin du feu jusqu'à minuit. Il 
« me vint soudain à l’esprit d’écrire 11 la ballade de la 
« goélette Hesperus », ce que je fis. Puis je me cou- 
» chai, mais je ne pus dormir. De nouvelles idées me 
» passaient dans la tête et je me levai pour les ajouter 
« à ma ballade. A trois heures, je me mis au lit et 
« m’endormis » (3).

Dans une note préliminaire le poète lui-mème nous 
explique comment Le Squelette à l'Armure (4) lui fut 
suggéré : « Je me promenais à cheval sur la plage de

1,’on trouvera une description de la banderole dans bussing, 
Field llook 0/ the Heroliiliim, II, 3ij2. Voir aussi la Xorlh Ame- 
riciin Heriew. avril iKafi.

1. l'netir. Works, pp. 17 et suiv.
2. Cf. Life, t. 3/(8
3. Ibid., 35o.
4. l'oetic, Works, p. i5.



« Newport quand j'eus l'idée de composer cette hal- 
» hide. Un an ou deux auparavant, un squelette, cou- 
» vert d'une armure lirisée et roui liée, avait été exhumé 
» il Fall Hiver; je pensai qu'il serait intéressant de lier 
« ce fait avec la Tour Bonde de Newport, générale- 
« ment connue sous le nom de Vieux Moulin à Vent, 
« et que les Danois déclarent maintenant être l’ou- 
» vrage de leurs premiers explorateurs ». Le poète nous 
renvoie ici au prof. Rafn, dans les Mémoires de In 
Société Itoi/nle des Antiquaires du Aord pour 1838- 
ih.'V). L'on trouvera aussi cette question discutée dans 
Anderson, America not discovered by Columbus', Pal
frey, History of Aew England, ôG et suiv.; Mallet, 
Aorthern Antiquities ( Holm), et W. C. Bryant, History 
of the United Stales, I, 5g-6o (i).

Nous revenons à lliistoire avec le sonnet Président 
tinr/ield(a),consacré à l’infortuné président des Etats- 
I "ni s, et que nous reverrons plus loin ; avec le récit de 
la mort des innombrables héros anonymes de la guerre 
de sécession (Killed at the ford) (3) ou de I humble 
soldai dont le nom est resté (Victor Galbraith) (4) ; et 
avec le vigoureux tableau d'un engagement naval (The, 
Cumberland) (5).

Le sonnet A nameless grave f6) fut écrit dans les 
circonstances suivantes: Longfellow,dont on connais-

1. Il es! intéressant de comparer The Skeleton in Armour 
avec le Voyage to Vinland de Lowell.

2. 1‘oetic. Works, p. 517.
.1. Poetic. Works, p. 43o. Cf. Lift, III. 7
4- Poetic. Works, p 4I|V■ Longfellow apprit celle fin étrange 

paruu entrefilet qu’un ami lui avait envoyé. Cf. la note de l'au
teur au poème, et Life, II, 284.

■t. Poetic, Works, p. 48a.
ti. Oxford Edit., part. I, 283.
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sail l’ardenl patriotisme et le dévouement à l'Union, 
reçut un jour de Mme Appliia Howard un article 
découpé dans la Saturday Evening Gazette de Boston. 
On y décrivait le cimetière de Newport News, et en 
particulier la tombe d’un soldat tombé durant la guerre 
de I Union ; sur la pierre étaient gravés ces simples 
mots : « .1 soldier of the Union mustered out » i).

Mmc Howard espérait intéresser le poète par cet 
écho, et quoique ti. XV. Greene lui edi déclaré « qu’un 
tel artiste ne pouvait pas ainsi écrire sur commande (2), 
Longfellow la remercia chaleureusement. Onze ans 
plus tard ( 187Ô), le Hook of Sonnets contenait La Tombe 
Anonyme.

Enfin, les Contes d'une Hôtellerie (qui, nous le notons 
en passant, renferment des allusions à l'aimable écri
vain Lydia Maria Child (!{) et au théologien Jonathan 
Edwards) (4),contiennent, parmi leurs meilleurs récits, 
l'histoire des oiseaux de Killingworth. Ici, de nou
veau, nous touchons à la tradition populaire, à un 
récit plus amusant que digne de mémoire. Quelques 
lignes suffiront à expliquer ses origines.

1. « l n soldat de l'Union fauché sur le champ de bataille ». 
Cf. \\ . S. Kennedy, Henri Wadsworth Long [et loir, Cambridge, 
1882, p. 222.

2. Cf. II. E. Sc udder, A Sketch of the Life and Writings of 
II. II A., Hirer side Lit. Sern" i, p. xxx.

I. Auteur de Hobomok. an Indian Story \ /‘hi lot/tea ; The 
Youthful Emigrant, etc. (1802*80). L’on pourra consulter Let
ters of Lydia Maria Child, with a biographical introduction 
by J. <1. Whittier, amt an appendin' by Wendell Phillips, i883

'|. 1 jot-1708. Son principal ouvrage est intitulé : A Careful 
antI Strict Enguiry into the Modern Prevailing Xotion of that 
Freedom of the Will... Boston, 170/1, in-8.



Les Oiseaux de Killingworth (i)

Malgré les supplications d’un maître d'école poéti
que et amoureux, les hululants de la petite ville de 
Killingworth (a) massacrent impitoyablement,chaque 
année, tous les oiseaux du voisinage.

Ils en sont bientôt punis, car des milliers de che
nilles et d'insectes dévastateurs, sans crainte île leurs 
habituels ennemis, ravagent prairies et jardins; et 
l'on est forcé, au printemps suivant, de repeupler les 
arbres déserts et muets.

Nous avons ici un des rares poèmes de Longfellow 
qui soient entièrement originaux. Le fait est véridi
que — et il parait que les plus âgés des citoyens de 
Killingworth s'en souviennent encore (3) — mais 
tous les détails, les portraits du pasteur, du « squire »,
• lu diacre, le discours emphatique du pédagogue et 
son amour pour Almira, sont œuvre personnelle.

Il rencontrait fréquemment, et savait décrire ces 
tvpes pittoresques et amusants des campagnes améri
caines; nous ne pouvons que déplorer qu’il ne l'ait 
pas fait plus souvent. Il serait difficile de dire quelle 
suggestion, quel fait, quelle conversation ou quelle 
lecture fut la source immédiate du poème. Comme 
nous le terrons plus loin, son érudition s'y donne 
libre cours et il n’est pas douteux que des souvenirs y 
jouent un grand rôle.

i. Taie1, i2i et suiv.
■>. Dans l’Etat du Connecticut. Appelée d'abord Kenilworth 

d’après la ville anglaise de ce nom, c'est Y Hammonasset des 
Indiens.

il. Cf. dans Riverside Ut. Ser., n* 34. p. uo, UD écrit de 
M. Henry Huit.
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Les vers 188-iyo, Kj.j-iyS :

Myriads of caterpillars, and around 
The cultivated fields and garden lieds 
Hosts of devouring insects . , . .

....................From the trees spun down
The canker-worms upon the passers-by,
Upon each woman’s bonnet, shawl and gown,

lui furent peut-être inspirés par une réminiscence de 
cette excellente M,,,e Craigie qui laissait les chenilles 
se prélasser sur son turban, en disant : « Les vers sont 
nos frères... » (i).

M. le professeur Vurnhagen cite des récits analo
gues de Kstl (Ein Vei/chenUrunz, 8r ) ; Seltzsam (Deuts
che leselinche f. <1. mill/ Kindesalter, II, f>5) ; et un autre 
dans le Wuldeckschen Y.eituny (a3 octobre 1883), dont 
l’action se passe au pays de Galles (2).

Enfin, dans les vers 100, 229 et a3«>, nôus voyons

Le geai jargonnant....

et les autres oiseaux

Chantant îles cantiques retentissants,..,
.... satires adressées à l'autorité.

(In sait que, pas plus que M. Rostand, Longfellow 
ne fut le premier à faire parler les oiseaux ; depuis 
Aristophane, on les entend discourir partout, chez

1 « Ihiriny the following summer the fine old elms in front of
the house mere at larked In/ canker-worms, which came spin
niny down in myriads. Mrs Craigie used lo sit hy the open 
windows and let them crawl ore/' her white turban unmolested ». 
Cf. Life, I, a7r.,

a Luuyfellows Tales... und Hire (Juellen, p. 74-7Ô.



I lliaurer comme dans le Unman de Dame Aije (i), dans 
la Chanson de Guillaume le Vinier (2) el les écrits de 
I liland (3).

Nous étudierons maintenant onze poèmes dont plu
sieurs comptent parmi les plus importants de l'œuvre 
de Longfellow. Nous les avons classés chronologique
ment, non pas suivant leur date de composition, mais 
selon les diverses époques où se déroule leur action. 
Sir Humphrey Gilbert mourut, en effet, en 1583 ; Pris
cilla refusa Miles Standish en 1608 environ ; le Phan
tom Ship apparut en 1647 î *c Baron Castine of St- 
Castine s'établit en Amérique vers l’année 1667 ; les 
Sew England Tragedies eurent lieu en 1665 et 1692 
respectivement ; Elisabeth se passe en 1740 ; et 
.1 Dallai! of the French Fleet rapporte un fait doulou
reux de l’année 1746.

L’expulsion des Acadiens, en 1765, nous donne la 
date A'Evangeline. Quant à Lady Wentworth, nous 
savons qu’elle vivait vers 1769, et Paul Revere accom
plit sa fameuse chevauchée dans la nuit du 18 au 
19 avril 1775.

Nous avons ainsi un excellent tableau de divers évé
nements de l’histoire des Etats-Unis, depuis les voya
ges d’exploration des navigateurs anglais, au xvi* siè
cle, jusqu’à l’insurrection générale de 1775. Nous y 
avons ajouté les Poèmes sur T Esclavage et Décoration

1. Cf. Histoire littéraire île la France, XXII, 3/|fi.
2. Ibid , XXIII, 5ga.
3. Cf. Hath der Xai htii/al, dans tier mania, i858, p. 12g. Voir 

aussi Mcnzel, Deutsche Dirhtuwj (Nalur Poesie), 212. Tous cités 
dans Sandras. Etudes sur Chaucer, considéré comme imitateur 
des trouvères, Paris i8ây.



Day, ce qui nous mène jusqu'à la guerre île séces
sion.

Sir Humphrey Gilbert ( i )

Deux brèves mentions sont faites de ce poème par 
Longfellow. Le 17 décembre i83g: « J’apprends qu’il 
y a eu d’affreux naufrages sur la cote... J'écris une 
ballade à ce sujet... aussi “ Sir Humphrey Gil
bert ” u (a).

Neuf ans après, ce projet est mis à exécution, et, le 
iG mai 1848, il copie, pour le Graham's Magazine, la 
triste aventure de sir Humphrey (3).

Comme Walter Haleigh, qui tenta de coloniser la 
Virginie et la vallée de l’Orénoque, sir Humphrey Gil
bert, navigateur audacieux, fut envoyé en Amérique 
par la reine d’Angleterre. Il appartenait, par sa mère, 
à la noble famille des Champernouns; quant à son 
père,Otho Gilbert, l'histoire n’a conservé son nom que 
parce qu'il eut de courageux enfants et une épouse 
admirable (4).

Nous lisons, dans VAmerican Biography :
« In 1G79, Queen Elisabeth granted to Sir llum- 

» plirey Gilbert a patent for the discovering,occupying 
" and . ing of such remote, heathen.and barba- 
» rous countries as were not actually possessed by 
« any Christian people » (f>).

1. I'oetir. Works, p. 1/17.
2. Cf. Life, I, 34y.
3. Ibid., II, 120.
4. Cf. W. C. Bryant, History of the United States, 1876, I, 

240; Edward, f.i/e of Walter Itateiyh, II, 2-12 ; Edward Haies, 
Iteport of the royayes of Sir Humphrey Hilbert, III, 143 (Hak
luyt Soe. 1‘ubticationsj.

•>. Jeremy Belknap,Ameriran Hioyra/ihy.2 vols in-8, Boston,
1794-1798, b i98-

1



- 97 -

Le 20 août 1583, il quittait, avec trois vaisseaux, le 
petit port de Campobello. L’un d’eux, le Delight, se 
perdit sur un banc de sable; le second, le Squirrel, 
que Gilbert commandait, sombra au large ; les récits 
des marins du troisième, le Hind, ont permis aux his
toriens de reconstituer cette tragédie (i).

Les quatrains suivants :

Eastward from Campobello 
Sir Humphrey Gilbert sailed ;
Three days or more seaward he bore,
Then, alas ! the land-wind failed.

Alas ! the land-wind failed,
And ice-cold grew the night ;
And never more, on sea or shore,
Should Sir Humphrey sec the light.

He sat upon the deck,
The Book was in his hand ;
« Do not fear ! Heaven is near »,
He said, « by water as by land! >

ont évidemment leur origine dans ce passage :
<. When the wind abated and the vessels were near 

<i enough, the Admiral was seen ronstantlg sitting in 
a the stern, with a bool,• in his hand. On the gth of sep- 
« /ember he was seen for the last time, and was heard 
« by the people of the Hind to sag, « We are as near 
« heaven by sea as by land ». In the following night the 
» lights of the ships suddenly disappeared. The people 
« in the other vessel kept a good look-out for him during 
« the remainder of the voyage. On the 23d of September 
« they arrived, through much tempest and peril, at Fal-

1. [bid., p. 102, et Bancroft, United States, I, tif>-6g ( 1834-74. 
10 vols in-8).
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« month. Uni nothin</ move mils seen or heard of the 
« Admiral » Ci).

Dans les dernières strophes <lu poème, Longfellow 
fait du Sr/uirrel un vaisseau fantôme, voguant éternel
lement vers un port qui n'est jamais atteint,

Vers le Sud, sans cesse vers le Sud,
Ils voguent, nuit et jour...

transformant le mélancolique Gilbert en un Vander- 
decken ou un Peter llugg...Celte légende est d’ailleurs, 
ainsi que nous le verrons dans l'analyse des sources 
du Vaisseau Fantôme et delà llallade de Carmilhan, 
un de ses thèmes favoris.

La Cour de Miles Standieh (i)

En l’année itioS, les puritains, persécutés par 
Jaeque l"T, quittèrent l’Angleterre et se réfugièrent en 
Hollande. Voulant toutefois continuer à vivre sous le 
drapeau anglais, ils s’e _ 'rent bientôt pour 
l’Amérique sur le Mai/Jloirer, pauvre vaisseau ù 
peine sôr, lourdement chargé, et où les provisions 
étaient loin d’ètre abondantes.

Parmi les voyageurs, se trouvaient John Alden, de 
qui Longfellow fut un descendant assez direct (2), le 
capitaine Miles Slandish, issu de la noble famille des 
Standish de Duxbury Hall Lancashire), et Priscilla

1. Belknap, o/i. cit,y I, aoit.
2. John Alden épousa Priscilla Mullens (Molines ou Moleyns). 

leur tille Klisabetb épousa William Peabody, dont la tille Both 
épousa Benjamin Bartlett, dont la fille Priscilla épousa John 
Sampson, dont la fille Susanna épousa Peleg Wadsworth, dont 
le tiIs fut le grand-père maternel du poète.

6979



Mullens. Le capitaine, veuf depuis peu de temps, 
s'éprit de Priscilla, mais son naturel timide le poussa 
à charger Alden de la délicate mission de déclarer son 
amour à la jeune fille. Son choix était malheureux : 
Alden, autre victime des charmes de la jolie puri
taine, tout en se montrant fort loyal aux intérêts de 
son ami, ne put cacher sa propre affection, et Pris
cilla sut l"en récompenser. Bros, même au milieu des 
rigides habitants de Plymouth, a toujours su guider 
son jeu de façon habile.

Cette idylle fut de tous temps très connue aux Etats- 
Unis, mais il appartenait à Longfellow, en lui don
nant une forme définitive, de rendre hommage à un 
de ses ancêtres, tout en accomplissant une œuvre 
patriotique.

Le poète a évidemment dû recourir aux ouvrages 
traitant de l’époque, nous en donnerons quelques 
preuves plus loin. Citons, entre autres, William Brad
ford, History of Plymouth Plantation, Boston, i85G, 
in-8 (i); Young, Chronicles of the Pilyrims, Boston, 
1841 ; Holme’s Annals, Cambridge, 1829; Belknap, 
American Biography, Joseph Banvard, Plymouth and 
the Pilgrims, Boston, i85i, in-16; Drake, Nooks and 
Corners of the New England Coast, ch. XVII, XVIII.

Ces différents auteurs nous disent tout ce qui est 
connu sur les héros du poème. Les descriptions poéti
ques sont évidemment de Longfellow, mais tout le 
reste est strictement historique : la description du 
« meeting-house », l’allusion à l’hiver cruel entre tous

1. Cet ouvrage fut laissé par Bradford (i588-i057) en manus
crit et ne fut publié que deux siècles plus tard. Des fragments 
parurent par les soins de la Société Historique du Massachusetts,



100

ijiii désola Plyinoiitli ‘à celle époque, les lombes sur 
la colline, les visites et les menaces des Indiens, le 
bœuf blanc portant Priscilla à l’église, etc.

Nous traduisons, en résumant, ce que M. Malfroy, 
dans un appendice à son édition annotée de Miles 
Standish, nous dit des vers 8, 9 :

... son bon sabre de Damas,
Recourbé à l’extrémité et où courait un mystique verset arabe,

« Ce sabre est, sans aucun doute, de fabrication 
persane. Il tomba aux mains des Sarrasins à l’époque 
où le calife Omar Ier enleva Jérusalem au tyran Kozoroi. 
La lame porte, gravées, des tètes de lions inscrites 
dans les orbes de la lune et du soleil. On peut aussi y 
lire trois inscriptions : la première est le Cujic du 
moyen âge, que nul, parait-il, ne saurait déchiffrer; 
la seconde signifie « Par la paix, Dieu a gouverné Ses 
sert ileurs et par le jugement de Son bras il a renversé 
les plus vaillants parmi les méchants » ; la troisième 
« Toute puissance est en Dieu ».

Ce sabre est maintenant au Musée des Pèlerins de 
Plymouth (Pilgrim Hall). Il fut donné à ce musée 
par William T. Williams qui le tenait de Lodowick 
Standish.

De John Alden (v. ifi). Bradford, op. citât., nous dit :
« John Alden n us hired for a cooper, at South- 

llampton, irhcr the ship uictuled ; and being a hopfull 
Hoang man, iras much desired, hut left to his otvne 
liking to go or stag ichen he came here ; hut he staged 
and marged here (11. »

1. Voir aussi W. C. Bryant, History of the United States, I, 
3ij7_ cl Coll. Massachusetts Historical Society, III, deuxième série, 
P- '7i



till

De Rose Standish, dont le capitaine évoque la 
mémoire (v. 61), Bradford nous dit encore :

« Captain Standish his wife dyed in the Jirsl sickness, 
and he rnaried again, and hath 4 soars Hoping... » et 
Young, op. citât., p. tjy : «./an. 2g, dies Hose, the wife 
of Captain Standish ».

Les vers 64-65 :

Vert, au-dessus d’elle, croit le bloque nous avons semé 
Pour cacher aux éclaireurs indiens les tombes de nos amis,

sont basés sur ce passage de Holmes, op. citât., I, 168, 
n. 3. : « The deatl were buried on the bank at a little 
distance from the rocks where the Fathers landed ; anil 
lest the Indians should tale advantage of the weak and 
wretched state of the English, the graves were levelled, 
and sown for the purpose of concealment ».

Le vers 84,

.... Avec les nouvelles de tout ce terrible hiver,

coïncide avec ce que nous en dit Bradford :
« And for ye season it was winter; and they that 

know ye winters of ye cuntrie know them to be sharp 
and violent, and subjecte to cruel! and feirce stormes. » 

Bradford nous dit aussi qui était Priscilla (v. 85) : 
« Mr Molines and his wife, his sone and his servant 
dyed the first winter. Only his dangler Priscila sur- 
vied, and rnaried with John Alden, who are both living, 
and have 11 children. And their eldest dougter is 
rnaried, and hath five children ».

Pour les vers 318-322 :

Il était né gentilhomme, et remontait par ses ancêtres 
Jusqu'à Hugh Standish de Uu.xbun Hall, en Lancashire,

Angleterre,



Oui était fils de Halph, et petit-fils de Thurston de Standish, 
Héritier de vastes terres, qu'un lui avait frauduleusement

[usurpées.

Longfellow a probablement consulté Belknap, 
op. citât., Il, p. 3to, qui donne la généalogie de M. S. 
et ajoute :

« ... lie was heir apparent to a great estate of lands 
and livings, surreptitiouslg detained from him » (i).

Winslow, dans une note de Young, op. citât., nous 
parle des « sept maisons de Plymouth » mentionnées 
au vers 3ga :

Till lie beheld the light in the seven houses of Plymouth.

« You shall understand that in this little time that a 
few of us have hern here, we have huilt seven dwelling- 
houses and four for the use of the plantation. »

Malgré la vie extrêmement rude qu'ils menaient à 
Plymouth, les puritains demeurèrent tous en Amé
rique, et, lors du départ du Mayflower, ne voulurent 
pas quitter ce petit coin de terre où du moins leur 
religion était à l’abri des persécutions.

C’est ce que le poète nous dit dans le vers 5gg :

O cœurs forts et fidèles ! personne ne retourna sur le May
flower!

d’après Young, op. citât. : « It is a circumstance worthy

i. Et p.333 : «11c died in iliâli, heini; then very old,at Duxbury 
near Plymouth ; where he had a tract of land, which to this day 
is known hv the name of Captain's Hill ».Cf. aussi W.C. Bryant, 
History of U. .S’. (187O , I, 4*>" à /j^y, el sur John Alden et le 
May flower, .'Î70 a /|<>o ; Leonard Bacon, The lient us of the .\ew 
Hnyland Churches, New-York, 1874, ch. XV ; et la préface de 
VHistory of Pequod UV/r dc Mason.
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of notice that notwithstanding the hardships, priva
tions and mortalitg among the Pilgrims, not one of 
them was induced to abandon the enterprise and return 
home in the Mag-Flower ».

Dans le septième chant, Longfellow, sans raison 
plausible, réunit en un seul deux épisodes histori
ques bien distincts, et attribue à l'un des personnages 
des paroles qui furent réellement prononcées par un 
autre :

V. 731-762 :
__two, from among them advancing,

Came to parley with Standish.............................................
One was Pccksuot named, and the other was called Watta-

wamat.

« Welcome, English ! » they said. — these words they had
[learned from the traders. 

Touching at times on the coast.............................................

Pecksuol et Wallawamat ne furent pas, en cette 
occasion, les interlocuteurs de Standish, mais un 
Indien nommé Samosel : « On the sixteenth of March.... 
a savage came holdlg into the place alone, walked 
through the street, to the rendez-vous or store house, 
and pronounced the words ‘ Welcome Englishmen !
his name was Samoset..... he had learned from the
fishermen to speak broken English » (1).

Pecksuot et Wallawamat ne vinrent que plus tard 
(v. 777-788) :

Then he (Wattawamal) unsheathed his knife, and, whetting
the blade on his left hand,

Ib id it aloft and displayed a woman’s face on the handle,

. Belknap, up. citât., II, 210.



Saying, with hitter expression and a look of sinister
[meaning :

< I have another at home, with the face of a man on the
[handle ;

By and by they shall marry; and there will be plenty of
children ! »

Then stood Pecksuot forth.......................................................
. . . with his lingers he patted the knife that hung at his

[bosom,
..................................................................... as he muttered,
» I tv and by, it shall see ; It shall eat ; ah, ha ! but shall speak

[not !
This is the mighty captain the white men have sent to destroy

[us,
He is a little man ;............................................................»

Le discours de Wattawamat est exact quant à la 
première partie : <- Witluwarnat was not wanting on 
these occasions. He boasted of the fine r/ualities of his 
knife, on the handle of which iras pictured a woman's 
face ; « but », said he, « / have another at home with 
which / have hilled both French and English, and that 
hath a man's face on it ; and bg and bg these two must 
marrg mais c’est aussi lui, el non Pecksuol qui 
continue... « speaking of the knife he then had.... ‘Bg 
and bg this shall see, and bg and bg it shall eat, but not 
speak' (i) ».

C'est aussi ce que nous dit Belknap (op. citât., Il,
3j3) :

« Witluwarnat said of that knife which he there had, 
Hinnaiin namen, hi mi a im michcr, matta cuts, that is 
to sag, bg and bg it should see, bg and bg it should eat, 
but not speak ».

Seule l'allusion à la taille du capitaine fut faite par
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Pecksuot : «.... though gou are a firent Captain, yet you 
are bat a little man » (i) el encore : «.... on one occa
sion he (Pecksuot) said to Standish 1 2 You are a great 
officer, but a little man ; and though / am no sachem, 
yet ! am a courageous man, and possess great 
strength' » (2). La réponse d'Hobomok, « friend of the 
white in an »,est aussi rapportée par Belknap (o/>.ctVrt/., 
II. 3a4) : « Hobamoch stood by as a spectator, obser
ving horn our men demeaned themselves in the action ; 
which being ended, he, smiling, broke forth and said,
• Yesterday Pecksuot bragged of his own strength and 
stature, ami told you that though you were a great 
Captain, yet you were but a little man; but, to-day, I 
see that you are big enough to lay him on the ground' ».

Comparer avec Longfellow, v. 811-816 :

Silent, with folded arms, stood Hohomok, friend ol the white
Lman.

Smiling at length he exclaimed................................................
‘Pecksuot bragged very loud, of his courage, his strength, 

• and his stature,—
Mocked the great Captain, and called him a little man, hut

[I see now
Big enough have you been to lay him speechless before

you!’

Alden el Priscilla furent mariés « after the lauda
ble custom of Holland » (v. g3g). Bradford (op. citât.), 
nous dit en effet que telle était lu coutume : « May 1 », 
iras the first mariage in this place, which, accor
ding to ye laudable custome of ye Lowe-Cuntries, in 
which they had Hoed.,.. ».

1. Belknap, ibid.
2. Barnard, ibid.



Nous verrons, dans le chapitre consacré aux sour
ces orientales, combien fréquemment Longfellow a 
mêlé au texte de Miles Standish des citations et des 
allusions bibliques. Ceci est drt à la louable intention 
de donner à son récit ce qu'en termes du métier on 
nomme "de l'atmosphère" ; les puritains, nourris des 
Ecritures, les invoquaient dans leurs discours les 
plus simples.

Le Journal (H, 324et suiv.) nous apprend aussi que, 
quelques jours après avoir commencé Miles Standish, 
Longfellow, pour la première fois de sa vie, se rendit 
à la bibliothèque de la Société Historique de la Nou
velle Angleterre. C'est là qu’il trouva les volumes 
nécessaires à la rédaction de son poème, quant à ce 
qui concerne les usages locaux, et ces mille petits 
détails qui contribuent à la perfection d’un poème 
historique. Parmi les livres qu’il dut lire à cet effet, 
citons Bishop, New England Judijed dont il se servit 
aussi pour ses New England Tragedies ; Norton, Henri 
of New England lient ; < Hiver. Puritan Commonwealth ; 
et Charles Wyllis Elliott, New England Historg.

Enfin, Underwood (i) ajoute que le poète a eu 
recours aux œuvres de John Eliot, l'apotre des 
Indiens.

Le Lai de Sir Christopher (a)

Longfellow n'avait que l’embarras du choix. Toutes 
les histoires des Etats-Unis étudient sir Christopher 
(Jardiner et traitent de son équipée... Aussi nous con- 
tenlerons-nous de citer quelques courts extraits d'ou-

i. Life of Henry Wadsworth Longfellow, |i. 91.
■1. Tates, 11, 131 et suiv.
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vrages que possédait le poète. C’est sur de tels rensei
gnements qu'il a construit sa pièce.

« He (Christopher Gardiner) was a Knight of the 
Sepulchre, hut concealed his true character and came 
urer last gear under pretence of separating himseij 
from the world and living a life of retirement and 
devotion.... lie had a cornel g gating woman which tra
velled with him. He called her his cousin. For some 
miscarriages in the Massachusetts, he Jled to the In
dians. Theg carried him to Plimouth, having first used 
him pretty roughly... » (i).

Ou encore :
« ... he was attended by a handsome young woman, 

whom he passed off as his cousin, hut to whom he was 
suspected of sustaining a criminal relation.... It was 
reported that he had two wives in England... » (a).

Longfellow pouvait aussi consulter les Proceedings 
of the Massachusetts Historical Society, XX, 60-68, avec 
leurs nombreuses citations d'autorités et renvois à 
divers historiens.

(Juanl à l’ami de Christopher Gardiner,

V. 3/r35 ... roistering Morton of Merry Mount,
That pettifogger from Furnival’s Inn,

il est non seulement mentionné par Jeremy Belknap : 
« One of his company was Thomas Morion, a petti
fogger from FurniouTs Inn. . < (3), mais encore le

1 Hutchinson, The History of Hie Province0/ .Massachusetts 
liny. boston, 17O7, I, 24, 2Ô.

• Joseph Itanvard Plymouth anil the l‘ilyrims, boston, 1 K."> 1, 
in-ill, p. lOS-tfiij. Toute l’histoire de 0. U. est dans cet ouvrage.

3. American llioyraphy. Il, 333. Voir aussi W. C. Bryant, 
History of the IJ. S., I, i\i!\ (postérieur à la rédaction de The 
It. of S. C.).
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héros d’un roman de l’historien Motley, intitulé Mer- 
rgmount.

Ajoutons, à propos du vers 2 :

Knight of the Holy Sepulchre

qu’à la réunion mensuelle de la Société Historique du 
Massachusetts, le i4 octobre i858, eut lieu une lon
gue discussion sur l'authenticité des titres de sir Chris
topher (iardiner, discussion qui ne fut pas toute à 
l’honneur de ce chevalier inquiétant (t).

M. Varnhagen, dans son ouvrage sur les sources 
des Contes d'une Hôtellerie, demeure muet sur celles 
du lai de Sir C. (1. et ne fait que résumer le 
poème (2) ; son édition annotée indique, sans raison 
plausible, un ouvrage intitulé Uns Dritische Reich in 
America, etc., traduit de l’anglais (1740). Ce livre a 
probablement servi de base à celui de J. A. Doyle 
(English Colonies in America, New-York, 1889), qui 
nous dit de Gardiner (p. 111) :

« In iti3i a certain Gardiner, calling himself with 
questionable right, Sir Christopher, appeared in the 
Colong. It mag be doubted whether his moral shortco
mings as a bigamist or the suspicion which attached to 
him as a possible emissarg of Governor Robert Gorges 
told most against him. The authorities dealt with him 
on both counts. In addition to the two wives in Europe, 
he had rashlg brought a mistress with him to New 
England, whom he endeavored to pass off as a kins
woman. He at first evaded a part g sent to arrest him ; 
his companion, however, was captured. When exami-

1. SirC. G. est l’objet d'un article très renseigne de Charles F. 
Adams dans le Harper s Monthly de mars 1883.

2. dp. citai., 133-i34.
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iifil, she made n singularly ill-judged attempt to benejit 
her protector by averring that he was a nephew of the 
persecutor, fiishop Gardiner.... The woman being 
•impenitent and close, ‘order was taken to send her 
to the two wives in Old England, to search her fur
ther ;.... Gardiner himself was soon afterwards arres
ted... »

Le gouverneur Winthrop (v. 8) est étudié par 
W. C. Brvant, History of the U. S., 1, p. 5a6.

Le Vaisseau Fantôme (i)

Le 12 janvier i84i, Samuel Ward (2) écrivait à Long
fellow :

« Vous avez peut-être entendu dire que, vers 1760,
- un navire de Newport, parti pour un long voyage, 

fut aperçu soudain dans la rade, toutes voiles dehors. 
A la stupéfaction de ceux qui l’abordèrent, ils trou -

» v ère ni le feu allumé dans la cambuse, une théière 
" encore bouillante, un chat et un chien vivants qui 

erraient sur le pont ; — mais, depuis ce jour, on n’a 
" jamais entendu parler de l’équipage ou du capitaine.
- Je me disais justement qu'un fait si mystérieux et 
« si authentique vous donnerait d’admirables maté

riaux pour un poème...
« Il y a aussi, dans les Magnalia Christi de Cotton 
Mather, que vous trouverez certainement à la biblio- 

'• thèque du collège, l’histoire d'un navire de New 
Haven, que l'on perdit de vue pendant plusieurs

1. Poetic. Works, p. 4o'-4°*-
2. Longfellow l'avait connu à Heidelberg, en i835, chez le 

poète William l'.ullen Bryant. Leur amitié dura jusqu'à la mort.
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« mois.... Vous serez vivement intéressé par l'émou- 
« vante description qu’en fait le vieux Mather dans sa 
« chronique. Si vous ne la trouvez pas à Cambridge, 
« j’en ferai faire une copie; vous donnerez ainsi une 
« forme poétique à ce spectacle si schauerooll. C’est 
« tout à fait votre genre,— le prédicateur dans sa 
« chaire, la piété passionnée de la congrégation, l'ap- 
« parition terrifiante de la barque fantôme, le nau- 
« frage... » (i).

Ce n'est que neuf ans plus tard que le poète devait 
obéir à cette suggestion. Le 11 octobre 1800, il écrit 
dans son Journal : « J’ai demandé aujourd'hui les 
Magnalia de Mather. Le bibliothécaire, le docteur Har
ris, me les remit en disant : « Il n'y a pas de table 
des matières, vous ne trouverez pas ce que vous 
cherchez ». — « Le livre, en effet, me sera inutile », 
ai-je répondu, en ouvrant un volume au hasard... 
et là, sous mes yeux, était précisément le passage 
désiré : l’histoire du Vaisseau Fantôme de New Haven, 
livre 1, chap. VI. J’ai écrit, ce soir,, un poème à ce 
sujet » (2).

Kl le !rr novembre de la même année : « Ma muse 
se tait, cet automne. J'ai cependant composé deux 
‘Vaisseau Fantôme' et un conte en vers » (3).

Il ne nous reste qu'un de ces deux poèmes. L’autre, 
qui fut brûlé, décrivait probablement .le premier des 
incidents cités dans la lettre de Samuel Ward.

Suivant sa méthode presque invariable, lorsqu’il 
avait un texte en mains, Longfellow s’est contenté de 
faire rimer la légende que raconte le sévère Mather.

1. Cf. Life, I, 384-385.
2. Ibid., Il, 191.
3. Ibid., iy3.



Si l’exactitude y gaguc, l'ail y a tout à perdre ; et 
le poète lui-même, avec une franchise dont la fré
quence aurait bien servi les intérêts de cet ouvrage, 
nomme, dans son premier quatrain, la source où il a 
puisé :

« In Mather's Magnalia Chrisli,
Of the old colonial lime,
May be found in prose the legend 
That is here set down in rhyme. »

I .a comparaison des textes nous montre l'exactitude
de ce préambule:

Longfellow :
\ ship sailed from New Haven, 
Anil the keen and frosty airs, 
I hat filled her sails at parting, 
Were heavy with good men's 

[prayers.

o Lord ! if it be thy pleasures, 
thus prayed the old divine — 

To bury our friends in the 
[ocean,

lake them, for they are 
[thine ! »

llul Master Lamberlon mut
tered,

And under his breath said he, 
•• This ship is so crank and 

[walty,
I fear our grave she will be ! »
And the ship that came from 

[England,
AA hen the winter months were 

[gone,

Cotton Mather (t):
In the month of January, cut

ting their way through much 
ire.... with -"any fears as 
well as prajc.s and tears, 
they set sail.

Mr. Davenport, in prayer, with 
an observable emphasis, 
used the words : "laird, if 
it be thy pleasure to bury 
these our friends in the bot
tom of the sea, they are 
thine, save them’.

... but so walty, that the 
master (Lamberlon) often 
said she would prove their 
grave.

The spring following, no 
tidings of these friends arri
ved with the ships from 
England.

i. Cotton Mather,Magnolia Christi Americana, Londres, 170s, 
livre I, ch. VI.
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Brought no tidings of lliis 
[vessel,

.Nor of Master Luiiiberton. 
This pul I lie people to praying 
Thai the Lord would lei them 

[hear
What in his greater wisdom 
lie had done with friends so 

[dear.

And at last their prayers were 
[answered :— 

It was in the month of June, 
An hour before the sunset 
Of a windy afternoon,
When, steadily steering land

ward,
A ship was seen below,...
On she came, with a c loud of 

[canvas,
Bight against the wind that 

[blew,
Until the eye could distinguish 
The lai es of the crew.

Then fell her straining top- 
[masls,

Hanging tangled in the 
[shrouds,

And her sails were loosened 
[and lifted, 

And blown away like clouds. 
And the masts, with all their 

[rigging,
Fell slowly, one by one,
And the hulk diluted and va

nished,
As a sea-mist in the sun !
And the people who saw this 

[marvel
Each said unto his friend, 
That this was the mould of 

[their vessel, 
And thus her tragic end.

... this pul the godly people 
on much prayer, both pu- 
lilick and private : that the 
Lord would (if it was his 
pleasure) let them hear w hat 
he had done with their dear 
friends,

... In June next ensuing, a 
great thunderstorm arose.... 
after which (the hemisphere 
being serene) about an hour 
before sunset, 
a Mill1, of like dimensions 
with the aloresaid, with her 
canvas and colours abroad 
(though the wind norther- 
nly) appeared in the air co
ining up from our harbour's 
mouth,

... and so near some of the 
spectators, as they imagi
ned a man might hurl a 
stone on board her,

... at length.... her main
top seemed to he blow n off, 
but left hanging in the 
shrouds ; then her mitcen- 
top ; then all her masting 
seemed blown away by the 
board : quickly alter the 
hulk brought unto a careen, 
she overset, and so vanished 
into a smoaky cloud, which 
in some time dissipated, 
leaving, as everywhere else, 
a clear air.

... as caused not only the 
generality of persons to say, 
* This was the mould of their 
ship, and thus was her tra- 
gick end
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\nd |In* pHslor of lli<' village bul Mr. llavenporl also in 
ii.ivii Ilianks In lioil in pravcr, |inlili< k declared lo this
I liai, to quirt thoir troubled, elfcel, ‘Thai (ioil Innl ion

spirils, descended, lor I lie i|iiielin-'
lie hail seul Him Ship of Air. of lheir afflieleilspirils, this

extraordinary aeeoiinl of Ins 
sovereign disposal of I hose 
for whom so many fervent 
praters were made coiili- 
mini I v.

Il était impossible de se conformer plus scru 
semeiil i\ un modèle. I.e fail, qui se passa en it)4/, 
est rapporté par .lames Pierponl, pasteur de New 
Haven, dans une lettre qu'il envoyait à l’auteur des 
Magnat ta.

Le Baron de Saint-Castine (i)

l.e baron Vinrent de Saint-Castine, gentilhomme 
d'Oléron en Béarn, revient en France après de lon
gues années passées parmi les tribus sauvages de 
l'Amérique. Son vieux père l'attend avec impatience, 
lorsqu’une lettre arrive, apportant cette consternante 
nouvelle : son tils a épousé une Tarraline, fille du chef 
Madocawando, qui raccompagnera dans son voyage 
au pays natal. Tout s'arrange cependant, lorsqu’au 
lieu de la barbare créature, coiffée de plumes et vêtue 
de peaux île bêtes, qu'ils croyaient recevoir, une jeune 
Indienne, parlant un gascon aussi harmonieux que 
relui de Coudouli lui-même, vient émerveiller les vil
lageois pyrénéens par sa grâce et sa beauté.

Voici le texte complet du passage auquel Longfel
low eu recours. Le récit est cependant absolument

Titles. Il, S3 et suiv.

1



iingimil, mil milrv anlvur iiv rapporte l'arrivée tie 
i ulHcivr vu Franco ilu 1 , vt I vloiiiiviiivnt ravi dv ses 
compatriotes. Wliitlier I,ill allusion mi linrim dans 
.I/1177 Mi-i/unc 1

•• A hout thr Inin' Ihr Irrilli/ of llrrdu inis ruli/ird, 
A. It. ititî-, Mons. \ inrrnl <lr SainfaCaxIinr a/i/irarrd 
111110111/ Ihr Tamil inis, mill srltliol 11/1011 Ihr /irninxiilil 
siiirr rnllril In/ Ins lullin'. Horn at Itlrron, n /ironinrr of 
Frillin', hr iin/iiirril mi rmii/ Inslr for rural srrnrx, 
so fnlli/ I'lijoi/ril In/Inin in Ihr honlrrs of Ihr I'l/rilii'ti'i 
Mniililiiiiix, irhirh rnooin/ntssril Ihr /ilurr of his nali- 
rih/. Hrxiilrs llir iiilviiiitiujrx of illuslrioiix ronnr.rions 
mill nohlr r.rlriirlinii, hr ini/ In/ Inrlli 11 ml hllr n Im run, 
hr inns riiilnril mi III 1/001I nhililirs mill farorrd with 
n nun fir Irn I ml unit mu mill 11 rnnsulrrtlh/r hnonirdi/r 
of inililiii'ii mis, for who h hr lunl 11 /nirhillili/. All 
Ihrsr o!it tint'll for him Ihr ii/i/ioinlinrnl oj ro/onrl in Ihr 
liinifs I10111/ 7minis, from wlnrh ojjirr hr mus Irmisfrr- 
rnl lo Ihr conirnilliil of u rei/unrnl rnllril llir ‘ Can- 
1/111111 Siilirrrs A flrrmarils, lliroiii/h Ihr injluriirr of 
Monxirur dr (loiirriitrs, tiooorrior llrnrriil of Arm 
Fi'tiner, Ihr liiiron mid his Iroo/is writ', iihoul ilili.i, 
rrinorril to Otirlirr. Al Ihr rlnsr 0/ Ihr mar, llir mj I ini'll I 
mas dishandrd, mid himsrlf ilixrhart/ril from llir 
Itinifs xrrrirr. To hint/ iinilirtit/r /irohahli/ til llir Irrat- 
mnil In- rrcrirnl, mul tiiiiutlrtl hi/ niolirrs, nrrrr Jallij 
diridi/fd, ‘ hr, ns l.o llonlmi xai/s, Ihrrm hinistif ii/ion 
Ihr stiriit/rs To Frriu'h writrrs. his rondwi max a 
1111/sir 11/ : mul lo llir rolonisls 11 jirotht/i/.

His siillril id toil r mas ii/ion Ihr /irninxiilil mhrrr 
tl Anlnri/ hail rrxitlnl, mul mhrrr lir found nirmis lo 
coiixlriui a rommodions hniisr for Irailr mul hahilanc;/.

1. Cl. Tufas ttf 11 Wtiysiifa Inn . llir. I.tl. Sri'., ne S!i, p. 184.



lie was a lihrriil Cuthniie, though devout mill /jimr- 
h lu ills in lus religions nhservmv'ex : having iisiiulli/ 
in his Irilin several .Irsnil missionaries devoted lu Ihr 
• hull/ ciitisr '. //> • Irnrnrd lu xpeal: with rusr Ihr 
liiiliiin iliulirl : uni! sii/i/dging himself nui h )hear ms, 
ammunition, hlanhels, xlrrl h ups, hiiiih/rs, mill u thou
sand ulhrr things desired hi/ Ihr unlives, he imulr them 
Iin seuls, mid u/teneil n vnliiiili/e Irinle irilh l/irin in i!\"/‘i) 
these iirlir/rs, Jur irhirh hr received furs mid /irlln/ in 
return, ill his nil'll /triers.

lie taught llie men the use uf the gun, mid some 
mis nf iriir : mill being u mini of fascinating address 
and milliners, he iillinned u enin/dele iiseendmiei/ aver 
llie whole Inhe : theg Inohing ii/inn him, in llie luni/inn/e 
nf one writer, *us llirir Inlelur god .

I n ehiiin their iilliichineiils hg lies nul reudih/ In n- 
I.en, in ennne.riuii irilh perxuliill gratification, he Inn/: 
four nr Jive Tamil me wives, —une of them llie dow/li
ter oj Madocuwanthi ( 11, Sagamore of llie Inhe. lie 
lived ivilh them all hi/ chuntjrx, ill the same time, mill 

| had •several duiujlilers and une son, t iastinc « the 
< gnunger who was u man o f distinction anil nf exeel- 

lent ehiirueter.
Kuril/ huhils anil great siieeess in h ade rendered the 

father enntenled with his allot men Is ; he lived in llie 
eoiinlri/ ahniil Ihilii/ gears : and, us Ahhi1 llai/nal sags, 
'eon formed himself in all res/teclx to llie milliners mill 
customs of llie natives'. To his daughters whom ‘he 
married vert/ hnnilsonielg In Krenchmen , he anve 
liheral /tor!inns: having amassed a /iroperlg *worth 
three hundred Ihoiisand crowns.’ The Hove mors of 
\ew England and of Canada, apprized of his in-

i. f octobre lOytf.



/I uenee, ireul/h and mili/ori/ knoirlcdt/e, were, for 
o hr mus misons, the courtiers oj Ins f/’iendsli ip and 

Juror » i .
Williamson a jiuisv cvs rviisvigiivmvnls <lsms I vs 

onmvs du IVrv ilv Llinilwoix i). dv I aldiv IVav- 
nal 1) v| du lianm La llonlan \f\ X oivi < <|tiv nous 
dil vv dvniivr du baron dv SainMlaslinv :

.. A#» ! toron dr Saint I last vins, i/enti/homnie d Olvron 
vu livnrn. s est re/idu si reeoni/nundutite ftur/ni 1rs A bc- 
nu Kis dr/tnis rim/t et lord données, nronf o lo sou- 
lun/p, t/u'i/s Ip m/ordrnf aujourd'hui rom/nr fpur Dim 
lu/eloire. H était outre fois officier dr Laiignaii m 
< Canada, mois dès i/ue re ret/1 ment fut rossé, 1/ sr jrflu 
t'br: ers so tiro (/es donf d ouod appris lo l/in/j up. II sr 
mono o leur /minière, //référant 1rs Ini els dr / Availiv 
on.r no mis lài renées, dont son 1*0 is es/ rnrironné. 11 

pern/ 1rs premières onnrrs oree eu.r d une maniéré o s en 
foire es/i mer on de/èi de /on/ ee i/ièon peut dirr. Ils le 
firm/ (/rond (ihef. //ni es/ comme le Sourerom de lo 
A ’o/ion <V peu ô peu il o fronui/lé èi se foire une for- 
him' don/ /ou/ on/re ipie lui sçuuroit profiter, en reti
rant de (‘e Puis-là plus de dru.r ou /rois rent mille éeus 
t/u il o dons ses (’offres en l/elle monnoi/e d or. t.cpen-

i . \\ . I>. Williamson, Histonj of /he S ta te o/' Maine, liai lo— 
well. iH.'V» cl iN.'hj, :t vols iu-K, cf. I, \~j i, \’]2.

Histoire et description (/e né r/l le (te la .X on relie /'rance, arec 
le / ntrnal historique d'un ri/i/at/e fait /me ordre du roi dans 
t'.\ineri(pie septentrionale, par te Père de (Charlevoix, de ta Com
pagnie de Jêsus^ Paris, i-\\. 2 vols. (If. I. âao. (ici ouvrage fui 
traduit en a nu lais par John Gilmary Shea. New York. 18(1(1-1872, 
(i vols gr. in-8.

iî. Histoire p/ii/osophi(/ue et politique, etc.. La Haye. 177A•
(if. n i, :*.2(i.

'l. /.et 1res, 108,'i |(H|<», » vols ; Mémoires de /’.( me ri (/ne septen
trionale, Lu Haye, 1715, 2 vols.
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dans Iii prison ilo Cast i tie, quelque légende où fiyu- 
liiil It- liaron Vincent, qui avait donné son nom à la 
ville, lorsqu file n était encore habitée que par les 
Iniliens, tout eel a devait porter fruit. La pièce que 
nous avons étudiée en est le " ' : résultat (t |.

Notons enfin que M. X’arnhngen, qui, dans son édi
tion annotée ( / aies o/ a IV. /..Leipzig, iSSH, II, xu) 
renvoie a I ouvrage de XX . I), XX illiainson, n indique 
etienne source, même i, de ce poème, dans
son volume, pourtant fort renseitrné, Loniffrlloirx 
Taies o/a IV. /. ami ihrr Qurllen ( Berlin, iKK'i, p. SS).

Les Tragédies de la Nouvelle Angleterre >)

ties tragédies, que la Quarterly Herieie déclara ‘sin- 
gularlv Hat and lame" (.1 , pourraient facilement être 
retranchées de I leuvre de Longfellow sans qu en sout
ire sa renommée, fruitées par une autre main, ces 
scènes, d une extrême intensité dramatique, étaient 
propres à attirer I admiration universelle; nous ne 
pouvons que déplorer la lourdeur, le manque d'action 
et de vie qu’il ne sut éviter dans leur composition. 
Idles sont au nomlire de deux : John J.'iiilieo/t et dites 
t.'ore;/ nf the Salem Farms. La première expose les per
sécutions que durent subir les Ouakers, au début de 
leur établissement en Amérique ; elle lut commencée 
des le i1 ' mai iK.it>. I.a seconde nous décrit un épi
sode de celle étrange époque où la Nouvelle-Angle
terre, courbée sous un vent de folie, fut rougie du

I. ( .K (ieorge I li l'Mxv.mls, T/ip i/otithfiil /mintfs of
L'utf/falloir. Poi'ilnml, p. i<i(i d /tassim.

i KU8.
a. Octobre lSSfi p .‘{Si,

8862
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sanir d’innomhrahles sorciers et magiciens, authenti
ques ou non.

i.uniifellow lui donne le nom de Gilet Coreg en 
souvenir d'une des plus célèbres victimes de ce 
temps ; lu scène se passe à Salem, en t(l<)2. Dans 
John Endirotl, nous sommes à Boston, en ititin. Celle 
pièce devait d'abord s'appeler U en lock (lliri.sti.ion, 
d'après un de ses principaux personnages.

On retrouve Chrislisnn dans The Ihslor;/ mill Anli- 
i/nilies of Boston, par Samuel G. Drake ci® édition, 
Boston, iSf»7 , à la page 3Ü7; et dans Hutchinson, The 
History of the l‘i on i nee of Mnxtnehiltells Bill/, Boston, 
iHlij. t. i. p. 201.

John Endicolt est étudié dans Joseph Besse, t col
lection of Ihe sufferings of the People culled (Junkers, 
London, 2 vols fol., qui nous décrit aussi la Nouvelle- 
Xngleterre à cette époque l. Il, ch. N, p. 177', les 
supplices infligés aux (Junkers, et la mort de NX en lock 
Chrislisnn (p. 223); dans le premier volume de Hut
chinson, op. cil.', dans Drake, op. cil., p. 3;>5 3o- ; et 
dans Bancroft ( 1), United Stales, 110 vols 
in-8 édition de 1,883 ; 1, 028-001).

L'on pourra aussi consulter Joseph Banvard, Ply
mouth and the Pilgrims, l85l ; K. B. Hallow ell. Quaker 
Incas ion of Miissachnsrllx, 1 SS J ; et Oïlincv, History a) 
Harvard l’nivcrsilg, I. (13. L’ne comparaison de John 
Hndicott avec la Cassandra Southnnck de John Green- 
leaf Whittier présente de même beaucoup il intérêt. 
Hiles Core;/ 11e fut commencé qu’en iSIÎS. La mort 
a lire use à laquelle ce malheureux fut condamné est 
relatée en ces termes par Hutchinson, op. rit.. Il, •"*<) : 
« Giles Cory iras the only person, Insides those already

1. Tra luit on français par Isabelle Cîalti de Gamon<l.<) vols in-8,
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named, "'ho sn/Jrrrd. Ilr. serin;/ the fair of nil who 
hml pat Ihrmxr/rrx niton Irinl, refused to plead ; lint 
thr jndyrs, trim Inn/ not hrrn careful rnoitt/h in ohser- 
rini/ thr Inin in favour of thr /n ixonrrx, determined to 
do it ayainxt this unhappy man, nnd hr had jndijmrnt 

"J |H‘iii(‘ Inrt (tiri et dun1 for standiny nnilr nnd max 

/irrxxrd to drnth... » ; et par Drake, op nil., p. 5oo :
. I nd on thr sixteenth of thr xnmr month September) 

tidrx Horni wax prrxxrd to drnth : thr rirrnmxtnnrrx 

altendiny inhirh arc too revoltiny to hr drtnilrd hrrr. »
Lnuglellow il introduit duns tti/rs Horn/ I étrange 

rl terrible l.otlon Mather. pasteur exalte et fa lia t i<pt«*, 
dont certains se plaisent à faire une sorte de Toruue- 
niiidii (.1. Qiiuckeulios, School History of thr United 
Stairs, iXtiS, p, ,;w /(o ; l.ossing, Pictorial History of 

thr I nitrd Stairs. iKtiX, p. mti ; Klliott, Arm England, 
iXlij, I. II. p. z|.i ; hiiima \\ il laid, History of the United 
States, |8(I8, p. ion ; Anderson, School History of 
thr ! mini Stairs. 18liK, p. .17 , niais ijuil nous mon
tre sous son véritable jour : indécis, hésitant, et plu
tôt passif i|ii"actif (Cf. Quincy, op. rit.. I, (Î3 ; Life of 
Cotton Mnthrr, par W. It. (I. Pealmdv, 18(17 ; (Jpham, 
Sa/cm il itrhcraft . Il le connaissait par des eonféreu- 
* es entendues en i8.1i, et 1 es écrits : Maynalia Chrixti, 
lia rlford, 1820, 2 vols ; U ondrrs of thr nwisiblr world 
dont certaines portions de phrases, coin me « spangled 
with churches evangelical... », « in wrapped in our 
salvations... » sont textuellement rapportées dans 
Hiles Carry ; Memorable Providences, i(i8i). etc.

I.e pilori décrit dans John Endirott l’est aussi dans 
les llrrords de l'Etat de Massachusetts r ). Quant à la 
sorcellerie en général, Longfellow s'est renseigné dans

1. Cf \\ . C. Bryant, /liston/ of the United States, 1876, 1. Il,



Iliitcliinson, <>/). cil.. II. '|8 el suiv. ; W. E. 11. Lecky,
! liston/ of the rise ami influence of the spirit of ratio- 
nnlism in Europe, London, i865, 2 vols in-8, t. I, 
i ll. I, p. 1 ft 0i cl passim ; probablement dans Increase 
'll al lier : Some mitcellmii/ observations on the present 
ilehules concerning witchcraft, 1692 ; Cases of conscience 
concern in// Witchcraft, i(nj3; et ici et là dans ces 
ouvrages que lions av ms cilés (1). Après avoir com
paré John Emlicolt avec la (.'assainira Sonlhwick de 
\N’liiIlier, il esi aussi inléressanl de mettre en regard 
Ciles Core;/ et la U itch’s ilaiighter du même auteur.

Elizabeth (a)

1/Interlnilr qui suit ce poème nous en indii|iie l’ori
gine :

.le ne l'ai pas inventé.
C'est chose très connue
Des lecteurs d'un Age plus mdr.
Sente pur ta main hahitc i/ui nous ilonna 
I.'histoire iiiiliennc tf Hobomolt 
hit ta paye ctassii/uede /‘hilolhen.

Celle main habile à qui nous devons llohonxok (3), et 
l'Iiilotheu V'. est celle de M""' Lydia Maria Child toi, 
dont la nouvelle intitulée The Youthful Emigrant,

I. Cf. Appendice IV.
:i. Tilles, II, 87 cl suiv.
II, Uohomok, a tote of eurh/ times, 182$.

1‘hilothen, 1841.
r. |.e meilleur ouvrage à consulter surcet écrivain est Letters 

t,f l.i/itri Murin Child, icith 11 llio;/ra/ihicitl Introduction bu 
.Inhu (ireenteuf Whittier, mut an A/ipeutlir In/ Wendell l’hil- 
li/is, 188,'t.
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rst la hase iVEIIsnbelh. Ce récit ronlenu dans un 
recueil, hui mut Fiiiinn : n rollniion uf stories, fui 
ee|iendaut trouvé par Longfellow dans un journal :

I finmil il like h waif afloal,

lu daily impers,

L histoire est assez simple, nous assistons aux 
amours paisibles d'une jeune mi a Ivresse, Elizabeth 
11a11<Io11, et de son ami d'enfance. John Eslangli. Les 
deux domestiigues. Joseph el Hannah, suixeill I exem
ple de leur mallresse, et leur amusante conversation 
vient, ici et là, rompre la monotonie du thème prin
cipal, alourdi par la solennelle sentimentalité puri
taine.

Le poème est si rempli de réminisrenres du texte 
original, ipiil mois faut le donner presque en entier; 
la nouvelle est, du reste, fort intéressante.

The Youthful Emigrant I)
A True Story of the Errly Seulement of New Jersey

\ Im in g breathing lli inghlful hrealh :
A Irnveller heiwixt life ami denlli ;
The n asiiii linn, the temperate will.
Lmlurauee, foresight, strength a ml skill.
\ perfect wnman, mihlv plaminl,
In warn, to euillurt. ami eominaml ;
Ami vet a spirit still, ami height 
With something of an angel light.

11 0/7/y /t'ttrf tl .

» Plie latter part of I he seventeenth cent 11 rv saw 
rapid accessions to I lie Society of f riends, called Oua-

1. Furl mill Fir! inn: 11 culled inn uf stories In !.. Maria liliihl, 
New \ ork et Itostou, h'runcu1, 1 s'l-.
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kers. The strong humility, the indwelling life which 
then characterised that peculiar sect, attracted large 
niin11m*rs, even of the wealthy, to its unworldly doc
trines. Among these were John llatldnn and his wife 
hli/.aheth, well educated and genteel people, in the 
■ 11v of London. Like William Penn, and other pro
sélytes from the higher classes, they encountered 
much ridicule and opposition from relatives, and the 
grossest misrepresentations from the public. Hut this, 
i> usual, only made the unpopular faith more dear 
to those who hail embraced it for conscience's sake.

I lie three daughters of John lladdon received the 
best education then bestowed on gentlewomen, with 
the exception of ornamental accomplishments. I lie 
spiniiel and mandolfh, on which their mother had 
played with considerable skill, were of course banis
hed; and her gay embroidery was burned, lest it 
should tempt others to a like expenditure of time,
I lie house was furnished, but with the sim
plest patterns and the plainest colours. An atmos
phere of kindness pervaded the whole establishment, 
from Father and Mother down to the little errand- 
liny; a spirit of perfect gentleness, unbroken by any 
I leaks of temper, or outbursts of glee; as mild and 
placid as perpetual moonlight. The children, in their 
daily habits, rellccted an image of home, as children 
always do.

I liey were ipiiel, drill, re, and orderly, w ith a touch 
of i|iiaiHlness in dress and behaviour. Their play- 
Ilungs were so well perserved, that they might puss 
in good condition to the third generation; no dons’ 
ears were turned in their books, and the moment they 
i ame from school, they carefully covered their little 
plain bonnets from dust and Hies. To the subduing

4



— lit

i nil lienees, wns added the purl v consciousness of being 
poinleil nl ns il I i ii r ; of Inn ing m cross In hear, n
sacred cause to sustain.

/■./iriihfl/i, I hr uhlrsl iliitii/hlrr, was In nalurc strong, 
earncsl and energetic, with warm alleclions, oiirnin- 
mini powers of intellect, and a livelv imaginalioii. 
I lie exact cijiial pressure on all sides. In strict Hun
ker families, Is apt In produce I mi miicli unilorn.nlv 
ol character ; as the eipial pressure id' the air makes 
one gloliule of shot just like another, lint in this rich 
voting soul, the lu 11 stream which under other cir
cumstances might have overleaped safe harriers, being 
gently hemmed in In high hanks, ijniellv made for 
itself a deeper and wider channel, and Mowed on In 
all its fullness. IIit roiiiilriniii is s'iiiif iiirnsiirr inili- 
rillnl tills. Ilrr liui/f finir hlnr n/f '/nuhril mil hmifslli/ 
mill Jrifinlhli/ min tlif irnrliland lhere was an ear
nest seriousness about her mouth. vein unusual in 
childhood. She was not hands une; hut there was 
something extremely pleasing in her li sh, healthy 
complexion, her linylil iii'rllii/rnl r.riirrssi'm, and her 
linn elastic motions ».

Longfellow n a donc pas fait une erreur en écri
vant :

Y. an:
liai l'.liz du III checked her. and answered, utility ff/ifiifilii/; 

V. à i

It'll in iiiffliiifssnl's/iiril, mill rulinly. Kliza belli answered :
V. Oa :

Ami Klizahvlh said in font's men sweeter anil sof ter :
V. «li :

Ohio Iff/ gnvc him Iut hand............................................................
V. IIO:

And I'di/ahvlh aiiswcivtl nof/i con fidonf noire, and sorono/i/
V. mi :

Looking into his face with hor innocent eyes......................



Toutes ces épithètes sont en parfaite concordance 
over le texte.

I ninlililloiis de citer :
Il bru l\licuhrlli iras r/rrrn i/mirx ultl, xhr wml nul h 

brr iinrmlx In ) rurli/ inrrlinij, mid lirnril, iiiuomj olhrr 
hrnirbrrs. n i/'iiwi/ mil II srrrnlrm i/rurx o/' mjr, twmril 

.b,lui /■.'xlmii/li ( i llr irnx ii nrir /nnsrli/lr, come from 
Essex Cou ni v, to join tin1 un il u » I assemlily of the 
I riends. Sonirlliinij in liix fireiirliini/ iirrrxlril thr rhiht'x 
uUrnhon, mill nulilr il xlrnni/ im/irrxxtnn on hrr urlwr 
muni. Shr oflrn i/uolrd his words nflrrwiirds, and 
began I i rend religious hooks w i111 great ililigence. 
John llinlilon iiwilril fhr i/oulli II unir to dine, lint ns 
there was no room at the tnlile for the children, I'.li- 
znlietli did not see him. »

V. 63-tig :
« host thou remember, Hannah, the great Mat-Meeting in

London,
Win n I was still a child, how we sal in the silent assembly, 
V ailing upon the Lord ill patient and passive submission V
........ spake, till at length a young man, a stranger, John

Kstaugh,
Moved by the Spirit, rose, as if he were John the Apostle, 
Speaking such words of power that they bowed our hearts, as

a strong wind
llemls the grass of the fields, or grain that is ripe for the

sickle... »
V. 107 :

And I remembered thy name, and thy father and mother in
England. »

Thai evening, when the family were about to 
separate for the night, Elizabeth begged them to 
remain 11 while, as she had something of importance

1. .1. K. né à keblevou (Essex), le a3 février 1676.
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In siiv. *l)«rar parents anil sisters', saiil sin*, 'it is 
h itr u Iniii/ him' suin' / liui’i' hull u slroni/ impression 
mi mi/ niiliil thill it is mi/ ililli/ In i/o In Ainerieii. Mi/ 
Jii'/ini/s liili’i' lii'i'n ijreiilli/ ilnnrii tnn'urd thr /mor hre- 
Ihri'ii ii nil si stirs there. Il lists «*v«*ii been vlni rlv [min • 
I1 out tu niv wliiit I am Iniln. // hns hern hili'h/ sii/ni• 
Jit'll thill il sii/ii irnulil hi' i/ircn will'll Un’ wit'/ ii"is 
u/ii'itt'il : anil lii-nlghl wlirn I heard I In proposition In 
!• i \ i* tin* lionsi' ami I ii nil In w hoever wnulil ocrupv 
il, / Jill ill nin r Hull Hu/ irnrils mere tin' /irnmisi'il, 
su/n. »

\ . i *»li-1 .‘I? :
I In'll l'.llzilielli lulil ln*r si11i v nyaill (n Joint Estaugll, 

i iuiiig fur liai'k In till* |iusl, to lin* rai lx tin\ s ol In*i* i'li11liood ; 
How she liinl wailed ami watcheil. in all her iloulils ami lirsrt-

nients,
laimlorleil with the exlendiuys and h»l\, sweet inflowings 
I H lie' spirit of love, till llir vniiv imperative sounded.
Ami she nlieveil the voire, ami east in her lot with the people 
Herein the desert In ml, anil find wnulil provide for the issue,

" ... win'll llw liiiiilsi'ii/ir wiis smilin;/ in i/niilh/iil 
In nilli/ : mill il si't'inrtl In hi’r ns if llw m ull of Iwuren 
whs nci’cr Infnri' so rieur mill hrii/hl, llw rur/ii'l of llw 
I'urlli m err sn i'itiIiiiiI. As she sal at her window anil 
saw evening close in upon her in that broad forest 
home, and heard, for the first time, the mournful notes 
o f llw whi/i/iniw-will, mill llw hiirsh scri'iiin o f the jut/ 
hi llw ilislmils win tils, she whs o/ipresseii with n sense 
of rust ness, of hi/in ill/... ».

V. l .Vj-1 lilt :
Now was the winter gone, and the snow ; and Robin the

Redbreast
R asted on bush and tree it was he, it was he and no other



That li.nl covered with leaves llie Italics in llie Wood, and
blithely

All the birds sang willi him. and litlleraml for his boasting, 
iii |,,i Ins Italics in the Wood, or the Cruel Uncle, and only 
Sang Idr the males (Il y had chosen, and cured for the nests

I In-v were building.
\\ ih ll t in. bill more s, dull Iv and meekly, Elizabeth lladdon 
Sing in her inmost heart, but her li|is were silent and

songbss.
Iluis came the lovrlv spring with a rush of blossoms and

music,
I binding the earth with Mowers, and the air with melodies

vernal.

... Hat when winter came, and I In’ gleaming snow 
s/in iiil its nnhroUen silence oiut lull anil /Jain, was il 
iml iheart/ llicn She was too busy to lie sail.... 7he 
in ighbonring hulians soon local her as a friend, lor 
they always found her truthful, just, and kind.... Ther 
house and heart were hath large... »

V. 11 :
Covered with snow were the forests of pine, and the fields

and the meadows.
V. 38-3<) :

I have sent him away with a hamper of food and of clothing 
I or the poor in the village’.

„ ... lute one evening, the sound of sleigli-hells was 
heard, and I lie crunching of snow beneath the hoofs 
of horses, as Ilia/ gassed into the hnrn-gard gate.... 
Iwo strangers entered. In the gounger Elisabeth reco
gnised John Estaagh. ■>

V. 73-75 :
K'i ii as she spake they heard the musical jangle of sleigh-

[bells.
First fur olV, with a dreamy sound and faint in the distance,
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Then grow in g nearer ami louder, and limiing into tin*
, farm vard,

\ . ;

................................. slitientered tin* house with tin* stranger.
X millilnI Ik* was and tall, and liis cheeks aglow w ith tin*

night air ;
And as In* mitered, Elizabeth rose, and. going to meet him, 
\s if an unseen power had announced and preceded his pre

sence.
And lie had come as one whose coming had long been

expected...

" ... 'Thou art u'r/eome, Trient/ Estatu/h : the more 
so for being entirely unexpected.

«< 'Ant/ / tun t//at/ fit see fhee, TUizahe/h*; he ren/ieil,
ii'if/t ti /rientf/fi shtih'e of the hunt/...... ‘and as for these
strong impressions in childhood, I have heard of many 
cases where they seemed to be prophecies sent of the 
Lori/. When / sun* thij father in Lo nt/on, I had even 
then an indistinct idea that I might sometime be sent 
to Xmerica on a religious \isit.. . hut / remember t/u/ 
father ht/tl me...' »»

V. 91-93 :
..................................‘Thou art welcome. John Esta ugh.'
And the stranger replied, w ith staid and ijuiet behavior : 
‘host thou remember me still, Elizabeth ?............................

\ . 10/4-107 :
‘ he (Joseph) told me of thee and thy homestead.
I low , being led by tin* light of the spirit, that never deceiveth. 
I' nil ot zeal tor tie* work o! the Lord, thou liadst come to this

country.
And I remember thy name, and thy father and mother in

England..

<« ... The ne.rf morn in t/. it nuts t/ixcorern/ that snou» 
hat/ fallen tlurint/ the nit/ht in henni/ t/riffs, and the
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mails were impassable. Elizabeth, according to her 
usual custom, sent nut men, oxen and sledijes. to often 
pathways... »

V. i44-i47-
Hat when the morning dawned................................................
Joseph was seen with his sled and oxen breaking a pathway 
Through the drifts of snow ;

» ... In the morning, quite a cavalcade started from
her hospitable door, on horseback......She was leaning
over the side of her horse,.., and when they again star
ted, the company were out of sight.... After a short 
silence, she said in a voice slightlg tremulous, « Friend 
John, / have a subject of great importance on mg mind, 
and one which nearly interests thee, /am strongly 
impressed that the Lord has sent thee to me as a part
ner for life. I tell thee my impression frankly, but 
not without calm and deep reflection, for matrimony 
is a holy relation, and should he entered into with 
all sobriety. If thou hast no light on the subject, wilt 
thou gather into the stillness and reverentlg listen to 
thgown inward revealings? Thou art to leave this part 
of the country to-morrow, and not knowing when 
/ should see thee again, / felt moved to tell thee what 
lag upon my mind ». The young man was taken by 
surprise.... « This thought is new to me, Elizabeth ; 
and / have no light thereon. Thy company has been 
right pleasant to me, and thy countenance ever reminds 
me of William Penn's title-page, • Innocence with 
her open face '.... I have observed, too, that thy warm
heartedness is tempered by a most excellent discretion, 
and that thy speech is ever sincere. Assuredly, such is 
the maiden I would ask of the Lord as a most pre-

v
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cions gift ; hut I never thought of this connection 
with thee........

V. i64-i65.
Then it came to pass, one pleasant morning, that slowly 
I’p the road there came a cavalcade........................................

v. 173-174.
I tut us they started, Kli/.ubeth lingered a little, and leaning 

1 iver her horse’s neck, in a whisper said to John Eslaugh :

V. 181-iijH.
Then Kli/.aheth said, though still with a certain reluctance.
As if impelled to reveal a secret she lain would have guarded : 
« I will no longer conceal what is laid upon me to tell thee ;
I have received from the Lord a charge In love thee, John

Eslaugh. »
And John Kata ugh made answer, s at the words she

had spoken :
« Pleasant to me are thy converse, thy ways, thy meekness of

spirit ;
Pleasant thy frankness of speech, and thy soul's immaculate

whiteness,
l.ove without dissimulation, a holy and Inward adorning, 
lint I have yet no light to lead me, no voice to direct me. 
When the hold's work is done, and the toil and the labor

completed
lh' hath appointed to me, I will gather into the stillness 
1 If my own heart awhile,and listen and wait for his guidance.» 
Then Kli/.ahetli said, not troubled nor wounded in spirit :
« So is it lie si, John Kstaugh. We w ill not speak of it further. 
It hath been laid upon me to tell thee this, for to-morrow 
Thou a it going away, across the sea, and I know not 
When I shall see thee more ; hut if the l.ord hath decreed it, 
Thou wilt return again to seek me here and to find me. •>

« In October, he returned to Americu, and they 
were noon after married, at Aeirtoirn meeting, accor
ding to the simple form of the Society of Friends.
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Neither of lliein made any change of dress fur the 
occasion, and there was no wedding feast. Without 
the aid of priest or magistrate, they took' each other 
hi/ the hand, and, in the pretence of witnesses, calmly 
mid solemnly promised to he hind and faithful to each 
oilier. »

\. 222-227.
I lim John Kstuligh c ime hack o'er the sea.........................
\ml on tlic First-1>av that followed, lie rose iu the Silent

Assent lily,
Holding in his strong hand a hand that trembled a little, 
I'rnmisiog to lie kind and true and faithful ill all things.
Such were the marriage rites of John and Elizabeth Esta ugh

Longfellow ne s'est éloigné du texte qu'une fois : 
Hannah, lu servante, était réellement une sieur d'Eli
zabeth, nous dit M.. L. Maria Child. La seule femme
qui accompagna la jeune quakeresse en Amérique 
fut a poor U’idotii of 1/nod sense and discretion.... ns 
friend and housekeeper.

Les vers 1 \ et 1 û de Y Interlude qui suit,

. . .something well and widely known 
To readers of a riper age,

correspondent à ee passage du ) outhful Emujrant :
The town of lladilonjield, in Xew Jersey, took its 

nmne from her Elizabeth Iladdon); and the tradition 
of her courtship is often repented by some putnnreh 
oniony the (Junkers ».

ijnelques similitudes d expressions nous montrent 
que le poète eut aussi recours ù un petit volume, 
imprimé par Benjamin franklin (Philadelphie, 17V1J 
et intitulé : .1 Cnil to the I 'n faithful Professors of



Truth, written tnj John Estauyh in his Li/e Time unit 
non’ published fur tienerul Service Tu which in sic) 
uilileil Divers Epistles of the same author, (ici écrit est 
cm (lute du tit juillet i-j'yi. Lu préface — Elizabeth 
Estauyh s testimony/ tu the memory of her beloved hus
band John Estauijh, deceased— est datée de I laddon- 
field. New Jersey, le o mai i ~f.’i. Elizabeth y décrit les 
vertus de son époux.

Une Ballade sur la Flotte Française (i l.

I.e llév. E. E. Hide avait écrit au poète :
» .....l’ai trouvé un récit des plus intéressants <|ui

tentera peut-être votre verve.... l’histoire de la flotte 
est rapportée par Hutchinson II. 384, 38,'>s (2 , le texte 
de la prière de Prince (3) est dans une plaquette, à la 
bibliothèque de I I diversité. Je vous l’enverrai avec 
plaisir... » (4).

Nous pouvons aussi lire l’invocation de Thomas 
Prince dans un recueil de sermons publiés par 
l>. Henchman Cornhill (Angleterre 1, 1 j4(i). :

« tin this solemn Day of tienerul Prayer, we cry to 
the Lord as in Psalm I, at//. /, 3 : Let (lod arise, let 
his Enemies be scattered, let them that hate him flee 
before him. As smoh'e is driven away, so drive Thou 
them away : as Wax melteth before the /ire, so let the 
U iehed perish at the Presence of God ! »

1. Poetic. Works, 4aa-J.
2. T. Hutchinson, The History of the Province of Massachu

setts Hay, Host ou, 17(17.
■1 Thomas Prince, né à Sandwich (Mais.) en 1(187, mort en 

1708. Cf. Pierce, History of Harvard, cl .1 chronological history 
of \ew Enytand, in the form of annals, Boston, 17lit..

4. Cf. Life, III, 170.



I .a suggestion ne pouvait qu'agréer A Longfellow ; 
sun poème reproduit, avec un humour délicat, l’étrange 
supplication du pasteur. Quant aux navires français 
partis île Brest le 11 juin 1746, à leur attaque contre 
l.ouisbourg et Annapolis, et à leur fin tragique (1), 
on peut consulter Wisner ( /I tutor irai Sermons) et la 
Memorial l/istori/ of Boston, i63o»iR8o, Boston. 1881, 
Kd. Justin Winsor, t. II).

Evangeline (a)

Notre ouvrage ne pouvant être utilement consulté 
que par ceux-là auxquels l’œuvre de Longfellow est 
déjà familière, nous n’avons pas à résumer ici l’his
toire d'Evangéline ; il convient cependant, avant 
d'aborder l'élude des sources proprement dites, d’ex
pliquer comment le poète apprit et de qui il tenait 
elle mélancolique légende. En effet, l’analyse et 

rénumération des volumes étudiés pendant la réduc- 
lion d'une œuvre littéraire, ou en prévision de celle- 
ci. présentent fréquemment un moindre intérêt que 
I exposé îles conversations, des vovages ou îles événe
ments dont s’inspira l'auteur.

Nous lisons duns Nathaniel Hawthorne, American 
\‘île-Hook*, Boston, i8fi8, I, ao3 (3) : « Un Canadien-

I.aurais a raconté celle histoire d'un jeune couple 
< acadien à II. L. C, (II. L. Conollv . Le jour de leur

1 . L amiral d’Anville fl non second se suicidèrent, et de nom- 
' teii.x marins périrent dans les flots ou furent décimés par la 
maladie.

. Poetic. Works, p. io"> et suiv. Cf. appendice I.
t. Cf. aussi .1. T. Fields, Yesterdays with authors, London, 

1872, p. 64.
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h mariage, Imis les homilies de la province reçurent 
« l'ordre de se réunira l'église afin d'entendre lecture

d'une proclamation. A peine assemblés, on les fil 
h prisonniers, et des navires les amenèrent dans la 
h Nouvelle Angleterre où on les dissémina. Parmi 
h eux se trouvait le jeune époux ; sa femme, à
« sa recherche, erra dans le pays pendant toute sa

• vie, et, déjà vieille, le retrouva enfin, mais sur son
• lit de mort. Sa douleur fut si " 1 qu'elle le sui-

» vit bientôt dans la tombe ».
Hawthorne et (àmollv, dînant un soir chez Long

fellow, firent ce récit au poète; celui-ci. voyant là un 
sujet propice au développement littéraire, les pria de 
lui permettre de s'en servir. Hawthorne, avant déclaré 
qu'il n v trouvait même pas suffisante matière pour 
une nouvelle, v consentit amicalement, et ainsi naquit 
Ei'tinijeline.

Nous nous sommes servi des notes à 1"Evangelinede 
M. Mall'rov et surtout de la très sérieuse étude du I)r 
K. Sieper Shnlini su Longfellows Evangeline, von Dr. 
K. S., in München. Die Seueren S/irnclien, vol. IX. 
Marburg in Hessen, iqoi- ii|oa, I, i.t : II, 1/47 ; III, 
1 tl.t ; IV, ’171 : X", '1S7 qui laisse peu de champ aux 
recherches. Nous crovons cependant que nos notes 
personnelles sauront utilement remplacer ses longues 
dissertations sur h ta.rinlinm ilislir/ium (v. 77(1), le 
jiini/teru* virgininna (v. 7761 ou I 'artlea ngelieora.r 
(v. 77a) (l). Le Journal (/lassim) nous dit exactement 
à quels ouvrages Longfellow eut recours, et il nous 
a aussi fallu séparer les nombreux volumes (dont la 
publication est postérieure à celle d’Evangeline) que

1. Il vonvitMil tlt» spécifier «|iie M. Sieper a fail cl'firangpfitis 
line élu il t* générale, sans irai 1er particulière me ni des sources.

1
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rili* M. Sieper, de ceux que le poêle aurait pu con
sulter :

SOURCES CERTAINES-

Sur la géographie de l'Acadie :
Thomas C. Ilalihurton, An historical and statistical 

account of .Xoua Scotia, Halifax, 1825), 2 vols
Sur le Mississipi et la Louisiane :
William Darhv. .1 geographical description of the 

shite of Louisiana, Philadelphia, 1816.
Ilenrv Howe Schoolcraft, Xarrative Journal of Tca

rds from Detroit Xorthwest through the great chain 
of American Lakes, to the sources of the Mississipi 
Hirer, Albany, 1821 : Travels in the central portions 
of the Mississipi Vulleg, New 'l ork, 182.1; .\arratire 
of an expedition through the upper Mississipi to Itasca 
Lake, New York. 183 \ ; Oneida, or characteristics of 
the red race of America, New York and London, 18/40 ; 
Scenes and adventures in the Ozark mountains, A. 1)., 
1818-1819, from the or ig inal notes and journal.

Sur les Indiens :
H. H. Schoolcraft, Oneida, cil. ; Algie Itesearches, 

comprising Inguiries Hespecting the mental characte
ristics of the Xorlh American Indian, First Series, 
Indian Tales anil Legends, New York, l83i), 2 vols.

lieorge Call in. Letters and Antes on the manners, 
customs, and conditions of the Xorlh American Indians, 
London, l84l, 2 vols.

Sur la Pensvlvanie :
John I". Watson, Annals of Philadelphia, Philadel

phia and New York, iR.to ; Historic 'Tales of Olden 
I unes, concerning the earlg settlement of Philadelphia 
and Pennsglrania, Philadelphia, 183.3.
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Sherman Day. Historical Collections of the State of 
1‘ennsglvania, Philadelphia,

Mathew Carev, .1 short account of the malignant 
fever, lalelg prevalent in 1‘hilailelpliia, Philadelphia, 
(y édition I.

Sur les traditions populaires, etc. :
T. Wright, Fssags on subjects connected ivith the 

literature, popular superstitions, and historg of Fnglanil 
in the Middle Ages, London. i8f|6.

Healed de Cantigucs. à f usage des Missions. Hetrai- 
tes el cathéchismes, Uuvliec, chez John Wilson, 
183.1 t).

Nommons maintenant quelques ouvrages dans les
quels il est possible que Longfellow ail puis*1 des 
informations.

Sur l’Acadie :
Samuel de Champlain, Des Sauvages, on vogage de 

Samuel Champlain de Hrouagc, fait en la France .37ni
velle, fan mil six cens trois — Paris — C. de Monstr'- 
oeil —s. d. (i6o3). in-8, et idem, tôoij ; Les va gages du 
Sieur île Champlain, divise; en deux livres, nu Journal 
1res fidèle des observations faites es desenuvertures de la 
.Xouvclle France — Oualricsme vogage du Sieur de 
Champlain — fait en l'année ifii.l, Paris, ,1. liei jon, 
i•>13 [i parties en i vol. in plans et carles); I ogages 
et desconvertnres faites en la Xouvclle France depuis 
I année itiià just pies ii la fin de f année itiiN, par le 
Sieur île Champlain. Paris. C. Collet, itini. in-8; et

Il I
i. (.pci n est pas la premiere edition, mais celle que possédait 

Longfellow le f. Life, II, M), Nous devons à (obligeance de 
M l’abbé Dubois, de l’Ecole Normale Jacques-Cartier (Montréal), 
communication d'un exemplaire daté 1820(8* édition, in-iO de 
V’d» pages).



idem, 1620-1 fia* ; Les rogages de la A'aurellc France 
Occidentale, dicte Canada, faits /tar ie sieur de Cham- 
nlain, — et tantes les descnurertes qu'il a faites en ce 
/mis definis l'an itia.’j jnsques en Lan dag, on serait 
comme ce fiais a esté premièrement descoiwert par les 
François — arec un traittè îles r/ualilcc et condi
tions requises à un hon et parfait navigateur — 
ensemble une carte — et un catéchisme ou instruction 
/air le /'. ./. Ledesma , traduite du français au 

langage des peuples saurages de quelque contrée 
(fuir le P. ./. de Hréheuf). arec ce qui s’est passé en 
ladite Nouvelle France en l'année ifi.'li, Paris, Impri
merie de I.. Seveslre, ifi3a (fi parties en 1111 vol. 
in-'i et idem, il. Collet, iMî (i .

Nicolas Denys, Description géographique et histori
que îles castes de /'Amérique Septentrionale, avec 
l'histoire naturelle du pais, Paris, 1672, 2 vols.

Lescarbot, Histoire de la Nouvelle France, 1612.
Ditireville, /{elation ilu rogage du Part Hogal de 

l'Acadie, Amsterdam, 1710 2 .
l/abbé de l’Isle-Qieii, Description île l'Acadie, arec

1. I.ongfellow nurail plutôt connu l’édition moderne de iSito, 
Paris, 2 vols in-8. Elle fut traduite par <. I omeroy Otis. Boston, 
iNNo-8?. 3 vjIs in-4 H ne faut pas oublier que l'Acadie était alors 
française. Lors du premier voyage de (.hamplain, le sieur des 
Monts y était gouverneur. Cf. Belknap, . 1 meriran Riography, 
I. 323 : « On the eight of november in the same year (i6o3), King 
Henry granted to the sieur des Monts, a gentleman of his bed
chamber. a patent constituting him Lieutenant-General of all the 
territory of Acadia ». Cette patente se trouve, en français, dans 
la collection Hazard, I. /(fi ; en anglais, dans la collection Chur- 
. hill. VIII. 796.

2. Philarète Chasles. Etwles sur la Littérature et les Mœurs 
tles Anglo-Américains du XIX* siècle, 18Û1. et Revue îles heur 
Mondes, 184q, p. i34« nous dit que les fermiers décrits par Long
fellow avaient été déjà étudiés par Marc Lescarbot. Diéreville et 
Derhevrier.
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te nom (les Paroi.surs et le nombre fies Habitants, 
»753-

I- ulibé Raynnl, Histoire Philosopliir/ne et Politique, 
1772 (AT, 241).

M. Moreau, Histoire île I \nulle Françoise (le iliqS 
à /7J.7 (rh. Will .

I Iioiiihs 11u It'lli iison. The History of llie Prorinee 
of Massachusetts Hay ' , Boston, 17 V'"17 <’> 7,
2 vols ; I item > 7 4'.»-17 7^1 • London, 1828, Kd. Hutchin
son, .1. ; llutehinson Papers, 171)2 : .1 collection of or i- 
yinal papers relali re to the history of the Massachusetts 
Hay, 17(111.

( i IV Minot, Continuation of the History of the 
Produce of Massachusetts Hay from... ijjS, Boston, 
1798-1803, 2 vols.

Jeremy Belknap, American Hioyrnphy, Boston, 
1794-1798, 2 vols; Hioyraphies of the Early Discore - 
rers 1 d'Amérique , Library of American Historv, 
18,39. v°l■ I.

Sur le Mississipi et la Louisiane :
Louis Hennepin, Xoureati royai/e ilans un pays plus 

yraml que I Europe, depuis 1 tijy jusqu'en iliSi, 
I Iredit, 1 (181 ; Description de la Louisiane, Paris, i(i8.'î.

La (Ionian, baron, l oyuyrs dans f Amérique sep
tentrionale. La Haye, 1702-1709, et Amsterdam, 1 -pd-
'TVi- .

I onti. Delations de la Louisiane et du fleure Missis
sipi, Amsterdam, 1720.

(Ihurlevoix, Histoire et Description (îènerule de la 
Aoiwelle France, arec le journal historique d'un ro,,iyc 
fait par ordre du roi dans /'Amérique Septentrionale, 
par le Père de... 17.44, 3 vols in-4, et TT. IV, V, VI, 
in-12, aussi (i vols in-12.

Le Page du Prnlz, Histoire de la Louisiane, 17ÔR.



Th. Hutchins, An historical narrative ami topogra
phical description of Louisiana and West Florida, 
Philadelphia, 178^.

Z. M. Pike, An account of a engage up the Missis- 

sipi Hirer from Saint-Louis to its source, Washing
ton I? 1 1 Sufi ? ; ,4/i account of expeditions to the 
sources of the Mississipi, Philadelphia, iSin : L .rplo- 
ratorg travel- through the II estera Territories of.\orth 
America, London, 1811; \ ogage au A'ouvrait Me.ri- 
i/ue, etc., Paris, 1811 Tr. M. Itrelon .

I". Barlié-Marbais, Histoire île la Louisiane, Paris. 
1829.

Ch. Gayarré, Histoire de la Louisiane, Nouvelle 
Orléans, i8,|(i 1 . 2 vols I. II. 127-131 .

Sur les Indiens :
I i. Iinlay..4 topographical description of the Western 

Terrilorg of North America, 1792, 1 79.I New T ork ; 
1797 (London 1, 2 vols.

Miscellanea :
Fred. Plnquel, Hontes Populaires, Rouen, |H.V|.

Ilaliburton, avec ses notes tirées de I alilié Itaynal, 
Int la source principale de la première partie (1-66fi), 
Darliv, de la seconde (tifi(ifm). Sic per divise son arti
cle en plusieurs chapitres : histoire, géographie, eth
nologie, etc. ; nous avons cru plus clair de suivre 
simplement l'ordre des vers du poème.

I

Y. 19 : Longfellow n'a jamais vu le Mississipi. pas 
plus que Grand-Pré ou le liassin de Minas. Ceci posé,

1. Les deux volumes in S de ('.lutrie* K. Arthur (uiyarré paru
rent en i8/|6, M. Sieper donne 18/17.
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il lui (‘lait néanmoins facile tie se documenter suffi
samment pour nous donner une description exacte 
il un petit village d'Acadie ; il a probablement con
sulté Halihurtnn, <>/>. citai.. I, 170-198; II, iio-iiq, 
1*1. .15i, et Charlevoix, Histoire de ta Xniwe/le
h rance, Paris, 1774. I, 112, où se trouvent tous les 
renseignements nécessaires sur l'Acadie {Cadie, Arca
dia, Arcadia, Oaoddi/) 1 . (irand-l’ré et le bassin des 
Mines, prolongation de la baie de Fundy, sur les rives 
•lu<|uel vécurent les premiers colons, venus principa
lement delà X endée et de la Charente- Inférieure.

X . 1:e-58 : Les souvenirs du premier voyage île 
Longfellow a travers la Normandie ont ici trouvé 
place. Comparons avec Outremer (.« La vallée de la 
Loire » et passim) : « ...a village spire rising over 
" I lie vineyards... It was just sunset ; and the last 
« golden rays lingered on the rich and mellow sre- 
« nerv around me. The peasantry were still busy at 
« their task.... and I he distant sound of an evening 
« bell gave fresh romance to the scene ».

X (">4 : « Ses cheveux étaient blancs comme la 
neige, ses joues brunes comme des feuilles de chêne...» 
fienedirt Hcllefmtaine avait soixante-dix ans ; ceci est 
en harmonie avec ce que nous dit IlaIiburlon des habi
tants de I Acadie : « Muni/ hare attained the aqe of 
a hundred » (a).

X. 1I.W40 : « (Les enfants) grimpaient souvent, 
dans la grange, jusqu aux nids populeux, sur les pou
tres. — cherchant minutieusement celte pierre mer
veilleuse que l'hirondelle apporte des rivages de la 
mer pour rendre la vue à ses petits;— Heureux celui

1. Du fleuve Shubcnacadie (dialecte Micmac).
•i. Op. rit., II, 35*.
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oui u trouvé celte pierre dans le nid de l’hirondelle! » 
Celte superstition est rapportée par Wright, o/j. rit., 
i 28 : i< If the eyes of une of Ihr young of a stvallotr he 
hill ont, llir mol lier hirtl ici// bring from Ihr sra shorr 
U lilllr stone which trill iminediit(rIt/ restore ils sight : 
fortunate is Ihr /irrson mho Jimls this Utile stone in the 
nest (comp. Longfellow : Lucky was lie who found 
that stone in the nest...), for it is a miraculous 
remedy... », el par Pluquet, o/>. cil.: « Si l'on crève les 
yeux à fun de ses /telits, elle t'a chercher sur te bord 
de ht mer une petite pierre avec lai/uelle elle lui rend 
la vue. Celui i/ui est asses heureux pour retrouver cette 
pierre dans le nid possède un remède miraculeux ».

V. 144-5: « On l'appelait * le rayon de soleil de la 
Sainte-Eulalie ' ; car c’est ce soleil, — qui, d’après les 
fermiers, remplit les vergers de pommes ». Pluquet, 
op. citât., nous dit que :

Si le soleil rit te jour de Sainte-Eulalie,
Il y aura pommes et cidre à Jolie.

V. 1 ôH-ij : » Ainsi commença l’automne. Puis, suivit 
cette belle saison — que les pieux paysans de l'Aca
die appellent l’été de la Toussaint ! » Halihurton. sur 
l'automne, op. citai., Il, 301 : « ...decidedly the finest 
portion of the year in Nova Scotia » (1).

V. tfio-i : « ...Le paysage semblait nouvellement 
créé dans toute la fraîcheur de l'enfance ». Comparer 
avec Darby, op. citât., 13ti : « The imagination Jleets 
back towards the birth of nature, when a new creation

1. L'été <te la Saint-Marlin, ile la Saint-Denis, ite la Tous
saint, correspond, eu France, à VInitiait Summer d'Amérique. I.c 
charme spécial de celle saison est décrit par Watson, Annals of 
l’ennsytvania, âyti.



started from the deep iril/i oil the freshness of mun
dane youth » (i).

Y. iV\ : « Tu es heureux comme si, chaque jour, 
(il avais ramassé un fer à cheval ». I.a croyance popu
laire prédisant du bonheur à celui <|iii trouve un fer 
à cheval est fort répandue aux Klals-l nis, et Longfel
low a probablement écrit ce vers sans consulter un 
traité des susperstitioiis _ s ; l>lni|uet. néan
moins, rapporte aussi celle-ci : « Fer à cheval trouve, 
/tarte bonheur » a).

\ . aitij-a^o : « .. .tous ont reçu l'ordre de se réunir 
demain à l'église,... ». Le texte de cette proclamation 
se trouve dans Haliburlon, o/t. citât., I. 170 :

« To the inhabitants of the District of Grand-Pré, 
Minas, Hiver Ganard etc., as well as ancient, as voung 
men and lads :

Whereas his F.etellency, the Governor (IT, has ins- 
tructed us of his late resolution, respeelin<j the matter 
proposed to the inhabitants, and has ordered as to 
communicate the same in person, his Excellency, bein'/ 
desirous that each of them should be fully satisfied of 
Ins Majesty's intentions, which he has also ordered ns 
to communicate to you such as they have been yiven to 
linn : ire therefore order and strictly enjoin. In/ these 
presents all of the inhabitants as well of the above 
named District, as of all the other districts, both old 
men and youny men, as well as the /ails often years of 
aye, to attend at the Church of Grand l‘ré, on Friday, 
the Ji/th instant, at three of the clod: in the afternoon, 
that we may import to them what we are ordered to

1. Longfellow... « in «II the freshness of cliililliooil ».
2. lit Wviglu ; Tu finit 11 horseshoe is t'enj lucky.
it. Lawrence.

444
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communicate In them : declaring that no excuse will he 
admitted tat any pretence whatever, on pain of forfei
ting goods and chattels, in default of real state. — 
tiiven at Grand Pré, 2d September 1 J-iô, and egth gear 
of 11 is Majesty s reign.

John Winslow. »

V. 2: « II «'•tail 1 iéru de vingt enfants, et plus 
de cent petits-enfants pouvaient grimper sur scs 
genoux .. », llaliburlon, op. citai., nous dit de la 
nombreuse postérité de Itené Leblanc : « Ile iras sei- 
;cd, confined and brought away among the rest of the 
people 1 , and his family, consisting of twenty chil
dren and about one hundred and fifty grand children, 
were scattered in difièrent colonies... » Les mystérieu
ses histoires ipi'il aimait à raconter aux enfants (v. 280- 
287 : le Loup-garou, la Létiche, le Gobelin, etc., se 
trouvent également dans Wright (op. cil., 127 et suiv.) 
et dans PIui|uct : <• The letiche is a white animat 
that appears by night, gillie harmless, and supposed 
to he the spirit of an infant that has died before bap
tism... The Goalielin, or Gobelin, is our well known 
domestic spirit : he tabes lip his residence at a farm
house, where he leads out the horses to drink, and feeds 
them, generally tub ing one or two under his more spe
cial protection, lie awakens the idle servants, and 
amuses himself with overthrowing and displacing the 
furniture, accompanying his pranks with loud and 
continued bursts of laughter. The gobelin is almost 
always invisible, except when he chooses to play his 
pranks in the shape of a horse, when he places himself

1. l'artisan des Anglais, les Indiens, ijui, de 17112 à 1713, leur 
avaient fait une guerre acharnée, le retinrent captif pendant 
ijuatre ans.



bg thi' snle of a rond reudg smld/ed mid bridled. Hut 
woe to the person that mu;/ ehuriee to mount h un i -iH,.
— The fou/i tin run, the werwolf of the older English, is a 
well /> nown creation of superstition, a man chunked into 
a no//— The fever mail be cured la/ carrging nine dai/s 
on the breast a living spider shut up in a nutshell.... ( i 2<j).
— .1 sprig of trefoil, which has bg chance four leaves 
instead of three, possesses the power of rendering a 
person invisible. So, in the north of England, the pos
session of a sprig of four leaved clover is believed to 
give the power of seeing fairies and spirits and of detec
ting witchcraft ».

« Le loup-garou, varou on warou gut parait fire 
le welir-wolf des peuples septentrionaux, est un homme 
changé en loup par la puissance de guelgne sorcier.... ( i) 
le gulielin) espèce île génie ou démon familier gui

habile les fermes,mène les chevaux boire i les lé tic lies),
animaux d'une blancheur éclatante, gui ne paraissent 
g ne la nuit, disparaissent aussitôt g non veut les toucher 
et ne font aucun mal. Ce sont, dit-on, les dmes des 
enfants morts sans baptême.... On guérit la fièvre en 
portant pendant neuf jours sur la poitrine une arai
gnée vivante renfermée dans une coquille île noix.... 
Trèfle à g autre feuilles, rend invisible. »

\ . .'{fi 1-2 : « Silencieusement, une à une. dans les 
prairies immenses du ciel,— les belles étoiles fleuris
saient, myosotis des anges ». Longfellow invertit ici 
la figure iju'il a déjà employée dans le poème 
Fleurs :

. . . les fleurs, d'azur et d'or,
(sont des) Etoiles, brillant au firmament de la terre.

i. Le loup-garou est encore la plus populaire des supersti
tious dans les campagnes canadiennes.
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Nous verrous plus loin que celle phrase esl »le Fried
rich Wilhelm Carové.

V. .'$97 : « ... Ces gens simples, qui vivaient ensem
ble comme des frères ». L'abbé Raynal, Tableau et 
révolutions des colonies anglaises dans F Amérique sep
tentrionale, Amste " i, 1781, nous dit que les Aca
diens étaient » ... une société de frères, également prêts 
n donner ou à recevoir ce qu'ils croyaient communs 
à tous les hommes », et, dans son Histoire philoso- 
phique, il ajoute que la misère était chose inconnue 
en Acadie, la charité anticipant les demandes de la 
pauvreté.

Au v. 4<i$, nous voyons un « violoneux » s’accom
pagnant lui-même alors qu’il chante Tons les Bour
geois de Chartres et Le Carillon de Dunkerque,

La première de ces deux chansons fut écrite par 
Uucauroi, maître de chapelle de Henri IV, et se lit 
comme suit :

Vous connaissez Cybèle,
(Jui sut fixer le Temps ;
On la disait fort belle,
Même dans ses vieux ans.

Refrain
Cette divinité, quoique déjà grand’mère,

Avait les yeux doux, le teint frais,
• Avait même certains attraits 

Fermes comme la. terre (1).

Le Carillon de Dunkerque est moins langoureux, on

1. Ce que l'annotateur dEramjeline (Riverside Literature 
Series), traduit pudiquement par :

And held through everything a charm 
Vast like the earth.

10

81
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croirait volontiers <|u'il est ilil à la plume de <|nel<|lie 
farouche matamore :

Imprudent, téméraire,
. A l’instant, je l’espère

llans mon juste courroux,
Tu vas tomber sous mes coups !

— .le brave ta menace,
— Ktrc moi ! quelle audace !
Avance donc, poltron !
Tu trembles ? non, non, non.
— J’étouffe de colère !
— Je ris de ta colère.

L’on trouvera la musique adaptée à ces paroles dans 
La Clé ilu Caveau de Pierre ('.a pci le. n"’ ôli,t et 7Ü9 
(Paris. A. t’.otelle, 1X1(7).

Il est cependant probable que Longfellow ne con
naissait de ces chansons que le titre. Kn effet, nous 
lisons dans le Journal du 29 avril i8,|(i :

u J'ai feuilleté le Hecueil tie cantù/ues à Tusatje 
■ ties Missions, etc., Québec, 18Tb Livre curieux où 

u les cantiques spirituels les plus ardents se chantent 
« sur des mélodies connues ou des airs de danse. 
« Ainsi :

a Lu Mort du Juste, sur l'air : « On dit t/ue nos 
n /itirents sont tiulunt tie Centaures ». Pieu.r sentiments 
« entiers Jésus-Christ, sur l’air: « Des Folies JFspa- 
« tjne. » D'autres airs sont : l.e Carillon de l)nnhrn/ue: 
« Charmante Calirtelle : Tous les Bourgeois de Char
ts 1res. » Nous pouvons donc affirmer que là se trouve 
I origine du vers 413.

La proclamation royale v. 43a-443) était moins 
sévère, et surtout moins brève, que ne l a faite Long
fellow, ainsi que l'on peut constater par le texte sui
vant (Haliburton, op. cit., I, 166, 167) :



« Gentle men,
I have received from his Excellency Governor 

l.nivrence the King's <Commission, which I have in my 
hand ; and by his orders you arc convened together to 
manifest to you, his Majesty's final resolution to the 
Erench inhabitants of his Province oj Aova-Scolia ; 
who, jor almost half a century, have had more indul
gence granted them than any oj Ids subjects in anv 
1‘tirt oj his dominions ; what use you haie made oj it 
yon yourselves best I,now. The jiart oj duty I am noir 
upon, though necessary, is very disagrealdc to my 
natural muke ami tem[ier, as I know it must be grie
vous to you. who are oj Ilic same species : but it is not 
my business to animadvert but to obey such orders as I 
receive, and thcrejore, without hesitation, shall deliver 
you his Majesty’s orders and instructions, namely that 
your lands and tenements, cattle oj all kinds and live 
stock oj all sorts, are jorjeited to the Crown : with all 
other your effects, saving your nuaiey and household 
gofids, anil you yourselves to be removed jrom this his 
Province. Thus it is peremptorily his Majesty's orders 
that the whole Erench inhabitants of these Districts be 
removed ; and I am through his Majesty’s goodness, 
directed to allow you liberl\ to carry off your money 
and household goods, as many as you can without dis
commoding the vessels yon go in. I shall do every
thing in my power that all those goods be secured to 
you, and that you are not molested in currying them 
off ; also, that whole families shall go' in the same ves
sel, and make this remove, which I am sensible must 
give you a great deal oj trouble, as easy as his Majes
ty s service will, admit ; and hope that, in whatever 
part of the world you may jail, you may be faithful 
subjects, a peaceable and happy people. I must also
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inform von Ihiil il is liis Majesty's /demure that you rc- 
in,tin in security under the inspection and direction of 
the troops which I hare the honour to command ».

V. 5/47 : « Sacré Cœur du Sauveur ! O Fontaine iné
puisable ! » (le cantique est tiré du /tecueil que nous 
avons mentionné |>. litli.

Ainsi qu'il est décrit dans les vers (112-624, le vil
lage de (irand-l’ré fut brillé par les soldats anglais, 
île fai;on à obliger tous les habitants, sans exception, 
de s'expatrier suivant l'ordre royal. Telles étaient les 
instructions données par le gouverneur Lawrence au 
colonel Winslow : « You must proceed by the most 
vigorous measures possible, not only in compelling 
them to embarle, hut in depriving those who shall 
escape of all means of shelter or support, by burning 
their houses and by destroying everything that may 
a [ford th, m the means of subsistence in the coun
try » (l).

II

Cette seconde partie est fondée principalement sur 
les descriptions de Schoolcraft et de Darby, op. citai. 
Pour suivre l'héroïne de ce poème, il suffit de consul
ter Darby sur les méandres et le cours du Mississipi. 
Voici ce qu'il nous dit du Bayou de Plaquemine 
(v. 77b) qui fait communiquer ce fleuve avec les lacs 
de l'Atchafalaya top. cil., 5o, 61 et 127) : « The bayou 
Plaguemine leaves the Mississipi Hiver twenty two miles 
below Hilton Rouge, flows to the west fifteen miles, and 
falls into the Atchafalaya.... The channel of this bayou

1. llHÜinirton.



is, when the waters of the Mississipi river are high, the 
communicating route between the inhabitants of Opelou- 
sns,and the upper part of Attacapas, and the Mississipi 
river.... It is on I g seven mites in a direct tine, from 
where the Plaquemine leaves the Mississipi, to its dis
charge into Atchafalaga.... From the efflux of the 
Atchafalaya to Opelousas is thirtg si.r miles in a direct 
line, and the windings necessarg for a road would not 
exceed fifty miles... The present circuitous route by 
water down the Mississipi and Plaquemine, and up the 
Atchajalaya and Clourtableau to Opelousas is from one 
point to the other upwards of two hundred miles ».

Mu is Longfellow tie s’est pas contenté de ces ren
seignements généraux et nous allons voir que ses 
descriptions doivent aussi quelque peu à Darliv. Com
parons les vers 767-774 :

. . a maze of sluggish and devious waters,
Which..... extended in everv direction.
Over their heads the towering and tenebrous houghs of the

cypress
Mel in a dusky arch, and trailing mosses in inld-air
Waved like hanuers...............................................
Ueathlike the silence seemed, and unbroken,save by the herons 
Home to their roosts in the cedar-trees returning at sunset,
Or bv the owl,.,.

et ce passage (op. cit., 136) : « To have an idea of 
the dead silence, the awful lonrsontrness, and dreary 
aspect of this region, it is necessary to visit the spot. 
Animated nature is banished : scarce a bird Jlils along 
to enliven the scenery. Xatural beauty is not wanting, 
the varied windings, and intricate bendings of the 
lakes, relieve the sameness, whilst the rich green of 
the luxuriant growth of forest trees_the multifarious



I in Is of llii’ willow, rollon nntl ollirr fluvial ie lires, ren
dered venerable hi/ the long train of waving moss, amuse 
the fane;/ ».

De nn'ine, les v. 8o3-4-f> :

While through the night were heard the mysterious sounds
of the desert,

Far off,
Mixed with the whoop of the crane and the roar of the grim

alligator.

et Dttrliv, op. eit., 133 : « ... even the alligators,.... serve 
to inereasr the impressive solemn111/ of the scene ».

V. Soli : « Sur les rives «le In Téclie sont les villes 
île Saiiit-Mmir et de Saint-Martin ». Sieper, op. citai., 
\~(\. nous dit qu'il n'existe pas, en Louisiane, de ville 
nominee Saint-Maur; d'autre part, M. Malfrov (édit, 
annotée d’A’/>., 117, note - renvoie à une carte de la 
Louisiane, par Tanner (Philadelphie, 18211 , où Saint- 
Maur serait un peu en aval de Saint-Martin.

V. 87.3-88.3 : Longfellow qui décrit ici le chant de 
l'oiseau moqueur, lisait, à l'époque où il écrivait ses 
lignes, un poème de Braillard, intitulé The Mocking 
/fini (Cf. Life. Il, lit) , qui a certainement drt l'ins
pirer.

Les v. 1078 et suiv. nous montrent la contrée sau
vage et aride qui s'étend aux pieds des monts 
Ozark, Longfellow s'est documenté dans Schoolcraft 
Scenes and adventures in the Osark mountains, 109- 

1 18, 173-178. 200-20(11; el les légendes de Mowis et de 
Li I i 11 a 11 v. 11.39. 1 i,|ôl que la vieille Indienne raconte 
à Evangeline sont rapportées par le même auteur 
ttneiita, et Algie Hrsearehes, II. 77 8'| 1.

La jeune héroïne, continuant son mélancolique
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voyage, s'arrête à la mission que les jésuites avaient 
établie dans le territoire indien (Texas). Or, en mai 
i844. la Democratic Review de New-York publiait un 
article de W. B. Peabody, intitulé The earli/ Jesuit 
Misëionnaries in the North Western Territory, M. Si**— 
perse demande, très logiquement, si la lecture de 
cet essai n'aurait pu suggérer à Longfellow cet inci
dent A'Evangeline. Le souvenir d’une lecture agréable, 
la facilité d'expression que donne un sujet déjà étu
dié, l’aptitude à conduire ses héros vers une région 
visitée en esprit avec un auteur attrayant, ne rendent 
pas le fait impossible.

Nous avons aussi vu, en analysant Hiawatha, que 
le poète s'est déjà inspiré de cette coutume indienne 
qui réunit les jeunes gens, à l'époque de la récolte du 
maïs : si une jeune fille trouve un bel épi rouge, elle 
aura bientôt un amoureux aussi tendre que coura
geux, si, au contraire, l’épi est informe, elle subira 
les sarcasmes joyeux — et indulgents— de ses com
pagnes. Nous avons signalé les textes de School
craft lOnedta. 8a, 88, a 5 4 ; The Enchant et! Mocassins, 
p. 80), ils s’appliquent aussi au v. 1 a 1 *a et suiv. 
il Evangeline.

« La cabane du chasseur, désertée et tombant en 
ruines » v. 12881 est décrite par Schoolcraft Scenes 
and Adventures, cil., 112, 117, 178, 174. 20a).

Kvangeline arrive enfin à Philadelphie où la fièvre 
jaune, annoncée par d'innombrables pigeons sauva
ges l v. 129*)), décime la population (v. i3o6i. Elle ne 
retrouve Gabriel qu’agonisant sur un grabat d’hôpi
tal, dans la « Maison des pauvres » (1 où il est venu 
mourir.

I. Almshouse.



Tous 1rs détails de celte terrible épidémie et la 
tradition relative aux pigeons, prophètes de malheur, 
sr trouvent dans Watson, Annuls of Pennsylvania, 
V>o, fit7, 6.19 ; Carey, op. citât., 87; et dans le roman 
de Charles Brockden Brown, intitulé Arthur Mer- 
vyn (1).

Une lettre de Longfellow à Miss E. S. Phelps (2) 
nous montre que des souvenirs d’un voyage à Phila
delphie l'ont aussi poussé à peindre cet hôpital où se 
déroule la dernière scène du poème : « .. Il y a plu- 
" sieurs années, en me promenant dans les rues de 
« Philadelphie, je passai devant un vieil hôpital ; de 
h liantes murailles de briques l’entouraient et quel- 
11 ques arbres croissaient dans un petit jardin... Si 
11 ' ‘ ‘ , si retiré.... cet endroit me fit une impres-
11 sion profonde. Ceci se passait bien longtemps avant 
» que mon poème fût écrit.... mais je m’en suis sou- 
» venu, et j'ai décidé que la scène finale se passe- 
11 rail là... »

Nous savons par le poète lui-même qu'il a puisé 
dans Watson et Darby (cf. Life, II, 74), et un diorama 
où étaient reproduites les rives du Mississipi, l'a 
peut-être aussi aidé à décrire le voyage d’Evangeline 
sur ce fleuve :

h 19 décembre 1846. Je suis allé voir le diorama 
« mobile de Banvard : le Mississipi. On croirait vrai- 
h ment naviguer sur celle rivière, voir les bateaux, 
ii les rivages de sable couronnés de cotonniers, les 
h bavons sous la lune... Trois kilomètres de toile et 
v ' "e mérite. »

Enfin, le rapport du colonel Winslow (Narrative

1. U. Brown fui lui même obligé Hc fuir son domicile de 
Philadelphie, lors du (ténu de 1711'L

2. 12 mors 187ft.
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991839



of tlii- expédition under his command) n'avait pas 
encore vlé publié à l’époque où parut Evantjeline, 
mais Longfellovx puuxail facilement y avoir accès 
dans les archives de la Société Historique du Massa
chusetts (i).

En évoquant cette bien faible analogie : « amours 
de deux jeunes gens se déroulant dans un milieu 
pastoral » (2), l'on a fréquemment comparé VEvan- 
ip'line de Longfellow à VHermann et Dorothée de 
Goethe. Les deux idylles 11'ont que fort peu en coln- 
inun. Dans Y Hermann et Dorothée ce sont les person
nages qui parlent le plus souvent, les héros excitent 
également l'intérêt du lecteur, les caractères sont 
clairement décrits, les descriptions nettes et vigou
reuses, enfin, et surtout, Gœthe épuise ses situations 
et les soutient avec habileté jusqu'à la fin ; le poème 
américain semble au contraire être <• récité » par son 
auteur, et Evangeline y occupe la première et, pour 
ainsi dire, l'unique place. Gabriel passe presqu’ina- 
perçu et nous ne nous en faisons qu’une idée assez 
vague, Longfellow s'interrompt lui-même pour intro
duire de longues descriptions dans son texte, et ces 
raccords sont infiniment nuisibles à l'harmonie géné
rale...

M. Thomas M. Campbell nous dit qu’il s'attache 
autant an cadre que Gœthe à l'image (3), et G. W. 
Peck fait remarquer fort judicieusement qu’Evange- 
line, enfant de dix-sept ans, fiancée an fils d'un fortre-

1. Cf. appendice V.
?. Frater* Magazine, XXXVII, 295.
:t. Lony fellows Wechselberiehunyen ru rier Deutschen Lit. 

Leipzig, 1907*3/4.
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ron, et fille d'un fermier, s’exprime comme une mar
quise de l'ancien régime (i).

Nous croyons pouvoir affirmer que le poème alle
mand n’a eu que fort peu d'influence sur Evange
line, et encore au seul point de vue de la métrique.

Les deux œuvres sont en effet écrites en hexamè
tres, mais ce vers, assez inusité en anglais, pourrait 
tout aussi logiquement avoir été suggéré à Longfel
low par la traduction qu'il fit, aussi eu hexamètres, 
des .\altvardsbarnend'Esaias Tegncr I i84i), ou par les 
lectures d’Homère, traduit en hexamètres anglais par 
Lhapman, qui l'occupaient à l’époque de la composi
tion du poème. " __ 'uns aussi une étrange analogie 
avec ce récit du in'' livre du Maliébhârata (Vuna- 
/Utron ou Livre tie ht Forêt) où nous voyons la belle 
Dainayanti cherchant longuement, dans une forêt où 
elle est en hùclie à mille dangers, son époux Nala, 
qu elle retrouve enfin, mais dans de plus heureuses 
circonstances que ne le fait Evangeline (■>. .

Lady Wentworth ('V

Henning Wentworth, gouverneur du New-Harnp- 
shire, épouse, au grand scandale de ses amis et de ses 
parents, sa ménagère Martha Hilton, jeune tille d une 
grande beauté, mais de basse extraction.

Art r/y Wentworth est tiré d'un passage de /{(unities 
about Portsmouth, New Hampshire, par (I.W. Brewster ; 
nous en donnons le texte eu y intercalant les portions 
correspondantes du poème.

i. American W/tig Itevieir, février 1848.
•>.. Cf. Ma la, épisode du Wahdli/idrata, par E. Humour, Nancy, 

1858, in-8.
3. Tales, II, 39 et «uiv.

B$C



« Henning Wentworth, in i j 11, received the com
mis» ion of Governor of Mew Hampshire mill entered 
ii[ton the duties of his office with much eclat. Gover
nor Henning Wentworth by his first wife had three 
sons, all of whom died while he was in office, the 
last in 1709, leaving him a widower and childless.. . 
The scene is in what is now Court Street. Mrs. Shivers, 
the wife of the first mail-carrier, standing in the door 
of her hoarding house, is looking upon a careless, lau - 
ghing, hare-footed gad, lagging a pail of water in the 
street, with a dress scarcelg sufficient to cover her 
deecntig, and e.rclaiming : « > 011 Pat! gnu Put! whg 
do i/oii go looking so I ) 011 should he ashamed to he seen 
in the street ». 1. Mo matter how / look, ! shall rule in 
mg chariot get, niarni », was her hopeful reply.

Comp. v. 1-45.
One hundred years ago, and some thing more.
In Queen Street, Portsmouth, at her tavern door,

Stood Mistress Stavei .

.............................................a little girl.
Barefooted, ragged, with neglected hair.
Eves full of laughter, neck and shoulders hare, 
A thin slip of a girl, likea new moon,
Sure to ho rounded into beauty soon,
A creature men would worship and adore. 
Though now in mean habiliments she bore 
A pail of water, dripping through the street. 
And bathing, as she went, her naked feel.

« O Martha Milton ! Eie ! how dare you go 
About the town half dressed, and looking so ! »
At which the gypsy laughed, and straight replied : 
« No matter how I look ; I yet shall ride 
lu my own chariot, ma'am. »



« Morin Hilton afterwards left home and irrnl to 
live in I hr Governor's mansion, at Little Harbor, doing 
the work' of the k itchen and keeping the house in order, 
much to the Governor's satisfaction. ••

V. 9<j-10/4.
. .And nil these years had Martha Hilton served 

In the Great House, not wholly unobserved :

A maid of all work, whether course or line,
A servant who made service seem divine !

» Tho Governor has incited a dinner parly, and icith 
mang other guests, in his cocked hat comes the beloved 
Hen. Arthur liroinn, of the Episcopal Church. »

V. 1 tg-ni|.
.. .lie gave a splendid banquet.....................

He had invited all his friends and peers.

Hut I must mention one in hands and gown, 
The rector there, the Reverend Arthur Brown 
Of the Established Church ;

<• The dinner is screed up in a stg/e becoming the 
Governor's table » :

V. 119-120.

................................served on plate,
Such as became the Governor of the state,

... the mine is of good i/ualitg, as all present are 
well gnalifieil to sag, and as tobacco clouds circle to the 
ceiling, good humor enlivens the board. There is a whis
per from the Governor to a messenger, and at his sum
mons Martha Hilton comes in from that door on the 
west of the parlor, and with blushing countenance,



stands in front of the fireplace. She seems heedless of the 
fire, she does not appear to hare brought an g thing in, 
nor does she seem to be looking for angthing to carrg 
out, — there she stands ! a blushing damsel of tirentg 
summers, — for ' dial, no visitor ran tell. The Gover
nor, bleached lag the frosts of si.rtg winters, rises :

Mr. Brown, /ivish gou to nutrrg me ».

V. i33-i5o.
Whim they had drunk the king, with many a cheer,
The Governor w hispered in a servant's ear,
Who disappeared, and presently there stood 
Within the room, in perfect womanhood,
A maiden, modest and yet self-possessed,
Youthful and beautiful, and s' ' dressed.
Gun this be Martha Hilton '! It must lie !
Yes, Martha Hilton, and no other she !
Dowered with the beauty of her twenty years.
How ladylike, how queeulike she appears ;

Yet scarce a guest perceived that she was there,
Until the Governor, rising from his chair,
I’laved slightly with his ruffles, then looked down,
And said unto the Reverend Arthur Brow n :
« This is my birthday : it shall likewise be 
My wedding-day ; and you shall marry me ! »

» To whom i » asked his pastor, in wondering sur
prise. « To this lailg », was the reply. The Hector stood 
confounded. The Governor became imperative : « As the 
Governor of Sew Hampshire, I command gou to 
marrg me ! » Martha llilton became Ladg Went
worth » (i ).

i. G. W. Brewster. Hambies about Portsmouth, Boston, i8ay 
itttiy, a vols in-8, I, 101 et suiv.

5
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V.
The listening guests were greatly mystified.
None more so than the rector, who replied :

■ .Marry you ? Yes, that were a pleasant task,
Your Excellency ; but to whom ? I ask. »
The Governor answered : » To this lady here <• ;
And beckoned Martha Hilton to draw near.
She came and stood, all blushes, at his side.
The rector paused. The impatient)Jovernor cried :
« This is the lady ; do you hesitate ?
Then I command you as Chief magistrate. »
I he rector read the service loud and clear :

« Dearly beloved, we are gathered here » ( i),
And so on to the end. At his command 
I In the fourth linger of her fair left hand 
The Governor placed the ring; and that was all : 
Martha was Lady Wentworth of the Hall !

Après la publication de ce poème, M. Thomas Went
worth lligginson, un des biographes tie Longfellow, 
reçut île M1,16 Mary Anne Williams a) la lettre suivante 
t|u’il est intéressant de citer : « J ai lu le poème de 
M. Longfellow... ne craint-il pas d'être critiqué par 
nos vieux amis?... la famille seule fut témoin de cette 
union qu elle considérait comme dégradante. Il n’y 
eut là que les frères, les beaux-frères, M. Brown et la 
mariée, su gouvernante depuis sept ans. Elle avait 
trente-cinq ans bien sonnés, et était vêtue d’une robe 
de calicot et d'un tablier blanc.

La famille avait une peur affreuse de l'inébranlable 
vieux gouverneur, on traita donc Patty avec civilité ;

i. C’est le lexle du Common Prayer Honk : Dearly beloved, we 
are gathered logether here iu the sight of God. and io the face of 
this Congregation, to join together this Man and this Woman 
in holy Matrimony...

a. I.a grand’mrre de M1** Williams était la nièce du gouver
neur Wentworth.
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It's dignes douairières trouvèrent cela fort difficile, et 
ne la virent [dus quand elle devint veuve ».

Le mariage eut lieu en iÿfm. I,a maison du Little 
Harbor est encore debout, quoique dépouillée des 
meubles et des tableaux qui en rendaient la visite 
a(travante Longfellow ne s'y rendit qb'après avoir 
écrit le poème. Il note, dans son Journal, en date du 
i\ mai iHyi (i): « Terminé un nouveau conte pour la 
seconde journée de la Wayside Inn, une légende de la 
Nouvelle Angleterre, Lodi/ U entworlh », et unesemaine 
plus lard : « Fields et moi sommes allés à Portsmouth 
voir de vieilles maisons. M. Haven, qui nous atten
dait à la gare, nous reçut avec la plus affable hospi
talité.... Nous allâmes en voilure jusqu'au Little Har
bor pourvoir la maison des Wentworth.. . » (2). Enfin 
dans une lettre adressée à M. G. W. Greene : » Agréa
ble journée avec Fields, dans sa ville natale, j’y ai vu 
de très curieuses vieilles maisons, entre autres celle 
des Wentworth. L'ayant déjà décrite dans un poème, 
je désirais vivement l'étudier; je n'ai eu qu'à changer 
un seul vers, — ce qui est heureux » (3)*

Longfellow avait écrit, dans sa première descrip
tion :

A spacious staircase leading from the hall 
With twisted balusters unlike and small.

Ceci fut remplacé par :

Doors opening into darkness unawares, 
Mysterious passages, and flights of stairs (71J-80).

1. Life, III, 174.
2. Ibid.
3. Ibid,, ijj.
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La première version répondait au type ordinaire 

des escaliers d'architecture coloniale ; chose assez 
étrange, la maison des Wentworth différait des autres, 
d’où nécessité d'une rectification i).

Remarquons en terminant que M. Yarnhagen, dans 
son savant ouvrage sur les sources des ('.unies d'une 
Hôtellerie, ne donne aucun renseignement sur les 
origines du poème Imi/ij Wentworth (a). Seule son 
édition annotée (Leipzig, iSSH mentionne l'ouvrage 
de <1. \V. Brewster.

La Chevauchée de Paul Revere (3).

Nous lisons dans le Journal de Longfellow, à la date
du f> avril i860 : « Je suis allé avec George Sumner__
" à la Old North Church, qui ressemble à une église 
« de quelque paroisse de Londres. Dans la tour, nous 
.. sommes montés jusqu’aux cloches, domicile actuel 
i< d'innoilihrahlcs pigeons. C'est là que furent suspen- 
.. dues les lanternes annonçant que l’armée hritan- 
« nique avait quitté Boston et marchait sur Cou- 
« cord ».

Le lendemain, le poète se préparait à écrire le désor
mais fameux Paul /teoere's Hide, et, le iq avril, il 
notait dans son Journal : » Aujourd’hui, anniversaire 
.. de cet événement, j'ai griffonné quelques lignes de 
" Paul /teoere's /tide... ...

M. George Sumner était un homme d’une grande

1. l'.f. Taies n/'11 Wtii/side liai, « Hiverside Lit. Ser. », n° 34. 
|i. 170-171, bit rod.

•i. t.onif/elloirs Tilles uf n Wayside hui, unit i/ire Ijiiet/eii, 
llerlin, 1SS4, |>. 87.

3. Tales, I, 18 et suiv.
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érudition. Avant invité Longfellow à visiter North 
End, il lui donna probablement, au cours de cette 
excursion, les matériaux nécessaires au futur poème.

L’incident lui-même est rapporté par Paul Revere 
dans une lettre adressée au IL Jeremy Belknap, et qui 
fut publiée dans la Massachusetts Historical Society 
Collection,V, série 1. Les Procedings de la même société 
i novembre 1878) la réimprimèrent avec plus de préci
sion.

Richard Frothingham jr, dans son History of the 
Siege of Boston (Boston, 18^9, pp. 07-09), raconte le 
même fait d'après un mémorandum de Richard Devons, 
ami et associé de Revere (1). Enfin, M. Varnhagen (2) 
cite l'extrait suivant de Bancroft (3) :

a On the afternoon of the day on ichicli the provincial 
Congress of Massachusetts adjourned. Cage took the 
light infantry and grenadiers off duty, and secretly 
prepared an expedition to destroy the colony's stores 
at Concord. Hut the attempt had for several weeks been 
expected ; a strict watch had been kept, and 
were concerted to announce the first movement of troops 
for the country. Samuel Adams anil Hancock, who had 
not yet left Lexington for Philadelphia, received a 
timely message from Warren, and in consequence, the 
committee of safely removed a part of the stores
anil secreted the cannon. On Tuesday, the 18th, ten 
or more sergeants in disguise dispersed themselves

1. Cf. Hieerside l.ileralure Series, 33, Introd. à 1‘aut /iereee's 
Itiile, |>. sa.

■I. O/i. dial., Uel suiv.
■t. History of the United Slates, I .unit res, i8lii, 1. VI. ijjjel 

suiv. Remarquons que le savant professeur cite d'après une édi
tion postérieure d'un an à la rédaction du poème. I.'ouvrage de 
llancroft parut en 10 vols iu-8 de i834 à 1874.

Il

43
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I h ini i (j h Cambridge tinti further west, lu intereefit nil 
fiiiniiiiiiiirtiliiiii. In the following night, the grenadiers 
mill light injnntry crossed in the bonis of the trans
port shins from the foot oj the common to East Cam
bridge, and near midnight, they took the rond through
II est Cambridge to Concord. lint ll arren had already, 
at ten o'clock, despatched 11 illinm Datées through 
Hoxhuev to Lexington, and at the same time desired 
Laid lieeere to set ofj by iray oj Charlestown. lieeere 
slopped onlv to engage a friend to raise the concerted 
signals : and fire minutes before the entinels received 
the order to prerent it. tiro friends roired him past the 
Summerset man-of-irar across Charles Hirer. I// teas 
still, as suited the hoar. The ship was winding with the 
Young flood ; the leaning moon just peered abore a 
clear horizon ; while from a couple of lanterns in the 
lower of tin■ \or)It Church, the beacon streamed to the 
neighbouring towns as fast as light roiild traeel. 1 
little beyond Charlestown \ eel,', lieeere was intercepted 
bv two llrilisli officers on horseback, bill being himself 
well mounted, lie turned suddenly, and leading one of 
them into a clay pond, escaped from the other by the 
road to Medford, lx lie passed on lie waked the captain 
of the minute-men of that linen, and continued to rouse 
almost every house on the way to Lexington. (In the 
morning of the I'd III of \pril. between the hours of 
twelve and one, the message from 11 arren reached 

1 dams and Hancock, who ileeined at once the object of 
the expedition, lieeere, therefore, and Dawes, joined 
by Samuel Prescott, « a high son of liberty » from 
Concord, rode forward, calling up the inhabitants as 
tlicv passed along, till in Lincoln they fell upon a 
parly of llrilisli officers, lieeere and Dawes were seized 
and taken back to Lexington, where they were relea-



scd ; hut Prescott leaped over a foie stone wall and ijnl- 
loped mi for Concord ».

En admettant que Longfellow ail consulté quelque 
ouvrage, c'est donc à ceux-là qu'il aurait eu recours ; 
la chose est cependant plus que douteuse, après les 

s explications de M. Sumner.
Huant à l'exactitude des faits, tels que décrits par 

le poète, elle fut attaquée par llenrv W. Holland f U //- 
lin ni Dîners, ami lus ride leit/i /‘nul Itrerrr, l iambridge, 
i 878) el Barrett Wendell (.1 lileniri/ hist on/ of Ame
rica, Londres, i8iji, in 8, p. d8ij).

Autre controverse d'importance assez minime: l'on 
se demande si les lanternes lurent bien suspendues 
au clocher de la Xorlh Church (ou Christ Church), ou 
sur la lourde la Sortit Merlin;/ llomc, démolie durant 
le siège de Boston.

< letle dernière opinion est celle de l'rothingham ; la 
première est préférée par les édiles bostoniens. Ils ont, 
en effet, orné — sans scrupules — la Christ Church 
d’une plaque commémorative... Il est intéressant de 
consulter à ce sujet The Memorial llistor;/ of Dos ton, 
III, toi ; Samuel Breck, Hero!lections of... Londres, 
1877, p. 4>< note ; Edward l i. Porter, /tumbles in Old 
Boston, S. K. (1 .

Il est d’usage, dans les écoles anglaises et américai
nes, de comparer le Pi ml Bceere's Bide avec le Sheri
dan's Bide de Buchanan Head et l’admirable tloie thei/ 
browjht the Good Seies from Ghent to Air de Brow
ning. La répétition d’une même phrase ou d'un même 

e peu variée suivant les besoins du sens, 
y est remarquable :

1. North K ml.

8364

7^9398



— I Hi —

L. : V. H-]. It was twelve by the village clock, 
V. y3. It was one by the village clock,
V. ioi. It was two by the village clock,

et Head :

With Sheridan twenty miles away.
With Sheridan fifteen miles away... etc.

tie int'ine que la fréquence du verbe yu//o/> dans le 
poème de Browning :

I galloped, Dlrck galloped, we _ ec...
And into the midnight we galloped abreast..... .

Poèmes sur 1 Esclavage (t

L'esclavage qui déshonorait les Liais du Sud lut, 
durant la première moitié du xixe siècle, la cause 
d'une importante activité littéraire chez les écrivains 
du Nord.C'est à celte époque que William Lloyd Har
rison " " l'hebdomadaire Liberator, vigoureuse 
feuille antiesclavagiste et que Wendell Phillips don
nait ses vibrantes conférences; les discours de Sum
ner, les poèmes de W Initier et le fameux roman de
M..Stow e sont d autres mémorables résultats de cette
période aussi féconde que tourmentée. L’Atlantir 
Monthly May mine, qui fut l’organe dirigeant de cette 
nouvelle littérature, fut fondé dans le but de substi
tuer à la fougue parfois excessive du Liberator une 
voix plus calme et plus pondérée, qui ne reproduirait 
pas moins fidèlement l’opinion des populations du 
Nord. En effet, l’esprit même de la Nouvelle-Angle
terre devait se révéler dans une telle crise ; la liltéra-

i. J'oelic. Work), pp. 20 10.

11713077
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lure Knickerbocker, uniquement occupée d’art et ne 
voulant que charmer, ne lui suffisait plus, et le puri
tanisme soudain réveillé déversa sur la contrée un Ilot 
d'idéalisme. Ce fut une véritable renaissance, débutant 
parles travaux théologiques de Channing et de Parker, 
par les œuvres, fortement imprégnées d'idées euro
péennes, d'Allston et de Dana, d’Everett et de Tick- 
nor, île Longfellow et de Lowell, et couronnée par les 
essais transcendantaux et les poèmes d’Emerson, par 
les merveilleux récits de Nathaniel Hawthorne (i).

Les huit Poèmes sur F Esclavage (A William E. du in
ning, Le //A’/* de l'Esclave, U Esclave dans le Marais 
Affreux, La lionne Part gai ne sera pas Enlevée, La 
Onarteronne, Les Témoins, E Avertissement, L'Esclave 
('.hantant ù Minuit) furent, à l’exception d'un seul, 
écrits en mer, à la fin d’octobre 1842. Ce sont de 
courts tableaux, où nous voyons, habilement décrite, 
la malheureuse vie des esclaves.

Longfellow revenait d'Angleterre, et occupa par 
leur composition les loisirs d’une longue traversée. 
De nombreux passages du Journal renseignent le lec
teur sur les idées du poète en ce qui concerne l’es
clavage. Son tempérament naturellement doux ne lui 
permit pas de protester avec impétuosité contre cette 
barbare pratique ; il n’en fut pas moins un des adver
saires les plus convaincus. Jeune homme, il lisait chez 
son père le dénie de L Emancipation I niverselle de 
Benjamin Lundy, écrit précurseur du Liberator ; plus 
lard, il eut l'intention d'écrire un drame dont le su jet 
aurait été cette période de la vie de Toussaint Lou- 
verture qu'étudia Lamartine; ce projet ne fut pas mis 
à exécution.

i, Cf. Katherine L. Bates. American fJferafure, New-York, 
1898. in-16, p. 117 et «iiiv.
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Ajoutons enfin que, tout en mettant sa plume au 
service de la lionne cause, le poète se tint à l'écart 
des divers _ ' se formèrent alors, et qu’il ne fut
ni « colonisalionniste », ni « abolitionniste » comme 
Wendell Phillips et tlarrison. pas plus que membre 
du » Liberty Party » comme John tireenleaf Whittier.

Nous croyons " _ d’ajouter ici comme conclu
sion quelques mots sur la pièce intitulée:

Decoration Day (t)

(l’est ni ieuse coutume du peuple américain d'al
ler. chaque trentième jour de mai, déposer des (leurs 
et desdrapeaux sur les tombes dessoldatset des marins 
tombés pendant la guerre de sécession (2). Proces
sions, discours et éloges publics ont lieu dans tous les 
cimetières: et il est touchant de remarquer que les 
Etats du Sud se joignent à ceux du Nord en cette jour
née de deuil public.

Longfellow, dont le tils (3) avait été blessé pendant 
ce conflit meurtrier, était particulièrement sensible à 
ces manifestations, et ne pouvait que joindre sa voix 
à celles de ses compatriotes:

Vos lentes silencieuses et verdoyantes,
Nous les couvrons de fleurs odorantes.
La souffrance lut pour vous,
Nous avons le souvenir.

(le poème, en date de février 1882, est l’avant-der
nier qu’il écrivit.

1. Partie. W'orht. p. 5i3-
2. iHtii-iKtiTi, rf. sur le Peroration liai/ la très précise expli

cation du Century Pirtinnnary, New York. tS8y
il. Charles Appleton Longfellow.

6099
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SECONDE PARTIE

LITTÉRATURES DU NORD DE L’EUROPE

CHAPITRE IV

Sources anglo-saxonnes. — l'n essai sur In littérature anglo-
saxonne.— L'Acre de l)ieu. — Le I teen livreur du Cap.Yard. 
— I.e Ihtnap du roi Witluf.
Sources anglaises. — lissais. — Poèmes suggérés par les 
voyages et les lectures. — Les Contes d une Hôtellerie. — Quel
ques analogies entre Longfellow et ses maîtres. — Le Roi 
Robert de Sicile. — La Légende Merveilleuse. — Caspar 
Itérerai. — La Ville Assiégée. — Le (lardien des Cing-ports.

I

En juillet i83R. Longfellow donnait à la North Ame
rican ttevieir (i) un essai sur la littérature saxonne. 
Nous voyons, dans le Journal, que ce travail avait été 
fait en avril et lui avait demandé un labeur considé
rable :

t. Cf. vol. XI.V1I, p. pu.



— IKS —

« l.i- 20 (avril 18.I8). J'étudie assidûment la poésie 
« anglo-saxonne, et Beowulf le Scylfing. .le lra<luis,
« je critique...

« Le 24. Lu de l'anglo-saxon jusqu'à midi...
« Le :$o. J’ai terminé, la semaine dernière, mon arti- 

« ele sur la littérature anglo-saxonne.... Il est long et 
« consciencieux.... un essai lourd et savant aurait tout 
» gâté. J'ai donc essayé de le faire plaisant et de lec- 
« lure agréable » (1).

Nous pouvons le résumer en quelques phrases. Après 
avoir exprimé le souhait que scs lecteurs s'intéres
sent aux beautés des livres anglo-saxons, Longfellow 
fait l'historique de la langue et en mentionne les monu
ments les plus connus. Il étudie les particularités qui 
caractérisent les poèmes . allitérations, fréquence de 
la même rime, métaphores abondantes, audacieuses 
transitions; puis, il analyse copieusement le poème 
épique de Beowulf et la Paraphrase que nous a laissée 
le moine Caedmon de portions des Ecritures. La liste 
des œuvres poétiques les plus célèbres se termine par 
l’énumération de quelques fragments, de la Chroni
que 1I11 liai Lear (en normand-saxon), des cinq odes 
contenues dans la Chronique saxonne, du Calendrier 
poétique et de la version de Boèce, que fit le roi 
Alfred.

Puisant dans le manuscrit d'Exeter et dans un volume 
d’homélies qui se trouve à la bibliothèque Bodléienne. 
Longfellow introduit ici deux traductions : La Plainte 
île l’Ame eontre le Corps (a i cl La Tombe (3) qui, avec un 
extrait du poème de Beowulf <Expédition de Beowulf

1. Life, I, 9i(3, 2i(5. îfl6.
9. Cf. Poetic. Works. 5;3. 
3. Ibid., 57i.
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il Heart) (r), furent reproduites dans les Œuvres Com
plètes. l’assaut aux ouvrages en prose, des notes sur 
les écrits d'Alfred le Grand et le Colloi/ue d'Aelfric 
viennent clore cet excellent article.

Longfellow s’est principalement servi des œuvres 
de llickes, de l’Histoire Ecclésiastique du vénérable 
Itéile, de The Dark Ages de Maitland, que nous retrou
verons plus loin, et de VII is tor 1/ of the Anglo-Saxons 
de Turner : ajoutons, comme autre moyen probable 
d'information, les Analecta Ang/o-sa.rouira de Thorpe
I Londres, r834).

Les travaux auxquels le jeune poète avait dil se livrer 
pour rédiger cet essai 11e devaient pas produire des 
fruits très abondants. If Acre de Dieu (a) doit son titre 
à une locution anglo-saxonne, comme il nous le dit 
lui-même :

•l'aime cette ancienne phrase saxonne qui appelle 
Un cimetière l’Acre (le Dieu !...

De même, 1 c Calendrier du Poète (3) tient peut-être 
son nom du Poetic Calendar, chronique qui fut étu
diée dans l’essai que nous venons de voir.

Enfin, le sonnet Le Parc de Woodstock (4) nous 
montre le roi saxon traduisant lloèce, et Les Oiseaux 
île Killingworth fait allusion aux paroles suivantes de 
Uaedmon :

1. Poetic. Works, 571.
2. Ibid.. 27.
3. O.rforit edition, part. II, '|H.
t\. Poetic. Works, p. .441.
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Then blessed 

the blillie-hearl King (i), 
the Lord of all thing's, 

of mankind 
the first two, 
father and mother, 
female and male.

(Metrical Paraphrase of Purls of the Holy 
Scriptures in anglo-saxon).

dans le quatrième vers :

Whom Saxon Caedmon calls the Itlilhe-heart king;

Quoiqu'ils nient été suggérés par des versions en 
anglais moderne, nous avons classé les deux poèmes 
qui suivent sous la rubrique /«//iiencesanglo-saxonnes. 
Nous devons, en effet, le premier à un récit d'Alfred 
le Grand, et le second est une peinture de mœurs 
saxonnes faite, avec une précision qui s'appuie sur les 
textes de l'époque, par l'auteur anglais duquel s'ins
pira Longfellow.

Le Découvreur du Cap Nord

Une page de l'Orosius du roi Alfred (z).

En raison du sous-titre de ee poème, nous pour
rions, à la rigueur, le renvoyer à notre chapitre con
sacré aux sources espagnoles ; tuais la traduction

1. Illfilheort Cyning.
2. Poetic. Works, pp. Wï 'cf.



anglo-saxonne rie l’ouvrage latin du prêtre larragonais 
Orosius, étant certes plus répandue que l'original, 
l’extraitqui nous occupe n’étant surtout qu’une digres
sion toute personnelle du traducteur où il introduit les 
récits de Wulfslan et d’OIithere, et qui n’appartient 
réellement pas aux Se/d Livres tirs Histoires de celui 
que Dante appelle « l’avocat îles siècles chrétiens » ; t), 
nous croyons notre déviation justifiable.

Ohthere narre au roi Alfred son expédition au cap 
Nord, et lui donne, comme preuve de sa véracité, une 
dent de morse :

« Ohthere tohl his lord, hint/ Alfred, that he ilirelt 
north most (8i of all Northmen, lie stud tlitit he dwelt 
northward, on the Inntl hi/ the n'est sen.

L. (strophe 5) : « So far I live to the northward,
No man lives north of me ;

To the westward all is sea.

... He said, however, that the Ininl is vert/ long 
tlienee to the north ;

i Str. fi) : If you only sailed by day.
With a fair wind all the wav,
More than a month would xou sail.

... hut it is all waste [desert), save that in a few /dares, 
here and there, Finns reside, —for hunt ini/ in winter, 
anti in summer for fishing in the sea.

(Sir. 7) : I have tributes frome the Finns,
Whalebone and rein deer skins,

I. Pfirailisn, cant. X, I. 111).



lie said that, at a certain time, he wished In find 
out how Jar the land lug riff Id north : or whether ant/- 
nian dwelt to the north of the waste. Then he went right 
north near the land : he left, all the win/, the waste 
land on the rn/ht, and the node sea on the left, for 
three dai/s.

(Sir. 9) : ..................................................
I could nut cat nor sleep 
for thinking of those seas.

(Sir. 10) : To the northward stretched the desert,
How far I fain would know ;
So at last I sallied forth.
And three days sailed due north.

... (p. <(, par. t\ 1... He ehiefl1/ went thither, in addition to 
the.serait/ of the count rtf, on account of the horse reha ■ 
1rs (walruses) 1 to) hecuu.se they hare very good hone in 
their teeth : of these teeth they hr ought some to the 
Icing... » ( 1 ).

(Sir. i<|) : And there we hunted the walrus,
(Sir. 22) : And Othere the old sea-captain

(Sir. 2.3) : ,. .stretched his brown hand and said,
« ISehold this walrus-tooth ! »

(le poème ayant clé écrit en 1807, et la version de 
.1. Bos wort h datant de i8,"iü, nous l'avons consultée de 
préférence à toute autre. Longfellow la connaissait 
certainement, Bosworth étant un de ses amis, rencon
tré en i83ü à Rotterdam, alors <|ii il s'occupait d’une 
grammaire et d'un dictionnaire anglo-saxons.

1. Rev. J. Bosworth, .1 description of Europe and the roi/a- 
qet of Othere and Wutfstan written in Anglo-Saxon Iti/ Kim/ 
Alfred the Ureat, l.ondon, îHCei, p. 7, par. 3 et suiv.



Le Hanap du Roi Witlaf i )

Longfellow nous dit lui-méme à quelle source il a 
puise en écrivant ce poème (a). Nous y voyons les 
moines de l’abbaye de Cvoyland festoyant et buvant, 
à tour de rôle, à lu coupe que leur a donnée Witlaf. 
h Iï in y of the Saxons (3). La mort soudaine du prieur 
n'interrompt pas leur festin, ce ne sera qu'un saint de 
plus à la santé duquel ils pourront s'enivrer.

Le texte de la donation royale est le suivant :
« He Wiclitlaf) gave a charter, which begins thus... 

(a4a) / also offer to the refectory of the said monastery 
I iroyland), for the use oj the //resident every day in the 

refectory, my yihled cup which is chased over all the 
outside with savage vine-dressers lighting ( a43) w ith 
serpents, which I am wont to call my crucibolus, 
because the sign of the cross is impressed transver
sely on the inside of it, with four projecting corners 
having a like impression ; and also the horn of my 
table, that the elders of the monastery may drink out 
of it on the festivals of the saints, anti may sometimes, 
amidst their benedictions, remember the soul of the 
donor, Wichtbif » (4).

Il est reproduit dans les strophes i et i :

Witlaf, a king of the Saxons,
Kiv yet Ids last he breathed.
To the merry monks of Croylaml 
His drinking-horn bequeathed, —

I, Poetic. Works, p. i53.
a. Cf. Life, It, 178.
3. Wichllaf n’était réellement que roi de la Mercie, un des 

royaumes de l’Iieptarchie anglo-saxonne.
4. Samuel Itottèy Maitland, The Dark Ayes, Londres, 1844, 

in-8, p. z4> et suiv.



That, whenever they salat their revels,
Ami drank from the golden howl.
They might reipeinher the donor.
And breathe a prayer lor his soul.

Suit une description du repas, pe que le lec
teur marmotte, du haut de la chaire :

La légende du lion saint tiuthlac, 
l'd les homélies de saint Basile (i).
Jusqu'il ce que les grosses cloches du monastère,
Bans leur prison, dans la tour, 
tiuthlac et Itarlholoméc,
(dament minuit.

lies cloches existaient réellement :
" .11ilmt hi/elrie caused lo hr made lirti y real hr Ils

irhirh hr named Bartholomew and Hellrlmus__ His
/trederessor liail before caused lo he made a ven/ lan/e 
hell, irhirh hr named (inlhlac... » (a .

Seule, la mort tragique du prieur est une invention 
originale de Longfellow.

Outre les traductions que nous avons indiquées, 
ajoutons que l.rs Portes et la Poésie d’Euro/te (3l en 
renfermaient quelques autres par Herbert et NV. Tay
lor.

Il

Il est évident que la formation littéraire de Longfel
low fut fondamentalement anglaise. Quoiqu'il ait, par

1. lies homélies furent traduites en français par l’abbé Auger 
(17K*).

2. Cf. Muitland, 0/1. rit., p. :i5i.
3. Editeur : Longfellow,

95
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la suite, dirigé ses recherches vers l’étude des littéra
tures étrangères, le développement restreint, à celle 
époque, des lettres américaines et les facilités <|iie 
lui offrait sa langue maternelle devaient, au début, 
le porter à approfondir les classiques de la mère- 
patrie.

On lisait en famille Cowper et Ossian, la bibliothè
que paternelle renfermait les ouvrages de Uryden, de 
l'ope et de Thomson, de Goldsmith et de Moore, les 
drames de Shakespeare et les poèmes de Millon... lies 
lectures et les travaux scolaires qui suivirent produi
sirent des fruits abondants. Dès que la gloire eul com
mencé à lui sourire, les maîtres d'outre-mer ne lui 
refusèrent pas une fraternelle amitié ; son perpétuel 
labeur lie tarda pas à l’élever presque à leur niveau. 
Trois séjours successifs en Angleterre i) lui firent 
connaître le charme de l’hospitalité anglo-saxonne ; 
les I Adversités d Oxford et de Gain bridge lui conférè
rent des degrés honorifiques; la reine se plut à causer 
avec lui et le Journal nous a laissé les preuves de son 
intimité avec Carlyle, Dickens et Tennyson.

Il sera intéressant de suivre, dans l'œuvre de Long
fellow, les traces de l'influence anglaise. Des réminis
cences des auteurs les plus obscurs comme les plus 
illustres nous montreront combien elle fut importante. 
A part quelques poèmes où il tenta de se soumettre 
lui-même à cette loi d une littérature nationale dont 
il comprenait la nécessité, Longfellow, de langue et 
de religion anglaises, ne put trahir sa race.

i. itiliv, I»4ï et idtib.
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Eu janvier 1832, il donnait à la Xort/i American 
Heuiew (i) un essai intitulé Defence of Poetry. Ce tra
vail, suggéré par la publication alors récente (2) de la 
célèbre Defence of Does// de sir Philip Sidney, 11e fait 
que reproduire, avec une brève biographie de sir Phi
lip, les conseils de ce héros lettré, en les adaptant aux 
besoins de l'écrivain moderne américain et, surtout, 
en insistant sur la nécessité d'une littérature caracté
ristique et par là nationale. Les lecteurs de cet article 
remarqueront peut-être que les citations, fort éten
dues, y sont en grand nombre.

E11 octobre de l’année suivante, " ' dans la
même revue (XXXVII, 3 74 une étude, intitulée OUI 
iïnylish Jtoinnnce*, sur un recueil de vieux contes 
anglais (EarUy Urose Uomances, Ed. \V. ,1. Thomas, 
London, 1828, 3 vols). Après une introduction assez 
développée où il montre que leurs sujets, gagnant en 
gaieté ce qu'ils perdaient en élévation, étaient, à celte 
époque, universellement prisés (3), il analyse chacun

1. Cf. vol. XXXIV, .Vi.
*. Dans la Library of the tt/il Pnylish Prose Writers de Cam

bridge (Massachusetts). Nous avons depuis l'excellente édition 
«le Cambridge (Angleterre), njo/j. La Defence of Poesy fut écrite 
entre i58i et 1082 ; sur cet ouvrage et le roman fameux du 
même auteur, Arcadia, cf. /iefros/tective Iterietr, II, tyi.

d « In our forefathers* tyme... when Cod’s Bible was banished 
from the court, and La morte d'Arthur received into the Prin
ce’s Chamber... ». /foyer Ascham's Works, p. a54; « Many 
nowadayes had rather reade the story of Kinge Arthur... the 
tales of Chaucer, where there is excellent wit, great reading and 
good decorum observed; ... the familiar and golden Lpistles of 
Antonie (iwevarra. where there is both golden wit and good 
penning, ... Be vis of Hampton, the hundred merry talcs ; Skog- 
gan Fortunatus : with many other in fort unate treatises and amo
rous toies, wrytten in Rnglishe. Latine, Frenchc, Italian, Spa- 
nislie... ». Meredith llanmer, Pertes. Hist. L'/tist. Dedicat., 
xvie siècle). Citât. Longfellow.

15



île ces récits. Nous nous contenterons d’en donner ici 
les litres : 1. The Lyfe of the most feerfullest owl 
un mercy fullest owl mysehevons Itohert the Devyll- 
Fm/irynted in Flete Strete in the sygne of the Sonne 
by wynkin de wonoE (I) ; II. Thomas of Heading, or 
The Sixe Worthie Yeomen of the West, by Thomas 
lleloney, III. The Famous historié of Fryer Huron : 
IV. The Famous historié of Fryer Hush (2) : V. Life 
of Yirgilius : VI. The Noble Birth and Gallant Atchie- 
rements of that remarkable outlaw Hobin Hood ; VII. 
The history of George a Green, Pindar of the Town of 
Wakejield ; VIII. The Homance of Thom A Lincolne, 
The red rose Knight: IX. The Knight of the Swan (3) ; 
X. The history of the Damnable Life and deserved Death 
of Dr John Faustns : XI. The second report of Dr John 
Faustus.

"ons enfin que les épigraphes de Kavanagh et 
düutremer sont empruntées, la première à Shakes
peare, la seconde à sir John Maundeville (4).

Plusieurs poèmes furent écrits au cours de ces 
séjours en Angleterre que nous avons énumérés, ou 
[iliis tard, alors que délivré de toute hâte et de toute 
fatigue, il refaisait parla pensée de pieux voyages aux 
lieux illustrés par ses maîtres.

1. Traduit de La terrible et merveilleuse rie de Hubert te /lia
ble leyuct après fut homme de bien.

2. Longfellow cite ici la Itallad of Hobin Hood fellow ( Per
cy's Hetiques of Ancient L'nylish Poetry, III, iti'i).

3. Traduit du français par Robert Copland.
1 Too ? -13 7 2. Dallam nous dit que ses Voyages en Orient 

( i l.Mi) sont le premier ouvrage anglais connu.

B-D



C'est ainsi que nous pouvons lire, sur une fontaine 
<le Slianklin Me «le Wight . la belle Inscription (i) 
«IU on l'avait prié d'y traeer. I.e sonnet Le /‘arc île 
Hoodstock I a) évoque l’ombre de Chaucer : le poème 
.1 l'Aron ü , celle de Shakespeare ; enfin, il nous est 
parlé «le < leorge Herbert dans Lu Vieille h'i/lme Suint- 
Dnrid, à lloilnor I.

Ses lectures devaient produire des fruits encore 
plus abondants. L'admiration qu’il éprouve pour les 
maîtres se manifeste dans de reconnaissants tributs 
poétiques ; et dans une suite de sonnets nous voyons 
successivement ( lhaucer écrivant ses Contes de Canter- 
Iniri/ (l'universel Shakespeare ;(>), Milton, harmo
nieux et cadencé (7), et beats :

'Hie shepherd-buy whose tale was left half told ! |8)

Hubert Hums q)est une autre reconstitution; Long
fellow y fait revivre le barde écossais avec une inten
sité d'évocation qu’il égala rarement. Le poète com
posa et nomma également ses Contes d'une Hôtellerie 
d'après un modèle anglais. Ces Totes of a Wai/side 
Inn. qui devaient d'abord s’appeler les Sudbunj Tilles,

1. Poetic. Works, âiâ.
2. Ibid., 4'| I .
3. 0,1-ford edit ion. II. 77.
\. Ibid., 28. (ieorge Herbert était d'une noble

famille, Charles l''r lui donna la cure de Itemerton. Sa biogra
phie fut écrite par I/.aak Wallon. Œuvres : T be l.'ountr;/ Par- 
son, The Temple, et de nombreux poèmes.

à. Ibid., I, 27.3,
0. Ibid., I. 274.
7. Ibid.f 27Ô.
S Ibid., 27b.
y. Poetic, Works, «”»uô.
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sunt rédigés sur le jilttii des Canterbury futés de Chau
cer ; nous pourrions retracer cette méthode de com
position beaucoup plus loin (i), mais cette étude serait 
inutile ici. Longfellow a évidemment suivi Chaucer. 
Nous retrouvons chez les deux poètes les mêmes arti
fices de construction, des prologues et des épilogues 
ramenant I attention du conte aux conteurs, un lieu 
d’action presque identique, un étudiant, un auber
giste... et l’on peut dire de Longfellow ce qu’on a dit 
de Chaucer a) : « Ces poésies ne sont ni des œuvres 

s ni de fidèles copies : véritables mosaïques, 
elles se composent de passages empruntés à divers 
auteurs.... Il choisit, il traduit, il combine. Idées, sen
timents, descriptions, portraits, situations, tout est de 
provenance étrangère... • ii) ».

1. I.'idée d’encadrer plusieurs histoires dans une narration 
vient de l’Orient. tille lut popularisée en Kuropc, aranf ('hau
ler, par Pierre d'Alphonse (Disciplina rlericalis) et de nom • 
hreuses versions du /toman tics sept sages.

2. Cf. Ibid., 3.
3. Nous ne pouvons mieux expliquer les origines des /'faites 

d'une Hôtellerie qu’en traduisant ce que nous en dit M. Iliggiti
son {Henry Wadsworth Longfellow, p. 213 et suiv : Les t'.on tes 
d'une Hôtellerie furent le groupement final de plusieurs narra
tions. longues ou brèves, que Longfellow avait accumulées et 
qui demandaient à être réunies sous un même titre. Uuelques- 
unes avaient été publiées dès 180.3. Chose assez rare, le poète 
nous explique lui-même en quoi elles consistent, dans une lettre 
.1 un correspondant d Angleterre : <« Les ('.onles d'une Hôtellerie 
sont basés sur des faits, plus que vous ne le pouvez supposer. 
La ville de Sudbury est à environ vingt milles de Cambridge. Il 
y a près de deux cents ans, une famille anglaise, nommée llotve, 
y construisit une maison de campagne qui leur appartint jus- 
qu'il nos jours : il n'y a que deux ans que mourut le dernier de 
la race. Ayant perdu tous leurs biens, ils durent se faire auber
gistes. De père en fi Is. pendant un siècle, ils firent prospérer la 
taverne du Cheval-Kouge. J’ai décrit l’emplacement avec exacti
tude, mais l’auberge n’existe plus... Tous les personnages sont

2428
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Ixingfellow ne fut pas le premier, ilu reste, à suivre 
l’exemple tie (lliauccr. Les Canterbury Tilles ont aussi 
inspiré I liigg ( The Oaeens Wake, ô vols ln-12, Glas
gow, 18021, Moore (Lalla Hnoli/t, Londres, 1H17, in-4\ 
C'rabhe Tales of the llall, a vols in -S, Londres. 1817) 
et (Hough {Mari Magna, cf. Toeins a/ I.Tough; édition 
complète, Londres, iqio, in-H).

K11 Xinérique, Whittier fit de même dans The TenI 
an the lleae/i (cf. Complete Works, 4 vols in-8, lioslon 
et New York, i8i|5).

('.Inique narration est étudiée en détail au cours de 
cet ouvrage; il nous faut cependant iiidiijiier ici que I- 
<1 tics passages révélant chez Longfellow une connais
sance profonde des auteurs anglais, depuis les plus 
ignorés jusqu'aux plus illustres. L'est ainsi que le 
cinquième Interlude nous parle de l'iiller(i); dans 
les Oiseaux de Ixillingii'orl/t, il est fait allusion au

réels. I.e musicien esl Ole Hull ; le juif espagnol sc nommait 
Israël l'aire h i et je l'ai dépeint tel que je l'ai connu .. »

l.es jiivriises réunions sont œuvre d'imagination : Longfellow 
v introduisit Thomas W. Parsons, traducteur du liante, comme 
étant le poète ; le théologien ne fut autre que le professeur 
II.miel Treadwell, physicien éminent île l'Université de Har
vard,.. ; l’étudiant était Henry Wares Wales... et le Sicilien 
Luigi Monli .. Le livre, d'abord appelé The Sudbury Tilles, fut 
confié à l'imprimeur en avril tHlVI, mais le titre fut plus lard 
changé en Contes d'une Hôtellerie sur le conseil de Charles 
Sumner ».

1. Thomas Fuller, étrange théologien anglais, né à Aldwinckc 
(ilioH-i (itii). Œuvres : ttarid's liai nous S inné, llearlie Ite/ien- 
lanee, H en rie punishment, a Poem. j63i : Historié of the lluly 
Marre, Cambridge, iti.'ty, fol. ; The Holy uni! Profade State, 
Cambridge, 1(1/42, loi. ; Hood Thoughts in Hail Times, Kxeter, 
1(14/1, in-ta ; Hood Thoughts in Worse Times, Londres, lOjo, 
iu-iti; Mirl Cuntein/ilations in better Times, Londres, i0/|O, 
u-iti ; Andronicus, ifVJg. in-X, etc.
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fii in eux Dooni’s-f)at/ book i); et Le Savelier tie llatjue- 
nan fredonne celte chanson :

Notre entrée dans ce monde 
Est froide et nue ;
Notre vie dans ce monde 
N'est que malheur et soucis ;
Notre sortie de ce monde 
Nous mène nul sait où :
Mais si nous faisons bien ici-bas 
Nous serons bien là-bas ;
Et je ne vous en dirais pas plus 
Si je prêchais toute une année !

qui se trouve dans un ouvrage (2) attribué, probable
ment à tort, à Benjamin franklin, mais que l’on croit 
généralement être du très obscur John Edwin.

I.e l‘rélude de la troisième partie compare un des 
conteurs avec le morose Ossian v. 28) et le second 
Interlude rapporte la légende du fabuleux Talus que 
Vulcain forgea pour Minos. Ce dernier épisode est 
aussi narré par Spenser 3), et nous sommes enclin à

1. I.o llomeititai/, ou llooinsilai/ llool: : grand rùle des propriétés 
luncières île l'Angleterre, analogue à notre cadastre, que tiuil- 
la unie le Conquérant lit dresser de 1080 à uiKti, a lin de régler le 
partage entre ses soldats normands des terres prises au* Anglo- 
Saxons vaincus cl de juger les différends qui s'élèveraient au 
sujet des fiefs. I.e manuscrit, conservé dans l'Abbaye de West
minster. existe encore. Il fut imprimé à Londres en 178.'! (humes 
iliijl Hook, seu tiber rensnalis Wilhelm i, /irimi ret/is Aiu/liae, 
inter archiva* regni in doma rapitiilnri Wntmonasteriensi 
nsserratus, jnhente rege aiiguslistimo tieorgio lit. /irnelo mon- 
ihitus tapis, Londini, 178.'!, 2 vols in-folio). En 181U, ou publia 
des Additions el des Inde r, 2 vols in-fol. On y joint une Inlro- 
ilnrlion generate, rédigée par Kllis en i883. 2 vols iu-S.

■>. the ErrentriritiesnfJohn Edwin, I Aimed ion, nrrnni/eil and 
diges/eit In/ „Iniltoiii/ Fnst/llin (John Williams), 171,1. Cf, l ife, 
III. 20.').

1. Cf. Faerie (Jueene, livre I (i.'ipu-iligff), et, sur ce poème, 
l'excellente série d'articles du Itlarkirooil's )tngn r i nr, i81f-iH1.‘>.



croire que Longfellow l"a|iprit <lu poète uugliiis pin - 
tolqu'en quelque traité de mythologie.

Enfin, la manière — et ce que d'autres nomment, 
moins charitablement, la pédanterie — de Byron, dans 
ses vers intitulés Muiil of Athens, ere we part..., et qui 
consiste à introduire un refrain en grec :

'/.l'.tr, |uês tï; àysMtcîi

se retrouve dans le llurtimeus tirent/te n de Longfel
low, avec ces phrases intercalées :

l/.TO'j, iXi/.Tw ai !
Hàstn, i/.E'.îa'., 5<i)uiî n ! etc.

Ceci nous amène à dire que Longfellow ne dédai
gnait pas île se souvenir des œuvres de ses contem
porains.

Tennyson lui a donné deux vers pour Lu Cliernii- 
rhee île Paul Itei'ere :

Comp. : Low on the sand, and loud on the stone,
The Inst wheel echoes away.

avec L. v. 8."i-Kf> :

Now soft on the sand, now loud on the ledge.
Is heard the tramp of his steed as he rides.

Dans Torqiiemaila, que nous verrons plus loin, 
les vers i55-if)6 :

« Where his daughters in their childhood played 
With their voting mother...

I. 1‘nelir. Works, sfl.
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sembleraient empruntés à Byron (Child? Harold?'x 
Pilgrimage, canto IV) :

There were his young barbarians all at play 
There was their darian mother...

el, dans L? Aan fray? de f I let perns, v. 29 :

Come hither ! come hither ! my little daughter,

nous retrouvons encore Childe llarnlde, canto I :

Come hither, hither, my little page...

Mais combien plus noblement Byron a-t-il parlé de 
l'Ange de la Mort :

Even Azrael from his deadly quiver 
When flies that shaft, and fly it must,
That parts all else, shall doom forever 
Our hearts to undivided dust.

alors que Longfellow n a écrit que

It is the Angel men call Azrael,
'Tis the Death Angel...

Le vers 774 d'Erangeline :

...the owl, as he greeted the moon w ith demoniac laughter

se rapproche du vers to de I 'Elegy written in a ennn- 
trg church ■ yard :

The moping owl does to the moon complain...

Mais ni Longfellow, ni Gray n'ont su évoquer la



lugubre impression que doniic le cri du hibon aussi 
puissamment que Shakespeare :

The fatal belmann which gi es the sternest good-night ( 1 ).

Quoique l'expression « couronné d’amarantes .1 ou 
'• couronné d’asphodèles » soit assez banale, nous 
pouvons comparer les vers --N du poème Les Deux 
.•1 nyes :

lint one was crowned with amaranth, as with flame,
And one with asphodels, like flakes of light.

avec ceux-ci, de Milton:

Their crowns inwove with amaranth and gold (?)

ou encore ces antres de l’ope :

liy those happy souls who dwell 
In yellow meads of Asphodel.
Or amaranthine bowers (3).

Shakespeare (A'iny Henry K), en écrivant :

Life is but a walking shadow,

a pu inspirer la ligne célèbre du Psaume de la Vie : 

Life is hnt an empty dream (4),

1. Marbel/i, act. Il, sc. II.
■s. Paradise host, III, 3ôs.
X Cecilia's Ode. On sail que les ombres des héros hantaient 

une prairie d'asphodèles (Odyssée. XI, 53g et XXIV, i3|. Citai. 
Malfroy, np. cilat., 147-. noie.

4. Il est plus probable que Longfellow se soit souvenu du 
ha rida es sueiio de Laideron.
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el les paroles d'Olivia Twelfth A'iijht, acte Jll, 
scène 11 :

(i by your leave, I pray you ;
I bade you never speak again of him ;
But would you undertake another suit,
I bad rather hear you to solicit that 
Than music from the spheres.

ont peut-être servi de modèle à la plus brève réponse 
île l'riscilla (Miles Standish):

Why don't you speak for yourself, John 1

mais son influence est encore plus remarquable dans 
la Messe de Minuit pour T Année Expirante. Nous pour
rions presque prononcer le mot plagiat en comparant 
ces vers de Longfellow :

... .Oh. the old man grey 
Lovcth that ever-soft voice, 

Gentle and low.
el

Her voice was ever soft,
Gentle and low ; an excellent thing in a woman.

(King l.enr, v. 3).
et encore :

No stain from its breath is spread 
Over the glassy skies,

No mist or stain !

Howl ! howl !

avec, hint/ Lear, ihid.:

Howl, howl, howl, howl ! — O, you are men of stones
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...... 1-i‘nd me a looking-glass ;
If that her breath shall mist or stain the stone,
Why. then she lives fi).

L'idée générale de ce même poème est empruntée à 
Tennyson, Death of thr Old Year ; comparer :

flaw ! caw I the rooks arc calling.

Through woods anil mountain-passes 
The winds, like anthems, roll :

avec Tennyson :

And the winter winds are wearily sighing ;

I heard just now the crowing rock...

on encore avec Shelley, Dirge for the i/enr.
Les /moled clouds, like friars de Longfellow se 

retrouvent dans le Cornus de Milton ; <|iiant an wind 
Euroeli/don, le poète s'était renseigné dans le Lexicon 
de Robinson (a).

M. Barrett Wendell nous fail remarquer combien le 
dernier vers du Psaume de ta Vie:

Learn to labour and to wait.

est inférieur à la lin du célèbre sonnet de Milton sur 
sa cécité :

They also serve who only stand and wait (3).

i. Aussi cité par Edgar I'oe, Ed. Edimbourg, III, p. 
Longfellow, quoiqu'il ail comparé l’hiver au « weak, despised 
Lear», avertissant ainsi tacitement le lecteur, n’en est pas moins 
blâmable, 

a. Cf Life, I, 3'(7-
,’t. .1 lileriirfi histanj <>/ America, Londres, tügt, in-8, p. 38;.
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A mix qiii pourraient avoir rapproché re vers He 

YOilr à nn I'.nfnnl :

The buricil treasures of the miser Time.

de celui He Wordsworth :

All treasures hoarded by the miser Time.
(Oile ini the /mirer dJ Sou hi/).

il convient d'ajouter que Longfellow déclare calégo- 
rii|uement dans son lonrniil ( i ) n’avoir lu pour la pre
mière fois cette ode du poète anglais que plusieurs 
années après la publication de son propre poème.

Enfin, quoique ces deux vers de I'Etudiant Es/m- 
iiiidI :

And. like a lily on n river floating.
She floats upon the river of his thoughts...

soient partiellement empruntés au Dante, ils sem
blent aussi quelque peu redevables à Moore :

Those virgin lilies all the night 
Bathing their beauty in the lake 
That they may rise more fresh...

The Ptirndine and the Peri (a).

Deux passages de l’œuvre _* sont inspi-
pirés par une ballade anglaise, The Children in the 
II nod (3), qui esl aussi très répandue aux Elats-I ni*

1. U/e, II, i8i|

2. Dans Lu Un ftnok/i.
:t. Celle ballade esl basée sur une ancienne Iragédie intitulée : 

Tiro Inineiilaf'le Tragedies ; the une of the murder of Master 
lien h, il chandler in Thames slreele, etc. The oilier of a young

^02106
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fit au Canada sous le titre de The Bahrs in the Wood :

« Kohin tlie Redbreast
Roasted... it was lie.......................................
That had covered with leaves the Babes in the wood •>,

( Elisabeth, 15^-i50).

el ce vers de Miles Standisb 212) (1).

" Children lost in the woods, and covered with leaves in their
• slumber »,

se rapprochent de la seizième strophe de la ballade

Thus wandered these poor innocents 
Till deatlie did en their grief,
In one anolhers armes they dyed,
As wanting due relief:
No burial « this » pretty • pair ••

< If any man receives.
Till Bobin-red-breast piously 
l>iil rover them with leaves.

Comparer aussi avec Cay ■>.- Pastoral, III):

Their little corpse the robin red-breast found,
Aral strewed with pious bill the leaves around.

Enfin, les Specimens of Early English Metrical 
Itnmanres de Iieorge Ellis Londres, i8o5, 3 vols) ont

chiltl murlltered in a wood In/ tiro rnf/ians, with the consent 0/ 
his nn/de hi/ I toluol Carrington, itioi . \ In, Son nom le plus 
connu est The children in the Wood, 011 The Sorfotk tient le
mon's t.ast Witt and Testament. Kile se chante sur l'air de 
u Itogero ». Cf Spectator, no. 8.1.

1. Cité et comparé par Malfroy, Opus citât., $71 et suiv.
2. John Haï/, fabuliste (ti>88 17:12).
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fourni au poète les vers i3j-14ô (lu Preluile des <« (fon
tes d’une Hôtellerie » :

The cli ron h-li -s of Charlemagne.
I If Merlin and the mort d’Arlhure, 

r in his train
With tales of Flores and Itlanchellenr.
Sir Fernmliras, sir Eglamour,
Sir Launcelot, sir Morgadour,
Sir Guy, sir Bevis, sir Gavain...

lin effet, le vol. I, p. a'19, mentionne Sir (in ira in, 
tils du roi Lot et de Itélisente (dans Merlin, part. Ill), 
Merlin lp. lyfi) et la Marte Arthur (i ) (p. 3o8) où nous 
trouvons Sir l.niincelot: le vol. Il nomme Sir (imj oj 
Il iiririeh' p. ÿ), Sir liens < p. y5) et Sir l'eriiinhriis * a 
p. 3,'»(’>), et introduit (ilmrleinmjne (3) dans les romans 

de i Boland et l’erra gus », i Sir Oluel » et « Sir l'erum- 
luas » ; Sir Etjlnmour dArtois est i\ la page a07 du 
toi. Ill qui contient aussi » Florice and Blaunche- 
llour (4) ».

1. Voir aussi lu Mort il'Arthur de sir Thomas Malory et la 
version moderne de Tennyson

2. Le « Fierahras » des Chronii/nes île iiliarleiua 1/ ne.
T. Longfellow, comme nous le verrons plus loin, a étudié 

l'authenticité de la version ijui attribue à Turpin la rédaction de 
la tjniiiiii/iie île I.'. Cf. Paulin Paris, Let manuserit» français 
île tu thbtiotlui/iie il 11 Itui, I, 1O2.

yuoiqu’il y ait une version métrique anglaise de « Flore et 
lllunihelleur », c’est probablement un romande Hubert d'Orléans, 
plus lard traduit par Conrad de Fleck. C'est aussi la Z'/il/oco/w 
lie liocrace et le Franklin's Taie de Chancer. Kauriel, Histoire 
île la /mésie /irorençale II!, énumère les allusions à F. et 
II. qui se trouvent chez liaimhaud de Vaqueiras, la comtesse de 
llie, Armand de Mareuil, Pierre Cardinal, Lancelm Faidel, 
Aimeri de Beleuvci, PKvesque Joglard’AIbi, Folquel de Romans, 
Malfre, Krmengard de Béziers (llreriari d'Ainor), Giraud de Ca
bre ira, Armand d'Enlrevenas, et dans les romans de Flamenca 
cl de lieo/froi el krunissinde.

111^1264
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(Tent encori; duns Kills, passim, qui; nous retrouvons
les épées illustres de Y Interlude suivant :

Joyeuse, Culada, I luiimlalc, 
Kxealiliar, or Arountliglit (i ).

De l'a<;on moins complète, Lux (Uomunccs of the 
Middle-Agesi, ouvrage que possédait de même Long
fellow, explique les légendes du cycle d’Arthur dont 
le texte est donné par Kllis.

Nous avons maintenant à étudier quelques poèmes 
inspirés par la lecture des œuvres de Jeremy Taylor, 
Scott, Stirling-Maxwell, height Hunt, Boswell cl 
M"ie Jamieson. Au dernier d’entre eux, écrit à la lou
ange de Florence Nightingale (Simla lilomenu t, nous 
ajouterons Le (liinlien îles Cing-l'orts, suggéré au 
poète par la mort du duc de Wellington.

La Légende Merveilleuse (a).

Voici l’anecdote, telle que rapportée par Jeremy 
Taylor qui servit de base au poème de Longfel
low :

« There is u storg tn/il of u vert) religions person, 
whose spirit, in the ecslasg of deration, inis transported 
la the eharitg of a vision ; and he seemed la converse 
personnallg with the halt/ Jesus, feeling from such inter
course, great spiritual delights and huge satisfactions.

i. Idles appartenaient respectivement à (iharlemagne, au tail,
ii Itolanil, à Ariliar el li Lancelot. 

■j. Tales, II. 4# el suiv.
it. 1 til it-l tü>7.



In !he midst of these jot/s, the hell culled to prayer» ; 
and he, used to the strictness and well instructed in 
the necessities of obedience, went to the church, and 
har in;/ finished his devotions, returned, and found the 
vision in the same posture of y lory and entertainment : 
tehieli also saill to him, <• /treatise thou hast left Me, 
thou hast found me : for if thou hailst not left me, Z had 
presently left Thee » 11 .

Le vieux théologien anglais la tenait probablement 
iln l\ Rodriguez :

« Tara darnos et Senor a entender, quanto le 
uyrada esta obedienciu puntuul, denando la tetra 
eomeneadu, lo ha querido el conjirmur rnuchas veses, 
ion milayros : como en el otro moye, que estando esc ri- 
viendo, y tocanilo a ciertu obedienciu, dexô la letra 
eomençada, y quando holvio la halln acabada, y hecha 
de oro la olra nutad, y en el otro, que le aperecio el 
ni no Ih'S VS, my hermoso, y rrspUindeciente, y ta ver on 
a visperus, y dcnnle lueyo, y fie a su obedienciu, y 
acabada : tornô a la celda, y halln ni nifio, il quai le 
di.ro ; por que le fuyste me, hallaste, que si tu no te 
fiera, i/o me Juera lueyo de aqui » a i.

Le jésuite espagnol, dans une note marginale, ren
voie à sainte Catherine île Sienne tüiuloyi Catharime 
Senensis, Inyolstatii, MDLXXXI1I ; dial. 165, tract.VI,

1. Jeremy Taylor, The History of the life amt ileath of Jesus-
heist (édition revue par J. Alois Buckley), Londres, iH5i.

I'art. I, sect. V, p. 121 (là! it in /irilice/ts, Londres, |653, 3 vols 
io-fol ). Autres œuvres : lief sure of Episcopacy, 164 a ; Libert1/ 
«/' prophesyini/, il>47 ; Holy liriiiy unit dying, i#5o : Holden 
'wore, etc. Of. Ho I lam, Histoire littéraire île l'Europe, III, 77, 
tr. française).

2. E.cercicio de I'erfecion y Virtudes reliyiosas, /tor et padre 
Alonso Rodriguez... etc. Barcelone, i6i3, p. 255. Tr. en français 
sous ce titre ; La perfection chrétienne (Part, 111, traite V, eh. 111).



de Obedientia/ ; Itusbro Kuyshroeck, Hat. dr piw- 
ri/m i/iiibusdnm virl., cap. IX, |i. a/pi) ; saint François 
idiront'/ut' de suint François (Hey., cap. V) ; ce qui 
rejette l'origine de la hajend llruutiful à l'année û.'to 
environ.

I He apparition identique est aussi décrite par 
Louis de lllois, le religieux étant remplacé par une 
nonne :

« f.iim enim ilnlris lésas sunctae eitiilttm mrtjini m 
inonttslrrio degenti, uti/ue in celluhl sm) orunti, np/iii- 
ruisset in for uni /uirrnli, et ilia ail commune ahi/nnd 
o/itis e.r olieilientùl faciendum acccrsirctur, statua rcli- 
i/uit puer almn Icsuni, et quod facere j assit crut, animo 
ro/iintiirio liilarii/ue milia pcrctjit. IJeinde celer Hcr ml 
ccllam reversa, mil il dilectaai iJominnm sua ni 1/lient 
parmiluni paalo ante re/ii/lierai, jam m aetate pcrfcchl 
lani/nam eleijantissiniuni jiwenem rii/inti et q au tor 
anaorà ailstantcm .1 quo cam oinjo perrontarelur, 
i/nomotlo in tantillu tempore turn grandis fartas esset. 
respomlit ille.... etc. » ( 1 '.

1 >n voit que la conclusion est un peu différente de 
celle du poème qui nous occupe, la réponse du Illirisl, 
où il loue l'humilité et l'obéissance de la religieuse, 
présente aussi quelques divergences. Longfellow nous 
montre le moine se rendant, non à la prière, mais aux 
portes du couvent, où il doit distribuer la ration jour
nalière de vivres aux mendiants :

It was now the appointed hour 
When alike in shine or shower,
Winters's cold or summer's heat.
To the convent portals came 
All the Mind and halt and lame,

j. Ludovic! lllosii. Opera, Anvers ilkhi, p. O02 h.
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All the beggars of the street.
For their daily dole of food 
Dealt them by the brotherhood .
And their almoner was he. . .

Les aumônes que les communautés, journellement 
nu à époques fixes, distribuaient aux pauvres des envi
ions, furent traitées par d'innombrables auteurs.Tous 
les monastères, toutes les abbayes observaient cette 
loi divine fl), depuis Adtnoud, en Styrie, jusqu’à Cor
bie, en [iays picard.

A llirsrhau, à Cluny (cf. saint Lidalric, ( onsiietud. 
t'iitniac.), au Mont Gassin (cf. Decret.proOrd. S. Bencd., 
cap. VII, sect. 3, p. ab;) (2), les miséreux recevaient, 
suivant le cas, le pain noir ou de froment, quelquefois 
du vin, voire quelque monnaie.

Il serait impossible de dire quelle lecture suggéra 
cette variante à Longfellow; il faisait une étude par
ticulière des coutumes du moyen âge et ses documents 
étaient aussi variés que son érudition était vaste (3).

M. Varnhagen, dans son ouvrage sur les sources 
des Contes d'une Hôtellerie (4), et même dans l'édi
tion annotée de 1888, reste muet sur l'origine de Lu 
Lét/rnde Merveilleuse.

1. Qui recepit vut, me rere/iit. et (/ni me recepit, recepit earn 
■/ni me mi s it Matt. X, 4°. Cf. aussi Luc, X, iti ; Jean. XXII, ah, 
et Matt., XXV, 34

■i. Eleemost/narius aut per se, si o/iportuauni sibi est, per- 
•/uirut, aut per vertu es et fideles homines rum muttu sollicita 
dinepert/uiri facial ubi aet/ri et débités j,n éant, (/ai non habent 
11 nde se sustinere valeant.

3. Cf. i ce sujet : Montalemberl, Moines d't/ccident. VI. 305 ; 
Unes. Lives of the Cambro-British Saints', Jobinrau (Ed. T res
taux), |j>.« des Saints de Itretnijne, III, 24 ; Le l'ere Albert Le 
lirand (Etl. Miortec de Kerdanel et Craveran), l ies des Saints de 
llretni/ne, i/5 ; lligby, Mores Catholiri, passim ; Damier. Monas 
teres bénédictins d'Italie, etc.

4. 0/J. vit., p. 87,
13
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La Ville As-iégée (i)

Une noie de l'èdileur du Journal nous indique 
l'origine de ce poème ■>.). Un jour que Longl'ellow 
éluil à New York, chez son ami Samuel Ward, il 
feuilleta distraitement le harder Minstrelsy de Wal
ter Scott. Il x trouva la fantastique tradition du 
Xacht Layer, celte armée de fantômes qui, chaque 
nuit, campait sous les murs île Prague et s’évanouis
sait dans les brumes de I aurore.

La Ville Assiégée, après nous avoir montré ce 
bivouac mystérieux et la déroute des spectres

. . .IJuand la vieille cloche de la cathédrale 
Aimouce la prière du matin,

compare Prague à l’àmc humaine, avec toutes ses 
terreurs et les spectres qui l’assaillent, et ne con
sentent à fuir que lorsque

La cloche solennelle et grave 
Conseille à l’Ame de prier.

Voici le texte dont s'inspira le poète :
" Ta the same current of warlike idea», we mai/ 

sa fell/ attribute the lonij train of militari/ processions 
which the Fairies are supposed occasionnait y to exhibit. 
The eloes, indeed, seem in this puait to be identified 
with the aerial host.... Similar to this was the Nacht 
Lager, or midnight camp, which seemed nightly to 
beleaguer the walls of Prague,

“ With ghastly luces throng’d, aad Kerv arms ",

1. Poetic. Works, p. i3,
2, Life, I, p. 341 •
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hut which disappeared upon recitation oj the magical 
nurds, Vezelé, Vezelé, ho! Im! ho! » (i).

Remarquons In légère el louable modification 
,i((portée par Longfellow, qui substitue la voix des 
cloches aux paroles magiques ; et donne ainsi une 
plus haute portée à son œuvre, en y introduisant, 
suivant sa coutume, une pensée morale.

L'Empereur et lo Nid (a)

Ouoique Longfellow ait puisé le sujet de ce poème 
dans un auteur anglais, l'anecdote est d'origine espa
gnole. Le V. Vyeira (Srrmones, vol XV, p. iqû, Cuïm- 
bre, 11179-171 S) fut un des premiers à la rapporter; 
c’est là que Robert Southey la remarqua, il en prit 
note[Common-IPace Hook, Londres, iH^q, in-8, I. /|oK ; 
et c’est d'après ce dernier que nous la retrouvons dans 
William L. Stirling-Maxwell Cloister Life of the 
Emperor Charles the Fifth. Londres, 1802,in-8, ch. VI, 
p. 118).

Or, Longfellow qui, en 18/17, lisait Southey et 
déclarait son œuvre « very disagreeable » (3). s’exta
siait, en i85'i, sur le Charlcs-Ouinl de Stirling I \> ; 
L'Empereur et le Xid fut précisément écrit en i8âa(5), 
le Common-Place Pool: n'avait probablement pas plus 
trouvé grâce que la Vision of Judgment, et aucun 
ouvrage sur Longfellow n'indique qu'il ait lu le 
P. Vyeira.

1. The Poetical Wueks of sir Walter Senti, Paris, B.iudry,
(838, 2 vols, I, 1H7.

2 Poetic. Works, pp 4**4 4**-r»
V Cf. Life, II, 76.
4- Ibid., 24.1.

Ibid., III, 438.
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Nous pouvons donc conclure avec certitude que 

Stirling est la source immédiate de la pièce (i .
Ses quelques lignes sont amplement développées 

en cinquante vers par le poète :
« In one of h in campaigns, the story was told, that a 

siraHow haring built her nest and hatched her young 
u/jon his tent, he iron Id not allow the lent to be struck 
when the army resumed its march, but left it standing 
for the sake of the mother and brood. »

Soulliev dit encore plus brièvement :
« ... the swallow hail built her nest upon his lent, and 

irhen he mured his ramp, he ordered the tent to be left 
standing till the young should hare Jted » a).

I.onglellow a cependant eu recours à ce dernier 
alors qu'il rédigeait L'Heure des Enfant».

Les vers 27-28 :

...,le pense à l’Evêque de lîiugen,
Ila 11 s sa Tour-aiix-Soum, sue le Itliin !

se rapportent à la légende de Hallo II, archevêque de 
Mayence. Soutliev nous la raconte sous le titre Hod's 
Judgment on a Hishop (,'t .

1 . Les biographes les plus autorisés de Charles-Huinl (Alfonso 
l llou, lï/o dell Imper. Car. I'. Venise, loop; It. Juan Anto
nio île Vers y Cunega (Zuniga), Lpi tome de lu Vida 1/ lier h os de 
l lnrit lo Enperador Carlos t\ Madrid. 1622 ; Sandoval ; Hobert- 
son) ne rapportent pas ret épisode, du reste sans importance his
torique Il ne se trouve pas non plus dans Les bons mois et les 
belles actions de l'empereur Charles I', etc. Anvers, ifiH3, où sa 
place est pourtant toute désignée

2. Southey écrit anlécédemmeut : ... A similai story is Odd 
t'y Vyeirn of Chartes I".

;t. C’est une tradition populaire allemande, et. t*. J. Kiefer, 
l.cyendes et t nul il ions du Uhin. de Ihite a Itotterdam. Mayence, 
6. il.
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Caspar Becerra i)

Nous lisons dans les Annuls of the Artist* of Spain, 
<le sir William Stirling-Maxwell (a) que Caspar 

■a (3), peintre, sculpteur et architecte, travail
lait sous les ordres de l'Infante Juana, princesse douai- 
rière du Brésil ; et que, d’après Palomino (III, 36û), 
l’iruvre qui couronna sa carrière fut une miraculeuse 
statue île la Vierge. A cette statue se rattache une 
légende, sujet de ce poème. Or, Longfellow qui l’écri
vit le 3o janvier 184q 4 . lisait cet ouvrage de Stir
ling-Maxwell depuis le ■ i du même mois (f>) ; nous pou
vons donc conclure avec certitude à l’influence immé
diate anglaise qui présida à la rédaction de celte pièce :

He (Caspar Becerra ) addressed him self to the 
work with great alacrity and earnestness ; hut succee
ded so ill, that at the end of a year, he produced an 
Image, which did not satisfy himself.... Ilis next 
attempt was better.... the Queen, however, decided 
otherwise... and the poor sen Ip tor returned to his studio 
iind racked his memory and imagination for ideas of 
angelic grace und divine beauty.

Sitting one (a4*>) inter’s night over his drua'ings, 
and fatigued with an.nous thoughts, he Jell into a 
slumber... >•

By his evening tire the artist
Pondered o’er his secret shame :
Battled, weary

i. Poetic. Works, p. i56.
•>. London, iK'|8, in-8, pp. a/|i el suiv.
it Né à flazeza, Andalousie, en lâio. mort ii Madrid en 1.I70.

Cf. Life, II. i43.
5. Ihiil., i/|0.

PP



’ Twas iiil Image of the Virgin 
That lui il tasked his utmost skill :
Mut, alas ! his fair ideal 
Vanished and escaped him still.

Till, discouraged and desponding,
Sal lie now in shadows deep,
Anil the day’s humiliation 
Found oblivion in sleep.

•i ... from which he inis arousal by an unknown voice 
sai/ing to him, 1 Awake anil rise, awl out of that log 
of wood blazing on the hearth, shape the thought within 
thee, and thou shall obtain the desired image '. lie imme
diate! g bestirred himself... »

Then a voice cried, « Mise, O Master ;
From the burning brand of oak
Shape the thought that stirs within thee ! »
And the startled artist woke,

a ... pinched the indicated brand from the burning 
embers, and haring quenched it. Jell to work at dawn ; 
and the auspicious block proring an excellent piece o/ 
timber soon grew beneath his chisel into ‘ a miracle 
of art'(t)... »

Woke, and from the smoking embers 
Seized and |iienchcd the glowing wood ;
And therefrom he curved an image.

Le dernier i|iiatraiii est une apostrophe à Becerra : 

0 thou sculptor, painter, poet !

1 Stirling Maxwell, opus ritat . p. î/p et suiv.
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Il n'est pas dit, dans le biographe anglais, que le 
sculpteur fut aussi un poète... mais, comme il est 
entendu que tout artiste est un poète, au sens le plus 
large du mot, et quelle que soit la voie qu'il suive, le 
vers n’est pas nécessairement inexact.

Le Roi Robert de Sicile ( i

l.e ir novembre 18.I1, Longfellow lisait l’ouvrage de 
Leigh Hunt intitulé A Jar of Honey from Mount 
llybla (a); la légende du roi Robert frappait son ima
gination, et onze ans plus tard, il la versifiait.

Telle est, simplement, et sans remonter au VelAln- 
pnntschavinçati, comme l'a fait M, Varnhagen, l'ori
gine du poème.

Les vers i-a4 se modèlent sur le texte suivant :
« ... hing Bobert of Sicily, brother of Pope Urbane 

mill of the Emperor \ alcinond, was n prince of y rent 
Courage mid renown, but of a temper so proud mid 
impatient, that he did not choose to bend his knee to 
Heaven itself, but would sit twirling his heard, mid 
looking with something worse than indifference round 
about him, during the gravest services of the t'.hureh. 
tine day, while he was present at vespers on the ere of 
Saint John, his attention was excited to some words in 
the Magnificat, in conseguenee of a sudden dropping 
of the choristers' voices. The words were these : * Dépo
sait potentes de sc de et exaltavit humiles ' .... Being 
far too great ami warlike a prince to know anything 
about Latin, he asked a chaplain near him the meaning

1. Tates, I, 43 *t suiv.
2. Life, It, 218.
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of I hr s fi words : nnd brin;/ told what it iras, observed, 
that such expressions were no better than an old song, 
sin re men like himself were not so easily put down, 
miwh less supplanted by poor creatures whom people 
call ' humble ' The chaplain.... made no reply ; and 
his majesty, partly from the heal of' the weather, and 
partly to relieve himself from the rest of the service, fell 
asleep. »

Du v. 2/i mi v. 82, Longfellow s'éloigne quelquefois 
il 11 texte de Hunt : le roi s’éveille dans l’église déser
tée, alors que le soir commence déjà à tomber; inter
loqué et furieux, il retourne à son palais et s'y voit lui- 
mème, irait pour trait, couronné, couvert du man
teau royal, et entouré de ses courtisans. C'est un 
ange, dont la nature céleste est ignoré de tous, mais 
évidente au roi. Robert lui crie : .le suis le roi, lu es 
un imposteur, rends-moi ce trône que tu as usurpé... 
mais l ange, impassible, répond :

(v. 83-127) 1 Since thou art royal mad ' .... and in 
truth a very Icing of idiots, thou shall be crowned and 
seeptered with cap and bauble, and be my fool' ... 
he found himself hunyry against his will, and yna- 
wed the bones which had been chucked away by his 
nobles.

The proud king Robert of Sicily lived in this way 
for two years, always raging in his mind, always 
sullen in his manners, and subjected to every indignity 
which his i/uondam favourites could heap on him.... AH 
the notice the king took of him, consisted in his asking, 
note and then, in full court, when everything was 
silent, • Well, fool, art thou still a king ?’ Robert, for 
some weeks, loudly answered that he was.... Taxes 
were light, the poor had plenty, work was reasona
ble



V. la; A la fin :
11 lin' expiration of these two years, or nearly so, the 

king announced Ins intention of paying a visit to his 
to other the Pope and his tiro! her the Emperor, the hitter 
ay rerun/ to come to Home Jdr the purpose. He went 
accordingly with a great train, dad in the most magni
ficent garments, all hut the fool, who was arrayed in 
fo.r-tai/s and put side by side with an ape, dressed like 
himself.... The fool, bewildered, came after the court 
pages, by the side of his ape, exciting shouts of 
laughter.... The good Pope, however, beheld him 
without the least recognition',.... Home felt that day 
like angel-governed Sicily (ct'.v. 171-17;) ).... having first 
dismissed every other person : 1 Art thou still a king ’, 
said the Angel.... 1 / am a fool ’, said king Hoberl,
• and no king ’. ‘ What would thou, Hubert I ' replied the 
Angel in a mild voice. King Holier! trembled from head 
to foot, and saiil, ' Even what thou wouldst, o mighty 
and good stranger, whom / know not how to name...., ’ 
King Hobert prayed, and the Angel prayed, and after 
a few moments the king looked up, and the Angel was 
gone... » it).

Les nombreuses analogies entre celte légende et le 
poème de Longfellow, que révélera la comparaison 
des textes, rendent toute hésitation impossible ; c’est 
bien à Leigh Hunt que Longfellow a eu recours.

H est aussi certain que Leigh Hunt a modernisé 
son récit d’après le Hobert of Cysille tel que rapporté 
par Ellis, dans les Specimens of early English Metrical 
Homunces (.’{ vols, London, iKofi, III, i43), lequel l’avait

1. Leigh Hunt, A Jar of Honey from Mount Hylila, London, 
1848. Ch. VI, 08 et suiv.
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lui-mêmo rédigé sur les MSS. More, 690.3.' (i) et 
MSS. Harleian, 1701, 8 2). La version d’Ellis/ y,

contient '467 vers ; le repentir de Robert y est exprimé 
comme suit ;p. 149-100) :

So hath lie mine, for mv gult ;
Now am I full lowe pull ;
And that is right that I so he :
Lord, on thv fool have thou pile !
That error hath made me to smart
That I had in my heart ;
Lord, I li ved not on thee :
Lord, on thy fool have thou pile ! 3)

M. Vamhagen, dans son volume de 160 pages, où 
il étudie les sources des (Joutes d'une Hôtellerie, en 
consacre 56 au seul Uni Ho!tert de Strife. Ne pouvant 
donner en entier celte preuve abondante de son éru
dition, il nous faut nous contenter de la résumer 
brièvement 4 •

Les sources de la légende qui nous occupe peuvent 
cire divisées en deux parties distinctes, une indienne, 
l'autre hébraïque. Avec de grandes modifications, le 
thème est le même : un personnage puissant est trans
formé, par une intervention supérieure, en un être 
inférieur ou ordinaire ; cette modification est la cause 
évidente de mésaventures dont la narration occupe 
chacun îles ouvrages que nous allons énumérer.

1-2. ('.tint ICI I i h . Le premier se trouve à la liildioihéi|ue publi
que de Cambridge (Angleterre).

3 Nous avons vu que Longfellow connaissait fouvr ige d Kl lis 
et y puisait A l'occasion.

■V Nous devons cependant ajouter que le savant professeur 
avait iléjà écrit tout un volume sur les origines et les développe
ments de celle légende : l'in imUsehe» Mteerltett. nu» seimr 
Wandersnu ifiirih tlie aniatierhen 11 ml europtrischen Littéra
turen. Berlin, pp. 122. in-N.
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1. Deux versions indiennes rapportées parB. Kohler, 
Irrll.f. lilt. (iesrlt., XI. 082.
i : Histoire du roi Vikrainitditya, dans le VeUUa- 

/lanlseluwinçati(voir I Idc. /.!. il. morgenl. (ifs., XXIII, 
V,:î ■

'•j : Histoire du maharajah Virram. dans M. Krere, 
(ilJ Oeccan days ; or, llindoofairg legends, current in 
Southern Initia, eullected from oral tradition laj... 
London, i8(>8;, p. io3-i3i> aussi : London, 1870). The 

U anderings of Viera m Maharajah. Nous sommes en
core très loin de Uohrrt, King of Sieilg, cependant 
h' passage où Virram n'est pas reconnu par le père 
de la princesse Buccnulee rappelle l'eut revue de 
Hubert avec son frère le pape l'rhain. Voir aussi 
la traduction allemande de A. Passow, Mareheri ans 
der indixehen Vergangenheit, lena, s. d.

Sur ces deux légendes, voir Wi udiscli). Lit. t’en- 
tralhl., 188a, le l eti) lapa n tse h iw inçn li (eil. L'hle, A ldi. 
/'. il. lande d. morgen!. VIII, 1. û6 ; Oslerlev, lluihil 
1‘aehisi, 1Ô6 ; Lescallicr, l.e trône enehuntè: Le Houx 
de \Ancy, Essai sur les failles indiennes, iff, lie 11 fey, 
Pantsehatantra, I, iï3, cl une version lartarc, Had loft', 
1‘rohen der I ulkslitt. der tiirk. Stdmme Sudsihiriens, 
IV. M. Varnhugen donne, en appendice, une nou- 
velle italienne, traduite du persan, et qu’il a copiée 
sur l'exemplaire de la Wiener Hofhihliotlick : l'ere- 
grinaggio di tre ginrani Jigliuoli del re de Serendippn 

Ir. ail. : Or. and Oeriil., Ill, 207, Ben fey). De cette 
nouvelle. Carlo Gozzi a écrit sa J'iaha teatrale truyiro
nt ieu. Il re errvo (1762 tr. fr. : Boyer, Paris, i860), et 
Julius Crosse, son Per stagier (Krsdhlende Diehtnn- 
gen, V).

Passant en Grèce, nous retrouvons la légende, avec 
llermotime de Clazomèiie comme héros cf. Fiillehorns



Ileitriii/e r. ticsch. <1. /‘Iii/nsuphie, IX, 58; Cams, 
U rrke, IV, .15o ; Ign. Denzinger, Dp Uennotima 
D/muinenio, l.eodii, i8u5), dans Pline l'Ancien I list, 
nat., VII, 55 :

fleperimns__ llermotimi (ilaconiPitii animant relicln
corporp rrrare not it am vaqanu/iip r lanijiiupiu limita 
annuntiarp, i/iiiip nisi a prnpsrntp nosci nun passent, 
eorpurp interim semianimi : (loner ereinata eu inimiri, 
qui tianlhariilae vucahantnr rempimli nnimae relut 
vmjinam ademerint ; 
cl dans Plutarque :

Ex 5: tmv v’jryitùv s’zstviuv xxnr,«<.)v e’/Lj; x:yz; xxi 
••tv;T6to; toô oixEtoo ^xozovo;, zxt to u.x'itixov ;tt’. xxi f»to- 
x/.otoomivov vivo;. Uv t/v 1 Ksao^wsoo toô Iv.x^oy.Evioo 

y/pry xxr.xox; ^/.irooOtv, w; xtoaî'.tootz txvtxtxt'., to 

tgim.x ooxTwa z.xi zxrJ xy. = ;>.■< et/.xvxto soVjv tozov, sit’ 

aoOi; ïnxrçei, zo/.i.oi; tüv y.xxixv /.Eyoy.svuv xxi textto-

;.iv ivToyooxx xzi sxpxYlvoy.;'//,, y.tyst; oo to iwy.x, Tr,; 
••ovxwo; t:o1oot/;, XxIovte; oi iyOso', yoyr; tpr.aov otxov 

xxtet:/,txv ft i.

Enfin, el’, aussi la lleimslrini/la de Snorro Slurle- 
son, )itrflin;/(i sai/a, eh. N il.

II. Versiim hébraïque, d’où découle indirectement 
celle de Longfellow cf. Benfey, Dantsehatantra, I, 
12<| ; Varnhagen, £Vn indisches miirehen, etc., l'j ; 
E. II. Mever, Indngerm. Mi/then, I, i5o .

Salomon en est le personnage _ ’ :
Les quatre plus courtes versions sont dans le 

Midrasch Kohelel (cf. Yurnhngen, Am indisches, etc.., 
ili ; Wïinsche, llihlmlhera Haltliinica, l) dont deux 
sont rapportées dans le Maase-lhiche par I inhiba uni, 
.Hidisehilpiltsehe (ihreslnmat\<t5 et 4*>o.

i. Hier roO iMxootTOv; <fatuovfov, X III, 3^o. KH. Roiske.

5363
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Une variante : cf. Landau, Unir. r. (irsch. il. iltil. 
Von.. 43; el une légende inahomélane dans le Coran 
< f Varnliagen, luriind. .)/., 11 ; Landau, op. cil., !\i 

<1 u'.i traduite Ulmaiin.
De celte branche inulsulmanc découle la version 

moderne allemande de Ingemann, Salomons Hint/, 
is;|q (cf. Varnliagen, AV« mil. M . aa ; Hammer, Itose- 
nol, 1, 170 . La légende de Salomon s'étant répandue 
en Europe, nous la retrouvons :

1 : En Serbie manuscrit du xvi* siècle , venant de 
la Bulgarie (cf. An h. f. slim. Phil, VI. 5ti3).

1 : En Itussie (cf. Arch. f. slur. Phil., VI, fi5i| .
y: Sous une double forme, en Islande écf. tiering, 

hhndsk atvenhjri, I, i?f$) ; la première* version dans 
deux manuscrits du ..iV siècle (cf. Cederscliidld, 
lin-in., XXV, i3a , la seconde ", dans un manuscrit de 
I <i(|0.

î : En Espagne, dans le i.'onde Lucnnor (mss.) de Don 
.111 a 11 Manuel cf. Dili, tic mit. esp., LI, éd.
1 iayango).

Ajoutons à ceci un poème français de Jean de 
Guidé ; un autre, anonyme, en Angleterre ; celui de 
Strieker, en Allemagne ; le texte latin d'Antoninus ; 
en Italie, un drame (o), une nouvelle de Lereainhi (y 
et une autre anonyme (•}) ; enfin, le texte des llcsln 
llnmanorurn 11 ).

M. Varnliagen explique ici la version (*l serbe, qui 
s'appuie sur les Ecritures (Jérémie. 9, a3 ; I, /lois, ifi,

1. H it. cum a/i/ilicutioniliii» muralisalts ac mysticis, Louvain, 
1/173, in-fol., el Itouen, 1021, in-12, ouvrage suivi de nombreuses 
éditions et traductions. Attribué successivemenl à Pierre llerlho- 
rius tic bénédictin Pierre liercaire de Poitou), Hélinand cl 
liérard de Lcnett : fables grecques et orientales, fabliaux, 
extraits de la Lnjcndu nuira, de la Uisci/ilina clericalis de 
Pierre Alphonse, des vies des saints, etc.
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ij ; II, (J h runl/|, I , cite des passages de Jean de 
Condé, île Strieker, distingue ceux qui. comme 
Longfellow, introduisent le Magnifient Av ceux qui ne 
le font pas. cl compare quelques textes.

Le héros, dans chaque légende, est nommé diffé
remment. En Itussie 'i nous avons le roi Aggej ; en 
Islande, *, un comte, et ", un chevalier; chez Antoni
nus, un tgrannas ; en Italie, 3 . un signore, y . le roi 
Anihrotlode Navarre. |< , un roi, simplement, comme 
dans Juan Manuel et Strieker ; enfin Jean de Coudé 
et la version anglaise décrivent un roi de Sicile, et les 
(lesta Homanorum i nous présentent l'empereur 
Jovinien.

Nous pouvons maintenant attribuer aux versions 
modernes et du moyen ilge quatre sources princi
pales : les (lesta Homanorum, Strieker, Antoninus et 
Itohert of (igsille.

i D'après les <1. H. nous avons un meisterlied et 
une comédie Ae llans Sachs; une moralité du xvi* siècle, 
L'orgueil et présomption de l'empereur Jovinian : un 
poème français, anonyme, du xvn” siècle cf. II. Kohler, 
lreh. /’. lilt, tleseh., XI, , et Du Verdier, Mb. 

/'raw; ; le Prato fiorito, ouvrage _ italien, en
oHave rime ; un autre, en Bohème cf. Boite, Jahresber. 
ah. germ, /‘hil., IV, ; une version polonaise 2 , cf. 
.\teneum polonais , 188J, H, pû et Kolberg, Lad. hra- 
kowskie, IV, 102 ; ■loeeniunus, poème hongrois

1. IL Swa», (tesla ItumanuruHt, London, 1824, 2 vols. Taie 
ëy. p. 20N. 1 éesl l'édition i|ue possédait lamgfellow ; Swan 
donne, comme sources du conte à y, des fables persanes et tur
ques et l'histoire du roi du Thibet et de la princesse des Naimans
(I. .t7:t|.

2. Le roi s'appelle ici Winieteus.

455



I mi's, de Stephan Poli; un drame espagnol de 
Hodrigo de Herrera < analysé par Varnhugen, Eut 
irul. M., 3S ; Uii poème hollandais ibid., Van
renen verwaenden coninc cf Stephens, (letch, d. 
Wiitsi h. Lit!., trad, de San Marte, 4*7 Wv ndiscli , 
LU. (lentralbl,, 1882).

■>.. A Strieker se rattachent : un poème de H errand 
ton Wildonie : un autre, anonyme, du xnr ou 
xiv" siècle . un troisième de Hosenblüt (cf. Varnhagen, 
L'in iml. .1/., fit) ; un quatrième de Komoldt [ibid., 
'ni) ; et le Uni orgueilleux de Bechslein (11.

A Antoninus : Antonio t’esari cf. Varnhagen, 
il> id , 45); le drame en f» actes, Sapor Ad mon it ut, du 
jésuite Cellot 1'21 {Opera Pœtica, Parisiis, i63o .

4. A Hubert de Cgtille 1 intimement allié à Coudé 
et à la légende de Hubert le Diable) : Leigh Hunt, 
déjà cité ; Longfellow; Hudolf Sclunidt, Uen for- 
randlede Longe (cf. Varnhagen, ibid., 78 ; Magasin 
fiird. Lilt. d. In. and Ausl., 1883, 4*7; Nyrop., Lit. III. 
f germ. a. rom. Phil., t883) ; et, en prose, Anthony, 
H. Hope, Stories of old Renown postérieures aux 
Hontes d'une Hôtellerie), Londres et Glasgow, i883, 
in-8. Ajoutons à ces recherches du Prof. Varnhagen, 
que William Morris a écrit une légende identique, The 
l‘mnd King, dans son F.arthlg Paradise (Londres, 
18118-70, 3 vols in-81 et que The Prince, and the Pau-

1. Ludwig Bechslein est traduit en anglais, sous le litre 
l’retti/ as Seoen, unit other tales : notre légende correspond à 
The huuijlitij king.

2. Aux tl. It. se rattachent Joviniunui, tragédie ; cf. Housse, 
Le Theatre îles Jésuites, 167, et non à Antoninus.
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per de Milrk Twain présente quelques analogies avec 
notre King Robert of Sicily.

Cette longue énumération aurait probablement fort 
étonné Longfellow... Leigh Hunt lui a sufli, et .s’il pos
sédait le Robert of (igsille d'Ellis, il ne s'en est pas 
servi.

Hubert de Sicile a-t-il existé réellement ? l’histoire 
n en parle pas, et l édilion annotée de M. Vai nliagen 
nous dit, de lui comme de Val moud, Emperor of 
Mlemaine : <• weder der cine noch der andere ist eine 
liistoriscbe Persœnlichkeit ».

Nous avons cependant trouvé dans la Chronicon 
Any line, nb anno liieH usque ad annum /388, auetore 
monacho r/uodam.... éd. E. M. Thompson, Londres, 
18741 le passage suivant p. 17 : Per idem tempos 
o but Kobertus, rcx Siciliae; post eu jus mortem Lau
rencins, /ilius régis Hungariae, dicii Roberti eon- 
sanguineus, super idem regnum.... 1 imperia'il .

Un Spectre dans la Brume (1)

L'épigraphe de ce court poème nous indique que 
Longfellow a eu recours à la biographie de Samuel 
Johnson, par Boswell.

Les trois quatrains dont se compose cette pièce, 
ne sont, en effet, que la paraphrase poétique de cer
tains passages de cet ouvrage. Le premier :

I In the green little isle of liielikeimetli 
Who Is it that walks by the shore,
So gay with his Highland blue bonnet.
So brave with his targe and claymore V

1, Poetic, Works, p, 499.



juti
est puisé dans le paragraphe suivant : « lJr John 
sun here showed so much of the spirit of a llighlandet- 
that he won sir Allan's heart.... one niyht, in Col, he 
strutted about the room with a broadsword and target, 
ma! made a formidable appearance ; and, another 
niyht, / took the liberty to pat a la rye blue bonnet on 
his head » (i).

Le second quatrain, où le poète demande :

Can this be the Laird of Inchkenncth ?
Can this be sir Alan Me Lean ?

est expliqué par ce passage : « IlV took boat, and 
proceeded to Inchhenneth where we were introduced.... 
to sir Allan M'Lean, the chief of his dan » (a).

Le troisième quatrain :

Ah, no ! It is only the Itambler,
The Idler, who lives in Bolt Court,
And who says, were he Laird of Inchkenncth 
He would wall himself round with a fort.

se conforme moins au texte : « Having expressed a 
desire to have an island like Inchkenncth. U> Johnson set 
himself to think what would be necessary for a man at 
such a situation * Sir, I should build me a fortification 
if / came to live here; for, if you have it not, what 
should hinder a parcel of ruffians to land m the night, 
and carry off everything you have in the house... ' » (3).

1. Boswell, Life of Johnson, inctudimj their tour to the 
Hebrides, new eduion, London, 1876, ch. XLII, .I77. Le poème 
i|ui nous occupe fut aussi écrit en 1876.

2. Boswell, op. citât , XLII, 876,
8. Ibid., 879.

U
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Il est intéressant de remarquer que Longfellow 
donne à Johnson les noms de Idler et Humbler. C’est 
une métonymie, certes inédite, mais pittoresque, qui 
consiste à nommer le journal pour l'éditeur... Samuel 
Johnson lit, en effet, paraître, du ao mars 17^9 au 
i/( mars 17ÛÏ, une feuille littéraire appelée The Hum
bler, et du iû avril 1758 au ô avril 1760, une autre 
avant un titre presque semblable : The Idler.

Santa F.lomena Ci)

C'est un long éloge de la célèbre infirmière l'Io- 
rence Nightingale. Par une assez bizarre association 
d'idées, nous la voyons comparée, dans les deux der
niers quatrains, à sainte Philomène, martyre, dont 
le nom, en italien, Pliilnmena ou Philomela, est la 
traduction littérale de nightingale ou rossignol :

A Lady with a Lamp shall stand

Nor even shall he wanting here
The palm, the lily, and the spear, 

flic symbols that of yore 
Saint Filoména bore.

Les malades et les blessés sont, paraît il, guéris par 
l'intercession de sainte Philomèfle, c’est du moins ce 
que représente un tableau dans la chapelle qu'on lui 
consacra, à Pise. Ce dernier rapprochement entre la 
sainte et l'héroïne anglaise fut suggéré à Longfellow 
par le passage suivant : « Al Pisa the church of San 
Francisco contains a eha/>rl dedicated lately to Santa

I. Poetic. Works, p. 476.



« lie i4 octobre (1802). Journée froide et grisâtre. 
« J’ai recopié un poème que je viens d'écrire, — * Le 
« gardien des Cinq-Ports ’ » (3).

(le gardien des Cinq-Ports 1 Sandwich, Rommev, 
Hastings, Hit lie, Dover) était le duc de Wellington,

dans sa chambre du château de Walmer, pendant la 
nuit du ilf septembre 1802.

Ce poème fut donc écrit un mois après le trépas du 
guerrier. I.a nouvelle ne faisait que parvenir aux 
Ltats-LJnis ; les vaisseaux mixtes (voiles et vapeur) 
traversaient l'océan en un mois environ, et le premier 
message par câble océanique ne devait atteindre 
Portland et Boston que six ans plus tard (4).

Nous ne pouvons dire ce qui poussa Longfellow à 
célébrer Wellington, Fût-ce un hommage d’admira
tion? une marque de sympathie envers l'Angleterre? 
ou le même courrier lui avait-il apporté la majestueuse

1. Mad. Jamieson, Sacred and Legendary Art, 11, 21)8.
2. Poetic. Works, p. 'fis.
J. Life, II, 241t.
V l-r 7 uni'll 1 H58. l’.f. fieri,rds of the Hist Soc. of Portland, 

et David Field, The Atlantic Telegraph.

r ilomcna ; oner the altar is a picture la/ Saltatelli, 
representing the saint as a beautiful nymph-likefigure, 
floating down from heaven, attended htj two angels 
hearing the lily,palm, ant! javelin, and beneath, in tin 
foreground, the sir/,- and maimed, who are healed In/ 
her intercession » ' 1 ).

Le Gardien des Cinq-Ports (2



Ode mi the death of the Duke of Wellington de Ten
nyson ; i ) :

liury the Great Duke
With an Empire's lamentation. ..

■ Iui est un des plus admirables poèmes écrits à la 
mémoire d'un héros ?

Nous l'ignorons. IJuoi qu’il en soit, les deux œuvres 
ne présentent aucun point de ressemblance; et nous 
avons tout lieu de croire <|ue Longfellow fut, celle 
fois, entièrement original.

En étudiant ces fragments de poèmes et ces pièces 
entières, eu les comparant avec les textes qui leur 
donnèrent naissance, nous avons vu quelle large 
place est due aux écrivains anglais dans un travail 
sur les sources de l'œuvre de Longfellow.

. Londres, i852, pp. 16.



CHAPITRE V

Sources allemandes : Voyages cl éludes en Allemagne.— //<//"■- 
rion. — Kavanagh. — Fleur». — Cnrmithan. — Emma et 
Eginhard. — Le Savetier de Haguenau. — Martin Luther. — 
La Légende Dorée. — Traductions.

« C'est l’Allemagne qui lui a donné le plus, ù 
laquelle il a pris le plus » nous dit Schalck de la 
Faverie (i). <■ En faisant connaître à ses compa
triotes le charme spécial du romantisme allemand, il 
les a préparés à l'influence germanique qui allait 
bientôt s'emparer des Etats-L'nis. Il y a puisé lui- 
même cette langueur du sentiment, celte susceptibi
lité du cœur qui font de lui le poète de la mélancolie 
et du rêve, sans jamais faire de lui le poète du pessi
misme et du renoncement. »

Cinquante ans auparavant, en effet, les lettres 
allemandes, quoiqu'assez connues des écrivains an
glais, étaient presque totalement ignorées des écri
vains américains. L’on se souvient de l’émoi, de 
la surprise, des études passionnées que causa leur 
révélation; l'on se rappelle encore l'amour de Carlyle 
pour ses maîtres, combien Coleridge s'en était impré
gné, et, aux Etats-Unis, les efforts de Hawthorne pour 
parvenir A la manière subtile de Tieck... C’est l'épo
que où les lettres des premiers étudiants américains 
en Allemagne — Ticknor, Cogswell, Everett, Ban-

i Op. vital..
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cru fl i) — apportent au pays natal le culte des litté
rateurs germaniques. Longfellow ne lit pas exception 
à cette règle. Ses longs voyages, ses séjours à Heidel
berg, à Francfort, à Weimar, à Marienberg, les lian
tes intelligences qu'il fréquenta dans ces cités— Karl 
l’ollen, Franz Lieber, Karl Schurz, N. Heinrich 
.lulius. Johann fieorg Kohl, E. Vilalis Sclierh, Knut 
.lungbohn Clenienl, le poète Ferdinand Freiligrath — 
ses éludes approfondies des maîtres, et surtout de 
liiethe, de Schiller et de llichler, l'y préparèrent uti
lement. Nous verrons, en étudiant ses poèmes, l'abon
dance de sa documentation. Fille se révèle également 
dans deux de ses ouvrages en prose, Ihj/ierion et 
h'iiranai/h. A la seule lecture et parle choix même du 
sujet, le premier de ces ouvrages indiq lierait au lecteur 
le moins exercé combien* allemand ' en est l'esprit, 
lie voyage au pays du Ithin, après la mort de sa pre
mière femme, celle description de ses émotions pen
dant une année de promenades solitaires et désolées, 
n est qu’un écho, plus pur et plus doux, de Jenn- 
l’aul Kicliler (2). Celui-ci fut son modèle évident. 
L'on a dit que llt/perion rappelait fortement le Stern- 
buhl de Tieck d ; l'harmonie, l'intimité, le souffle 
romantique se retrouvent certes dans les deux œu
vres, mais nous verrons, comme l a fait M. Campbell 
dans son ouvrage Lnngfellnws U eclisellieciehnntjen eu 
lier tlentsehen Llleriitnr, que Jean-Paul y est surtout 
à étudier.

Les goûts de Longfellow avaient d'abord semblé 
s'orienter vers les langues romanes ; Outremer en est

1. Cf. Harrant <irniluates Mayatine. VI, 0.
2. Katherine !.. Bates, American Literature, p. ■ 41 ■
3 Iterue îles Dea.r Mande». 15 octobre i8/|y ; May. far die Lit 

il. Iuslaiulrs, XI.IX, LM.



la preuve, mais les dernières lignes de ce volume lais
saient prévoir un travail plus approfondi sur l'Alle
magne et ses écrivains.

Hyperion, malgré la science étendue et la bonne 
volonté qui y sont évidentes, a mérité de justes criti
ques. L’auteur, saturé de tiret lie et de Schiller, de 
Novalis et de Grfin, de Uhland et de Herder, s'est 
obstiné à donner la couleur allemande à ce travail de 
jeune professeur américain. Il a suivi l’exemple de 
Jean-Paul, tout en voulant — dirons-nous : malheu
reusement ? — adoucir sa manière. Aussi, tout en 
voyant chez lui les allégories, les paraboles, les méta
phores coutumières du maître, nous cherchons en 
vain sa profonde philosophie. Son étude systémati
que des lettres allemandes, à Heidelberg, alors qu’il 
se promenait « diligently though the ancient poetic 
lore of Germany, into the bright and sunny land 
where walk the modern hards and sing » (i), lui lit 
produire du Titan, du tJurnpaner- Thai, du <'juintax 
Tixlein ; mais le lecteur constate avec ennui l’absence 
de la belle originalité. Outremer avait été un guide 
excellent, présentant, suivant les lois de l’art romanti
que, cloîtres et chiUeaux en riches descriptions ; Hype
rion, par sa surabondante documentation, lui lit con
denser trop de matériaux dans un travail restreint. 
Ainsi que le fait remarquer M. Campbell, le jeune 
auteur a vidé d'un coup son tiroir à fiches... (2)

1. H inter ion.
2. Pur exemple, celle phruse du vh. Il : Il makes me laugh lo 

think how the great streams of your German Helicon, shrunk 
lo small rivulets, go bubbling and gurgling over the pebbly 
names of Zwinger, \\ urgeodrussel, Hueheulin. Ilelllire, Obi 
Stoll. Bull Spiegel, Peter Pfort, Young Stoll, Strong Bopp, Dang 
Brotsiheim, and Martin Gum pel. .
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|,n si in |>le lecture (\ Hyperion nous montre combien 
l.ontrfellov était saturé de l'esprit allemand. Des 
tournures de phrases, toutes germaniques, comme 
celles-ci : " An angel is flying over the house », « ... to 
use an old Herman saying that you can drive the 
hens out of the garden without trampling down the 
lieds », » for next to being a great poet is the power 
of... finding one’s self in him, as we Hermans sav »,
» ... as the Hermans more devoutly say, Hod's 
acre ». etc., se rencontrent à chaque page.

I.e héros, Paul Flemming, qui n'esl autre que l'au
teur lui-méme, est une sorte de \N il helm Meister ; 
nous renvovons le lecteur à ces nombreux passages 
où il analyse sa « restless soul ». Longfellow, en vou
lant imiter Hicllie n'a pas compris sa propre fai
blesse, nous en aurons un exemple dans La Uyende 
Dorée. Trop jeune, emporté par l’enthousiasme d'une 
formation hAtive, il a voulu écrire « a la manière » de 
ses maîtres, le résultat, si intéressant soit-il, ne fut 
pas à la hauteur de ses espérances. Pour lie citer 
qu'un exemple,Girthe, dans son Wilhelm Meisler, intro
duit un dialogue sur Hamlet qui s'allie intimement 
à ce que nous savons du héros ; mais, dans Hyperion. 
certains passages permettraient même de passer un 
jugement d’incohérence : pourquoi ces longs chapitres 
sur Hirlhe, .Iran-Paul et Hoffmann ? ils n ont aucun 
rapport avec Flemming ; d'autre part, pendant que 
Hirlhe s" _ " _ à discuter des questions de pro
fond intérêt, Longfellow s'attarde à comparer les avan
tages de la ville et de la campagne, ou aux détails 
humoristiques des » musical sufferings of John Ivreis- 
ler » (ch. IV).

Hyperion est essentiellement romantique. L'Europe, 
pour les Américains, est un émouvant berceau, à elle se
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l'Httüflient les scènes d'un passé indistinct et merveil
leux. Les spectacles, peut-être fort ordinaires, que nous 
offrent ces pays dont on nous entretient dès l’enfance, 
nous semblent toujours un peu et délicieusement 
désuets. C'est la lande enchantée dont parle Longfel
low • Summertime ’, ch. I, livre III) : « Under such 
a green, ' arch, o Header, with the odor of
(lowers about thee, and the song of birds, shall thou 
pass onward into the enchanted land, as through the 
Ivory Gate of dreams ! »... en se modelant sur ces 
lignes de YOberon de Wieland :

Noch einmal satlelt mir den Hippogryphen. ihr 
Mu se n, zum Kill ins aile romantische Land !

Il faudrait un autre volume pour mettre eu regard 
toutes les analogies que présente Hyperion avec les 
œuvres de Jean-Paul i) ; le lecteur le moins averti 
sent instinctivement que le style employé, si diffé
rent de celui auquel nous a habitués le poète, est 
modelé sur quclqu'auteurfavori ; d'ailleurs les Innom
brables allusions à ses modèles sont suffisamment 
édifiantes.

Il en est de même dans Kaoanngh qui est, nous dit 
le Boston Living Age (XXXIII, .'SSqt, « essentially 
Richterish ».

Ce maître d’école, lettré et doucement railleur, est 
le frère de Siehenkàs. Mêmes descriptions d’inté
rieur, mêmes conflits d’ilmes, même ironie subtile 
se glissant entre les lignes au moment le plus inat
tendu: mais ici encore, le tempérament naturellement 
paisible de Longfellow l’empêcha de profiter utile
ment de son modèle.

i. l> travail a été partiellement, mais habilement fait par 
M T. Moody Campbell dans son ouvrage déjà rite.

4531



L'humeur fantasque et bourrue de Jean-Paul, ces 
éclaircies soudaines où transparaissent un carac
tère stoïque et un réel amour de l'humanité ne sont 
pas ici.

D'autre part, il faut reconnaître que Kavanagh est 
une «euvre dune infinie souplesse, d’un naturel 
exquis, elquenousnc retrouvons pas, dans lu vie de 
eel émule de Siehetikiis, cet effort conscient qui carac
térise l’esprit de Kichter, et celte indulgence pour la 
plaisanterie presque vulgaire qu’il mêla de façon si 
désordonnée à ses passages l‘*s plus purs et les plus 
éthérés.

Ses poèmes ne se ressentent pas moins de l’in
fluence allemande. Chez lui, comme chez ses maîtres, 
l’on retrouve les fréquentes descriptions de la nature, 
les tendances au style élégiaque, le trait final à inten
tion philosophique et moralisatrice, et, enfin, la « bal
lade », ou la «chanson » correspondant au lied.

Longfellow n’a cependant pas réussi, comme l’au
teur de Faust, à montrer sa nature de Protée; et l’on 
ne peut que constater combien peu il sut embrasser 
et varier ces sujets nobles, élevés, dramatiques, qui 
plurent à Grcthe et à Schiller.

Plusieurs de ses poèmes frappent le lecteur auquel 
le genre allemand est familier. Telles sont la Chan
son fi) ou La Ville Assiégée (a i. où il emploie une fois 
de plus sa méthode favorite d’un parallèle entre la 
nature et l’âme humaine.

Ces analogies, celle qualité, si difficile à saisir et

1. Poetic. Works, p.
2. Ibid,, i3.
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pii in ('me temps si precise, que l’on nomme l'esprit 
(l'une œuvre, sont surtout remarquables dans ses 
premiers volumes ; nous retrouvons là du Gœtlie, du 
Novalis, du Uhland... (i ); nous avons vu, du reste, que 
Les Voix de la Suit et les Ballades et autres Poèmes (2 
furent écrits à une époque où ses études germaniques 
l'absorbaient tout entier. Rappelons que celte page si 
essentiellement allemande. Ili/perion, présente avec 
telle pièce, comme Le Moissonneur et les Fleurs (3; par 
exemple, des similitudes, non seulement de pensée, 
mais encore d'expression.

Ses souvenirs de voyages lurent la source, soit de 
pièces complètes, soit de quelques lignes dans cer
taines d'entre elles. Ainsi Nuremberg (4 , et ces qua- 
1 ie poèmes où il parle du Rhin : Chant Bachique (î>., 
Le Vin de Catawba 16), \ oguges an Coin du Feu (7 et 
L'Heure des Fn/ants (8 .

Quant aux fruits de ses lectures, nous les retrou
vons partout. Le Psaume de la I te q , Le Moissonneur 
et les Fleurs contiennent un peu de la philosophie de

i. Cf. Uerue des Dêu,r Mondes, i5 octobre iH/|f>.
•f. Les ballades sont plutôt, cependant, d'allure Scandinave 

iju'allemande. Cf. T. M. Campbell, Longfellow» Wec/iselberie- 
huni/en ru d*r deulschen Literntur, Leipzig, 1907, p. 3o.

3. Poetic. Works, p. 10.
4. Ibid., 35.
5 Ibid., 52.
6. Ibid ,474.
7. Ibid., 4^0.
H. Ibid.. 481
9. Cf. !)e Hoir, avril 1869. Le fameux j Art is long and lime is 

fleeting 0 n'est pas autre chose que le
Arh Coll ! Dit* Kunst ist lang 
Und kurz ist miser Lebr». ...

de Faust fv. 205 6) Il est aussi généralement ign »ré qu'eu pre
miere édition Le Psaume tie la Vie portait en épigraphe des vers 
de C rails ha w.



Goethe et de Jean-Paul, De façon plus évidente, plus 
concrète, l'on reconnaîtra dans Le Squelette à l'Ar
mure, v. i-3 :

Speak ! speak ! thou fearful guest !
Who, with thy hollow breast 
Still in rude armour drest,

ces vers de Uliland {Her schwarte Hitter, Ir. Long 
fellow) :

Spake the grim Guest,
From his hollow, cavernous breast,

on encore, dans le Pégase à la Fourrière i), l'idée 
■Iii Pet/asus im Juche de Schiller ; et dans les 1 ers F.le- 
giaques 2), v. 5-g :

For as the wave of the sea, upheaving in long undulations. 
Plunges loud on the sands, pauses, and turns, and retreats. 
So the Hexameter, rising and singing, with cadence sonorous. 
Falls; and in refluent rvtliin hack the Pentameter flows...

ce Distique du même :

lin Hexameter steigt des Spriugquells flilssige Saule, 
lin Pentameter drauf fadlt sic inelodisch herab.

enfin, dans Lu Construction du Xauire (3;, le rythme, 
l’agencement et la liliale du fameux Lied run tier 
<1 loch e :

Concordia lie henceforth its name. 
Assembling all the loving throng 
In harmony and union strong ! \ i

i Poetic. Works, p. if>2. 
i. Oxford edition, p. 78, part II 
:t. Poetic. tl"orA'«, p. 1 Z|fi.
!\. Tr Bnwring



modèle évident de Longfellow quand il écrivit :

1 hou, too, sail on, () Ship of state !
Sail on, O UNION, strong and great!

Nous devons maintenant étudier de façon plus 
étendue le poème Fleurs (i) qui donna lieu à de lon
gues controverses. D'après Samuel Longfellow, cette 
pièce fut la première apparition, dans la littérature 
américaine, de ce sentiment mystique et rêveur qui 
est propre à l'Allemagne (z). A ce seul titre, elle 
mérite d'étre remarquée; ajoutons que la couleur, la 
grâce, et surtout l'originalité, si rare dans les années 
qui suivent, en font une de ses meilleures productions.

Le premier quatrain, par une phrase assez énig
matique, a longtemps provoqué les enquêtes de lec
teurs doués d’un esprit curieux :

Spake full well, in language quaint anil olden,
One who dwellelh by Ihe castled /thine,
When lie called the flowers, so blue and golden,
Stars, that in earth’s firmament doth shine.

M. Auguste Malfroy, dans son excellente édition 
annotée (3), consacre un appendice à la reproduc
tion partielle d’un article à ce sujet des Notes and 
Queries (12 juillet i85t), et à ses propres recherches.

Nous y lisons que celui « who dwellelh by the 
castled Rhine » fut successivement supposé être Cow
ley, Washington Irving et Henri Heine. Cette der
nière hypothèse, que le texte rendait plus vraisembla-

1. Poetic, works, p. ii-iï.
2. Life, 1,281.
3 Evangeline et Pnem.es Choisis, texte anglais publie avec un 

commentaire critigue et explicatif, ..., par Auguste Malfroy, 
Varia, Hachette, 1884, app. XIV, p. 876.



hle, est relie de M. Malfroy, qui cite aussi ees vers 
de Cowley :

Upon the flowers of heaven we gaze;
The stars of earth no wonder in us raise.

el ees attires, plus classiques :

Spéciale innumeras (indique slellulas 
firm mantes superis in viridariis.
Sunt nostri similes, si milii ereditis,
Sunt Flores Amaranthine

(Format» Latina, Londres, ifit>8)

Washington Irving rapporte une inscription, vue 
dans les jardins de l'Alhanihra. que nous traduisons : 
« Combien admirable est ce ‘ " où les Jlenrs de la
terre rivalisent avec les étoiles du ciel ! »

Knfin, Henri Heine, dansson Lied von tien Hakuten :

Seid ihr hei den giilden Hlnmlein 
Die auf liehlich grilner Aue 
l’unkeln hell im Morgenthane ?
Seid ihr hei den giilden Sternlein 
Die in ieuchtonden (iewinimcl 
Liecheln jede Nacht am llimmel 1

La publication du Journal, en i88ti, est venue ren
verser ces savantes comparaisons. Nous savons main
tenant que le poète a emprunté le rapprochement de 
la fleur et de l’étoile à Friedrich Wilhelm Carové, 
qui, dans Dus Mœhrchen ohne Ende (t), a dit : « La 
» racine d'un myosotis saisit une goutte d’eau dans

i. Longfellow, qui écrivit Flou'trs en 1837, a eu recours soit 
à l'original, soit A une des deua traductions anglaises de 
S. Austin ^Londres, i834, in-ii, et Paris, 1887, io-18).

1



« ses filaments. e( l'aspira, afin de devenir une petite 
« Heur, et d’étinceler comme une étoile bleue dans le 
h vert firmament de la terre ».

Les connaissances qu'il avait de l'histoire et de la 
littérature allemandes se font jour ici et là. Dans Les 
Hérons (le Elmwood, il fait allusion aux minnesin
gers iv. 26) ; dans Charles Sumner, à Winkelried 
v. g) ; dans Morituri Salulamus, à Goethe... Les 

(Juntes (l’une Hôtellerie (P. Ill, Interlude IV) nous par
lent de Jean-Pierre Hebel (i), de Jcan-IIcnri Voss (2) 
et de -Auguste Gottlob Eberhard (3). Le
Cordonnier de Haffuenau, auquel nous reviendrons 
p. a4<i. lisait, paralt-il, les poèmes de Mans Sachs et de 
Bartel Regenhogen(v.25 et 26), Hei/nnrd le Renard(!\) 
et la Nef des Fols >â) de Sébastien liranl (v. 34), sans 
oublier les aventures d’Eulenspiegel et les maîtres 
chanteurs (v. 35, 29, 3o).

Enfin, Longfellow devait aussi donner une forme 
nouvelle à la légende, si répandue, du « Vaisseau 
Fantôme ». Nous retrouvons toutes les modifications 
que purent lui suggérer son tempérament poétique 
dans La Rallade de Carmilhan (6). Il en connaissait 
déjà le thème en 1837, l’ayant discuté dans sa criti
que des Twice-told Tales de Nathaniel Hawthorne; 
plus tard,en i848et en i85o,il le traita de nouveaudans

1. I.’ouvragc de Hebel. tel que semble l’indiquer le contexte, 
scrxit ici les Âllemanischtn Uni Ch te

2. Luise, cf. note 1.
.1 Itnmirhen unrl die Kiichtein, cf. note 1.
4. Reinette Fitrhs.
5. Narrenschiff.
ti, Tates, II, 28 et suiv.
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Sir llam/ihrey Gilbert et Le Vaisseau Fantôme. En tin, 
en 1871, il en parle pour la dernière fois, et y intro
duit, en plus des personnages ordinaires, le Klaboter- 
man, génie marin,malfaisant et moqueur, qui corres
pond ail Kobold allemand, au Brownie écossais, et 
au Rooin Good/ellow d'Angleterre, tous petits elfes 
essentiellement terriens.

Celle tradition étant si ancienne et si universelle, 
nous serions fort embarrassés de dire affirmativement 
où, quand et comment Longfellow en fut instruit 
pour la première fois. Nous n’avons donc qu’à énu
mérer les principaux .« vaisseaux fantômes ».

Outre celui dont nous parle Cotton Mather (1702) 
et que nous avons étudié p. 109, l’on connaît ceux du 
capitaine Marryat (i8!ty), de sir Walter Scott, d’Ed
ward Fitzball (Londres, 1808) et d’Henri Heine. Wil
helm llauff, traduit sous le titre de Arabian Days' 
Entertainments, nous narre, dans le recueil The 
Caravan, les aventures d'un « Spectral Ship ». Enfin, 
tous connaissent, sinon l'opéra de Dictsch (1872), 
du moins celui de Wagner, d’après la version de Henri 
Heine, qui fut donné à Dresde, pour la première 
fois, le 2 janvier 1843.

M. Varnhagen qui, dans l'ouvrage déjà fréquemment* 
cité,se rapporte assez naturellement aux auteurs alle
mands, cite en plus : Scheible, h'Ioster, IX, g43 ; 
Henne-Am llhyn, Die deutsche Volkssage, (102 ; Lir- 
brecht, Gerv. v. Gilb., iôo; Preller, Griech. Alythol. 
(voirZ.f.rom. Dhil., VI, 4071; Wolf, Deutsche MutcIi. 
11. Sag., n“ 38o, \o(), 477 ; Beclistein, Sayrnb., t3o ; 
femme, Volkssag. v. /‘om., 211 et le Flieg. Hollander 
de Otto Hoffmann.

Parmi les versions plus modernes : Zedlitz, Das 
Geisterschijf ; Nordnagel, Der Flieg. Hollander



Uewttch. Say., 165) ; Müller \ou Ku*nigswinter, Dec 
fl. Ilollirnder ch, 33g, Lorelei, agi) ; et,
quant au Klaboterman : Grimm, Myth . I, 4>5, HI,
145 ; Menzel, Deutsche Dicht., I, iio ; Henne-Am 
It h vu, Die dentsche Volkssage, i4o ; Kuhn et Schwartz. 
Sordd. sag., i5 et 4^3 ; Bartsch, Sag. ans Meek- 
lerdi. I, n° ig8 : enfin, le Zeitschrift fiir rom. Phil., 
loco citato (i).

Tout en indiquant une connaissance courante des 
lettres allemandes, les quelques poèmes que nous 
avons cités ne présentent pas le même intérêt que 
Martin Luther, Emma et Eginhard et Le Cordonnier 
île llaguenau. Ceux-ci, en effet, nous permettront de 
baser nos recherches sur des données absolument 
exactes.

Nous n'insisterons pas non plus sur les similitudes 
qui existent, pour certains commentateurs, entre 
Y Evangeline et Hermann et Dorothée ; encore moins 
entre Y Evangeline et la Luise de Voss. Nous avons vu, 
par ailleurs (a), combien ténu est le lien qui unit ces 
idylles. Nous pouvons enfin ajouter que Le Masque de 
Pandore se rattache, de très loin, au Prométhée de 

i ■•(-the.

i. Voir sur les légendes des murins, en général, T. S. Hassell, 
l.ei/nnts amt tn/iertliliont of Ihe .«eu amt tailors in ail tamis 
ami al ull limes, iNWi, I*. Sebillot, Légendes. croyances et su/trr- 
alitions de la mer, Paris, i88fi, a vols ; O. Krlimmel, Xautische 
Watrehen and Sage», Deutsche Rundsehall, 1, 18yti; el sur le 
Vaisseau K a oléine en particulier : \V. ('millier, lier Fliejende 
Ilollirnder in Sage ami Dir/ituag, Biilme u. Welt, III, lyoo. 

a. Cf. p. |53.
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Emma et Eginhard 11

Cette légende, plus ou moins modifiée par l’art des 
routeurs, se retrouve dans presque tous les pays de 
l’Europe. Longfellow nous disant lui-méme, dans 
l’Interlude qui la précède, le nom de l’ouvrage qu il a 
consulté :

Ecoute/, rnoi. Entendez, en rimes anglaises,
Ce que Ze lion moine de Lanretheim 
Nous dit, comme commérages de son temps,
En moyenâgeuse prose latine...

il suffira d'en énumérer plus loin les différentes for
mes.

Eginhard (a), secrétaire de Charlemagne, aime 
Emma, tille de l’empereur. Ayant passé une nuit 
dans lu chambre de la princesse, il s'aperçoit, à l’aube, 
que la neige couvre la cour du palais, et que l'em
preinte de ses pas fera infailliblement découvrir sa 
nocturne équipée. Il doit regagner ses pénales, porté 
dans les bras de la rusée amante, qui ne laissera ainsi 
sur la neige que la trace de pieds féminins.

Charlemagne qui, de sa fenêtre, a assisté à ce sin
gulier manège, se montre miséricordieux et accorde à 
Eginhard la main de la princesse.

i. Tub'i, II, 77 et suiv.
Historien liane, né dans le pays du Meiu en 771, mort à 

Seligenstndt en N/t'i. Il eut pour maîtres Pierre de Vise, Alcuin et 
Paul Diac re. I.ouis le Débonnaire lui confia l'éducation de son tils 
l.othaire. Œuvres complètes : éd. Tcutet, Paris, 18/|0 ( Vita et 
ileslu C nrol i May ni : Annules Hegum Frnncoruhi (741 -Ha»*) ; 
l.rtlres 1. A la fin du ix* siècle, un poète saxon anonyme mit en 
vers sa l'iede Charlemagne.



Nous donnons ici le texte latin original, en y inter
calant les parties du poème qui y correspondent :

« //te ijilur Einhardus urebipellanus notariusque 
Imperatoris t Si roli, aim in aula regia laudabiliter ser- 
tiens. diligcrelur ali omnibus, n filin quoque ipsius 
I m geratorix huma nomine, reiji fi rue t despon-
sulii, iiinabntnr nrdenlius. (to3) Uiqunntum lemporis 
flturraf, cl nmor ulternus rotidie inter umbos per aug- 
ineiitii crescebul. i Irosque, mini timor relurdavit, el 
njjensio regia, ne turn gracia cunrenienili mirent cont
inua. Sal amor improbus omnia vineil. Denique rum 
idem vix egregius irremediabililer am undo aesluaret, 
unresque virginis per (lo'ij appellate nee
praesumerel, nnrisxime sum plu de. seme/ipso fiducia, 
nocturno tempore Intenter ad pnellae tendebat habita- 
t aluni. Ibidenique puhuns cluiicnlnm, el inlrare per- 
rnissus. lanqnani ullnculnriix incenenlam de reguli man- 
ilalo. stalini cersa rice solus rum sola, seerelis usas 
altoqiiiis, el dalis iiniple.ribtis. cop 'do satisfecit amort. »

Comparons avec les v. 7-108 :

Thus did the gentle Eginliard attain 
To honor in the court of (iharlemagne,
Became the sovereign's favorite, his right hand,
So that his fame was great in all the land,
And all men loved him.............................................

Home from her convent to the palace came 
The lovely Princess Km ma, whose sweet name,

Had often touched the soul of Eginhard.

The Princess Km ma had no words our looks 
But for this clerk, this man of thoughts anti hooks.

At length, one mg lit, while musing by the lire,

4
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U'ercome at last by his insane desire, - - 
For what will reckless love not do and dare' — 
lie crossed the court, and climbed the w inding stair, 
With some feigned message in the Fmperor's name :
But when he to the lady's presence came 
lie knelt down at her feet, until she laid 
Her hand upon him, like a naked blade,
And whispered in his ear : « Arise, Sir Knight,
To my heart's level. O my heart’s delight ».

« Intereu cum jam appropinquante luce diet, per 
silentia noclis, unde venerat, regredi rellet. de impro
visa iiieein lui ml modicum decidisse cognovit ; et ne per 
vestigia pedum virilium ugnitus pruderetur, foras eiire 
timuit : ambosque per conscientia fueti, anxietas simul 
cl formula i lit us rémunéré compulil, rumque nimia sol- 
lieitmline fluctuantes, quid facto opus esset, délibéra
ient : tandem elegantissimu juvenculu, quam audacem 
Juciebat amor, consilium dedil, ut ipsa quidem super se 
insidentem inclinutu exciperet, eumque usque ad locum 
illius hospitio contiguum ante lucanurn deporlaret, ibi- 
que eo deposito. rursum per eadem vestigia contins 
ohserrutn redire!.

Earn nor tern lmperator dieino (ut credilur) nutu in- 
somnem durit, diliculoque consurgens, cminnsqne de 
aula prospieiens, intentas est filiam snam sub praefato 
oncre nutunti gressu vis incedere, et ad condictum 
locum deposito, quam gestabat, sarcina, celeri repederc 
recursu. »

V. 109-136 :
And there he lingered till the crowing cock.

Sang his aubade with lusty voice and clear,

And then they parted ; but at parting, lo !
Thcv saw the palace courtyard white with snow,



Alas ! » he said, « how hide the fatal line 
Of footprints leading from thy door to mine,
And none returning ! »......................................
That night the Emperor, sleepless with the rares 
And troubles that attend on state affairs,
Had risen before the dawn, and musing gazed
Into the silent night...........................................
The moon lit up.................................................

........................... half the court below,
And he beheld a form, that seemed to cower 
Beneath a burden, coni' from Emma's tower, — 
A woman, who upon her shoulders bore 
(ilerk Eginhard to his own private door.
And then returned in haste, hut still essayed 
To tread tlje footprints she herself had made ; 
An as she passed across the lighted space,
The Emperor saw his daughter Emma’s face !

« (Jiiibus hi nil o intuitu perspectis, hnperator partiw 
iiiliniratione, partial dulore permotus, non tamen abs- 
gne divina interposition!' id fieri reputans, sese eon 
I in a it, el visa interim silentio suppressit. Interea 
r.inhiirilus sibi conscius eerlusque rem nullo modo 
iloinininium sniini Regem diu latere posse, tandem inter 
angustias reperlo consilio Imperatorem aggredilur, 
jleiis ijenibus missionem postulons, afferens tot et 
taillis servitiis suis condigna non rependi proemie. 
Ills auditis Ilex dissimulato rei et even tu et exila diu 
rontiruit : dehinc rum eertijieans se postulationi ejus 
ijuunloeius responsurum. diem constiluU ; statimque 
eonsiliarins primosqtie sui regni et eaeteros qnosque sibi 
jauiiliares passim eroealos con venire jussit. Cong régala 
dague magnijira diversarum dignitatum frequentia 
ila cxorstis est : Imperatoriam inqniens niajestalem 
nimis injuriât am esse et, despeetatam in indigna jiliae
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snue noloriique sni enpulnlinne, el efinite non meillorri 
sese nijilnri perlurbalione.

Oui Inis ni in in sin pore perrnlsis, el ile rei nor Unie et 
inmjnil inline ijiiilnisihnn mill ne nmhitjenlihtis, Hex 
innolnil eis eridrntius, rejerens eis n primordio ijniil 
per senielipsnni oenlnla jiile roijnoi'eril, eon ’ nr 
eorniii nlnne senlenlinin ex post liions super line. At illi 
inter se ilieersi ilieersn scnlientes, in prnrsiimptorrin 
hnjus rei ilnrns el eorios ileilere scntenlins. nliis sine 
ex e in pin punieiulniii. nliis exilio iliunli liiliim, nliis olio 
moilo ilisperilenilniii (ill euiijiie impetus end) adjinli- 
ennlihns. »

V. 137-161’).
Ill' started not ; lie did not speak or moan,
Hut seemed as one who hath been turned to stone ;

And thus he stood till Eginhard appeared,
.............................. ..... come to ask
As was his wont, the day’s appointed task.
The Emperor looked upon him with a smile.
And gently said : « My son, wait yet awhile ;

lie summoned straight his council, and secure 
And steadfast in his purpose, from the throne 
All the adventure of the knight made known ;
Then asked for sentence ; and with eager breath 
Some answered banishment, and others death.

» Porto i/uiiliirn in eis tanin mitiores, quanto sapien- 

tiures, habita serum deliberations, quant intime /leijeni 
e.rururere, q nu tenus ipse rein per semelipsum exami
na re, el secundum dhunitus ei cnUatam sapientiam 
diffinire dir/nnretiir. Vrrnm 11 hi Hex sinquloruni rirca 
se affectum ponderavit, et inter dinersorum sententias, 
quid putissiinnm consilio sequeretur expendit, sir eos

45
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nllocutus est : Non ignoralis, imjuit, liuinanum genus 
vnriis subjectum esse casibus, et frequentes evenire, 
ut res nonnullue quae contrariis initiis inclioautur, 
ineliorein aliqiiando sortiantur exilum. Proinde non 
est desperandutn, sed potius super liar re, quae et 
gravitate et novitate sui nostrum exuperat ingcuium, 
divinae providentiae (quae nunquain in sui disposi- 
tione fallitur, quaeque ctiani malis bene uti novit) 
pietas est expcctanda et cxpetenda. Quapropter tarn 
trislis facti a notario meo non exigain poenas, per 
qiius infamie (iliac meat" magis videbitur augeri quam 
min il i. 1'nde (lignins el laudabilius imperii nostri 
gloriae arbitra mur congrucre, ut data adolescentiae 
venia, legitimo eos matrimonio conjungam, et rci 
probrosae honcstutisrolorcm superducnm ».

V. 167-185.
Then spake the king : « Your sentence is not mine ;
Life is the gift of God and is divine ;

............................................. we, alas !
being all fashioned of the selfsame dust.
Let us he merciful as well as just ;
This passing traveller, who hath stolen away
The brightest jewel of mv crown to-dav.
Shall of himself the precious gem restore ;
By giving it. I make it mine once more.
Over those fatal footprints I will throw
Mv ermine mantle like another snow >•.

Hey is iyitur (milita sentent in. Jit inromparnhile 
yaudium, maynitudoyne a ni mi ejus nr mansuetudo 
summit ejjertur laud Urns. Interim Kinhardus jussus 
adesse inyreditur : i/uern Her r.r opina to saluions, it a 
rum plaeido rullu alloyuitur :

Jam dudum aurihus nostris a voids delata est que-
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ri mon i <i, quod scrvitiis vestris regai i muniticentia 
Inictenus non responderimus digne.

Sed (ut verum fatear) maxime super hoc culpanda 
••si vvslra negligentia. Quandoquidem licet sustineam 
tnt et tanta negotia solus, tamen si quid voluntatis 
veslrae compertum haberem, servilia vestra digno 
fuissem prosecutus honore. Verum ne vos diutino 
sermons protraham, querimoniis vestris amplissima 
donalione satisfaciain : et ut vos etiam tideles inihi 
ut prias et licnevolum posthac sentiam, juri vestro 
nupluin tradam meam filiain, vestra m scilicet porta- 
Iricem, quae quandoque allé succincta veslrae sub- 
vectioni satis se inorigeram exhibuit ».

V. i85-iqti :
Then Kginliard was summoned to the hall,
And entered, and in presence of them all.
The Kmpcror said : « My son, for thou to me 
Hast lieen a son, and evermore shall be,
Long hast thou served thv sovereign, and thv zeal 
I’leads to me with importunate appeal,
While I have been forgetful to requite 
Thy service and affection as was right.
But now the hour is come, when I. thy Lord,
Will crown thv love with such supreme reward,
A gift so precious, kings have striven in vain 
To win it from the hands of Charlemagne. »

» Pentium tnl Itnjis edirtum rnm m ill to romihilu 
nddurtn rst ejus Jilin, i/iine roar» milium perfusa 
riiluirr, Iniilitn rst per manus putris in mantis praedicti 
Kinhardi, rum date p/iirimn, praedionum i/nmpie non- 
nullnrnm, emu innumeris aurris argentariisi/ue ilana- 
riis, nliisijiie pretinsis siiprllrrtilms » ( i).

i Itemm Iiennnnicartiin seriptures atigunt insignes, qui gesta



— 233 —

Longfellow ne s'écarte réellement du texte que deux
fois, v. i54 :

... to ask
As was his wont, the (lav's appointed task ;

et v. 170-176, où Charlemagne s’adresse à Alcuin (1) :

Good Alcuin, I remember how one day 
When my Pepino asked you, * What are men? ’
You wrote upon his tablets with your pen.
‘ Guests of the grave and travellers that pass I '

Eginhard ne vient pas demander quelle sera sa 
tâche pour la journée, the day’s appointed task, mais, 
jleæis genibuspostulons missionem, il demande, il sup
plie qu’on lui accorde de s'éloigner, qu'on lui confie 
quelque dangereuse mission qui fera peut-être oublier 
un crime qui ne peut tarder à être découvert, s’il ne 
l'est déjà. Quant à Alcuin, les premiers vers du poème 
i-2oi nous le représentent, entouré de ses élèves, dont 

était Eginhard. Pour expliquer son entrée en matière,

sub Itegibus et Imperatoribus Teutonicis, join inite a Carolo 
Magno usque ml Kridericum III Imitenttnrem /ter/telua fere 
eerie, suis t/uitpte secutis, litteris mamlntn posteritali relique- 
runt. To mus Primus, e r bibliotheca Murquardi Freheri, Con- 
sitinrii Palatini etc., — Editio Tertio, reliquis tncupletior et 
emendatinr — curante Iturcanlo (îolihelflio Struvio, Contiliario 
et historien saxoniro. Argentorati, sum/itibus Johannls itemholdi 
llulssrckeri, anno XDCCXVII. — Chronivon l.aurishamrnse, 
P S3 !.. a prima ejus coenobii fundatione per eaucronem 
etnnitein Hhenensem sub Pipino rege, usque ait annum Domini 
VCLXXIX, sub Friderico Imper a tore, dedurtum a perretusto 

milice ipsius monasterii, in arch iris Palatinis), p. 102 et suiv.
1. Théologien et savant anglais. Il vécut d’abord au monastère 

île York, puis devint 110 des maîtres de l’Krole Palatine, fondée 
sur l'ordre de Charlemagne (735-Ko/p.
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le poète devait le faire intervenir dans le corps du 
récit ; autrement, l'épisode initial et l’agréable des
cription qu'il renferme devenaient simples chevilles 
littéraires.

Les notes ajoutées à la chronique que nous avons 
consultée nous montrent combien Emma et Eginhard 
furent discutés au moyen Age On les retrouve 
dans ISesselius, notes au ch. XIX, dans la Charta 
de Indulgentia Carol i May ni erga Finhartum et ejut 
conjugern Imnuun (dans VAugustissimu Bibliotheca 
tiueljerbylana) ; et chez les auteurs qui puisèrent 
dans celte chronique : Jo. Wultius, Leet. Memorab. 
Cent. VIII ad annum Son ; Justus Lipsius, Monit. 
Polit., lit». II. c. XII. ii. ia; Haluzius, Not is ad Liipnm, 
331 ; Helwich, de Antiqnitatibus Lnnrishamensibus, 
36 ; Aubertus Thomas Leodius, de Palatinonim ori
gine, if)6.

Une histoire identique, mais où Charlemagne est 
remplacé par Henri 111, est rapportée par Jo. de Beka, 
Chron. Trajeetensi. 3g ; Radulfus de Oicelo,Clironico., 
fjyo; Henricus Knyghtonus, lib. I. cap. VI : et enfin 
dans la Chronic. Ilelgic. 107. où l'éditeur a mis en 
marge : Falsa ilia in hune locum ;sic) : et aéra de 
Carolo Mat/no : nisi foriassis repetita.

Les derniers mots de la chronique de Lauresheim 
que nous avons cités: cam ilote plurinia, praediorum 
i/not/ue nonnnl/orum. sont l'objet de la note suivante :

Cette dot consistait dans la seigneurie de Michlius- 
tat (1), in sglaa quae vocatur Odoncwald. où se trou
vait une maison qu'occupaient quatorze domesti
ques, leurs femmes et leurs enfants; plus quarante 
autres serviteurs, et la ville de Mulenhcim ta), (où

1. Aujourd'hui Mirhetstatt.
2. t'robablemcul Mutheim, ville de Prusse.
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K tri ii hard et Em ma, de suinte an imurum coi/i"Zrtzt/f.«, cons
truisirent [dus tard le monastère de Seligensladt, cf. 
l'reher, Origg. Paint.,e. VI, 20); plus une autre mai
son dans le village de Moynecgouve, avec dix-neuf 
serviteurs et douze enfants; plus une autre seigneurie. 
Kt tout cela « cuni appenditiis suis, et muncipns 
piopriis et earn pertinentibus, et luiec oiiinm super- 
seriptn cam ecvlesiis, mllarihus, domibus, nuincipiis, 
si/lvis, terris, prutis, puseuis, aguis, uquarnmque 
ilecursibus, cultiset ineultis, emn omnibus iippendilns et 
ndjucentiis ».

Charlemagne était évidemment un père indulgent !
Un a cependant nié celte paternité. En effet, 

■I11 Emma soit la fille de l’Empereur n'est prouvé que 
par une ‘ 1 trouvée par Spenerus dans les
archives du monastère de Seligensladt :

« Anno Domini DCCCW quarto minus 1 wjusli 
ohiit qloriosn domina huma filin Impend oh s t'.aroli 
\laqni. jundatrix liujiis loci, et serrulur liir \nnirer- 
snrius ipsius, et I astradae lleijinue ijenitriris suite 
et (lermuni ipsi (sic) hudoriei Impendoris et Eynliardi 
teqHimi soi et omnium jundalorum et henejartornm 
lui jus loci » (1).

Ailleurs, elle est toujours désignée par ces simples 
mots : Einhurdi conjux ; bien plus. Eginhard, dans 
sa Vie de Charlemagne, nomme les fils et les filles de 
l'empereur, et 11e mentionne pas Emma. Ce silence est 
attribué à une querelle conjugale, ainsi que l'expli
que David Blondellus : « Emmae quant post furtiros 
coneiibitus, ex nesnio eu jus r.onlnbernio nutum duxerut. 
uolens eliurii nomen praetermisit, ne en recitatn) illati

1. Op.. Herat, lib. Il,cap. XXII.

7992
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probri memoria intempestive refricnri vitleretur : tan
tum a a tern abfuit,ut earn sibi junctarn negaret... » (i).

Eginhard, pour qui la séduction n’avait pas de ter
reurs, se montrait plus sévère pour l'adultère... Ceci 
fut démenti par Sclnninckius, dai.s une dissertation 
historique qui précède son Eginhardus ; Baronius, 
Annul, ad annum Kali ; Besselius, ad Eginjiardum, 
cap. XIX, déjà cité ; Bernhardtis à Mallinckrot, de 
Are. (Janeellnriis, 11 ; et (irypliiander : de H eichbildis 
Sa.ronieix, Francfort, ifiafi, cap. IV’, p. 11, par. i.'i a .

Martin Luther (il

Le lecteur non averti éprouve sans doute, à la lec
ture de ce poème, une profonde admiration. L'éru
dition qui s'y révèle, l'abondance et la précision des 
détails, et surtout la merveilleuse facilité que l'auteur 
semble avoir de s'identifier avec son héros et de se 
pénétrer de l’esprit du temps, ne peuvent, en effet, 
qu’être infiniment goûtées. Martin Luther n'est cepen
dant qu'une traduction, littérale en un cas, plus sou
ple et plus étendue, dans l'autre, d'un hymne de 
Luther (4) et de quelques passages de Michelet ; le 
tout artistement coordonné et rimé. Longfellow, 
comme nous l'avons vu et comme nous le verrons 
encore plus loin, possédait de nombreuses traduc
tions anglaises de presque tous les auteurs anciens ou 
modernes, depuis Lucrèce jusqu’à Mistral. Il y a puisé 
copieusement. La chose est évidemment permise,

i. Ueneatogia francien, t. II. iRn.
s. (X Appendice VI.
3. Poetic. Works, p. a5i el suiv.

Né à liislelii’D, en 1^83, mort en i54<>.



mais dès que I emprunt, la citation ou la traduction 
atteignent une certaine longueur, même lorsqu'on les 
voile par la magie rie la rime et du langage poétique, 
il est de la plus élémentaire probité littéraire d’indi
quer la porte où l'on a frappé, soit en épigraphe, soit 
dans une note, et de rendre à chacun ce qui lui 
appartient l,e poète s'est rarement plié sous celle 
loi tacite.

Heureusement pour celui qui se plaît à sonder les 
consciences poétiques, il n’avait pas les mêmes réti
cences dans son Journal, et nous y lisons, à la date 
,lu i) février 1871 : « Read in Luther’s Life, by Miche
let, and h is Table Talk. Translated E'in feste 
Hurg » ( 1 ).

Le poème s'ouvre par la première strophe de l’hymne 
du « cygne d’Eisleben » :

Longfellow :

dur God a tower of strength 
[is lie.

\ goodly wall and weapon ;
Krom all our need he helps us 

[free,
t hat now to us doth happen.
The" old evil foe
I loth in earnest grow,
In grim armour dight.
Much guile and great might :
On earth there is none like 

[him.

Luther :
Kin' Feste Burg ist unser 

[Gott,
Kin’ gute VVehr und Waffen. 
Kr hi I ft uns Krei ans aller Not,

Die tins jetzl hat betroffen. 
Iter alt' biese Feind 
Mit Ernst er cs jetzl ineinl ; 
Gross' Macht und viel List 
Sein grausain Itiislung ist ;
A of KriF ist niehl seinsglei- 

[chen.

1. Cf. Life, 111, 167. Longfellow s’est probablement servi des 
traductions suivantes :

Luther's Table Talk Tr and edit, by William Hazlilt. London, 
lltohn) ; Michelet's Lather's Autobiography. Trans, by William 
llazlitt. With an Appendix (110 pages) of notes. London (Bohn 1, 
1K.J8, iu-8. Four faciliter la lecture, nous nous servirons chi teste 
original de Michelet.
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I )u vers 17 à la fin, Longfellow alternera les strophes 
de cet hymne avec des extraits de lettres de Luther 
écrites pendant sa séquestration (i52i> au château de 
Warthourg, près d'Eisenach. Nous voyons ici une 
courte description personnelle des hois ombreux et 
des délices champêtres qui réjouissent le prisonnier 
sous le ciel de la Thuringe. Luther,

Safe from the overwhelming blast 
Of the mouths of Hell...

entonne alors la seconde strophe de son hymne :

Longfellow (v. il- ♦*!..
Of our own might we nothing 

[ça 11 ;
We soon are un|irotertecl : 
There lighletli for us the right 

Man,
Whom lioil himself elected. 
Who is he 1 ye exclaim ; 
Christas is his name.
Lord of Sabaoth,
Very God in troth ;
The field he holds for ever.

Luther :
Mil unserer Maelil isl nichts 

[getan,
Wir sind gar bald verloren ; 
lis streit't für uns der reehte 

[Mann,
Den tioltselhst hat erkoren. 
Fragsl l)u : werder ist ?
F.r heist Jesus Christ, 
tier Herr Zebaoth,
L'nd ist kein undrer Holt ;
Das I'eld muss er hehalten.

Luther aimait passionnément la musique sacrée, 
comparons ces lignes de lui avec les vers suivants

Longfellow :
Nothing can vex the Devil 

[more
Than the name of him whom 

[we adore. 
Therefore doth it delight me 

[best

Luther :
La musique est un des plus 

beaux et des plus magnifi
ques présents de Dieu. Sa
tan en est l’ennemi (I).

1. Mémoires de Luther, écrits par lui-méme. Traduits et mis 
vu ordre par J. Michelet, l’aris, s d., ch. IV, p. 3ng.
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I'ii stand in the choir among 
[the rest,

Willi the great organ trumpe- 
[ting

Through its metallic tubes and 
[sing :

ht rerbum ram factum ext I 
these words (lie Devil i annul 

[endure,
I'or he kiiowelh their meaning 

[well !

Luther cite alors, au lieu de u Et nerbum caro fac
tum est ». les paroles du psaume « /.mutate earn in 
ti/mpano et in choro, — laudate euni in chortlis et 
argunn » t .

Longfellow :
Him they trouble ami repel, Par elle on repousse bien des
................................................. tentations et île mauvaises
................................................. pensées. I.e Diable ne tient
Il calms the agitated heart : pas contre (it).
Temptations, evil thoughts...

Ici, un incident c|ite rapporte Michelet est légère
ment modifié par Longfellow. Luther rencontrant, un 
jour, un joueur de harpe, lui dit : « Mon ami, joue- 
moi un air, comme faisait David » (il), l’allusion au 
psalmiste est dilïérente.dans le poème :

... the Evil Spirit fled from Saul 
And his distemper was allayed.
When David took his harp and played

1. Ibid.
2. I but.
3. Michelet, op. cit., p. 3io.



Puis l'hymne réapparaît (64-72) :

Lougfellow :
This world may full of Devils

be-
All ready lo devour us :

Yet nol so sore afraid are we.

They shall not overpower us. 
This World’s Prince, howe’er 
Fierce he may appear,
He can harm us nol, 
lie is doomed, (lod wol !

One little word can slay him I

Luther :
I nil wenn die Well vol Teufel 

[wa>r'
L’nd wollt’ uns gar verschlin- 

[gen.
So lurchten wir uns nielit so 

[selir,
Ls soli uns doch gelingen.
Iter F first dieser Welt,
Wie sau r er sioh slellt,
Tat er uns dorh nichls :
Das inaclit, er ist gerichl’
Fin Wœrtlein kann ihn fad 

[len.

Les vers (84-88) sont tirés de la préface à l’explica
tion de l’Evangile des Lépreux, que Luther adressa à 
plusieurs de ses amis :

Longfellow :
Kill ! Kill I they cry, the Here 

[siarrh.
Who rouseth up all Christen* 

[dom
Against us; and at one fell 

(blow
Seeks the whole t’.hureh to 

[overthrow ! 
Not vet; my hour is not vet 

[come.

« Tuez, tuez, s'écrient-ils, cet 
hérésiarque qui veut renver 
sertout l’état ecclésiastique, 
qui veut soulever la chré
tienté entière... » Mais il 
n’est pas encore temps, 
mou heure n'est pas ve
nue (I).

Une lettre écrite à Spalalin, le ift août ifm, est 
reproduite presque textuellement dans les vers 89- 
106 :

1. Michelet, np. rit.



l.ungli'lliiw :
Vcsterdny, in an idle muoil. 
Hunting with others in the 

[wood,
I diil not passthehoursin vain, 
For in the very heart of all 
I he joyous tumuli raised 

(around,
shouting of men. and baying 

[of hound, 
And the bugle's blithe and 

[cheery call, 
Xml echoes answering back 

[again,
from crags of the distant 

[mountain chain. 
In the very heart of this, I found 
X mystery of grief and pain

It was an image of Hie power 
HI Satan, hunting the world 

[about,
With his nels, and traps, and 

[well-trained dogs, 
His î, and priests and

[thcologues, 
Vmi all the rest of the rabble 

[rout,
seeking whom he may devour !

« Je suis aile deux jours a la 
l'hasse pour voir un peu ce 
plaisir yivx'Jirixyov (doux 
amer) des héros... je tliéo 
logisais pourtant au milieu 
des filets et des chiens ;

autant ce spectacle m'a causé 
de plaisir, autant \a clé 
pour moi un mystère de 
pitié et de douleur.

(Ju'est-re que cela nous repré
sente sinon le Diable avec 
ses docteurs impies pour 
chiens, c'est-A-dire les évé- 
ques et les théologiens qui 
chassent ces innocentes bes
tioles (1).

Nous savons combien Luther protesta contre la 
réclusion des lionnes dans leurs couvents. Michelet 
nous dit que « son exemple encouragea moines et 
religieuses à rentrer dans le siècle. Ces femmes, jetées 
tout à coup hors du cloître et fort embarrassées dans 
un monde qu elles ne connaissaient pas, accouraient 
près de celui dont la parole leur avait fait quitler la 
solitude du monastère u (a .

i. Michelet, up. rit., p. g3.
■2. Michelet, npu> rit., ia4.

tii
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Los vers i ili-iïli sont un appel à ces religieuses et 
une promesse de leur ouvrir toutes les portes qui les 
séparent de leur • lost heritage »,

Ye shall he captives held no more.

Le réformateur tenait en effet ses promesses. Le 
H avril îülid, il écrivait : » J'ai reçu hier neuf reli
gieuses sortant de captivité, du monastère de Nimps- 
clicn... J’ai pitié d’elles qui meurent en foule de cette 
maudite et incestueuse chasteté(i ».

Suit la quatrième et dernière strophe de l’hymne :

Longfellow :
I lie word tliev shall perforce 

| let «land.
And little thanks they merit ! 
For lie is with us in the land,

Willi gills of his ow n spirit I 
Though they take our life, 
tioods, honours, child and 

wife,
I .el Ihc pass away,
Lillie gain have they ;

The kingdom still remaille!h.

Lui her :
Has Wort sie soiled lassen 

[it aim
l.’nd kein n Hank dazu huhen ; 
Fr isl hei uns wold anf deni 

j Plan
Mil seinen Heist mid tniben. 
Nelunen sie den Leih.
Hill. Khr, kind uml Weih.

Lass laren daliin.
Sie linhens kein Hervinn,
Has Iteieh muss uns doeh 

[hleiben.

Hemarquons ici com bien l’intercalation successive 
des strophes de l'hymne luthérien dans le corps du 
pognie est habile et propre à dérouler le lecteur chez 
qui les premiers mots :< Ourtiud a tower of strength is 
lie... » auraient pu évoquer quelques vagues réminis
cences.

On connaît la facilité avec laquelle Luther voyait 
partout Belzébulh en personne, et son emprease-

i. Nos citations ne sont faites ipie pour l'utilité de ce volume, 
.Nous en déclinons toute responsabilité.



ment, en ce cas, à lui jeter son encrier à la tête, et 
a le chasser par des moqueries injurieuses. Les vers 
136-i43 décrivent lin de ces incidents tragi-comiques, 
qui lui faisaient dire : « Cependant l'enfer épanouit 
son cœur et ouvre sa gueule immense » (n.

L'extrême violence de Luther, ses inexorables res
sentiments, les tirades véhémentes qu'il aime à écrire 
«•outre ses adversaires, sont familiers A tous ceux qui 
ont lu ses mémoires. Les vers 1 44 à 167 ni1 sont qu'une 
longue suite d imprécations contre

........ that odious John Totzel (a),

And those mischievous fellows, Wetzel 3,,
Campanus (4), Carlstadt (5), Martin Cel lari us (6:,

Krasinas (7), the Insincere! *

1. Michelet, 0/1. rit., 80, 'i\ mai 1.I21,
2. Jean Telzel, dominicain allemand, né à l’irna (Save) en i4;o, 

mort en i5iip Nous l'éludions d'une façon plus approfondie dans
I analyse du n Cobhlrr of Hni/nennu », p. 2 4 f>.

d. tieorg Wilzel, ifioi-ifiyd. Il fut d'abord ami de Luther puis 
abjura le protestantisme à Leipzig.

4. Johannes Campanus, théologien, 1,100 1.174. Il suivit Luther 
jusqu'en i53o, puis créa la sorte des Campaniles, à Witlemherg.
II a écrit une. dissertation Dr Antilrinilario. CL Schelhoru, 
imoenilates litlrrarinr, XI, 1 ; Pralcole, l'i(# Cam/mni, Klori- 

inond de Keinond, Distoir'r drt hérrsirs; Sponde, Annul. A’erZe- 
riwtlirae.

5. Andréas Rudolf llodenslein aus Karlstadl, né à Karlsladl 
en 1.483, mort à bile en 1541. Luther reçut de lui le titre de doc
teur en théologie. Leur inimitié fut la suite de son ardeur trop 
grande dans les discussions religieuses, ardeur qui ne sut pas 
plaire à son ancien élève. Il a laissé des «ouvres nombreuses.

fi. Martin Ollarius. théologien, né à Stuttgart en ifHy, mort eu 
1364. Il lut d'abord partisan de Luther, l'.f. Frisehlin, Mrmoriti 
throlognrum Wurteniheri/eniiuin.

7. Didier (Drsitirrm* Lrasme, ne * Rotterdam eu 1 >C>||. mort 
a bale en |336. Littérateur et philosophe, auteur île l.W/oiynes



auxquelles nous rattacherons ces passages de Michelet :
« Luther, avec toutes les formes légales, s adressa à 

l'évêque de Brandebourg, afin que l'on imposât 
silence à Telzcl. Sa pétition fut refusée. Ayant fait la 
même demande, le .Il octobre 1Ô17, au primat, arche
vêque de Mayence et de Magdebourg, il ne reçut pas 
de réponse (i) ». Il soutint aussi, contre Tetzel, des 
thèses qui furent affichées, la veille de la Toussaint 
i ôi-, à l'église du château de Wittemberg (a).

('.arlstadl faisait une nécessité de célébrer la messe 
en allemand 112 novembre iÔ24j. Luther, qui avait 
été son ami, rompit tous les liens qui les unissaient, 
un mois avant cette déclaration qu’il jugeait dange
reuse. Le 22 octobre, il écrivait : « Laissons la tris
tesse avec l'inquiétude à l’esprit de Carlstadt ».

Mais c’est surtout contre Erasme que son inimitié 
se donnait libre cours. » Je ne voudrais pas », écrit-il à 
son fils Jean » recevoir dix mille florins et me trou- 
verdevant Notre Seigneurdans le péril où sera Jérôme, 
encore moins dans celui d'Krasme » 3). Et. au jour 
de lu Trinité, il s’écrie : « Je vous prie, vous tous pour 
qui l'honneur de Christ et de l’Evangile est une 
chose sérieuse, que vous veuilliez être ennemis 
d'Erasme... » (4). Enfin : « Si je vis, je veux, avec l'aide 
de Dieu, purger l’Eglise de son ordure. C’est lui qui

et de l'Eloge île lu Folie. C'est le plus grand des humanistes de 
la IVenaissanee. Il désirait améliorer l'homme par l'application 
de la morale évangélique : Luther, au contraire, ne voyait dans 
l'Evangile qu'un texte à interpréter afin de ruiner les doctrines et 
la hiérarchie de I Kglise.

i. Cf. Michelet, op cil., p. 2t>, 
a. Ibiil.
3. Cf. Michelet, op cil., p. ifiy.
4. Ibiil.
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a semé »*t fait connaître Crotus, Egranus, Witzeln. 
Œcolampade (t), Campanus et autres visionnaires 
on épicuriens ».

Toute cette belle ardeur se calme cependant, et la 
pièce (v. 168 à la fin) se termine, presque en pastorale, 
par un appel passionné vers Philippe Melancliton (a). 
Ici encore Michelet est mis à contribution. Après 
avoir cité le fameux : « /<ex et verba Philippas — /tes 
sine verbis Lut he rus— Erasmus nerim sine re ! », nous 
n'avons qu'à juxtaposer les deux textes :

Longfellow :
Mv Philip, prayest thon for 

| nie 2

from these high regions of the 
[air,

\mong Hie bints 11ml day and 
I night

I pou the branches of tall 
[trees

Sing their lauds and litanies, 
Praising tiod with all their 

[ might.

The spiritual agonies.
The inward deaths, the inward 

hell.

Michelet, p. 7!l :
Vue fais-tu maintenant, mon 

Philippe, est-ce ipie lu ne 
pries point pour moi i 
P. lit :

He la région de Pair, de la 
région des oiseaux—.

Du milieu des oiseaux ipii 
chantent doucement sur le 
branchage et louent Dieu 
de toutes leurs forces.

P. 811 :
... ma chair indomptée me 
brille d'un feu dévorant,"

I.other termine enfin en demandant à son ami

i Jean llausschein, dit lEcolampade, né ;1 V einsherg en i4*a. 
mort en lû.'ti. Il fut l'aini de Zwingle 

■>. Philippe Schwaraerd, dit Mélanchlon. né à Hrelten l'tadc) 
en |'|(J7, mort en lütio II rédige» avec Camerarius la Cinifeesion 
d .\ugsbourg. Cf. Camerarius, De Philipp. Melanehtonis nrtu et 
tntius ritae eurrieiilo et morte. I.eipzig, Yngetin, i5fi0
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(li* si* joindre à lui dans un cantique au Seigneur,

A glorious antiphony.
And choral chant of victory!

rendant ainsi un dernier hommage à l'art qu'il appe
lait « la première science après la théologie » (il : la 
musique.

t.ette courte étude nous montre clairement que le 
poeme tout entier n'est qu’une aimable mosaïque (2).

Le Savetier de Haguenau (3)

« l.i’s marchands d'indulgences s'étaient établis à 
lluguenau en l.'i 17. I.n few me d'un cordonnier, profi- 
Innl de l'autorisation ijuc donnait l'instruction du com
missaire général, s ciait procuré, malgré la volonté de 
son mari, une lettre d'indnigenee, et l’avait payée un 
jlorin d'or. Elle mourut peu après. Le mari n’ayant pas 
lait dire de messe pour le repos de son âme. le curé 
l'accusa île mépris pour la religion, et le juge d'Hague- 
nau le somma de comparaître. Le cordonnier prit en 
poche l'indulgence de sa femme et sc rendit il l'audience. 
— a Votre femme est-elle morte ? » lui demanda le 
juge. — <i Oui », répondit-it. — « Qu avez-vous fait 
pour elle ? » — « J’ai enseveli son corps cl j'ai recom
mandé son âme il llieu », — « Mais avez-vous fail dire 
une messe mmr le saint de son âme ? » — « Je ne l’ai

1. ( f Michelet, 0/1. cil.. p ig(.
2 II présente d'intéressante* analogies avec Martin l.utficr,

tragédie de l.ouis Z.ich.irias Werner, dont ...... de Staël nous a
laissé une analyse I "ne traduction française de l'hymne fi in 
frite Itagi par Henri Heine, se trouve dans la lier lie des Ile 1 e 
Momies. 1" mars tK3'|.

3 Tales, II, 17 et stiiv.



point fait ; c’était inutile ; elle est entrée dans le ciel an 
moment de sa mort ». — « D’où savez-vous cela ?» — 
« En voici la preuve ». En disant ces mots, il tire l’in
dulgence de sa poche, et le juge, en présence du curé, y 
lit en autant de mots, qu'au moment de sa mort la 
femme qui l'a reçue n’ira pas dans le purgatoire, niais 
entrera tout droit dans le ciel. « Si" monsieur le curé 
prétend qu'une messe est encore nécessaire, ajoute-t-il. 
ma femme a été trompée par notre très sidnt père le 
pape : si elle ne l'a pas été, c'est alors monsieur le curé 
qui me trompe ». Il n’y avait rien à répondre, l'accusé 
fat renvoyé absous » (i).

Ce texte, que d'Atibigné nous dit avoir trouvé dans 
les Muscnli Loci Communes (2), 36a, est relui dont 
Longfellow s’est principalement servi.

Les autres détails qui concernent Tetzel : la croix 
rouge (v. 8/41, le coffre-fort où retentit mélodieuse
ment la pièce de monnaie qui procure le Paradis 
v. 111-11 .!|, le discours de cet habile ecclésiastique 
v. 1 i(5-i32), sont dans le même volume, pp. 319, 3ai. 

Le dialogue entre le cordonnier et le juge est traduit 
littéralement par le poète, et la teneur de l'indulgence 
(v. 21.3-228) de même :

11 One .Voire Seigneur Jésus-Christ ail pilé de loi, 
X. X * *, et t’absolve oar les mérites de sa très sainte 
passion ! Et moi. en vertu de la puissance apostolique

1 J.-II. Merle d’Aubigné, Histoire île la reformation ita sei- 
tterne siècle, Paris, i8',8, 2 vols in-8. I f. I, livre III. /.es irutnt- 
yenvei et tes messes, p. 333.

Loci Communes Sarnie Theotoyiae, per Wolfganguni Mus- 
rulum Uusanum 11 '>,14 ; Loci communes in asus sacrae theotoqiae 
1 iinilitatorum fiarati, llasileae, lôlio, cf. Leur Allijem helvet 
Lexicon cl llertoys ttealenryklopirilie\ Basileae, per loouem 
llervogium, anno MOI.XIII. Muaculus avail aussi pour pseudo
nyme Eut y clou s .l/i/oii.



-248 —

qui in a été confiée, je t'absous île toutes les censures 
eeelésiasliqurs, jugements et [icinés que tu ns pu méri- 
1er ; île plus. île tous tes ereès, péchés et crimes que tu 
ns pu corn mettre, ijiiehjiie granits <\t énormes qu’ils puis- 
seul être et pour linéique cause que ee soit, fussent-ils 
même résereés il nuire très suint père le pape et nu siège 
apostolique. .rejjuee toutes les Inches il inhabileté el 
huiles les notes il'infamie que tu aurais pu t’allirer à 
celle occasion. Je te remets les peines que tu aurais dû 
endurer dans le purgatoire. Je te rends de nouveau 
parlicipant des sacrements de l’Eglise. Je t’incorpore 
derechef dans la communion des saints, et je le rétablis 
dans l'innocence el la nu relé dans laquelle In ns été à 
l'heure île Ion huitième.

Eu sorte qu'au moment de la mort, la porte par 
laquelle on entre dans le lieu des tourments et des pei
nes te sera fermée, et qu'au contraire, la porte qui con- 
iluil au paradis de la joie te sera ouverte. Et si tu ne 
devais pas bientôt mourir, relie grâce demeurera 
immuable pour le temps de ta fin dernière. An nom du 
Erre... vie. Frère Jean Tetzel,commissaire, l'a signé fie 
sa propre main » i).

Longfellow lisait à relie époque les Mémoires rie 
Luther, traduits par Michelet, où Telzel (2) est fré
quemment nommé. Les aventures de ce dominicain 
tragi-comique, dont la verve endiablée attirait à lui 
les florins et les ducats de ses auditeurs, en échange

I. D'Aubigné, o/j. rit , p 3a8-32tj.
?.. Jean Diecpl ou Trzrt. Hls d’un orfèvre tir Leipzig nommé 

I)iez bachelier en théologie, prieur des dominicains, commis 
sa ire apostolique, inquisiteur (harretirap pravitnti» inquisitor), 
est universellement reconnu comme un des plus roués personna
ges de cette période. Convaincu d’adultère à Inspruck, il ne fut 
gracié que par l'intervention de l’électeur Frédéric de Snxc.



d'un inoffensif parchemin six ducats, et le polygame 
était absous, deux durais pour un magicien, un seul 
pour le parjure. .!) et qui allait ensuite les boire gaî- 
ment dans les brelans, les tavernes et les mauvais 
lieux (Sarpi, Concile de Trente, 5), devaient tenter la 
plume du poète volontiers... partial (I >.

M. Varnhagen ijui, en 1884, donnait Musculus 
iéil. de i56o, p. üoo) comme source de Longfellow (2) 
ne s'est donc qu’à moi té trompé ; l'édition annotée de 
1888 corrige celte demi-erreur. Il renvoie aussi à Otto 
Melander, Joco-Seria, I, il” 44 (Lichae, 160.4), et cite 
une anecdote identique, mais dont la scène se passe 
à Spire, et où Tetzel (3 n’est pas expressément nommé 
L.rplicationes Melarithoniae in erangelicit dominical in 
l’ostilla Melanlonia IV, 1‘ezelius, llanoviac, ifiqô,

p. 5q4 .

Sans observer I ordre chronologique îles sources, 
nous avons laissé pour la fin l'analyse de La Légende 
borée (4). C’est en effet, un des poèmes principaux de 
son œuvre; ses origines sont des plus intéressantes 
à étudier, et l’influence allemande, surtout, y est pré
dominante

i.Cf. Torguemada; The (iotdenl.egend,passim ; King IVitla/’t 
lirinkiny-horn, etc.

?.. (>/>. rit. p. So rl suiv.
;t. Sur Telzel, consulter Koberlson, Histoire de C. Q. (Varia, 

1817, 4 vols). II, 114. noie ; Hist. lilt, reform, de Herm. von (1er 
Hardi, pars4, lie! i4, qui cile Chemnilius,Examen concilii Tri- 
ilentinii ; Seckend, Comment, livre I, 14.

4. A laquelle nous rattacherons le Walter von der Vogelweide.



La Légende Dorée (i)

a La Legenda Auren, ou Légende Dorée, fut écrite 
en latin, au xm* siècle, [>ar Jacques de Voragine ; 
d'abord frère dominicain, Voragine fut [tins tard 
archevêque de Gènes et mourut en 1292. 
n II appela simplement son livre Légendes drs 
Suints. L'épithète Uoràe fut ajoutée par ses admira
teurs, car, comme le dit Wvnkin de NVorde : « Like 
as passeth gold in value all other metals, so this 
legend exceedcth all other books ». Edward Leigh, 
cependant, très perplexe, le définit « a book writ
ten by a man of a leaden heart for the baseness of 
the errours, that are without wit or reason, and of 
a brazen forehead, for his impudent boldnesse in 
reporting things so fabulous and incredible ».
« Cel ouvrage, vaste collection de toutes les légen
des du moyen âge, fut traduit en français, au 
xive siècle, par Jean de Vignev, et en anglais, au 
xve, par William Caxlon. l ue autre traduction 
française, l.n Lrgrn<lr Dnrre, traduite du latin par 
M. (i. It , Paris, 18Ô0, l'a rendu plus accessible au 
public. La bibliothèque de I I "niversité Harvard, à 
Cambridge, possède une copie de l'original, impri
mée à Strasbourg, en 1^96. à laquelle sont ajoutés 
les(ii'stu l.iingobanlunim. La page du titre manque, 
et le volume commence par la Tabula Legendarnm. 
J'ai donné à mon poème le nom de AcV/ezo/e Durée, 
parce que l'histoire sur laquelle il est basé me sem
ble surpasser toutes les autres légendes parsa beauté 
et sa signification. Il nous montre, au sein de la

i. l'ortie. works, |>. là; el suiv.
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« corruption du moyen Age, les vertus du désinté- 
- ressement et du sacrifice, et le pouvoir de la Foi,

de l'Espérance et de la Charité, qui suffisent à tous 
« nos besoins, pendant la vie comme à l'heure de la

meet. Le récit en est fait par Hartmann von der
Aue, minnesinger du xn* siècle, qui l a peut-être 

» inventé. La version originale, accompagnée d'une 
■I interprétation en allemand moderne, se trouve dans

Mailuth, Alldentxche Getlichle, et Marhaeh, Volkshïi- 
« cher, nn 3a. »

Telles sont les explications préliminaires que Long
fellow donne aux lecteurs de son poème : La Légende 
Durée. Nous allons voir que ce préambule est assez 
inutile Pourquoi, en effet, celte longue dissertation 
sur La Légende Durée (i) de Voragine a), les opinions 
de W. de Worde et d'Edward Leigh (3), et les traduc
tions de ,1. de Vigney (4). de Caxlon (5 et de •< M. 11. 
It. »? (fi). La Golden Legend n'a de commun que le 
litre avec la Legenda .1 area, et encore ce choix de

i. Compilation hagiographique, réimprimée plus de cinquante 
fuis nu xv« vl nu xvi' siècles el Irmluile rn plusieurs langue». Elle 
porte aussi le litre impropre île llistoein l.oni/ohnrilira IAe/i-io/i/ 
Iareu, alias llisloria l.uiii/ahardira roritata, in fol gnlliii|ue 

<le iK3 11 à 2 col. de lit lignes Ancienne edition »s. chiffre», 
réel ni «igiint, imp. vers ityiel. selon Panzer, avec les carac
tère» de Herthold, à Bàlet et fui étudiée par llollandus. B aille!, 
1 Allemand Wicelins, l'Espagnol Vivès, le docteur eu Sorbonne 
i lande Despence Iprédicateur du carême en i.Vp't) et Claude de 
Neufchâteau.

v. N’rrn ta.toà Vornggio. sur le golfe de Gênes, près de Savone, 
mort le 14 juillet tî(|8.

Il, Né h Stawrel. en itios, mort à Bushall, Stafford, en 1II71. 
Théologien el philologue, auteur des Annulations on liie /ire 
/metical hooks of the n hi testament. Londres, 11187. in fol.

/|. |Ü22

fl. Westminster, t483; el avec quelques différence* en 1 4p3.
0. Gustave Brunet (tSjd et 18.T0), à Poitiers, 2 vols.



Longfellow est-il presque blâmable. Nous verrons 
pourquoi plus loin.

Les notes, beaucoup plus brèves, sur le poème du 
minnesinger Hartmann von der Ane (i), demandaient 
au contraire, selon nous, la plus large part de l’intro
duction rédigée par Longfellow. Là, en ell'et, se trouve 
la source principale du poème américain ; sans lui, il 
n'y aurait pas eu de Golden legend, et il nous semble 
que Der Arme Heinrich, légende captivante, d’une 
merveilleuse naïveté, d'une simplicité touchante, et 
son aimable auteur, le trouvère souabe, que Long
fellow n a fait que paraphraser sans même changer le 
nom du héros principal, méritaient une plus longue 
mention que la Legendu Aiiren; « The Poor Henry » 
aurait aussi été un titre plus seyant (a .

Nous allons voir brièvement les analogies entre le 
thème de An Légende Dorée et celui de Der Arme 
Heinrich (dont Longfellow possédait deux éditions : 
Mailath (St et Marbach (4)) : puis nous étudierons

i Né eu Souabe vers 1170, mon en n36 (Kuvrea : y min, ou 
/e Chernlier du /.ton,emprunté nu cycle d'Arthur el aux romans 
île la Table Ronde (hcein, <1er Hitter mit item Leiren... von 
11. K. Henecke und K l.aclimann, Berlin, 1827) ; Erek, Ma* ; 
Saint-tlrdgoire sur lu /lierre, t.e /‘nui re Henri l.'on peut com
parer ces ouvrages avec ceux de Chrétien de Troyes : Le Chernlier 
nu Hon (W. Forster, Halle, 1887): Erek, nouv. édit., i8g5.

2. Le litre de lîntilen Legend,propre à dérouter lea recherches, 
a donné lieu à d'amusantes erreurs chez les critiques, ainsi nous 
pouvons lire dans The A’ew York World : n What other poet, 
living or dead, could Imre I run.iftinned Jar oh ne de Vorngine's 
muslg folios iulo another Golden Legend ? » (reproduit dans 
Life ami Works of H- IF. L . Cambridge edition, 1882).

3 Altdeulsche Uedirhle. publiés en 1H ni, à Stuttgart, d'après 
un mss. de Kolocza, et avec le concours de Joli, Paul KuTHnger, 
par Jean Népomurène Mailath. comte de Szekhely (Pest, 178T1- 
188.T). p. 411-464.

4. FoIkshûrher, n* 3a, p. t!» Cf. aussi Deutsche Xnlionnl Lite-



chaque scène du poème, en la rattachant aux diHè
re n Is auteurs sur l'étude desquels elle est basée. Long
fellow. en ell'et, montre ici une extraordinaire variété 
de connaissances et d’érudition ; et, pour celte seule 
élude, contrairement à la règle que nous avons suivie 
dans ce volume, nous croyons préférable de réunir en 
un tout complet, el sans les disséminer sous diverses 
rubriques, les ouvrages de toutes langues dont s'est 
servi le poète. Nous empruntons les détails sui
vants à l’excellente Etude sur Hartmann d'Aue de 
M. P. Piquet (i) :

D'après une source latine ou quelque légende issue 
d’un couvent, qui du reste ne nous sont pas parve
nues, Hartmann von der Ane nous raconte les aven
tures de Henri d'Aue (2).

» Ses réflexions y sont d'une profonde gravité et met
tent toujours la religion au premier plan », ceci n'a 
pas empêché le mennesinger d’y faire se dérouler une 
» gracieuse idylle, qui célèbre le triomphe du plus 
sublime dévouement ».

Henri d'Aue vit en Souabe, il est riche et serait lieu- 
noix si le ciel ne l'avait affligé d'une lèpre hideuse 
qui se montre rebelle à tous les remèdes. Désespéré, 
il se rend aux écoles de médecine de Montpellier et

rutur, Spemann, Leipzig, IV, 2’ partie du llnfische Epik, p. 8li ; 
l’édit. Wac kern age I-Toi seller: Altfninsosische Liciler unit t.riche, 
lliile, iK/|6 ; Simrock, Deutsche Volksbücher, Berlin und Frank
furt, ifCty ; et Vhland, Srhriften tur Geschichte der Dirhliui;/ 
unit Saye, 1870.

1. Cf. appendice VII.
2. M. Piquet, op, rit., V. rapproche tier Arme Heinrich du 

roman d’.lmi et Amite. Nous voyons que le héros de Hartmann 
s'appelle comme Hartmann lui même. Le trouvère n étant pro
bablement pas seigneur d’Aue, mais vassal d’une famille de ce 
nom, Henri d’Aue aurait été son ancêtre ou son maître.



de Sh I erne (i), où on lui dit que seul le sang d’une 
vierge lui rendra la santé ia).

De plus en plus morose, il revient dans son pays, 
distribue ses biens, et ne se réserve qu’une métairie 
où il désire se cacher jusqu’à ce que la mort vienne 
terminer sa triste vie (3). Une enfant de huit ans, 
tille du fermier, le sert ; c'est un rayon de soleil qui 
illumine un peu sa solitude, il l'appelle plaisamment 
sa fiancée. Trois ans se passent, mais Henri, un jour 
qu’il raconte au fermier son voyage et la réponse des 
moines de Salerne, est entendu par 1a jeune tille qui, 
après deux nuits d’indécision, décide de se sacrifier 
pour son mettre. Malgré les adjurations de ses 
parents, elle accompagne Henri jusqu’au monastère, 
et, sourde aux répugnances des médecins, nous la 
voyons bientôt sur le lit fatal où les moines recueil
leront le sang sauveur. Mais Henri, que l’on a fait 
sortir, regarde par un trou dans la paroi. Il voit les

i. Salerne était célèbre, au moyen âge, par ses moines méde- 
eius. Cf. Chrétien île Troyes, Chyès, v. 581II ; Me il'Avignon, 
v. ytiS et suiv.; lutrin le Lorrain, II, p. 8g ; t'iautier de Coinei, 
/.es minu te» de ta vierge. 179 :

Neutre Haine plus d’enfers cure 
Oui* luit li lui ut physicien 
Ni luit li bon cyrurgien 
De Montpellier ne de Salerne.

(Cita! Piquet).
z. I In lit dans Itadull'us Torlnrius, cite par Hoffmann, Ami et 

Amite, introït , v. 187 :
Sollicilusque luis posait conferre saliilcin 
y 110 pacto membris, quaeril id a medicis.
('.omporil ut, nulle niedicamine, ni puerili 
Sanguine, curari vaincra posse tua...

ilt. T. (1090 ou 1 ton) dans un poème d’environ zoo vers).(.Hat 
Piquet.

.1. Ainsi Jeun Ihulel et ttaude b'iutoul, cf. <1. Paris, l.a Littè- 
rature frunyaine au moyen Age, 184. Citât Piquet.



affreux préparatifs, ce jeune corps si beau qui sera 
tantôt impitoyablement mutilé, il voit le couteau dont 
dépend son propre salut... et, sans hésiter, pénètre 
dans la chambre, ordonne à l’enfant de se lever et la 
ramène en Souabe.

La générosité de la petite paysanne et la résigna
tion de Henri auront leur récompense, l ue guérison 
inespérée et miraculeuse lui permettra d'épouser celle 
dont le dévouement n'allait pas sans un profond 
amour (i ).

Tel est le récit de Hartmann von der Ane.
Voyons maintenant celui de Longfellow. Essentiel

lement le même, de nombreux incidents, des réminis
cences de tous genres, des épisodes totalement étran
gers au sujet, le rendent infiniment plus long, et 
nous ne pouvons y retrouver cette belle impression 
de noble simplicité que donne le poème allemand.

Le prince Henry de Hoheneck (a), solitaire dans 
son chitteau de Vautsberg, médite mélancoliquement 
sur la maladie qui l’afflige, lorsque Lucifer _ ■
rail et lui offre un élixir merveilleux qui doit lui 
donner, non seulement la santé, mais encore la jeu
nesse. Le prince boit, et s'endort. La scène suivante 
nous montre le sénéchal Hubert et le minnesinger

i. l'est une mésalliance contraire à la chevalerie.
Chevaliers fausse molt ses loys 
Oiiaml il prend fille de borjois

nous dit le Unman îles Sept Sages. cité par A. Schultz, Das 
hiefisrhe Lehen :ur Zeit tier Minnesinger, Leipzig, iH8y, II, liiS, 
cl l'iijuel, op. citai.

•i La ta mille des Hoheneck se divisait en trois branches : rhé
nane, autrichienne et souahe.cf. Des lleil. ftirni Iteiches tieneolo- 
gisrh-Historiches Adets-Leæicon.u. s. tv. Joh. Friedrich Gauhen, 
Leipzig, 1740.

17
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Walter ; ils nous apprennent que Henry s'est réfugié 
dans l'Odenwald, chez un de ses vassaux.

C'est là que nous le retrouvons, dans un jardin, 
avec la petite Elsie qui lui raconte une légende. Puis, 
le soir tombe, et nous assistons à une paisible scène 
familiale; Gottlieb, le père, Ursula, la mère, causent 
joyeusement avec leurs enfants. Mais une parole im
prudente échappe à tiotllieb, Elsie sait maintenant 
que le sacrifice de sa vie serait aussi le salut du 
prince; elle implore ses parents de la laisser partir. 
Ceux-ci, après île longues hésitations, convaincus 
qu’elle est inspirée par l'Esprit, donnent enfin leur 
consentement.

Nous pouvons alors suivre Henry et sa compagne à 
Strasbourg, où ils rencontrent Walther de la Yogel- 
weide, et assistent à la représentation d’un mystère ; 
au couvent de Hirschau, dans la Forêt-Noire, où les 
moines se livrent à de joyeux ébats; sur un pont de 
Lucerne, au Saint-Gothard, à Gènes, et enfin à 
Salerne. Le reste du poème, avec cette exception que 
Lucifer continue à suivre Henry dans toutes ses péré
grinations, est identique à celui de Hartmann.

Avant <l’abordcr l'étude des sources immédiates de 
la Golden Ley end, il sera peut-être intéressant pour 
le lecteur de voir, après les analogies, les différences 
qui existent entre les deux poèmes.

Comme dans Evangeline, nous avons une héroïne 
de liasse extraction ; cela n'empêche pas Longfellow 
de lui faire prononcer les discours les plus nobles et 
les plus élevés. Elle est âgée de huit ans, chez Hart
mann ; de quinze, chez le poète américain. Cette 
abnégation, celle générosité sont-elles bien compati
bles avec son âge? L'on nous répondra que tout est 
permis dans une légende religieuse qui tient presque

v



(lu fantastique. Mais celte spiritualité fut blâmée 
même chez le minnesinger (i), et Longfellow, qui a 
su se tenir si habilement à la hauteur de son sujet, au 
long du poème, brise malencontreusement le charme, 
dans les derniers vers, en nous disant que la guérison 
de Henry est due, non à sa résignation, non à son 
propre esprit de sacrifice (ce qui est réellement la 
clef de voûte chez Hartmann;, mais au fait d’avoir 
touché les reliques de saint Mathieu, et, plus proba
blement, à sa longue et pénible marche vers Salerne,

in the open air » (v. 8790) (2), détruisant ainsi cette 
atmosphère mystérieuse, cette imprécision mystique 
et enveloppante qui nous ravit chez Hartmann von 
der Aue, par une apologie, au moins imprévue, des 
bienfaits du footing !

Nous verrons plus loin que Longfellow a aussi lar
gement puisé dans le Faust de Goethe (3). M. Camp
bell, op. cil., fait remarquer que le scepticisme de 
Faust est en opposition formelle avec la naïveté de 
Her Arme Heinrich; autre chose, le langage châtié, 
choisi, presque théâtral du fermier Gottlieb est aussi 
blâmable que les élégantes périodes de la petite 
Klsie. Comparons la question brève, presque brutale 
du père à sa fille dont les sanglots l'empêchent, de 
dormir :

1. Cf. Gervinus, (leer hick te tier deutschen Itirhtung, 1871,
. 556, qui attaque le côté surnaturel et le fanatisme religieux

de l'héroïne. — Citât Piquet.
2. Cf. T. M Campbell, Longfellows Wechselbetiehungen tu 

'1er d. Lit., Leipzig, 1907, p. t\ 1 et suiv.
3. Nous avons vu qu'il avait étudié Gudhe dans Hg/terion ; il 

en possédait plusieurs traductions (cf. Life, 1,348). entre autres 
"‘Iles de Cochrane, Frolhingham et Hayward. Blackwood's Maga 
nue, I.XXI, ata, traite des auteurs anglais où nous pouvons 
retrouver des traces de Faust.
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(U. a. //.) War uinlie lùstil uns nicht slàfcn?

avec iU. v. 87^ et suiv.) :

The wind is roaring ; the rushing rain 
Is loud upon roof and window-pane,
As if the wild Huntsman of Bodcnstein,
Moiling evil to me, and mine,
Were abroad to-night, with Ills ghostly train !
In the brief lulls of the tempest wild.
The dogs howl in the yard, and hark !
Some one Is sobbing in the dark,
Here in the chamber ! (1)

Faisons remarquer enfin que Longfellow, sensible 
el délicat, peut-être à l'excès, tic nous dit pas de quelle 
maladie Henry est frappé ; le mot.. lèpre » l’effraie, il 
eu évite les répugnants détails. Hartmann est plus 
précis: c'est une punition céleste,clairement affirmée; 
et le lecteur est en puissance de se faire une idée 
exacte du héros, idée que ne donnent que vaguement 
les vers i5o et suiv., et passim :

tjuellc est la maladie?
Elle n'a pas de nom.

C'est un feu presque éteint mais qui couve toujours,

M m cœur est devenu une lagune morte 
yue boit et qu'aspire une espèce Je lèpre ;

Une étrange, une mystérieuse maladie...

M. Piquet nous dit que ce même détail empêchait

1. U Hat Campbell, itappelons que ce même reproche fut fail 
0 Calderon, chez qui les valets conversent dans un style aussi 
poétique que les mailles (cf. Wen reiii/as mal, si reni/us solo). 
liouterwek tp. ">07! et la (Quarterly Review, t. XXV, répondent il 
cette objection de façon ingénieuse, mais peu acceptable.



liœlhe de goûter la légende de Hartmann (i); on 
était encore loin de l'époque des Huvsmans...

Nous suivrons, dans notre recherche des sourcesde 
la Ugende Dorer, l'excellente étude de M. Miinzner 
Die Quellen sa Longfellows <i Golden Legend », Fest

schrift d. 44- Vers. d. PliiloL, Dresden, 1897, p. afn 
et suiv.), en y ajoutant nos notes personnelles, parti
culièrement en ce qui regarde les mystères français 
qui ne turent peut-être pas suffisamment appro
fondis.

Prologue

Le clocher de la Cathédrale de Strasbourg. Suit et 
tempête. Lucifer, arec les Puissances de l’Air, tente 
d'abattre la Croix.

Ce prologue rappelle celui de Faust qui lui a très 
certainement servi de modèle. Lucifer et ‘ Méphisto- 
phélès ’ ne font qu'un, les ‘ Armées Célestes ' de 
Uœthcsont ici remplacées par les ‘ Powersofthe Air’, 
et il n'y a, en plus, dans la tragédie allemande, que le 
personnage divin, * le Seigneur '. Leur dialogue est 
interrompu, à quatre reprises, par les cloches qui 
grondent :

Laudo Dvum verum !
Plebem voco !
Congrcgo clerum !
Defunctos ploro !

1. Cf. Tuy und Jahreshefte, 1811. D'après Cassel, Oie Symbo
lic ill’s lllutes unit dec Anno Heinrich, p. 222 et suiv., le vérita
ble titre sérail, non Le Pauvre Henri, mais Henri te Lépreux.



IVstein lu gu 1 
Festa decoro !
Funera plango!
Fulgura frango ’
Sali Lata pango I 
Hxcitu leutos 1 
Dissipo ventos !
Paco cruentos !

Longfellow insère ici la noie suivante aux vers 
ai-ail :

Car ces cloches fuient ointes
El baptisées d'eau sainte !
Elles détient tout notre pouvoir.

La consécration et le baptême des cloches étaient, 
» au moyen lige, une des plus curieuses cérémonies 
« de l’Eglise. Voici la décision du Concile de Colo- 
« gne : « Que les cloches soient bénites comme les 
« trompettes de l'Eglise militante, au son desquelles

se réunit le peuple pour entendre la parole de Dieu ; 
« c’est par elles que le clergé annonce Sa miséricorde, 
« le jour, proclame Sa vérité, durant ses veilles noc- 
« tu lues ; leurs clameurs inviteront les fidèles à la 
« prière et augmenteront en eux l'esprit de dévotion. 
« Les Pères ont aussi affirmé que les démons, effrayés 
« par le son des cloches appelant les chrétiens à la 
« prière, s’enfuiraient: et qu'alors les fidèles seraient 
« en sûreté : les cloches empêchent les désastres de 
« la foudre et des ouragans, et remportent la vie
il toirc sur les esprits de la tempête. — Edinburgh 
« Encyclopaedia, art. : Hells. Voir aussi Scheihle, 
« h'losler, VI, 77O. »

L'on pourra consulter en plusJenn fierson, Tract. / 
de canlicis, up. III. 2, 628 et .4 lielpe to discourse, Lon
don, IÜ33, qui contient res lignes :
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En ego cam pan a. nunquam ciemintio vana,
I.audo Dcum verum, plebem voco, congrego clerum. 
Di'funclos ploro, vivos voco, fulmina frango.
Vox mea, vox vitæ, voco vos, ad sacra venitc.
Sanctos collaudo, tonitrua fugo, funera claudo,
Funera plango, fulgura frango, sahbata pango,
Excito lentos, dissipo ventos, paco cruentos(i).

On sait que Viuos voco, mortuos plango, fulgura 
frango est l'épigraphe de Das lier! von der (Hoclie 
de Schiller.

I

I.e château dr Vautsberg sur le Rhin. Une chambre
dans une tour. Le Prince Henry, assis, seul, malade
et agité. Minuit.

Nous avons vu que, chez Hartmann von der Aue, 
l'action se passe en Sou a be. Pourquoi Longfellow 
nous transporte-t-il sur le Rhin, plutôt qu'en Souabe 
ou partout ailleurs? Un extrait d'une lettre du poète à 
sa mère nous répondra :

« Goettingen, le |5 mai 1829... Je me suis e _
« à Mayence...', le Rhin s'étend comme une longue 
« nappe d'argent que domine la plus admirable ruine 
« du pays rhénan. C’est l'ancien château de Yauts- 
« berg, dressé sur le bord d'un abrupt précipice... Je 
« n’ai jamais vu spectacle plus pittoresque, et rare- 
» ment plus merveilleux paysage » (a).

Toute cette scène est inspirée de Faust : monologue

1. M. Münzner cite ces lignes d’après II. Otte, Glockenkuntle. 
Leipzig. 18.IS, qui cite lui-même .-I /iet/ie tu discourse. Il est lion 
de remarquer, dans une élude des sources, que I ouvrage de 
1 lue est postérieur de sept ans à la publication de l.a Legend* 
Dorée.

j. Life, 1, 170.

2155
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du héros, plaintes et amères récriminations, appari
tion de Lucifer, épisode du philtre magique... Seul, le 
caractère de Henry de Hohencck, décrit dans les vers 
65-iia, se rapproche de lier Anne Heinrich, v. 148- 
162 ; encore, de nombreuses expressions sont-elles 
tirées de Goethe. Le personnage diabolique, absent 
chez Hartmann, est modelé sur celui de Faust 
(p. 51-55) ( 1 ). Les comparaisons suivantes prouveront 
ce que nous avançons ; de façon générale les vers 1 -353, 
(i. correspondent à Faust, première partie, 21-87, 
de façon saisissante.

V 85-87
They conic, the shape* of joy 

[and woe.
The airy rrowils of long ago.

Thedreums ami fancies know n 
I of yore.

V 95-90 :
Hut ere my lips can Kill them 

[stay,
They pass ami vanish ipiile 

[away !
V, 10,‘i cl suiv : 

llest ! rest ! Oh. give me rest 
[ami peace ! 

The thought of life that ne'er 
[shall cease 

Has something.in it like des 
[pair.

Faust :
Ihr nah! each wieilcr, sehwan- 

| kendv 1 lest alien. 
Die frith sich einst item triiben 

[lilick gezeigt 
Ihr bring! mil each die llilder 

[froher Tage.
O11 encore :

Ihr drsrngt eucli zii ! Nun gut, 
so imegt ihr walien, 

Wie ihr aus Itiinst and Nebel 
[urn inirh steigt.

Zersfoben ist das freandliche 
[liednengc, 

Verklungen, ach ! der erslc 
[Widerklang.

l ad micli ergreirt ein laengst 
[entwirhnler Selinen 

Naeh jenen stillen, ernsten 
[lieisterreich.

1. Nous citons d'après l’édition de Karl fïoedeke, (ïirthet Strmtl. 
It'c/'/i’c, mit KinlelUingcn von... I X.
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A weight I am too weak to 
[hear !

Sweeter to lliisafflieted breast 
The thought of never ending 

[rest!
Sweeter the undisturbed and 

[deep
Tranquillity of endless sleep ' 

V. 75-70 :
........ touching the Aeolian

[strings.
Faints with the burden that it 

[brings !

V. 1!»7 :
Purge with your nostrums and 

[drugs infernal .

V. 137-240
Hehnld it liere ! this little flask

i ontnins the wonderful quin
tessence, 

I lie perfect flower and efflo 
[rescencc, 

uf all the knowledge man can 
[ask !

V. 246 :
... It assuages every pain.

Ks scliwehet nun in unbes- 
[timmten Tœnen 

Mein lispelnd Lied, der Kols- 
[liarfe gleich.

So haben wir mit hœllisehen 
[Latwergen.

h h grilsse Dich, du einzige 
[Phiole !

In Hir verehr ieh Mcnschenw ilz 
[und konst. 

I lit Inbegriff der liolden 
[Schlummeraa'fte, 

I in Auszug aller lirdlieh seinen 
| Sa-l ie !

... Ks wird des Schmerz ge 
[lindert.

Nous voyons que s’il n'y a pas coïncidence exacte 
dans les termes, le sens du moins est identique dans 
les deux cas (i . Il en est de mi1 me pour les similitu
des. plus rares, avec le poème du minnesinger :

i. Sur ces analogies de /.« Légende Itnrée avec Faust, cf 
Iliad,irood's Magazine, fevrier ifl.Ta ; Fraser » Magazine. avril 
1*5.1.
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l„ IO.'i i-t suii , filés, ou 
furore. IM el suiv. :

I). a II., Hi :

\ smoulddering, 'lull, perpe- 
I uni flame,

lies wart sin hcrzesére

M\ heart lias heroine a dull 
lagoon.

alsè K re I ter unde grôz 
ilaz in des aller meist ver-

[ dnV,
oh er langer solle lehen.

I am accounted as one who is
[dead,

And, indeed, I lliink I shall be 
[ soon.

I) nuire part. Ic ver.s 180 : « Not to be cured, yet 
not incurable » traduit mot à mot les vers 186-187 de 
Her urnie Heinrich : •• ... tint er yenislich waere unil 
inter ilorh iemer nnyenesen » ; on pourrait comparer 
aussi Ü. <1. II., 22/1-227 ittvec G. L. 181-182.

La seconde scène nous montre la cour du château. 
Hubert raconte au minnesinger Walter dans quelles 
tristes circonstances le prince a du quitter le manoir 
de ses pères :

V. 421-433 : Ils chantèrent d’abord la messe des morts,
Puis répandirent trois lois sur sa tète 
Une pelletée de terre prise au cimetière,
En lui disant, — alors qu’il se tenait debout, très

calme, —
« Ceci veut dire que lu es mort,
Ainsi, répons toi dans ton eo-ur ! »
Et il franchit le seuil de la chapelle 
Disgracié et banni.
Couvert d'un manteau grisâtre,
Et portant une besace, et une clochette 
Dont le son sera un glas perpétuel 
Oui fera s’éloigner les passants.

Ceci fut emprunté par Longfellow à Mailath, qui



dans sa préface à sa version du Pauvre Henri, p. i/|3, 
il il : « l’eber dm Aussdtzigen las der Printer utile r 
schauertiehen Ceremanien eine Totenmesse ; zuletzt 
legle der Priester eine Schaufel von Erde vom Gotte- 
sui-her dem Aussdtzigen dreimal nu/ dits llaupt und 
sprach. Pus geschieht zuni /eichen, dass du tôt bist fiir 
die Welt, durum sei geduldig in deinen Herzen... Hut, 
i/rauer Mantel, Bettelsack und Schelle ivaren seiri 
Kleid. Letztere diente den Gesunden zur Warming, 
dass sie sieh nicht nrïhern môrhten(i) ».

Il
l’ne ferme dans l'Odenwald. lTn jardin, au matin , le 

l’niNc.E Henry, assis, tenant un livre. Elsie plus loin, 
cueillant des Jleurs.

Cette première scène du second acte n’est, pour 
ainsi dire, qu’un prétexte à l'introduction de deux 
légendes populaires allemandes. Le prince lit l’étrange 

Aventure du moine Félix», puis Elsie lui raconte 
la merveilleuse « Histoire de la fille du sultan ».

Le Journal du 6 mars 1851, nous dit : « ... Je n’ai 
« rien à faire aujourd’hui, aussi je consacrerai les 
« premières heures de ma journée au « moine Félix » 

qui trouvera sa place dans La Légende Dorée. » 
C'est l'histoire du Mtrnchvon Heisterbach de Wolf

gang Müller, rapportée aussi par F. Kind, Franz de 
Candy. Eternité [ci. Sammtliche Werke, Berlin, iHVi, 
j\ vols), cl Grimm, Alldeutsrhe H alder, II, 70, et dont 
lllaze de Bury, très enthousiaste, nous dit qu’elle 
" ouvre une porte sur l'infini » I (a).

1. Ceci est certainement le texte consulté par le poète. Mun- 
zner renvoie à O llenne-ani Hliyn, Kulturgeschichte. I 190.

1 t’crirains et poètes de r Allemagne, Paris, 1846, p. 7.
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Longfellow n’a cependant eu qu'à consulter l’ouvrage 
de Mailath (AUdeutsche Gedichte, 3fi déjà mis à con
tribution pour la version du ber orme Heinrich. Il 
n’a fréquemment fait que traduire, ainsi :

La Légende. Dorée : Le moine Félix ;

5o1-5o8 correspondent h . 1-6
522-532 — . . 7-iü
533-56 1 — . . 17-58
578-579 — . . 73-75
582-087 — . . 7fi-7H
61o-331 — . . 160-1 tis

Par exemple, comparons G. L. 525*533:

... lie read of I lie unseen 
Splendours of Hod's great town 
In the unknown land,
And, with his eyes vast down 
In humility, he said 
I believe, o God,
What herein I have read.
Hut. alas, I do not undcrs- 

[litnd !

Ha Traf er diese Stellv an : 
Hass in deni lliuunel ware 
Niels Kreude ohne Svliwere, 
I'nd ini nier oline Knde.
Iteide Augen und Ihendu 
Huh er zu unserin llerrn, 
Mein Gull, ieh glauliV es gern. 
Was dieses Huch da sprieht ; 
Iloch ieh begreif es nivlit.

I hi encore, les v. tiofi-liio avec M. F., i46-i5t :

« When I was a no vive in this 
[place,

There w as here a Monk, full of 
[God's grave, 

Wlm I «ire the name 
l IfFelix, and this man iiiusl be 

[Ihe sriiiv »,

A Is ieh war ein Novitius

In ilivsvn Kloster ein Mtench 
[was,

Iter gern von Got I las 
Iter war Felix gcnannl.

Les vers 5io-522, 079 58o, sont de Longfellow ; il a 
concentré, dans les v. 587*59.3, les v. 8o-i3ti de M. F., 
et omis certains passages de l'original : l'entrevue et
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In conversation avec le frère portier, par exemple (dans
'/. F., 39.53, 59-70) (1).

La légende de « La tille du sultan » se trouie dans 
Des K nu be a Wutiderhorn, A Itedeutsche Lieder, y ex. von 
L. A. von Arnim and Clemens Brentano, Heidelberg, 
180S, 3 vols ta). Elle se compose de a4 strophes de 
4 vers, rapportées dans An Légende Dorée du v. 658 
au v. 72a. Longfellow s'est servi des strophes 1,2, 3, 
,4, 5, 6, 7,9, 11, la, 1.3, i4, 15, que nous donnons ici :

I
l)er Sultan hatt' ein Tochterlein 
Die war frit h an J gestanden,
\Vohl uni eu pflncken die Hluinelein 
In Hires Voters Garten.

II
Ha sic die srhonen Rlitmelein 
So glaUten sali im Thune,
Wer ma;/ der Bhlmlein Meisler seyn 
Gcdachte die Jungjraue.

III
Fr Muss ein grosser Meisler seyn.
Fin Ile rr von g rosse n Werthen.
Her da die Srhonen lllamelein 
basst wachsen ans der Erden.

1 II existe une autre version anglaise de relie légende intitu
lée The Monk unit the Huit, |iar le Itév. Iticliard Chenevix 
Trench, 1807 1886. Dans d’autres ballades, lu Fiancée huni/roise 
nu In Tuile du Trni/is itérant Dieu, le personnage est une jeune 
tille pieuse i|ui, au matin de ses noces, s'égare dans un jardin 
délicieux a la suite du « hien-aimé Jésus» et ne reparaît que 
, ent vingt ans plus tard. Ces traditions d’une suspension sécu
laire île la vie sont assez répandues en Allemagne itirimm. 
Délits. Siigeil. I. lâa) M. t.oys Hrueyre en indique de sembla
bles dans les contes irlandais: le conte russe des Dru r Amis en 
ultra aussi un exemple original

■/.. Cf. I, ta: Des Sultans Tochterlein unit der Meisler der 
lllumen.
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IV

Icli halt' ihn tiej im Herzen lieb,
0 dor ft ich ihn anschauen !
Hern Hess iclt meines Voters Heich
! rut troll t sp/n art/rin bourn.

X

Do kiwi m ihr um Millernacht
Km heller Mann gegangen.
" Thu auf, Ihu auf, vietschone Mugd,
Mil Lieb bin ich umfnngen ».

rK
VI

1 inl Srhnell die Mugd ihr Helllein Hess,
’/.um Fenster that siegehen.
Salt Jesiint ihr riel schones Lieb
Su herrlirh ear sirh stehen.

VII

Sie uffnet ihm roll Freudigkeit,
Sir neigt sirh lief zur trden,
1 nd but ihm freundlirh gate /eit,
Mitt sittsamen Geherden.

VIII
IX

Viet schone Mugd. du darhtest mein,
Um dich bin ich gekommen
Aus meines Voters Konigreich, 
teh bin der Meister der It In men.

\

XI

Mein Garten liegt in Eudgkeit
1 nil noch vie! tnnsend Meilen,
Da will ich dir turn Hraiitgeschmeid
Ein Kriinzlein ruth ertheilen.

.
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XII
Da nahrn er von dem Finger sein 
Fin Ding von Sonnengolde 
Undfragt, ob Sultans Tochterlein 
Sein Brcvdlein iverden motile.

XIII
Und da sie ihm die Liebe bot.
Sein munden sich ergossen,
0 Lieb, wie isl dein Uert so roth,
Dein Hailde tragen /Insert.

XIV
Mein Hen, da ist urn dich so roth,
Fur dich trag ich die liosen,
Ich brach sie dir im Liebes tod,
A Is ich mein Blat vergossen.

\ tl
XV

Mein Vaterrujt, nun scharz dich Brant,
Ich hab dich langst erfochten,
Sie hat anj Jesus Lieb vert rant,
Ihr Krantlein war gejlochten.

La parenthèse de ces deux légendes étant close, 
Longfellow revient au Der arme Heinrich (v. 290- 
91a), avec lequel correspondent essentiellement les 
trois scènes suivantes, Une chambre dans ta ferme, au 
crépuscule. Ursula file, Gottlieb dort sur sa chaise 
La chambre (/'Elsie. Nuit. Elsie priant ; — et La chambre 
de lloTTLiEB et (/'Ursula. Minuit. Elsie pleure, debout 
près de leur lit.

Il y a cependant quelques divergences à noter. 
Ainsi que nous l’avons vu dans les deux exposés pré
liminaires, Elsie apprend le secret de la guérison du
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prince, chez Hartmann, par une conversation entre 
Henry et Gottlieb ; chez Longfellow, directement de 
son père. De plus, Elsie qui, chez le poète allemand, 
a l'horreur de la mort (cf. v. 58o-584, 5g3-5g6); désire, 
dans La Légende Durée, mourir - comme sa petite 
sieur Gertrude », et nous retrouvons ici, de façon 
inattendue, <|iiel(|ucs lignes d'Outremer :

fi !.. \. 9lti H suit.
I su w our lill If lierlrmle die ; 
She lull oIT breathing, ami no 

[inorv.

Slip was more beautiful Ilian 
[before

I longed lo die as she bad 
[died.

Ces trois scènes renferment les analogies sui-

fhi/rrmer ( 1)
You remember, mother, how 

calmly Amie died Slip was 
so young and beautiful ! I 
always pray Ilia I I may die 
as she did.

vantes :

G. Ai 796-799 . . . A //. 446-449
886-887 . . . 490.498
888-890 . . . 499-006
89'897 . . . 537-564
898-900 074-584
874-991 . . . 705-763
921-9,30 . . . 775-780
954-957 . . . 657-661
938-946 . 85 2-861
979-983 . . . 869-874
984-985 . . . 880-882

Quelques vers méritent une étude plus spé
Ainsi, allusion est faite (v. 876 et suiv.) A la légende 
populaire du Wilden Jàger :

1, H'or/f.i, l, 7y.



Comme si le terrible chasseur de Bodenstein,
Présage de malheur pour moi et les miens,
Etait sorti, cette nuit...................................

La vision d'KIsie (v. et suit, découle de la 
légende citée plus liant. Des Sultans Tierhterlem ; 
enfin, à deux reprises, Longfellow a eu recours aux 
lettres d’Abeilurd (i) à Héloïse a) : toute la prière 
d’KIsie v. K.'u-Kj,| se retrouve dans YEpist. Ill îles 
Pétri Abaelardi, ahhatis Dtigensis et Heloitsae Abba- 
tissue Paracletensis Epistohte, a prior is editionis erra- 
rilms puryatae, cumUoil. M. S. collator cura IVleardi 
ttawlitison, p. 8^-85 (3 ; de même, « la malédiction 
d’Eve ■■ et « la bénédiction de Marie ■> des v. <j3o etij3a, 
correspondent à ce passage de la Lettre III, p. fia : 
.. Sec esses plus r/uam femina, (/une mine eliam viras 
transcendis, et i/uae malrdictionem Emir in benedictio- 
nem verlisti Marine. »

Su nk IV. — Une église de village. Une femme agenouillée 
dans un confessionnal.

Lucifer, qui prend ici la place du prêtre et entend 
la confession de Henry, se livre à une orgie de sar-

1. 11179-1142.

2. 1101-116.4.
.1. Ou encore, voir l'édition anglaise de 1787 : The history of 

the lices of A. and H., comprising a period of 84 years, from 
IIOU to 1168. With their genuine tetters from the collection 
of Amhoise, by the Rev. Joseph Beringlon, Birmingham. Nous 
verrons plus loin i|ue Longfellow avait la traduction de J. Hughes, 
17.i1. F.ditio Princeps : François d Amhoise, notes d'André du 
1 hesne, Paris, 1616; de plus, une Vie, en deux volumes, Paris, 
1720 ; Mentions et éludes deOlho Frisingensis ; Geoffroi de Clair, 
vaux ; Pierre le Vénérable, abbé deCluny ; Bayle, Diet. hist, et 
critique; Moreri ; dom Gervaise ; Fleury ; Daniel Hume; 
Alexander Natalis (Alexandre Noël). L'on a aussi comparé la 
prière d'KIsie à celle de Marguerite, cf. liluckwood ilag , fév, 
iSSi, LXXI, 213.
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casino et d’ironie i|ue Longfellow se représenta sans 
iloute comme le Minimum du diabolique..., c’est un 
excellent pastiche du Méphistophélès de la première 
partie de Faust, dette scène, avec les deux suivantes, 
Lne chambre dans la ferme et Au jardin, contiennent 
quelques vers se rapprochant de Lier arme Heinrich. 
particulièrement dans l'exposé des soucis d'Elsie :

G. /. , les 3 scènes.
1.317-1356 .
1355 à la fin

.1. //., 1012-1016 
982-1009 

1017 1018

III

Une me à Strasbourg. Suit. Le Prince Henry, errant, 
seul, enveloppé dans un manteau

Longfellow s'est souvenu ici de la Totentanz de 
ticethe ; le veilleur passe, agite une cloche, et crie :

V. 1^02-6 : Eveillez-vous! Eveillez-vous !
Vous tous qui dormez !
Priez pour les morts !
Priez pour les morts !

Henry voit alors :

(V. 1/109 suiv.)... les morts dormant dans la tombe !
lisse lèvent, ils agitent leurs linceuls,
Spectres indécis, ils se lèvent,
Avec, dans leurs yeux, la lumière d’un autre

monde...

Comparons avec ce passage : « Voilà r/u'un tombeau 
sc remue, puis un autre.... Cependant tes linceuls embar
rassent la danse, et comme ici la pudeur n'a plus que



filin', ilx se mettent à les dépouiller, et les linceuls 
/luttent épars sur les tombeaux » i

M. Munzner, o/>. citât., 25g, veut attribuer celle 
•■vocation d'un veilleur à des souvenirs personnels d'un 
séjour de Longfellow à Lydkôping dont nous parle
rons plus loin (2). Nous avouons ne pas voir le moin
dre lien entre la scène paisible qui se déroule chaque 
soir dans la petite ville suédoise et le macabre tableau 
évoqué par Longfellow.

Le prince rencontre le minnesinger Walter (3 qui 
se rend à la croisade ; lui, moins heureux,

Traîne son corps jusqu'à Sulerne [fi) ;

puis, dans une sorte d interlude, nous voyons Lucifer 
volant au-dessus de la ville et proférant de terribles 
imprécations.

Scène II. La place devant ta Cathédrale. /'di/ues. 
Le frère Cuthbert prêchant en plein air. Le prince llexiir 
et Kesib traversent la place.

Dans le sermon du frère Cuthbert (5), Longfellow a 
ui une occasion de donner à ses lecteurs un aperçu 
1res réaliste de la tapageuse éloquence sacrée du

1. Poésies de (Icelbe. Tr. Henri Blaze, Paris, 1862, u. 7,4
■ Cf, 33o.
S Waller île la Vogelweide, né entre iitw el 1170, peut, en 

"llel, être allé à la croisade de 1228, année où il mourut. 
'I. Müozner, op. rit., 2Ü9, fait cependant remarquer que la 
scène est forcée.

4- lier Arme Heinrich :

Sus fuor gcgeu Salerne 
froelich undc gerne 
diu inagel mir ir herren.

S. Comparé par Hlackirood's Mayatine, loin citât.,au Sermon 
de XX . Scott, à la tin de (Juenlod Hait.



moyen âge. A celle époque, en ellel, «il n est pas jus
qu'à " nce île la chaire que n envahisse l’esprit 
île raillerie brutale ou bouffonne.

« La loi ne manquait pas aux Maillard, aux Menot, 
à ces fougueux va-nu-pieds de cordeliers, qui disaient 
leurs vérités à tout le monde, durement, _ ' m-
meiit. lie ménageant personne, ni la coquette bour
geoise, ni le prince luxurieux ; mais c'était une étrange 
éloquence que la leur, ' s qu’ils livraient leurs 
auditeurs, élue et corps, à Satan, et qu a la chair 
joveuse, éclatante de vie, ils donnaient le frisson de 
la mort soudainement découverte, le dégoiit apeuré 
de la pourriture inévitable et prochaine. s
facétieuses, et brusques indignations, _ s
brutales, apologues satiriques, dialogues comiques ou 
dramatiques, quolibets îles halles et pédantisme de 
l’école... » i , voilà bien ce que nous retrouvons chez, 
ce (lulhbert qui, un fouet de postillon à la main, le 
fait violemment claquer à chaque phrase, interrompt 
une anecdote pour en entamer une autre, et, enten
dant tinter les cloches de la cathédrale, se lance dans 
une dissertation scolastique sur les différentes signi
fications des ' ' s, carillons, anses, sommiers et
moulons, le tout entremêlé de quolibets à l’adresse 
de Noé, du " vieux père Adam », ou de Jean-Baptiste, 
dont

.. . l'habit en poils de chameau est de coupe surannée.

Les autorités à consulter étaient nombreuses. Dante 
a écrit :

i, Gustave Lu U son. H it luire île la littérature françailt, 
lyoj, Ne édition, pp. 167-8.
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Maintenant, le» Iioiiiiiim, avec îles rires et des plaisanteries, 
Vont prêchant, et si le peuple est amuse,
.................................on ne demande rien de plus (i).

El ' . lt :

lie that negotiates between God and man,
As God's Ambassador, the grand concerns 
Of judgment and of mercy, should beware 
Of lightness in his speechs. ’ Tis pitiful 
To court a grin, when you should woo a soul ;
To break a jest, when pity would Inspire 
Pathetic exhortation ; and t" address 
The skittish fancy with facetious tales.
When sent with God's commission to the heart ! (■>)

Rappelons aussi latinisante histoire des reliques 
du /z'titeCipolla, chez Roeeace (diur. VI, mw. tu) ■< ; 
mais le poète nous dit lui-même, dans sa note au 
v. 1618 :

Pour revenir à mon text ; ! Huand la nouvelle se répandit 
OneChrist était ressuscité. . .

chez quels auteurs il s'est renseigné. Nous tradui
sons :

« .le n'ai lien exagéré en donnant ce sermon du
frère Cutlibert comme exemple du liistis Poschtili»,
ou des sermons publics des moines, A Pâque*.
« L'anecdote, si révoltante soit-elle, est extraite 

» d’un discours du Père Marietta, dominicain du 
« xv® siècle, dont la réputation de prédicateur popu-

1. Parat/ifo, canto XXIX, v. u5.
2. Task, II. Citât Longfellow dans ses notes à la traduction 

de la Divine Comédie.
it. Comparer aussi avec le capucin, dans Lt camp ilo Wallons- 

foin de Schiller.

4
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v luirv était si grande qu’elle a donné naissance à un 
« proverbe :

A'escil predicare 
Oui nescit llarlellare.

« l u des abus introduits dans ce siècle», dit 
Tirubosclii, » consistait à exciter le rire des fidèles, 
du haut de la chaire, avec autant de zèle que si 
l'on eût recherché leur conversion. Nous en avons 

<< des exemples, lion seulement en Italie, mais encore 
» en France, où les sermons de Menot, de Maillard, 
« et de plusieurs autres qui seraient plus à leur place 

dans un théâtre qu'à l’église, sont encore cités pour 
« leur extravagance.

Je renvoie le lecteur curieux de voir à quel point 
« était portée la liberté de langage (dans ces sermons 
« populaires), à Scheible, Klaster, I, où il trouvera 
.. des extraits d’Abraham à Sancta Clara, Sébastian, 
h Frank, etc., et, en particulier, un discours ano- 
.. nviiie, intitulé : Iter Graeuel (1er Vrrwüstumj — 
« I, Abomination de la Désolation — prononcé àOtta- 

k ri n g, village situé à l’ouest de Vienne, le a5 novem- 
» bre 1782, et qui atteint les bornes extrêmes de la 
« licence. Voir aussi Prediealoriuna, ou Révélations 
» singulières et amusantes sur les Prédicateurs, par 
« <i. P. Philomneste (Menin). Des sermons populaires 
« de St Vincent Ferrier, Barlelta, Menot, Maillard, 
n Marini, Itaulin 1 , Valladier. De Besse. Camus, du 
» Père André, de ISening, et du plus éloquent d'en- 
« Ire eux, Jacques Hridaine, y sont partiellement rap- 
« portés ».

1. t.c he ViduitateAe ce même Itaulin, lut, avec le Ile t.ef/ihus 
Cuiaaihiulibus du juriste Tiraqucau, une des sources de Rabelais 
pour n Comment l’aunrge se conseille à Pantagruel ».



Les orateurs devaient adattursi alla rozzrzia de 
loro uditori, écrit Tirahoschi, on mêlait les cita
tions sacrées aux profanes, l<eggiamo accopiuti m- 
jieme S. Agostino cnn \ irgilio e S. Giovanni Grisas- 
tomo con (iiovcnnle... (Certains prédicateurs avaient 
cependant une grande influence sur le peuple, ainsi 

Bernard de Sienne, Roberto Caraccioli.tiirolamo Savo
narola, "■race à nna voce soavc__ nna forte déclama
donc, an g esta e un uttegiamenta vivo cd' energico... 
Mais de Marietta, quels blêmes assez éloquents pour
raient nous faire rejeter les sermons ?... scipite e nth • 
cole son le prediche s ta m pu te sotto il nome di g lies to 
an tore i j.

(i. I*. Philomnesle », invoqué par Longfellow, est 
t iabriel Peignot. Ses Predicatoriana (Dijon, 184') con
tiennent aussi des extraits de S. Bernard, Etienne 
Moliniès, South, Mascaron, et même de Bourdalone, 
Eléchier, Fénelon, Bossuet et Massillon .

I.e quatrième chapitre du Hationale Ihcinorum Ofji- 
ciornm de Durandus, nous dit-la même note, a ren
seigné Longfellow sur les différentes significations 
des cloches et des diverses parties qui les compo
sent. Nous en donnons ici le sommaire :

i. Slorin iletln telleraturu ilaliana.itel eu en Here Abate Giro- 
limo Tirabosrhi, Consiglienih S. A. .N’ It signor illicit île 
It oit ma, in Mmlenii, MDCHXGI. I VI. iiââ, et passim. Il loue 
aussi saint Antoine de l'adoue. saint Dominique, Fr* Beginaldo, 
i l surtout Fra Giordano da Itivalla On prêchait alors (en Italie), 
'-ri latin entremêlé d'idiotismes populaires ; le latin ne quitta 
la chaire que vers le xv* siècle, t T. Aurelio llrandnlini. préface 

son Ile A rte srrihemti.
■ Aussi l.ii Vie île Xostre bu me tu Glorieuse Vierge Varie, 

inss g,illi, dont un passage fut versifié par Guy liarozai. dans 
ses Xoêls bourguignons, et quelques citations, d'après l espa- 
gnol. du P. Isla, etc.
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I. — Campanae, r/iiitl el ubi innentne primum.
II — t.'ampana ad quod pulutnr, et benedicalur.
Ill- — Tubaruin usas, olimfuit loco eampanarum.
IV. — Campa' ne praedicalores sii/nanl.
V. — Melalli t/nritia t/uid notet.
VI. — Praelatns triers et e.rpersscientin est quasirnmpann 

sine plertro.
VII. — Liqnum, in quo pendent campanile, quid notet.
\ III. — /■'unis, a campana pendens, quidsignijicet.
IX. — t-'ampana ad itwina officia, quoties interdiu pul- 

senior,
X. — el quoties nnctumum.
\l, — Tintinnnbnlorum ijenera se.r, quibns utitnr ecclesia.
XII. — t.’unipanis quoi diebus qnadrntjesiinne sit otiinn.
XIII. Campanae ear pulsentur qnoqnani mariente,
XIV. -— el quart in supplieationibus.
XV. — (,'oneitala tempestate.

Celte quinzième partie peut aussi expliquer le Pro
logue (v. i-C.'ii où, malgré la tempête et les démons 
tentant de renverser le clocher qui supporte la croix, 
les cloches sonnent paisiblement et mettent » Lucifer» 
et les « Puissances de l'air » en fuite : Kl litre et ia in est 
causa i/uare erelrsia vidais concitari tempestatan, earn- 
panas puisai, seiticel ni daanones tubas arlerni regis, id 
est, cauipanas, and tentes terrili fui/iat sic el a tempes- 
tatis coriritatione i/niesral, el ut a rampanae pulsalione 
Jideles adniiineiiiitnr, et prorwtircntiir pro instante péri- 
cilla oratione insislere i .

Le texte consulté particulièrement lut celui-ci : 
« Siijuidein cnmpanne pfiieilieidnres siijnijicnnt qui fi
dèles ml siniililiiilineiii eu ni pu nue ml jiileni vu cure île-

i . Hatiinwlo bivinoruin Officiovum a IV (îuglielnm Durando, 
IHmntrnsi h'pisru/tn, I V. h rlarissimo ranci nnatum. att/nc 
iiune me ns u/i/issimis ai/natatiani/nis illustra/uni, Lyon, ifiqa, 
f.ih. I. rap. IV, p. (j». Kdit. Vivent*. i^Ho; Lyon, i/|Ni ; Venise, 

et quatre autres a fit* loris irjnotis, auto 1500, Lyon, 1531.
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IruI. Ipsum ergo vos. os praedieatoris désignât jurla 
ill ns \postidi. Fiirlns sum vehit tirs son an s, sire evni- 
hidum tinniens. Itnrilia inehdli forliludineni désignât 
in meule praedieatoris, onde Dominos : Dedi frontem 
tnnm duriorrm jrunlihus eorum : Plrrtriim sen ferram 
ijiiml inIcrias r.r atrngae parle frriens sonant rrddil 
ilnclnris in quo rum puna pendeI lignum Dominieac 
ernris signifient, quod qnandoque a snperiorihas eon
line! : quin era J ah antiquis palrihus nantialar. Sien! 
i lium fanis ex Irilins est fnniruVs. funis quoqne rlern- 
lio el depressio in pnlsundo, dénota! qnod suera serip- 
lara aliqnando loquitur de allis. aliquando de inferior!- 
luis... \d haee saeerdos deorsnm jnnem trahit, dam ad 
uctirain vilam a eonleinjdalione desrendit ; ipse rero 
siirsum Iraliitar. dam seriptura d or ente in eontempla- 
linne erigitur. Deorsum etiam trahit, dam seriptnrnrn 
adlileram. qaae orridit intelligil : snrsum trahitnr. dam 
spiritaaliter earn exponit. »

Scrnf. III. — Dans la cathédrale.

Longfellow, il ni avait visité Strasbourg en iS.lfl. 
nous a laissé, dans son dmimai, quelques notes sur la 
enlliédrale : « ...c'est la grande merveille... F.lle sur- 
n passe toutes les descriptions que j’en pourrais faire...

les deux grandes verrières, ou rosettes (i ), sont admi- 
" rallies » (a).

Cette scène fut conséquemment écrite de mémoire; 
les tombeaux, les statues, les noms du constructeur 
Krwin von Steinbach et de sa tille Sabine, la rosace,

Fleur parfaite de In beauté gothique !
(V. iga3).

1. Longfellow voulait, sans «Imite, dire rosares ou rusons.
2. Life, I. 2/|K.
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sont du rosi»* dans h* plus ordinaire « t iuide du voya
geur ' . M. Miinzner cite cependant ce passage d'une 
description de la cathédrale, où nous retrouvons les 
traits principaux du poème : « I nten an déni Eingang 
ziriselien dm :irei Thiiren, sleli dns llildnis l'.hristi, 
mill ii ilnriiii nlier ilns run Snlnnio, luit einer Krone nuj 
dan llaiipl, and rinein Schwert in de Hand, heider- 
seils endlieh die I'2 lieiligen Ijiuslel. damn der heilige 
■lohannes in einer Hand die lateinischen Verse huit :

Gratin divinae /delatis adesto Savinae
De /letrn dura per i/iiain sam figura ;

uni anzudenlen, dass die Surina, fine Toeliler des 
linnmeisters F.ririn. diese Wider ausgehanen liai. » (i)

La Nativité 

Un Miracle

Longfellow interrompt ici le fil de la Légende 
Durée en faisant assister le prince Henrv et Elsie à 
une représentation dramatique, ou miracle. Ce mira
cle, qui se passe, suivant le poète, vers l'an 12.3o, est 
rédigé sur le modèle des mvslères du x\r siècle. Ce 
petit anachronisme n enlève pas à l’œuvre son grand 
mérite d'érudition et son intérêt; nous ne pouvons 
déplorer qu'une chose : l'extrême brièveté des diffé
rentes scènes qui en rend la lecture un peu saccadée 
et pénible. Nous avons dit que le texte, analogue à 
celui des mystères, n'était pas en sympathie avec le 
titre donné par Longfellow : .1 Miracle 1‘lai/', ceci est

i. Op. ritat., p. ifu.
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en ell’el expliqué par les renseignements suivants que 
nous donne M. Lanson, Histoire de In Littérature 
l'rançnise, rit., |>. iqq et suiv. : « Les pièces sacrées de 
l'ilge précédent, representations, jeux, miracles, de
viennent au xv" siècle des mystères. Le mot désigne 
d'idiord vers 1/400 des représentations figurées, sans 
dialogue dramatique, des scènes muettes, pantomi
mes, tableaux vivants, dont les sujets.étaient mytho
logiques, allégoriques ou chrétiens... Ces mystères 
sont la postérité lointaine du drame liturgique..., 
les sujets en sont toujours, ou à peu près, reli
gieux. »

Avant d'aborder l'étude des sources de ce miracle, 
nous croyons utile de traduire les notes préliminaires 
rédigées par le poète lui-même :

« l "n chapitre étrange dans l’histoire du moyen 
h âge est celui qui décrit les commencements du 

Drame Chrétien, les Mystères, les Moralités, et les 
.. Miracles, d’abord représentés dans les églises, et 
11 ensuite dans les rues, sur des scènes fixes ou mobi

les. La plupart des mystères étaient basés sur les 
« passages historiques de l’Ancien et du Nouveau 
n Testament, et les miracles sur les vies des saints ; 
,1 distinction qui, cependant, n'est pas toujours obser

vée, car dans les Early Mysteries and other Latin 
poems of the Twelfth and Thirteenth Centuries de 

« M. Wright, la Résurrection de Lazare est appelée 
un miracle, et non un mystère, Les moralités étaient 

« des représentations où les Vertus et les Vices étaient 
personnifiés... »• Longfellow renvoie ici à un appen

dice où il est dit que « le plus ancien mystère, ou 
représentation religieuse, qui nous est parvenu est 

.. le Christos Paschon de Grégoire de Nazianze, écrit 
en grec au iv" siècle. Viennent ensuite les remar-

i
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« quables pièces latines de Hroswitha, la nonne fie 
« Candersheim. an x” siècle, qui, malgré leur crudité 
« et leur manque de construction artistique, sont 
» pleines de puissance dramatique et d intérêt. L'on 
» vient de publier une belle édition de ces œuvres, 
a avec une traduction française intitulée : Théitre f/e 
« llroswtlhn, relit/ionsp allemnntle iln X x/Vr/e, par 
<c Charles Magniu, Paris,

« Les plus importantes collections de mystères et 
« miracles anglais sont connues sous les noms de 
« T turn te y, Che.s'er, et Coi'eutri/-liltiys. La première 
“ lut publiée par la Surtees Sovietv, les deux autres 
« par la Shakespeare Socielv (i .

« Dans son introduction aux Coventry Mysteries, 
" l'éditeur, M. Halliwell, cite le passage suivant des 
" Antii/mUrs of U'nririr/is/iire de Dugdale: « Before 
« the suppression of the monasteries, this ci tv was 
« very famous for the pageants that were played the- 
« rein, upon Corpus Christ! Day ; which, occasioning 
« very great confluence of people thither, from far 
« and near, was of no small benefit thereto ; which 
" pageants being acted with mightv state and reve- 
i< re nee by the friars of this house, had theatres for 
« the several scenes, very large and high, placed 
" upon wheels, and drawn to all the eminent parts 
» of the city, for the belter advantage of the specla- 
" tors : and contained the story of the New Testament, 
ii composed into old English Rillune, as appeareth by 
« an ancient MS., intituled Lutins Cor/toris Christ!, 
» or Lutins Covenlrine. »

Longfellow cite aussi longuement Anna Mary llowilt

i. I.ps Mystères de Chester furent aussi imprimes par Mark- 
land pour le Itoxliuricli Chili.
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qui. dans son Art-Stinlent in Munich nous décrit la 
Passion d’Ober-Ammcrgaii (I, cli. IV), cl Bayard Tav- 
lord qui l'ait de même pour tin mystère représenté A 
San Lionel, au Mexique (Eldorado, IL eh. XII ; il 
mentionne enfin un <■ Grand drame liiltlieo liistoi ique, 
la Vie de Jésus-Christ », joué à Cincinnati, le 10 juin 

et un autre, que des Allemands présentèrent à 
Boston, durant la même année.

A part les Chester et les Coi>entri/-Plai/s, tous res 
renseignements ne peuvent qu intéresser le lecteur 
absolument ignorant des mystères en général. L’exposé 
n'est du reste pas complet.

L'étude des origines, des premiers monuments du 
genre dramatique en Krance, depuis les Tropes (M. S. 
île l'aldiave de Saint-Martial de Limoges, Bihl. Au/., 
fonds latin, n° 11181 jusqu’à la Passion d'Arnoul Grélian, 
aurait peut-être été plus utile. Ilroswilha ( i) lut une 
des sources du Miracle île Théophile (a), mais pour
quoi n’avoir pas parlé des Autos Sacrninenlales espa
gnols (3), que ne purent faire disparaître la liouHon-

i. Elle était nourrie de l'Ecriture, des Pères, des hagiogra- 
|dies, de Piaule, 1ère nee, Horace el Virgile ; son abbaye de 
ii mderslieim fui, au x« siècle, le Saint t'.yr du xvu". Elle écrivait 
en un latin mêlé de force hispanismes. (Envers : tialliranus : 
Ihilritiut ; Callimw/ue : Abraham ; Paphnwe ; Sapience ; 
l'anei/f/riaue Oitanien ; Carmen île construclione tire île pri- 
inonliis Coenohii Oaniesheimensis ; La chute et ta ctmrertion île 
Théophile (vidante ou archidiacre d'Adona en Cilicie) ; ou ratla- 
clic à ses ouvrages la scène de la sépulture, dans Hiillieo et 
Juliette (cf I ntlimai/lie). Erasme {Culluipiet), Decker The honest 
trhure|. Cf. Magnin. vit., et Karolus Slrecke, llrolsirithue ttperu, 
l.ipsiae, l.

• (,f. Ed. Jubin.il, Il.7<(-1oô. Par la sécularisation des sciences 
au xvi* siècle, ou peut aussi dire que son Théophile fin lu source 
du Faust de (iirthe.

t. Cf. Itouterwek, Velasquez, ou la traduction allemande de 
ce dernier, enrichie des notes de Dieze. Quatre-vingt-dix-sept
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nerie des Zaliorrom*^ «•; «L-s Remedadores : dos 
mystères italiens que l'on retrouve dans les statuts de 
la fraternité de Gonfalon (1264) (1 ) i et surtout de ces 
spectacles qui passionnaient Londres sous Henri II, 
et dont Kilzsteplien (1911) nous «lit que « Londonia 
pro spectaculis tlieatralihus, pro ludis scvnecis, ludos 
h a he t sanctiores, ac presentationes miraculorum, 
quae sancti ronfessores operati sunt, seu representa- 
tiones passionuni » (2 . Notons que, comme en Kspa- 
gne, les remedadores, les mummers, et les muster 
rimours anglais attiraient le peuple vers des scènes 
plus Imulionnes et moins moralisatrices ; les histrions 
et les bateleurs auront toujours été les enfants g.'Ués 
de la populace (3).

Autos sarramenta/es du seul Calderon sont publiées Hans l'édi
tion collective He 17v#». On a Houle de l'authenticité de ce nombre 
considérable. Lui même, Agé «le quatre-vingts ans, donne une 
liste «le ses pièces sacrées où il ne s’en trouve que soixante-huit. 
Kappelons que ses Comédies, au sens espagnol du mol, roulent 
fréquemment sur «les sujets religieux ta Devocion de tu Crue, 
Judas Macaheus. F.l Purgatorio de Sun Patricio...

1. Cf. Kiccoboni. Histoire du théâtre italien, et Tirabosclii, 
Y, .'I7G, qui semble être «fans l’erreur en contestant l’antiquité, en 
Italie, «les représentations théAtrales «lu genre dramatique.

2. Traduction avec textes latin, anglais et commentaires du 
I>r Pegge, 1772.

3. Sur les mystères en général, cf. Ilullam, Histoire de ta lit
térature de t'Europe, Ir. française, Paris !\ vols in 8. iH/jo. I,

2io, 217, Il, 2."i3, 2Ô/|, 262 ; Warlon. History of Enytish 
Poetry, .Vp' sect. III. iq.'t-z.'t.'t ; Beauchamps, Histoire du théâtre 
français, I. I, 82 (à la page Ht» se trouvent «piclques règles inté
ressantes sur la compositi«in «les moralités, copiées d'après le 
Jardin de Plaisante, poème anonyme, sans date, imprimé pro
bablement à Lyon avant la tin du xve siècle1; Collier, Histoire 
de ta poésie dramatique en Angleterre, t. Il; Bouterwek, Y, 
90-117 ; Tirabosclii, Yll. ao3 et suiv. ; Kiccoboni, Histoire t/u 
théâtre italien, etc.



La Nativité de Longfellow est divisée en huit actes, 
on scènes, un introitus et un épilogue. Elle se base 
également sur les mystères français et anglais, et sur 
les évangiles apocryphes (i).

Etudions d'abord successivement ces évangiles et 
ces mystères.

Nous lisons, dans l'encyclopédie théologique de 
l'abbé Migne [Dictionnaire des Apocryphe»), que les 
apocryphes du cycle évangélique sont, ou l’œuvre des 
hérésiaques des premiers siècles, ou les naïfs pro
duits de la foi populaire. Les traditions merveilleuses 
sur les personnages évangéliques sont l'origine de 
cette seconde classe d' , . il faut se garder
de confondre avec la première.

domine nous le verrons plus loin, ces légendes se 
-.'lissèrent d'abord timidement dans les formes drama
tiques des liturgies, puis jouèrent un rùle immense 
du V au xi' siècle; ainsi, les miracles, ou représenta
tions sacrées de Noël, introduisaient le Protévangile 
tir sainl Jan/ues, et l'Evangile île l’enfante du Sau
veur', à la fêle des Rois, c’était encore VEvangile de 
l'En/ance, et celui de Nicodème. Puis, après llros- 
witha. la « Blanche Rose de (iudersheini », nous 
avons le Myttêre de la Passion qui, mettant en scène 
teint le cycle évangélique, s’ouvrait par la pastorale 
de Joachim [Evangile de la Nativité de la Sainte- 
Vierge) et se fermait par la Résurrection (Evangile de 
Nicodème). Notons qu'au xvir siècle la légende évan-

i. Nous verrons cependant c|uc les évangiles admis oui plu
sieurs passages en commun avec les évangiles apocryphes ici 
employés.

A030B



grlique s'éleva jusqu'à la dignité d'une véritable œuvre 
littéraire, le Paradis Perdu de Milton, par exem
ple ; et nous la retrouvons dans les derniers chants 
du poème de Klopstock (xvme)t dans la vision de la 
sœur Emmerich ( i), et nous pourrions ajouter, au xix", 
dans Lu Tragédie Divine de Longfellow.

Le catalogue des apocryphes, tel que dressé par 
l abile Migne, est immense. Nous ne citerons que les 
quatre ayant rapport à notre poème, et qui sont : 
t° LL'va ut/de île P Enfance, ou Evangelium Arahicnm, 
dont le texte arabe fut pour la première fois publié à 
I treclit, eu 1*177, par Henry Nike. Il se compose de 
trois parties bien distinctes. Du chap. I au ch. IX, il 
est basé sur saint Mathieu, saint Luc, et l'évangile 
faussement attribué à Jacques : du ch. X au ch.XXXV, 
sur des fables orientales ; et le ch. XXX VII est le 
/'seado-Evangile de Thomas :

2" L'Evangile de la .Xulivitê, qui, d’après Tisclten- 
dorf, est le Pseudo-Matthaei Evangelium :

.’I" L Evangile de Thomas T Israélite, cité par Ori- 
gène, et qui, d'après saint Cyrille de Jérusalem 
tiaterh., IV), est de rédaction manichéenne :

V Un Traetulus de pueritia Jesu seeundum Thomam, 
que Tischeudorf a découvert dans un manuscrit du 
Vatican.

Or, nous dit M. I,atison, op. citai., p. 200, parlant 
des mystères « toutes les sources sont mises à contri
bution, sans critique, avec un égal respect, et un non 
moins égal sans-gène : Bible, Evangiles canoniques, 
Evangiles apocryphes... ; » nous devons donc, après 
avoir nommé les évangiles-sources, énumérer ici les

I. Cl. la rédaction faite sons sa dictée par Cl, llrentaiio, ou 
la traduction française de l’abbé de Cazalès,



divers mystères qui se rattachent à l’œuvre de Long- 
fellow par l'identité du sujet, à savoir : l'annoncia- 
lion, la naissance de Jésus, la visite des mages, et 
quelques épisodes de l’enfance du Christ (i ). Nous les 
avons recueillis dans Petit de Julleville, t. I et II ;

La Nativité de Notre-Dame et ft'njance de Jésus, 
représenté à Toulon, en |333, et joué en provençal.

Lu Nativité, à Bayeux, en i.'tüi.
Le Jeu îles Trois Huis, à Draguignan, en i433.
La Nativité, à Rouen, en 14">i.
I.'Incarnation et la Nativité de Jésus-Christ, à 

Rouen, en 1/174, et dont Leverdier nous dit qu’il 
n’existe que trois exemplaires : Bibliothèque Natio
nale, Y. /Mo, Rés.; Bibliothèque Sainte-tieneviève, 
(K. ao3. liés.; Ribliothèque Impériale de Vienne, eut. 
n° .Tld ef. Mystère de T Incarnation et de la Nativité de 
Sa Ire Sauveur et Hédem/tteur Jésus-Christ, représenté 
à Italien en i.fy.j. Introduction, notes et glossaire de 
Pierre Le Verdier, 3 vols, Rouen, 1884).

Les Trois liais, à Gaylux (Tarn-et-Uaronne), en
14N.").

La Nativité, à Laval, en i4«)4'
La Conception de Notre-Daine, à Lyon, en lût8.
La Nativité, à Marseille, en 1601 (2).

1. Ou pourra consulter, sur ce sujet, M. I.anson, bp. ri/., iHâ 
cl suiv., IQ1I et suiv. ; Petit «le Julleville, Mystères, 2 vols in-H, 
Paris, 1K88 ; L. Gautier, Histoire île la /loésie liturgique : les 
truites, Paris, 1886 ; XV. Greizenach, Hesrhichte îles neueren 
tiraillas, Italie, i8i|3, in-8, t. I : et l'ouvrage, moins renseigné, «Je 
M. Ouésime Le Hoy, Etudes sur tes mystères, Paris, 18:17.

2. On jouait encore La Xatifité à Sainl-Ouen-iJes-ToitS, près 
de Loimn, A la fin «lu xvin» siècle (ef. Ooiti Piolin, Mystères 
représentés dans te Maine, p. 83), et on la joue encore à Ober-
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Ajoutons, toujours d'après Petit de Julleville :
Mystère de la Siiincle Incarnation île nostre rédemp

teur et suureiir Jésus-(diri.it,pur personnmjes, Anvers, 
i,0.87, petit in-8de 1 ili feuilles, parle frère Henri Bus- 
eliev, religieux de l'ordre de Saint-François de l'Ob
servance, au monastère de Saint-Hubert en Ardenne.

Naissance de Jésus eu Bethléem, pièce pastorale arec 
/adoration des pasteurs... etc. Dédiée aux dérots à 
l'en faut Jésus, par livre Claude Marie, hei mite, Caen, 
172(1, i n -12 de 21 pages. On jouait encore cette pièce, 
autour de Nantes, vers 1880.

La Nativité de Noire Seigneur Jésus-Christ. Mystère 
à 2.1 personnages (vers 1/400). Bibliothèque Sainte- 
(ieneviève, MS. Y. F. 10 fol.

Création, nativité, vie, passion, résurrection de Jésus- 
Christ. MS. de Troyes. Bibliothèque de Troyes, 
u° 2282.

La création, la passion, la résurrection. Bibliothè
que Nationale, fr. 1)0/4 (ancien 7268s). Les rapports 
avec Longfellow se trouvent du fol. 4<r> au fol. 1)2.

La vie, ta passion et la vengeance de Notre Seigneur 
Jésus-Christ, par Euslache Mercadé. MS. Bibliothèque 
d’Arras, n" 62I du catalogue de 187I, n* 697 du cat. 
de i860.

La Nativité, la Passion et la Hésurrection de Notre 
Seigneur Jésus-Christ, d’Arnoul Greban.Première par
tie : Bibliothèque Nationale, fr. 816 ancien 7206s), 
datée 147 I ; seconde partie : B. Nat., fr. 81 fi (ancien 
7206), datée 1I08. Idem à l'Arsenal. MS. B. L. fr. 270. 
Sur ces textes : Mgstèreile la Passion d'Arnonl Greban,

Ammergau : mais la représentation de la Passion lui défendue, 
eu 1822, par levèque de Limoges, el celle de VAllocation îles 
bergers, eu i834, par l'évèque de Cambrai.
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ilaston Paris t‘l Gaston Itavnaud, Paris, 1878, grand 
111-8 de mi 471 pages el 34’>74 vers.

La Salinité, la Passion, la /insurrection de Sot re 
Seigneur Jésus-Christ, en a.î journées. Bibliothèque 
Nationale, IV. ia536 (ancien sup. fr. 5iô5 . Dans les 
i<iurnées III, IV, V, VI, se trouve ce qui a rapport 
au poème de Longfellow.

I.a création et la chute de l'homme, la nativité, lu 
passion, la résurrection de Notre Seigneur Jésus-Christ, 
la dédication des apôtres et I'assumption de Notre- 
Haine, en 20 journées. MS. Bibliothèque de \ alen- 
ciennes, 11° 4ai, 372 If. de 5o lignes à la page. Lettres 
ornées, écriture cursive gothique du xvi*. lit',, pour 
Longfellow, journées II, 111, IV.

La Passion de Jesus-Christ, de Jean Michel, en 
•i journées avant 14qo). Nombreuses éditions, cl. Bru
net, III, col. 1972. Cf., pour Longfellow, journée I.

La Nativité de Notre Seigneur Jésus-Christ, par per
sonnages, avec la digne accouchée, vers l’an i5oo, 
La digne accouchée est un cantique, non dramatique 

et non dialogué, qui ne fait pas partie du mystère .
Lutin, et surtout, Le Mgstére de la conception, nati

vité, mariage, et annunciation de ta benoisle Vierge 
Marie, avec la nativité de Jésus-Christ et son enfance... 
Paris, Jehan Trepperel, s. d., petit in-4 gothique; et 
successivement, aussi s. d., du même format, à Paris, 
veuve Jehan Trepperel ; Alain Lotrian ; Pierre Sar- 
neant; Alain Lotrian et Denis Jaunt. Il contient Arnoul 
1 i reban et d'autres. C’est celle dernière édition (... cg 
finisI le mistére de la conception, nativité, mariage et 
annunciation de la benoisle vierge Marie. Avec la nuti- 
vité île Jesu Christ et son enfance. Contenant plusieurs 
belles matières. Imprimé nouvellement à Pans, par
Main Lotrian et Denis Janot) qu'invoque M. Mttnzner,

IV
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n/i. citâtj). zti.'t, en renvoyant à Petit de Julleville, 
Les Mystères, Paris, 1880, t. Il,

Le Miracle ilu poète américain s'étend du vers lydi 
de l.a l.èi/enili' Durée au vers 2og4-

Dans un intrnitus, ou prologue, de douze lignes, 
nous avons l’annonce au peuple, laite par un héraut, 
de lu représentation qui doit avoir lieu :

Venez, lionnes gens, venez tou»,
Venez, entendre mon discours !
Me voici, en votre présence,
Une trompette à la main,
Pour annoncer le Jeu de l’Aques,
Due nous donnerons aujourd'hui... 11)

Longfellow a suivi l’usage du temps qui voulait 
ainsi une sorte d’explication préliminaire. Nous pou
vons rapprocher son texte de celui du Luilils Ascen- 
siunis Sc/tatis/iiele îles Mittelalters, I I, Moue, Karls
ruhe, i8/|6, p. 2.54 k

Silete, silete,
Silentium haliete !
Swigcnt lin lien hi ten 
Man sv il ticli lot belli tell 
Wie uuser lierre Jhesus-Giist 
ul'/.u liimelrich gefaren ist.

1. l.a proclamation de It/tilui/ue annouce bien que In fussion 
sera jouée « iu t lie aller part of t lie day », mais puisque le poêle 
avail choisi le temps de Pâques pour y faire dérouler son mira
cle, pourquoi n'avoir pas puisé dans un des nombreux mys
tères de la Hvsurrection 1



ou du prologue du Primus Vexillaior (Lndns Coven- 
trine, éd. J. Halliwell, London, i8ii) :

Now gracyous God, grounded of aile goodnesse,
As thi grete gloriv never beginning had,
So thou soeour and save all tlio that sylt and se.se,
And Ivstenyth to ou re talking with sylen stylle and sail, 
I'for we purpose us pertly stvlle in this prrsc,
The pepyl to plese with pleys fill glad.
Now liston vt li us, lovely, hot he inure ami lease, 
t ientvllvs and zvmanry of goodlx ly If lad,

The tyde
We xall you sliewe, as that we kail.
How that this weed Ifvrst began,
And how tiod made I ml lie molde mid mail,
Ilf that ze wyl a by de.

I
i,i i;tki.

La Miséricorde el la Justice sont prosternées aux 
pieds de Dieu. I a première implore pitié pour l'homme 
pécheur, la seconde demande son châtiment.

Dieu répond que l'homme sera sauvé si l’on trouve, 
mit la terre, quelque créature innocente qui consente 
au martyre pour sauver ses frères. Les quatre vertus 
n'ayant pu découvrir un tel mortel, la Sagesse suggère 
une rédemption dont un lloimne-Dieu serait l'auteur. 
Dieu envoie alors son fils par qui

.. .la victoire sera remportée 
Sur Satan et le Péché.

(v- wt-mV-

c’est le Début pré' que l’on retrouve dans de
nombreux mystères. Ainsi dans Lu vie, lu mission et

4044



vengeance <le .Votre Seiyneur Jésus-Christ, d'Eustache 
Merradé,déjà cité, nous voyons un « Débat » de Nlisé- 
i iconic, Justice et Sapience, avec, en plus, Vérité et 
Charité. Il existe un Procès de Miséricorde et Justice 
datant de la tin du xv' siècle (Bibliothèque nationale, 
petit in-4 gotlijque de !\'.\ II'. cl 28 vers par page), et 
dans l'ouvrage de Leverdier (e/7., I, 107, note) nous 
lisons que « Ex libro Bonaventurac ‘de meditationi- 
bus de vita Christi in tractalu de bis que (sic) pré
cédant incarnationem Christi dicilur : « Cum per Ion- 
gissima tempora ultra spaciuiu quinque millium anno- 
rum niiserabiliter jaceret genus hunianuni, et null us 
propter peccatum priini hominis ascenderc posset ad 
pat ri a in, bealissiini spirit us.... Doinino supplicaruntet 
proeideules in faciès suas ante tliroiiuiu ejus onines 
simili congregati dixerunl ; Domine, placent majes- 
tati vestre.... Teinpus tainen misericordie est ». Les 
vertus personnifiées dans Bonaventure sont » Veri
tas », « Justifia ». » Pax », et « Misericordia ».

Comparons, avec Longfellow, ces quelques passages 
du Mystère de l’Incarnation et de la Nativité. .. etc., 
(Leverdier, o/>. citât ).

/#'. Lei/eiul : v. 17411 1747 :
.1 /"/•/»/ : Have pity, Lord ! be 

[not at raid 
To save mankind wliom I lion 

[hast made,
Nor let the souls Iliât were 

[betrayed 
Perish eternally !

V. <747-1751 :
Justice : It cannot be, il must 

[not be !
When in Ihe garden placed by 

[thee,

Leverdier, pi llli ■ 
Miséricorde : Ilélas I Seigneur 

[Dieu, escoutez 
Les supplians pour les hu- 

[mains
Et sur eux par pitié mettez

De miséricorde les mains.

1». 113 :

Justice : Comment 1 et n a-t-il 
[pas été

Pécheur d'offense aussi dam
nable
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The I'rnil of Iho forbidden Ivpp 
Up alp. and lie must die !

V. 1789-1763 :
<lml lie shall be saved, if 

[Iliai wiiliin 
Hip bounds of parlli onp free 

[from sin
lip found, who for his kith 

[and kin
Will suffer martyrdom.

online pelle <|iip fvsl le livable 
(Jui est trébuché en enfer i 

I', U3 :
Dieu te /lére : ... soit trouvée 

[bonne personne

Qui charité de sa part sonne 
Sans poulpe, qui vueille inou- 

[rir.

Les anges partent alors à la recherche d'une telle 
personne, ne la trouvent pas, et reviennent, se deman
dant mutuellement •

Hélas ! quelle chière ?......
....Avez-vous rien trouvé ?

Et Longfellow, v. 1760:

Dut no such mortal nan he found ;

Pendant ce temps, bruyante discussion entre Luci
fer, Astaroth et les autres démons. Nous voyons la 
même chose, dans le poème anglais : ...the jaws of 
llell often below, and the ilerils ten Ik about making a 
great noise (1).

Enfin :

O. L., v. 1771 : Leverdier :
liml : r.o. then, 0 my beloved Dieu le Père : Je donnerai 

[Son ! [pour ieeulx mon vray filz.

Dans le débat du Ladas Coventriae. p. 1 o5-111, nous 
avons «Contcmplacio ». « Virilités », « Pater», « Veri-

1. Aussi dans le mystère déjà cité (Petit de Julleville. etc.) : 
« lev descend vérité tandis que lesdyables parlent et se pourmni- 
nent faisant semblant de chercher sur le martite ».
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las », « Vax », '• Misericordia ». «Justifia». "Filins» 
cl .. Spirilus Sanctus». Ce texte se rapproche encore 
plus de celui de Longfellow, ainsi :

v. uü ma
Merci/ : Have pity. Lord ! be 

[not afraid 
To save mankind, whom Ihnu 

| liasl made
V. I76l-t7.kl :

Hate |iily, Lord ! let peni- 
[lenee

Alone lor disobedience 

V. l7MM7lia :
He shall he saved, if I hat wi- 

[tliin
The hounds of earth one free 

[from sin
He found, who for hi* kith 

[and kin
Will suffer martyrdom.

V. I7lia i7li7 :
Lord ! we have searched the 

[world around, 
from centre to the utmost 

[hound.
Hut no such mortal can be 

[found ;
|les|iairing, back we come.

V. 17117-I7IÜI
Mo mortal, hut a (iod-made 

[man,
Can ever carry out this plan.

l.iidus Cor , p. tOti : 
Virtutes : Lord,plesvth it thin 

[lug domynacion 
(in man that thou made to 

[have pvte !
I. udus Lor., 107 :

A nil on man that ismysrhevyd 
[have rompaaaion. 

Ilyin growth ITuI grelly his 
[tninsgressyon.

I‘. 110 :
Hill he that xal deyr, ze must 

[knawe.
That in liyin may ben non 

[iniquylé.
That belle may liohlc hvm be 

[no lawe,
Bill that lie may pas at hose 

[liberté.
Vnere swyche on his prevyde 

[ and se,
And liesv detli lor inannys de- 

| the xal heredcmpcion.

II. HO : Veritas :
I. trow the, havesowte theertlie 

| w it howl andw ilhinne, 
And in sowllie Iher kan non he 

flowvide,
That is of a day hyrlh wilhowte 

[synne
Nor to that delhe wole he 

[hownde.
I’. Ill :

Filins : "Fladyr, he that xal do 
this must he bolhe God and 
man.



V. I769 177i :
Achieving..............................
Salvation unto all !
lioU : lio, then, 0 toy beloved

/AM. :

[Son !

Therfor, sone, sapiens ze 
must ordryn therefore, and 
se how of man may he sal
vation.

Notts voyons par ceci que les mystères français ont 
joué un rôle moins grand, dans la composition de ce 
miracle, que les Gorentry-Plays. A la rigueur, la cita
tion du « .leu » anglais, que seule donne M. Münzner, 
nous suffirait S établir les sources. Nous ne devons 
pas non plus oublier que Longfellow, dans les expli
cations préliminaires que nous avons traduites, men- 

e les Chester et les Coventry-Plays et ne parle pas 
des mystères français.

II
MARIE A I.A FONTAINE (l)

Nous avons ici l'Annonciation, décrite par saint 
Luc lévang. canonique), 1, 28 à 2<). Longfellow a 
cependant suivi la version apocryphe (Pseudo-Mat- 
tluvi Evangelium 2). Cf. Enangelia apocrypha, colley il 
algue recensait Constantinus de Tischendorf. Editai 
ait., p. 70, cap. VIII et IX) :

•• Tunc Joseph accepit Mariam ram al iis guingue vir- 
girihut g une estent earn eu in domo Joseph. K rant 
am istae virgines Hebecea, Sephorn. Susanna, .16/- 
gea et Zahel : guihus datum est n pnntijieihus sen- 
eum et jacinthum et byssus el coccus et purpura et 
linum. Miseront autem sortes inter se guirl unaguiegne

1, Ou au puits ; mais nous avons plus bas un vers un il est dit 
i|ur du bruit se fait entendre... : saee litilMingt of the spring.

2, Ou Ev. de ta Nativité.

4



rirgo /'nrerel ; runt ig it aiitem at Maria piirpiirani acri- 
peretad velum templi Domini ... i/X) Altera antrm die 
ilinii Maria starel jii.rla finirai al nrceolum im/ilerel, 
appiiriiil ei Angelas Domini et dixit : lieala es Maria, 
g non in in in ulero tno hahitaenhim Domino préparas! i. »

Ces détails sur la pourpre, les jeunes compagnes de 
Marie, la fontaine, la cruche, ne se trouvent pas dans 
Luc. Les vers 1770-1787 de la Légende Dorée sont 
donc basés sur l'évangile apocryphe. D'autre part, la 
salutation angélique, telle que rapportée par Luc — 
. .are Marin, gratia plena. Dominas tecnm..., etc. — 
est celle que Longfellow traduisit pour la seconde 
partie de celte scène, du v. 1787 au v. i8o5.

A cette scène, nous pouvons rattacher La nativité 
de .Xolre Seigneur Jésus-Christ, mystèreù 2.7personna
ges, déjà cité, qui se trouve aussi dans Achille Jubi- 
nal. Mystères inédits da X P siècle (Annonciation, II, 
1-78) ; et La Nativité, première partie de La Passion 
d'Arnoul G reban, cil.

Comparons aussi Longfellow, avec ses extraits de 
Leverdier :

V. 1787-180,'i :
The Anijel Gabriel :

liait. Virgin Mary, full of 
[grace !

The Lord of Heaven is with 
[thee now ! 

Blessed among all women 
[thou,

Who art his holy choice I

Fear not, 0 Mary ! hut he- 
[liove !

For thou, a Virgin, shall con- 
[ceive

I*. 303, 304 :
Gabriel, A genouilx devant 
elle :

Je te salue, Vierge, plus 
(.lu'nueune autre de grâce 

plaine,
Le Seigneur Dieu coin en de- 

[inaine
F.sl en toy, lu es benenrée 
Dessus toute autre femme née.

F.t eoneeveras ung enfant
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V child this very day.
I .'«r not. 0 Mary ! from the 

[sky
I lie Majesty of the Mosl High 

Shall overshadow thee ! 
Vary :
Itehold I he handmaid of the 

[Lord !
\ivording to thy holy word. 

So he it unto me !

Mais en toy la vertu haultaine 

l>u Saint K.sperit sourvendra

Very done la petite antelle

Ile Dieu, soit en moy sans 
[frivol le

Kail du tout selon ta parolle

Les deux interruptions dans le texte de Longfel
low : Herr Mary looketh around her, trembling... et 
Here the Angel, appearing to her. shall sag... corres
pondent au mystère anglais : Here the Aungel makyth 
a lytyl restgnge, anil Mary beholdylh hym.

M. Mflnzner, op. citât., p. 267, suggère aussi un 
lien entre cette partie et Die Kindheit Jesu, poème 
de Konrad von Fussesbrunn (hgg. von Kochendürffer), 
<|ue connaissait Longfellow. Le mystère français se 
continue par des réjouissances des anges Michel, 
Uriel. Gabriel et Raphaf‘1 ; c’est la scène 111 de Ixtng- 
fellow : Les anges des sept planètes, portant l'étoile de 
Helhléem. Une petite lumière apparaît soudain, ù la 
fenêtre d'une étable, la môme chose se trouve dans le 
\ty stère de la conception, cf. Petit de .lulleville, op. rit., 
55, 56. Cette scène, par l’accumulation habile des 
mots shining, star, flaming, light, illumes, shines, 
shine, etc., donne une impression de lumière, de 
rayonnement, <|iie les mystères anciens produisaient à 
l'aide de moyens scéniques :

lev fault une nuée ou sont les anges

ou encore :

Ici resplendent les anges grant lumière.
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IV

LES MAGES D’ORIENT

L'ètable d’une hôtellerie. — La Vieroe et l’Enfant. — 
Trois Rois Egyptiens, (jasi-au, Mkixiuoh et Belniiazzak 
entreront.

L’auteur s'éloigne quelque peu des évangiles cano
niques. Nous traduisons Three (ii/tsg Kings par 4 trois 
rois égyptiens', en donnant au mot << égyptiens » le 
sens de « devins », «sorciers», « magiciens », qui lui 
était généralement concédé au moyen âge. C’est du 
reste ce qui ressort du texte. Les rois ne présentent 
pas l’or, la myrrhe et l’encens, mais se contentent de 
dire la ’ e aventure, de lire dans la main de Jésus. 
Ainsi :

Celte croix sur la ligne de vie 
Signifie travaux, combats..,

(V. 1857-1858).

De plus, les évangiles apocryphes seuls nous mon
trent Marie donnant aux rois les langes de son fils. 
Baltazar est ici nommé Itelshnccar. Longfellow qui 
lui rendra son véritable nom (ou du moins le nom le 
plus généralement employé) dans le poème The Three 
Kings (1), s’est inspiré du livre de Daniel, V, où il est 
parlé d uo Helshntsen (a).

i. Cf. noire chapitre cooaacré aux influences bibliques.
•2. C'est le lielsacer tie Ileinç. L on donne souvent, duns la con

versation. le nom de Bal ta sur et au mage et au prince dont un 
connaît le tragique festin. Voulant probablement donnera son 
personnage une cc ' r orientale bien accentuée, Longfellow 
a introduit dans son poème, quelque peu modifié, le nom de ce 
dernier.

4

3
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Négligeant donc l’évangile de saint Mathieu, II, if), 

nous retrouvons les mages dans l'Evangile de la Nati
vité (,Pseudo-Mat. Eu.), ch. XVI, et dans l'Evangile de 
l'Enfance (Et:. InJ. Arab.), ch. VII. Les quatre der
niers vers de la scène IV:

Ht maintenant, prenez ces langes qui l'enveloppèrent.
Et gardez les précieusement........................................

Nous n’avons pas autre chose à vous donner.

sont en effet, basés sur ce passage de YEv.lnf. Ar. : 
a Tune domina Maria suinsil unam e.r illis faseiis eu nu/ne 
/tnt opum modulo illis (rudidil, quant ipsi honorificentis- 
simeultra arceperunt ». Sauf le fait lui-même de la 
visite îles rois, la scène, telle que décrite par Longfel
low, n'a que peu d • ressemblance avec les mystères 
anglais ou franç;,i„. Ainsi, les paroles de Jésus :

Jesus, the Son of God. am I.
Born here to suffer and to die 
According to the prophecy.
That other men may live !

répondent aux prédictions des mages, mois n'ont 
aucune similitude avec celles-ci :

You be welcome, hinges three,
Unto my mother and to me 
And unto the land of Judye,
And heare I geve you mv hlessinge.

De même, Ualtasar (cf. Mystères inédits, etc. A. Ju- 
hinal, cil., II, 79-138|. qui exprime sa joie de voir 
se réaliser la prédiction de Balaam en ces termes 
naïfs:
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Ha, très doulx Uie.x, que j'ai grant joie !
Louez soit cils qui tout avoio !
L'estoille voy certaincmenl,
Dont ISalalmm list le treslement
Et il 1st en la prophecie
Mien pert qu’elle est assaucie,
Due de Jacob estoille ystroit,
El un enfes de Vierge naistroit.

est fort éloigné de l'érudit Belshazzar de Longfellow, 
s’écriant :

De la lointaine Trébi/.onde à Home 
Les hommes adoreront ton nom !

L’antique règne de Salurne,
LYige d’or, est revenu...

Il est regrettable que Longfellow li ait pas consacré 
une scène, ou partie de la scène IV, à l'adoration des 
bergers, tableau poétique s'il en fût. et presque tou
jours introduit dans les vieux mystères. Rien de 
plus charmant que le discours de Naclior,

O enfançon de nature divine...
(Leverdier, cil., 363).

ou les répliques de Ludin : « le fol pasteur».
Les dons précieux des mages, et ceux, plus hum

bles. des bergers, par exemple un « llageollet ». une 
a hocliete », ou » le beau kalendrier de bois pour 
savoir le karesme», demandaient aussi une réponse 
de Marie que nous aimerions voir chez le poète 
anglais :

Seigneurs vous présentez grant somme 
D'argent a mon cher filz Jésus 
Mais pourement estez receus 
Dont il me poise en rest affaire
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L)c ce que n» vous puis mieux faire 
Vous veyvz le lieu mal bonueste 
Oui lie il il il pas a faire feste 
A roy de si noble façon 11 ).

V

I.X FUITK KM ÉtiVPTB

Ici Jostrn entrera, conduisant un due, sur tei/uet sont 
assis Mahib et /'Enfant

Marie lavant à la fontaine les langes de son lits, les 
deux voleurs, l'humanité de Titus, la prophétie du 
illirist affirmant que plus tard les brigands seront 
crucifiés à ces côtés, le miracle par lequel est soudain 
entendue lu rumeur d une année en marche, ce qui 
met les larrons en fuite, tout cela nous le retrouvons 
dans l’Evangelium infant. Arabicum, fin du ch. XXIII, 
ch. XXIV, et ch. XIII :

a Averlat hoc a te liens, mi jili, ubierunt illinc ad 
iirhem idolorum, quae cum illi appropinquarent, in 
colles arenaeeos fuit intitula. Ilinc a<l sycomorum ilium 
diijrcssi sunt quue hodie Matarea vocatnr et prodvutil 
dominus Jesus fontem in Matarea, in quo hera Maria 
subuculam ejus lavit. »

i. Citât. Münzncr, p. 266. Variante dans l'édition de G. Paris,
p. 8fi:

Seigneurs vous présentez grant somme 
D'avoir à mon cher tilz Jesus ;
Mes povrement estes receus 
Dont il me poise en mon affaire 
De ce que mieulx 11e vous puis faire 
Vous voyez le lieu mal honneste 
Qui n'est pas deu à faire feste 
A rois de si noble fa<;on.
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Comparer avec v. 189*1-96 :

I will alight at yonder spring 
To wash his little coat.

« lline digresxi nun in terrain tlexertam [icrvenix- 
xenl. euingue latroeiniis injestam exxe andixxenl, Joseph 
el hern Maria rrtjionrin hane noctu trailer re cogitarunt. 
\l inter euniluin acre iluox in nia latronex eonxpieiunt 

mlninlex, el enni illix inulliluilinein hitronnut nui Mo- 
rum xoeii mini iliilem ilorinienlinin. hi rant atilein duo 
ixli latronex, in guns incideriinl, Titus et Dumuehus. 
Dij'it igitnr Titus Duiunrho : lingo le ut ixtos sinax attire 
lit ore. algue itu ut xoeii noxtri eus non aniinailrertant. 
Heruxanle aiitein bumaeho. rursus Titus : ('.ape. tihi, 
inguit. a mi• gniiilraginta d rue Inn ax et pignus Italie 
hoeee. Siiiiul :011am gun einetus crat ei portent, ut ne 
hixeerel nere logueretur. I idenxgue domina hern Maria 
hune lalroneni ipxix henejieixse ait illi : Dominus ileus te 
ilrslrn sun siixtenlahil el reinixsioneni percalorum tihi 
lurgietur. Dominus aiitein Jesus rexpondit et dirit ma- 
tri suae : Dost triginta annus, o miller, rrucifigent me 
Judaei II jerusolvinae, et duo ixti la trônes mer uni una 
in crurent tollentiir. Titus ad dertram el Dumuehus 
ad sinixlrani. et post ilium diem praeeedet me Titus in 
pariidixum. »

l.u version ile Longfellow est presque une traduc
tion littérale de ce passage, depuis le v. 1901 jusqu'au 
v. 192.5:

Mûrie. O Joseph ! J’ai très peur,
Des hommes dorment, là. dans l'ombre,
Je crains que nous ne soyons arrêtés,
Et volés, et cruellement battus I



hi ion verra une bande tie voleurs endormis, detkc 
se lèveront et s'avanceront.

Par l’âme il'un coq ! donnez-nous votre or ! 
Laissez-nous, Seigneur, je voue prie !
Vous voyez que je suis faible et vieux,

Je nui pas de richesse*.
Donne-nous la bourse !

Assez.
Laisse ces bonnes gens aller en paix, 
yu’ils paient d'abord pour leur liberté.
Ils s'eu iront ensuite.
Je te donnerai quarante drachmes (i)
Si tu veux te taire.
Hue Dieu te soit miséricordieux 
Au jour du Jugement !
Dans trente années,
Je mourrai à Jérusalem,
Exalté par des mains juives 
Sur l'arbre maudit.
Alors, à ma droite et à ma gauche, 
lies deux larrons seront crucitiés.
Et Titus, dès ce moment, demeurera 
Avec moi, en Paradis.

l/indieulion scénique : Ici une grande rumeur de 
trompettes el de chevaux, comme le fracas d'un roi 
avec son armée, cl les brigands prendront lu fuite, s'ap- 
puis sur le chapitre xm, Ee. Ar. : a lllinc egressi ad 
locum jicrvcnerunt ubi erunl lut rones, gui complures 
homines sarcinis et vestihus exspoliaveranl eosquevinxe. 
rant. Turn lot rones audiverant si re pit urn ingentem, 
gnalis esse solet strepitus regis magnifiei cum exercitu 
el equitatu el Ivmpanis ex urbe sun egressi, qua re

I I. Ev. aval), dit « quadrsginla drachmas », Longfellow tra
duit par « forty groats » ; la drachme vaut 70 centimes, le « groat » 
vingt centimes.

Itumachus. 
Joseph.

Itamachas. 
Til ns.

Itamachas.

Titus.

Marie.

Jesus.



consternnli lut runes omnia quae rapuerant reliquerunt. 
t'.aplivi autem surrexerunt, alii aliorum vincula solve- 
rnnl, el recent is sareinis suis abierunl. I hi cum Jesum 
el Mariam acceilentes riilisscnt. direrunt iis : LIbi est ille 
n.r ciijus ailrenlanlis maijnijico slrcjiitu autlilo latro- 
ncs reliquerunt nos, ita ill suivi evaserimus ? Respondit 
autem Joseph : Pone nos veniel. »

On retrouvera la fuite en Egypte dans VEvangile 
canonique de saint Mathieu, II, 12, i.'t, li5, et le 
Traetatus depueritia déjà cité; aussi, mais différente 
de la version de Longfellow, dans la Passion d"Ar
nold fireball (1).

VI

I.E MASSACRE l)ES INNOCENTS

Quoique le crime et le châtiment du prince 11 érode 
soient décrits dans VKramjHe de ta Salinité, ch. XVII. 
et VEuamjile selon saint Mathieu, II, 16, 17, 18, l’au
teur a surtout eu recours aux mystères anglais et fran
çais.

Hérode, ltahab, Rachel, la nourrice Medusa, des 
soldats, et, plus tard, Satan et Aslaroth, sont ses per
sonnages. Opposons à ceci les jeux de Coventry, 
Chester et York, où les femmes ne sont pas dénom
mées, et où Satan et Aslaroth sont remplacés par 
Demon et Diabolos ; et le mystère de (ireban où figu
rent Rachel. Medusa, avec, en plus, Andromata, Her- 
beline et Sabine, et les soldats Rechinge et Nu ri n art.

Quelques juxtapositions de textes nous montreront

1. A noler, dans celle scène, la natvelù voulue du v. 18119, où 
Joseph jure « par la messe ». Du sail que ces anachronismes 
étaient fréquents dans les mystères du moyen Age.



que, sans se plier à une traduction exacte, Longfel
low a liabilenient suivi la forme adoptée par ses pré
décesseurs.

I». v. 1931-1937 :
Vt liai ho ! I fain would drink a 

[can
DI the strong «inc of Canaan ! 

The wine ofllelbon bring,

As red as blood, as hot as fire. 
And fit for any king.

V. 1935-1958 :
one up thy child into our 

[hands !
It is king Herod who coin- 

[mands
I hat he should thus be slain !

V. 1938-1961 : 
rhe nurse Medusa :

0 monstrous men ! 
What have ye done !

It is King Herod's only son 
I bat ye have cleft in twain !

V. 1961-1967 : 
Ah luckless day! .

What torments rack my heart 
[and head ! 

Would I were dead! would 
I were dead ! 

And buried in the ground !

Chester-l'lays, p. 183 
Hut it is vengeance, as drinke 

[I wvne.

Mystère français. p. 76 : 
\arinart : Ha, faulcc vieille 

[macquerelle 
Voulez vous inipugner la loy

Kt le cominandemenl du roy 
Il ne vous demourra vivant 
Aujourd'buy enfant...

Ibid., 77 :
Medusa : lia faux meurdriers 

[quavez vous fait

Occis avez villainement 
Le (Hz Horode proprement 
Ouel horreur vous est advenu. 
El Heckinqe : Le vela trenche 

[tout dung coup 
En deux parz nest ce pas bien 

[fait.
Ibid., p. 77 :

Ha fortune forte ennemie, 
et p. 78 :

Diables je ne puis plus durer

Il faut que vous tous obéisse

Ha mort haste toy faulse lysse 
Vecz la faiet pour loi avan- 

|cer(l).

i. l.e texte que cite M. Münzer d'après l'édition de Lotrian et
il)



Le poète a fuit ici la même erreur qu’il devait com
mettre dans les (.’unies tl'une Hôtellerie en écrivant : 
He (Hérode) falls down and writhes us though eaten 
hg worms, et plus tard i I.es Oiseaux de KilUngworth, 
v. 193-1951 : » Devoured by worms, like Herod...because 
like Herod, it had ruthlessly slaughtered the Inno
cents ». He n'est pas Hérode le (irund, mais son petit- 
tils, Hérode Agrippa, qui fut dévoré par des vers. Cf. 
Actes des Apôtres, XII, ai-23.

VII
JÉSUS JOUANT AVEC SES CAMARADES

De cette scène à la lin du miracle, Longfellow 
n'aura plus recours qu’aux évangiles apocryphes. Les 
scènes VII, VIII et IX nous montrent Jésus enfant 
accomplissant divers miracles. Nous le voyons ici 
jouant avec ses compagnons. Il a plu, le ruisseau est 
go n lié, et détournant l’eau dans de petites rigoles, ils 
s’amusent à modeler des passereaux avec de la glaise. 
Jésus en a fait douze, il crie joyeusement qu’ils vont 
maintenant s’envoler, et malgré les dénégations de 
Judas, les oiseaux s’animent en effet et soudain 
prennent leur essor. Judas l’appelle alors sorcier et le 
frappe.

Comparons avec Eu. Inf. Andi., XLVl, p. ao5:

Jamil, preseute quelque» divergences avec celui de M. (luston 
Pari». Par exemple :

Munzncr : lia fortune forte ennrmye...
lia mort haste toy faulse lysse. ..
Vecz le faiet pour loi avancer...

U. Paris, p. 101 : lia fortune fa 11 Ire ennemyr...
lia mort haste toy faulce lice...
Voyla fait pour toi avancer.,,



(( llursus uliti die duminus Jesus ad rivum aquae ver- 
sabatur cum [meris, jeeeranlque iteruin piscinulas. Du- 
iiiinus auletn Jesus ilundeeiru passera jinxerut, eosijue 
eirea piseinam suam ad simjula latera tennis instruxe- 
rat. krul auteni dies subbuli : liaque, aceedens jilius 
llanani Judaeus ensuite _ s talia nwlientes, 
iratus et indiijnabundus, liane, inquit, die sabbati 
jitjuras ex Into jingilis ? Et propere aeeurrens piscinas 
eorum deslruxit. Cum cent duminus Jesus inanus suas 
super pusseres quus jinxerut ruiuplusissel, avularunl 
ith pipientes. Itriade jiliu llunani ad Jesu qunque pis- 
cinaru accédante eumque ealeeis enneulcante minuit 
aqua ejus. Ifixit illi duminus Jesus : Quemadniudum 
minuit aqua isla, sic tua qunque vita evanesce!. Et ex
tern plu puer ille exaruit. » el chap. xxxw. ibid. : 
u I une duminus Jesus dixit pneris : lùju ilia quae jeei
simulacra incedere julien__ jecerat auteni .ivium pas-
scrumque jiijuras. quae cum vulare ipsas jnberet, vida- 
hunl. et cum stare juberentur. cunsistebant ; cum au- 
tem cibum et put uni vis pnrriijerel, edebant et bibe- 
bant.

Pustquam ubierunt pueri et parentibus ista suis re- 
tnlerunt, dixerunt illis patres ipsnrum : Han de, u 
jdii, iterum cum en cunsueseatis ; est enim venejieus ; 
l"!/He itjitur eum et vitale, neve dehinc iterum cum en 
ladite. »

Nous voyons comment Longfellow a su fondre ces 
deux chapitres en une seule scAne. Les huit derniers 
vers, où Joseph reproche aux enfants de jouer le jour 
du sabbat, sont tin's du Pseudo-Matt haï /•. t’unqeliuni, 
XXVII :

« Une audito Joseph arijuit eum dicens : quare in 
Subi,ntn talia fads quae nobis nun licet jacere » (i)

I. Nous citous d'après Miiusuer, qui rite lui-mènie d’après

7004
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vin
l’École III! VILLAGE

/.<• 11 a khi hex Israel, assis sur un haut tabouret ; il a une 
longue barbe et une J'érule à la main.

1,'i-nfimt Jésus et son petit camarade d’école, Judas 
Iscariote, sont questionnés par le Kubbi ben Israël. 
Judas répond avec assurance et précision, mais Jésus, 
à <|ui l’on demande de réciter les lettres, ne dit 
i|u".l/iyi/<, refusant d’aller plus loin si le pédagogue 
ue lui explique d’almrd la signification de cette let
tre. Irrité, celui-ci lève la main pour frapper l’enfa.it, 
mais son bras est subitement paralysé.

u Erniujeliuin Inj. \rabicuiu, cap. xlviii : « Ad 
iiliuni deinile mngistriim doctiorem eum ileduierunl : 
oui ut eum eunspej-il. Die Ilepli. inijiiit. Clinique dijris- 
set Ale/ih, magister eum Belli pronunciare jassit. Gui 
respoiulens ihaiiinus Jesus. Die mihi. ilii/uit, prias si- 
gnijicutionem interne Aleph et turn Beth pronunciabo. 
Die eum subbitu iniinii eum verberasset mugister, conjes- 
lim Humus ipsias entrait et nwrluus est. » (i)

Tischendorf Les épisodes dont se compose celle scène sont aussi 
dans les évangiles apocryphes dont nous avons parlé plus haul 
(Ed. .'ligne) : he. île Thomas T Israelite, chap. It; Trartatus de 
Pueritia .. cap IV; et Er. Xutirité, chap. XXVI el XXVII ; 
Trnnr/ile de T Enfume, chap. XXXV (Judas) ; XXXVI (passe
reaux). XI,VI (épisode des rigoles des douze oiseaux ; avec une 
variante : « un enfant » remplaçant « Judas »).

i Cette légende se retrouve sous diverses formes dans les 
évangiles apocryphes Le pédagogue y est nommé, en certains 
cas. /.scellée, et son châtiment n’est rapporté que dans 1 /.C. Inf. 
Arab., XLVIII ; A’r. de ta Xutirité, XXXVIII ; Truetutus de 
/uierilia .. XII. Pour les variantes, cf. Et). Inf. Arab.. XLIX ; 
Pseudo-Mutthaei Et\. XXXI ; Er. de Thomas l'Israélite, VI; 
Trartatus de /uierilia, VI.
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Les demandes du rabbin et les réponses de Judas 
sont conformes au Talmud que Longfellow connais
sait grâce â Scherh, Corrodi, Stelielin et VVeil (i). 
M. Münzner renvoie, à ce propos, à K. L. ftoclilmlz, 
< lime Srhatten, ohne Sgele [tlermania, t. Y, 189).

IX

COURONNÉ DK FLEURS

Jr.sus, assis parmi ses camarades </ai l'ont rournnnné de 
fleurs et choisi pour Roi.

Jésus joue avec ses petits amis qui le nomment 
plaisamment leur roi. Passent des hommes, portant 
sur un brancard le corps d'un enfant qui a été mordu 
par un serpent. Jésus le guérit, et prédit qu'il sera 
plus lard un de ses disciples.

Longfellow a suivi exactement les chapitres XLI et 
XLII de Y Evangile de l'enfance :

«... .lésas in mndum régis pueros run y regard : illi 
restes suas lui mi straverunt, ipse super eus eonsedit 
l'uni eornniini ex jloribus eonserlam capiti eius iniposne- 
runl et rubieulariorum instar régi ndsluntiuni a ilerlra 
el sinistra rnrani ipso constitueront. Qnirunigue aiileni 
per viani " fransibat, ilium ri abslrahebant pueri 
diacides : line ades et regeni adora, deinde in via tua 
pcrgc. ))

fxT.ii) « Interea. dum bare gerebantur. accedebant 
eiri gui puer uni gestabant. Hic mini puer ligna pclitu- 
rns mm aequalibns suis in montera diseesserat : ihi 
earn rum perdiris nidnm invcnisset, et mannni snani ut

i. Cf. noire chapitre des influences bibliques.

1
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ora eiinde lollrrct extendisset, serpens aim malign us 
e.r medio nidu pupngil, Un ul auxiliutn udvocaret. So- 
dales aim propere acressissent, invcnerunt ilium in ter
ra jneentem mortui instar ; turn renerunt propinqui 
eins antique in iirhem rejereudwn sustulerunt. Post- 
qiium rero perreneranl ail lornm aim in quo dominos 
Jesus more régis resideliat rneterique pueri ministroriim 
instar eireiiiiistiilinnt. pueri propere ohriam professe
ront ei qui n serpente morsiis eraI el dixerunt propin- 
qnis eins : igile snliitiite regem... hit aim ad donii- 
u a in Jesinii perrenissent, rognrit ille qua re hune pue-
rum ijeslarenl__ Pner aiileni in a mi domini Jesu per-
mnlsiis eon eut ii il. Et rum llere ineiperet. \ oti jlere. in- 
quit dominas Jesus, mot eniiu mens eris dixcipulus. El 
liie est Simon ('.annuités cuius in Erangelio jit men- 
tio. »

KVii.or.ue

Comme le faisait prévoir Vlntroitiis, ou Prologue, le 
miracle de la Nativité se clôt par un Epilogue. La tin 
de la seconde journée de la Passion d’Arnoul (irelian 
présente une grande ressemblance avec la conclusion 
de Longfellow :

a. i... v. îiim joui 
In the after part of the day

Will he represented another
fplt.v.

Of the passion of our Blessed 
[Lord,

Beginning direct Iv after Nones!

A. i;. :

... Bone, s'il vous plaint, en 
[gré prenez

t e qui est fait et retournez

Demain il l’heure aeroustu- 
[mée :

Si vous sera par consommée 
La 1res pileuse passion 
Jusqu'à ht résurrection.
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IV

La route conduisant à l/irschau. — Le prince Henry et 
Elsie, arec leur suite, à cheval.

Nous revenons au thème de Her Arme Heinrich, et, 
de cet acte à la fin du poème, nous n'aurons plus qu’à 
suivre le prince et sa compagne. Nous avons déjà dit 
i|ue le poète s'est inspiré de ses souvenirs de voyage ; 
nous retrouvons ici, en effet, des traces de l'Hyperion, 
et pourrions utilement comparer celte scène avec le 
ch. Il du livre III, depuis /lis heart dilated in the dila
tin'/ valley..., jusqu'à la fin, et avec le ' _ " re II du 
li\. IV (cité par Münzner).

La scène suivante nous conduit au monastère de 
llirschau, dans la Forêt-Noire. Nous sommes dans le 
cellier, où lïère Clans consacre près de cent cin- 
quante vers à nous dire qu'il aime le vin et sait, à 
l'occasion, en détourner quelques pots pour sa con
summation personnelle.

Relevons les vers 2ifi8 et suiv. :

Like Barba rossa, who sits in his cave,
Taciturn, sombre...........................
Till his heard has grown through the table of stone...

Longfellow s'est ici souvenu d’une tradition alle
mande, tout en changeant le héros (rf. la ballade 
il't lebecke intitulée L'Empereur Charles dans le Desen- 
Lery, et Le Livre des Ha/lades Allemandes, tr. et aim. 
par E. de Saint Albin, Paris, 1882, p. Charle
magne, que les Allemands se plaisent à considérer 
comme un héros national, n'est pas mort, il est seu
lement endormi dans une montagne. Quand la barbe

6
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il** l’empereur aura fait trois fois le tour de la initie 
In fin des temps sera proche.

Kt ces autres, 2183-2187 :

At Bacharach on the Hhilie,
At llochheim on the Main.
And at Würzburg' on the Stein,
(trow the three host kinds of wine !

qui sont traduits de l’allemand :

Zu Würzburg auf dem Stcine,
Zu llochheim an dem Maine,
Zu Bacharach am Rlieine : 
lia sind die hesten Weine.

ainsi que la petite anecdote qui clôt la scène (ef. Uns 
Itheinbuch, Landsrlmft, tiexchichte, Sage, Voiksleben, 
von W Millier von Konigswinter, rilat., iifiet 105), 
copiée d'après l.e Coup île lu Hotte, amusante ballade 
de Pfarrius.

Puis, nous passons au scriptorium où le frère Pari- 
ficus est à transcrire et enluminer. Longfellow nous 
donne ici quelques renseignements, sous forme d'ap
pendice, que nous traduisons :

« l'n livre fort intéressant pourrait être écrit sur-les 
" calligraphcs et les chrysographes, les transcripteurs 
« et les enlumineurs de manuscrits, au moyen âge... 
« Presque chaque monastère avait son scriptorium. 
« Nicolas de Clairvaux, secrétaire de saint Bernard, 
« nous décrit, dans une de ses lettres, la cellule où 
» il copiait des livres et qu'il nommait Scriptorio- 

■ loin (1). Et Mabillon, dans ses /-.'Indes Monastiques,

1. 1,'on trouvera quelques-unes de ces lettres dans De itirinis 
rolholieae erelesiae of/iciis et mi/steriis, cari velus hirum ali 
ipiol eeetesiae patrum ne srriptorum eerlesiastieorum lihri,
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nous dit que, dans son temps, l'on pouvait encore 
voir à Citeaux « plusieurs de ces petites cellules 
•où travaillent les scribes et les relieurs »... »
Le poète nous renvoie aussi aux écrits du moine 

calabrais Cassiodore, à la Paléographie ( 'niverse lie 
de Silvestre, et à la Palaeographia (iraeca de Mont- 
faucon.

Nous pouvons ajouter à cette liste d'autorités l'ex
cellent chapitre sur les scriptoria, de Montalembert 

Moines d’Occident, VI. 217) que Longfellow a cer
tainement consulté.

Le prince et Elsie se reposent quelque temps au 
monastère, c’est, ainsi qu’il nous est donné d’assister 
à une entrevue entre Henry et l’abbé Ernest (v. 2.36o- 
>z(3o) (1) ; nous apprenons que l’abbaye fut fondée 
par les comtes de Calva, qu’Ernest en est le trei
zième abbé, et que, malgré ses bonnes intentions, les 
moines n’en seraient peut-être que mieux avec une 
discipline plus sévère.

Les Johannis Trilhemii Annales llirsaugienses nous 
disent en effet que Hirschau fut fondé par les comtes 
de Calw (cf. I, 3, sur le Grafen Erlafried non Calw), 
mais Ernest en fut le vingt-quatrième et non le trei
zième abbé ; enfin,

the Abbot William...
Of blessed memory.

(V. 23g3-a3g,|).

est cet abbé Wilhelm qui, de 1069 à 1091, sut par

1‘arisiis, MOCX. Cf. p. i56i : Epistulae .Xicolae quondam 
S. Ileninrdo notarii Heruariti, 9.

1. M. Mil 11211er renvoie ici à Ebert, Allr/emeine Httchirhte des 
l.it. des Wiïtelalters in Ahenlnnde, Leipzig. 1889, p. Soi, fio'i.
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un strict règlement, raffermir dans le monastère des 
volontés languissantes.

Ernest est aussi décrit dans les Annales, I, 545 : 
« Krai sane vir mansuetus, mills ingenio, qui neini- 
nern prior, aut sine causa ralionabili novil off'cnderc 
seu perturba re, in bis quae ad niouasticaiu pertinere 
videbantur inlegrilatem, conscrvalionis fuit houes- 
tae, plus tameu ad ru ram temporalium aptus, quam 
ad inalaurationem Regularis observantiae disposilus. 
Sun etenim tempore pristinus fervor monaslicae puri- 
tiitis in hoc loco et in caetcris inonasteriis pene omni
bus nostri ordiuis uimium lepueral, et rurus eral mn- 
narhus qui ad pnritatem regularis institutionis 
sanclissimi P. Benedicli ainbularet. Monachi nainque 
i II i us lemporis, neglecla spiritual! conservatione, sec- 
tahantur rarnalia, et, spretis ad quae vocal i fuerant 
bonis irternis, temporales nimis anxie qu;ereliant ho
nores, et corruptibiles sequebantur " s. Viri
ab hoc tempore defecerunt in Online nostro docti, 
defererunt sancti, defecerunt Regularis observantiae 
zelosi cul tores... »

Tout ceci, comme on le voit, répond fort bien à ce 
que nous dit Ernest lui-même, du v. aitqS an v. 1411).

Nous lisons plus loin (p. 577) : « Eodein tempore III 
die mens Eebruarii Erneslus saepe memoratus abbas 
hujus insignia Monasterii llirsaugiensis quartos 
alque vicesitnus, anno aelalis suo I.XII, post multos 
I a ho res el diulurnas i ulirni ilutes exutus corpore ad 
Dominum inigravit. In Ecclesia monasterii principal!, 
cum suis accessoribns, el moria est aepullus, vir 
bonus, et pacifiais in se, scd monachnruin vitae 
neglcctor... », passage qui prouve l’inexactitude du
V,

7989
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Le même ouvrage (p. :'»(>(>) explique In scène sui
vante, en décrivant le comte Hugo du Kliin, ses riva
lités et ses combats (i).

Du v. 2.r)ofi ,m v. 27,^8 Longfellow nous montre un 
gniidiolnm de moines où rires, cris et chansons bachi
ques se mêlent dans un tapage qu’il voulait rabelai
sien et qui n'est que forcé 2). Notre poète n’était pas 
homme à créer des abbayes de Thélème, et cette ten
tative, enfantine et pitoyable, ajoute peu au mérite de 
l.a Légende Dorée.

An point de vue de la recherche des sources, la 
scène esi cependant pleine d'intérêt.

Les moines entonnent un cantique latin. A la gloire 
du vin :

Ave ! color vini clari,
Dulcis potus, non nmari,
Tua nos incbriari 
Digneris potentia ! etc.

M. Miinzner, op. rit., p. 276, nous dit que c’est une 
chanson d'étudiants, populaire en Allemagne (3),

L'exclamation du frère Cuthbert (v. 2031-2) :

None of your pale-faced girls for me !
None of your damsels of high degree !

1. On relrnuve aussi celle légende, mais dont les héros wml 
liarlemagoe el le duc Thassalio, dans la Iradilion du « Moine 

île Lorsch », populaire dans le pays avoisinant lleppenheim. t.f. 
I*. J Kicfcr, Légendes et traditions du It/iin, de Utile, de Hotter- 
•lam, Mayence, s. d.

■1 Sur les mœurs des monastères au moyen Age, Longfellow a 
pu consulter lligliy, Mores rat hot ici, livre X, ch I et suiv.

1. Nous avons une autre chanson d'étudiants — celle du 
l'nr/is el du Hursrh — dans Hyperion, liv. Il, ch. IV.
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rappelle un peu la réponse île Siebel, dans le caveau 
d'Aucrbaeh : Déni Lieliclirn keinen Gnus I fell will 
ih won nidi Is Loren !

Le flrin/tskonimerhiicli, p. f>4o, nous explique le sens 
du vers 2,r>34 :

....drink down to your peg ! (i)

Longfellow n'a cependant pas puisé dans cet ouvrage 
ainsi que nous le prouve la note suivante (que nous 
lie traduisons pas, to drink hi the /tri/ étant un idio
tisme dont il convient de conserver toute la saveur): 
« Une of the canons of Archbishop Anselm, promul- 
« gated at the beginning of the twelfth century, 
« ordains “ that priests go not to drinking bouts, nor 
« drink to pegs ",

« In the times of the hard-drinking Danes, king 
« Edgar ordained that “ pins or nails should be faste- 
n ned into the drinking-cups or horns at stated dis- 
« tances, and whosoever shall drink beyond those 
« mark at one draught should be obnoxious to a severe 
ii punishment

« Sharpe, in his llistnnj of the kings of England, 
« says : “ Our ancestors were formerly famous for 
» computation; their liquor was ale, and one method 
ii of amusing themselves in this way was with the 
n peg-tankard... it had on the inside a row of eight 
" pins, one alove another, from top to bottom. It 
" held two quarts, and was a noble piece of plate, so 

■ that there was a trill of ale. half a pint, Winchester 
" measure, between each peg. The law was, that 
" every person that drank was to empty the space 
« between pin and pin, so that the pins were so

i. Cilnt Miinznrr.



K many measures to make llie company all drink 
« alike, and to swallow the same quantity of liquor. 

This was a pretty sure method of making all the
• company drunk, especially if it he considered that
• the rule was, that whosoever drank short of his 

« pin, or beyond it, was obliged to drink again, and 
■ even as deep as to the next pin"».

Les vers a53(i-aâ/|0, a544 a">48 :

Dalis les bons jours.
Il y a longtemps,
De Lois était la crosse,
Et d’or l’évêque !
Maintenant nous avons c" a 
Celte loi si juste,
La crosse est d’or,
L'évêque de bois !

présentent la même ligure antithétique que ce pas
sage des Annales Htrsaugirnses, p. i4 : « lia similiter
• am calices olint essent cuprei fuerunt [ut sic Iw/uamar) 
iinrei sucer dotes, mine mitent calices sanl aurei, et in 
cuprumsucerdotes videntur esse mutati ». La variante 
n’est pas appréciable : est-ce là la véritable source de 
Longfellow ? Un proverbe courant, quelque sentence 
entendue dans une conversation sur le relâchement 
des mœurs ecclésiastiques peuvent aussi lui avoir sug
géré les quatrains du frère l’aul.

Lucifer, du v. 2081 au v. 2084, nous raconte la 
tentative d'empoisonnement qui fut dirigée contre 
Abélard. L’édition de Rawlinson, Lettres, etc., déjà 
citée, contient (p. 4'*4’-*) la même narration : « In 
claustra aident h'iliurum, id est manachorum, mihi 

abbati, hoc est Patri, coniniissoruni, tain vio
lenta quant did osa incessanter sustineo niaeliinainenta. 
O quatie sereno me perdere tentaverunt ! Sicut et in

6
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hriiln jartuni est llenedicto nr si liner ipsn rausn. nunc 
illr prrrrrsos ileseruit jilios. ml Iwr ipsum me patenter 
I mill 1*111 ris mlliorhirelur eremplo : nr me rerln vidrli- 
ret opponens perieutn temerarius Dei tentator patins 
<liiiim nmntor : inio mei ipsius pereniptor inrenirer. A 
lalibns nuleni riiriim qnotidinnis insidiis nun mihi in 
mlminislruliune rihi eel pi it us rjiiniitum pnssem prod- 
ilrrrni. in ipsu nllnris saerijiriu intojicnre me innlili 
sunt. reneno srilirrl rnliri immissu. Oui etiiini <jun
it nm die rum unmnrii ml rumilrm in neqritudine sun 
risilmidum rrnissrm. Iiuspitiilum me du in dnmii eu jus- 
dam jrnlris mei rariinlis. pe rips uni, ipii in comitutu 
noslrn mil, jnmulnni re nr no intrrjirerr mnrliinnti sunt, 
nhi riilrlirrt me minus a tali mucliinatione pruridere 
rrrdidrrunt. Itirinn mitem dispositione tunc artuin 
est. nt ilnm rihiini mihi apparalum non r lira rein. h’ra- 
ter ijiiiilani ex nioiiarliis, ipirni meruni addusernm. Imr 
rihu per iijiiorantiani nsiis. ihidrni mortuus orrunibe
ret. rl jam ulus iUe.qni hue prarsuni psernt .tain cnnscien- 
tine suae, ijiinin tesliinonio ipsius rei, perterritus aujii- 
ijeret. »

Quant à la corruption îles moines de Saint-Gildas 
de Itlinys (v. aôjSi, Longfellow, d'après l'édition de 
John Hughes t Letters nf the celebrated Abelard and 
Heloise, Glasgow, ijSi), cite, dans une note que con
tiennent toutes les éditions, un long passage auquel 
nous renvoyons le lecteur.

La mélancolique histoire que, dans la dernière 
scène, l’abbesse Irmingarde raconte à Elsie, est fami
lière à tous ceux qui ont étudié les mœurs du moyen 
Age. De plus, quelques-uns de ces <• guides » dont se 
munissent les voyageurs sont parfois assez documen
tés sur les traditions des pays qu’ils décrivent ; Long
fellow se serait-il renseigné A de telles sources ?
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Huoiiju'il en suit, l’amour contrarié de la tille d’un 
-eigncur pour un poêle, son refus de s'unir au gentil
homme <jue lui propose sou père, l’enlèvement, 
l'alerte au château, l'entrée au couvent, tout cela 
se retrouve fréquemment, avec plus ou moins de 
variantes, dans les vieilles légendes rhénanes. Long
fellow, en identifiant les héros de ce conte avec 
ceux de son poème, a pu donner un intérêt nouveau 
i celle aventure autrement banale.

V
UN FONT CUUVBHT A LUCBHXE

Ainsi qu'il appert par la lecture du Journal et de 
llg/ierion, les six scènes de cet acte sont écrites d'après 
îles souvenirs de voyages. Longfellow était à Lucerne 
en aoilt i83(’> (i), la Danse Macabre du Pont Couvert 
et le Pont du Diable Iscène II) se retrouvent dans ////- 
/lerion (a) ; il avait visité Cènes en i8a8 (3), cl nous 
verrons plus loin comment ses réminiscences furent 
appliquées au pocme de la Légende Dorée (4).

Crimm, Deutsche Sagen, et V Einsiedlische Chronik 
oder (ieschichte des Stifles and îles Wiillfahrt tu 
Maria Einsiedeln, de Johannes Tschudi (Einsiedeln, 
i8a3, p. 45) renseigneront le lecteur curieux sur le 
Pont du Diable et son constructeur, l'abbé Ciraldus 
d'Einsicdel (v. 3o;)i).

Trois choses sont intéressantes à noter dans cet 
acte : M. Münzner rapproche les vers 8262-3,

1. Cf. Life, I, 23g.
2. Liv lit, 2, liv. IV, 8.
3. Cf. Life, I, i3G.
). Cf. notre chapitre des influences italiennes.



O, had I failli, as in tlu- days gone by,
That knew no doubt, and feared no mystery,

de Faust (première partie] : « Ah ! si la puissance de 
l'Esprit el de la Parole dessillait mes yeux..,, la foi 
me manque, et le miracle est l'enfant chéri de la 
foi » (i).

Le cantique des pèlerins (v. il170 et suiv.i,

Me receplet Sion ilia,
Siou David, urbs Iranquilla.
Cujas faber auctor lucis,
Cujas portae lignum crucis, etc.

est emprunté à un hymne de saint llildebert qui date 
du xii* siècle. On le retrouvera dans VOratio ad très 
personas S. S. Trinitatis que cite August Rambach 
dans son Anthologie (ihristlicher Gesànge uns allen 
Jahrliiinderten îles h’irche, Alloua et Leipzig, 1817, 
p. 2lit à 264.

Au vers .'I218,

Si je n’avais pas mon bâton et mes jarretières magiques,

Longfellow renvoie à la note suivante :
u Voici en quels ternies est indiquée la manière 

» de faire des jarretières et un béton magiques, 
» dans Les secrets merveilleux du Petit Albert, tra
il duetion française du Alberti Paroi Lucii Libellas 

île Mirabilibus Mutante A rcan is :
" Cueillez quelques brins d’armoise, alors que le 

" soleil pénètre dans le premier degré du signe du 
a Capricorne ; faites les sécher un peu à l'ombre, et 
« faites des jarretières avec la peau d’un jeune lie- 
« vre ; c'est-à-dire, ayant coupé la peau du lièvre

1. Traduction de la colt. Flammarion.
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en lanières larges de deux pouces, doiiidez-les, 
i cousez à l'intérieur les brins dont j'ai parlé, et por- 

tez-les sur vos jambes. Lorsqu'un piéton porte ces 
jarretières, aucun cheval ne peut longtemps courir 
de front avec lui ». P. 128.
.< Cassez, le lendemain de la Toussaint, une forte 
branche de saule et faites-en un bâton, façonné à 
Notre goiH. Creusez-la, en en enlevant la moelle, 

« après avoir ferré l’extrémité inférieure. Mettez au 
fond de ce bâton les deux yeux d’un jeune loup, 
la langue et le cœur d’un chien, trois lézards verts, 
et les cœurs de trois hirondelles. Tout cela doit être 
séché au soleil, entre deux papiers, après avoir 

» d'abord été saupoudré de salpêtre pulvérisé. Kn 
outre, introduisez dans le bâton sept feuilles de 

" verveine, cueillies la veille de la Saint-,lean-Hap- 
tiste, et une pierre de diverses couleurs, que nous 

» trouverez dans le nid du vanneau, et boucliez avec 
" un pommeau de buis, ou de <ute autre substance 
a qui vous plaira. Soyez assuré que ce bâton nous 
« protégera contre les périls et les dangers qui trop 

souvent menacent les voyageurs : briuande, bêtes 
sauvages, chiens enragés et animaux venimeux. 

» Il vous attirera aussi la bienveillance des gens chez 
» qui vous logez. »

Où Longfellow avait-il connu les réjouissantes 
recettes d’Albert le Grand? (1) Probablement en fai-

1. Moiue dominicain, théologien, alchimiste, docteur, philo
sophe, savant, évêque de Kalishone. Mort à Cologne. 11y.l1'/Ho. 
tablions de l’ouvrage qui nous occupe (d'après liruncl) : /.es 
'utmirublet secret* d'Albert le lirantl, nouvellement traduit* 
et illustres de diverses augmentations et île ligures, Colo
gne, ijoC, petit in-12. Ce livre a été souvent réimprimé sous un 
'lire plus développé et d'abord sous la rubrique de Cologne, 
i;i"> et 1722, ensuite sous celle de Lyon, chez les héritiers de

tl
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sunt M's recherches pour la rédaction des notes au 
x. <)S du canto X du l'itrinlixo :

.........................et lui. Albert,
Kst de Cologne ;

au sujet duquel il rite un long passage de Milman 
sur le célèbre savant History of Latin Christianity, 
VIII. 2Ô.| .

VI

li Unite i/e Salerne. -- l’n Srnlaslii/ne voyageur affirhe 
ses thèses à la porte itn Collège.

Dans cet acte, l'auteur revient au récit de Hart
mann von der Ane et termine son poème, de façon

Itcringos frai res, 17:111. 17V1. 17M. 17 A**, rie. Les sucrés du 
lit,oui Albert 11 full naître l'idée de donner pour pendant à son 
livre le « Petit Albert «qui parutsotiscc titre : Serrets merreilleu.r 
île ta min/ie naturelle et eaba/istiipie itn Petit Albert, traduit 
exactement sur l’original latin intitule : Alberti l'arri Lurii 
l.ihellus île mil obi h bus naturae Armais, enrichi de ligures 
mystérieuses et de ligures et de la manière de les faire Nouvelle 
edition augmentée. Lyon, elle/, les héritiers de Heringos fralres, 
1-1H, pi t. in ia de ti IV. et 2.0 pp. Ce livre populaire qui se vend 
dans les foires et les marchés a été souvent réimprimé à Rouen, 
à Troyes, etc. L'édition de tienève, sans date, a pour litre l.e 
sainte trésor îles merreillru.c serrets. Première édition avec 
date : l.iher seiielonint île rirlntibiis berbaruin, ht/ni nui el 
aniiiialniin. Impression lloiioniae /ier mui/istruin Jaanneni 
(.Sihiiher) île Aaniwriata île Augusta, anno l/tt't.ï,'/. 17//, 
in Les iruvres completes furent recueillies eu vingt et un 
volumes in-lolio et publiées à Lyon, en itiûi, par le dominicain 
Pierre .lammi. Tf. Meincrs, Verglenhiwg der Sitten, etc., îles 
Viltelalters mil ilenen mixers Jahrnaderts, :i vols, Hanovre, 
III. tips ; 1-Teury. ."i" discours, Histoire ecclesiastique, 
I. XML Vi, de l'èil. in-12 ; liable. Histoire de la philosophie, tr, 
fr., I, 702, sur ses écrits.



identique, par la guérison du prince el son mariage 
aver Klsie. Mais nonihmises sonl 1rs additions, depuis 
la longue discussion scolastique de la première scène 
jusqu'aux derniers vers où nous revoyons la ferme 
de I Odenwald et le chtUeau de Vantslierg (11, avec, 
toujours, Lucifer suivant et harcelant sa victime.

Sur Salerne, Lonfellow lions dil lili-mèine qu’il a 
consulté Kurl Sprengel, (lexchichte der Artnetkunde, 
I. V'»’» «iu la traduction française de Jourdan, Histoire 
i/c la Médecine, II, 'Md\ et rintroduclion de Sir 
\lexander (àroke au fie;/inicn Sanitalis Salernita- 
nnm lai,

M. Miinzner, et deux autres commentateurs de 
Longfellow, MM. Knortz et (lamphell, ont rappro
ché les vers .ftiS.'t et suiv. :

Ne pleurez pas, amis, réjouissez-vous avec moi.
•le uu souffrirai pas, niais je partirai 
Kl vous aurez une autre amie au ciel...

de la Marie Stuart de Schiller (acte \ , scène (i) : 
« Was Klagt ilir? Warum vveinet ihr'.’ l'reuen soil tel 
ihreuch mit inir, dass meincr Leiden Lieli Non end- 
lieli naht... ». Le lien est assez vague croyons-nous.

i. Celle dernière scène a élè comparée à l'enlrevue de Dona- 
il et d llernaui. Cf. Le Correspondant, lojuillet 1873.

■. Salerne, ainsi que nous I avons dil précédemment, élail une 
• 'le de médecine. Jean de Milan y écrivit en vers léonins le 
célèbre Cwte de tante ou liet/imen sanitalis, qui fut commenté 
par Arnaldus de Villa Nova, Jean tlurio, James C.rellius (1038). 
de nombreux docteurs allemands, Jean François Lombard 
uôotij, etc. Il en existe plusieurs traductions. L'édition citée par 
Longfellow est la suivante : Itei/imen San i ta tis Salernitanum. 
I poem on the preserratinn nf health, in rhymin'/ latin rente, 
idressed hy the School of Salerno to Robert of Xormnndy, son 

of II iltiam the Cont/ueror. W ith an ancient translation and an 
introduction and notes hy Sir A. Croke. Oxford, i8.lv,

5



Plus certain*' esi la source de la légende de Fastrada 
(\ 3872-3882) *|ue le poète a trouvée dans les Deuts
che Sar/en de lirimm, II, ia5.

L'Epilogue nous montre I" « ange des bonnes 
actions et I « ange des mauvaises actions ». Leurs 
discours exaltent la beauté et la puissance des nobles 
sentiments, tels que la douceur, le repentir, l'oubli 
de sui-méme. (Vest dans I esprit de celle phrase de 
tîietlie : « Wer minier strebend sich bemülit, den 
Kœnnen wir erbesen ».

Ayant ainsi exposé les sources essentielles de la 
Légende Dorée, nous pouvons conclure en faisant 
remarquer combien prédominante est l’influence, 
sur ce poème, des écrivains allemands. Hartmann 
von der Vue a donné à Longfellow la traîne même 
du récit ; tliellie, l'esprit général - Satan poursui
vant sans trêve le héros morose et faible — et de 
nombreux épisodes. Mais devons-nous accorder A 
cette (envie les éloges exagérés qui comparent favo
rablement The (ii>lilrn Legend avec Fuiisl Eclectic 
Iterieie, V série, XXXI, 455); louent l'auteur d’avoir 
su contenter et les réalistes et les idéalistes, en n’ac
cusant pas des types n dont le charme réside dans 
l’indécision des contours », tout en restant com
préhensible (Simond Arnaud, dans Ac Correspondant, 
c/A ; ou déclarent que le poète a su, mieux que tout 
autre, et mieux que les historiens et les théologiens, 
nous révéler l’âme du moine au moyen âge (Ruskin, 
Modern Eainters, IV, 3771 ?
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Walther von der Vogelweide i

l.e minnesinger Walther von der Vogelweide, que 
nous avons entrevu au cours de The Golden Legend, 
avait, dès i84'i, fourni à Longfellow le sujet d'un 
poème. Il serait assez difficile de dire où et quand 
lui lui révélée la charmante tradition qui concerne 
les dernières volontés du troubadour; ce fail authen
tique et touchant est rapporté dans presque toutes 
les histoires de la littérature allemande. Pour plus 
d'exactitude nous citerons donc la chronique même 
île Wiirtzburg 2', qui est leur source à toutes, et 
limit la version, du reste, coïncide parfaitement avec 
le texte de notre auteur :

« In no ri monuslerii ambitu, vulgo Lorensgarten, se- 
pnltiis est U altheriis. sub arbore. Hie in vita eonstituit 
ni sim teslamenta, value ri bu s super In pi île s no dari blan- 
iln el pot il ni : et qundadliue die hodierna eernitur, feeit 
ignilnor foramina fieri in lapide sub qua sepiiltus est. 
ml ares quntidie pasecndas Capitulum vern A. M. hoe 
leslnnientuni volucrum transtulit in semelles : dari ea- 
ii"iiieis in su a anniversario, et nan amplius rolueribut. »

L'amour dc Walther pour les oiseaux est univer
sellement connu, son épitaphe, dont nous déplorons 
le latin peu élégant, y fait allusion :

l’ascua qui volurribus vivus, Walthere, fuisti 
Hui hos eloquii, qui Palladia os, oblisti,
Krgo, qued aureolam probitas tua posait habere.
Hui legit, hoc dirai : Drus, Islius miserere !

Partir. Works, p. 5o. Cf. It Sprenger, Longfelloirs IIV/Z- 
'her. r. il. P., dans Zeitschrift f. il. Vit, i8<>3.

■. Kr. von der Hagen, Minnesinger, Leipzig, i83x, p. iytt : Ans 
der tlandsclirift enlnummen von Wiirlzb Kronik.



Par c<mlri\ sa naissance (entre iifio el 11701 est 
assez obscure ; il semble avoir vu le jour en Bohême :

leli v omie in Bohemliimle

nous dit le manuscrit de Heidelberg, et celui de 
Wagenseil :

lier Klinfft lier Walter Liess
War cia bnndlierr mis I tollmen gewiss
Von lier Vogelweiil war
Srlioii,

Walllier était presque inconnu alors, en Amérique, 
sauf de quelques lettrés : el il est intéressant de 
remari|uer i|iie Longfellow jugea utile de joindre à 
son poème une brève note expliquant son nom cl 
relatant sa victoire, au tournoi de Warlburg, sur 
Ile ' von Oflerdingen.

Le poème ne semble pas avoir beaucoup éclairé ses 
compatriotes, car, vingt-neuf ans plus tard, le porte 
écrivait à un ami ces quelques lignes qui ne man• 
cinent pas d'une douce ironie : « Hier soir, je reçus 
« d'un professeur allemand d'Iunsbriick Ignaz Zin- 
« garle une lettre in, . Il me demande de
a réunir les fonds nécessaires à l'érection d’une statue 
i< en bronze de Wail lier von der Vogelweide, à Bot- 
« zen. .1 liste ciel!..,, je ne crois pas qu’il y ait cent 
» hommes, aux Hlats-Vnis — excepté des Allemands 
« — qui connaissent le minnesinger Wogelw eide ;
« et il n'y en a pas dix qui donneraient dix sous 
<■ pour lui élever une statue... » 111.

1. Cf. Lift*. Ill, Sur \V. v. (1. N. rf Assailly, Les cher a- 
liera-//(/êtes t!e l'Allemagne* I*aris, ititrz, pp. 00 118 ; I hlanri, 
Von lier Hagen ; Karl Uoscnkranz, (ieaehir/tle tier deutsche Poe- 
aie in Mitte/u/tet\ Halle, iH.'lo; F. V Yilniar. Hesvhirhte der 
deutae/ien Xat. Lilemfur. Marburg, iHâi, etc., et les œuvres 
dans la collection de Kutiger de Man esse {Code Mtmessit/ite).

5
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L'on a pu remarquer, en parcourant Hyperion, quel
ques passages traduits par Longfellow d'après les 
poètes allemands; nous avons vu combien, depuis les 
plus humbles jusqu'aux plus illustres, ils lui étaient 
familiers, et avec quelle fréquence et quel naturel il les 
citait dans son Journal ou dans ses lettres. Kien 
d étonnant, donc, à ce que nous trouvions, dans les 
o uvres successives du poète, de nombreuses versions 
de leurs écrits.

r. liose étrange, il n'a traduit de Schiller que le 
Columbus, et de teethe, que le seul Lied Xoelurne 
du \ oyageur i). En revanche, nous avons deux 
poèmes de Julius Mosen : La S'initie au-dessus de lu 
1‘arle de In Calbéilrnle (Steimbild mit liante) (a) et La 
l.ei/ende du bee-croisé ^lier hfearrbnabel) (3 ; deux 
autres de Müller : L'Oiseau elle .Xavtre lSchiff and 
I ai/el i \ et Où? M oh in ? ) (û , et trois ballades de 
l liland : Le C lui tenu an boni de In Mer i lias Se h loss 
nm Meen fi', Le Client lier Xair IHer Sehintrse Hit
ler) et La Chance tie Edenhall {Has Chick nui 
lùlen/inll) (8). Il faut ajouter à celte liste Annette île 
l'harau {An be non Tharani y . d’après le bas-alle-

i. Cf.l’oelic. Works, ]). 5y.Y
•>.. Ibid., 585.

Ibid.. 588.
Ibid., 5,(2.

5. Ibid., 5f>3.
11. Ibid., p. 5y5.
7. Ibid., 5y3 et suiv.
s. Ibid , 5ij; et suiv.
y. Ibid., 581» et suiv.
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niiiml «le Si mon Dacli; douze aphorismes (i) extraits 
des Sinmjrdiehte de l'Yiedrich von I.ogau (a ; Lu 
Mer a Perles .5) de Henri Heine; Lu Chanson 
(In /iai/s .silencieux (4), poème traduit, d’après 
.Inliniiii liaudenz von Salis-Seexvis, après la mort de 
M"" l.ongfellow ; Lu Vmjne (Die Welle/ .’> de Ch. 
A ii g. T i edge ; Les Morts li de Stockmann ; Le 
Hetnorils (7 (In lier nuclit, in lier naehl...) du comte 
de Platen ; enfin, Les Deux IJnneles de Chenenx l./unij- 
i/esell) (H de Pfizer. Celte dernière pièce, dont on 
connaît le sujet mélancolique, fut traduite pour un 
ami, Samuel Ward, qui venait de perdre sa femme 
et son enfant.

Citons encore I Allah q. de Siegfried August Ma fil
in a un ; le populaire O Tannenhaunt io) ; et quelques 
pièces anonymes : Le filas heureux Pai/s (i i , fragment 
d’une ballade alors récente : Prends ijarde! (liât du 
Dieh i iz); Itènis sont les Morts de Sjmon Dacli i3 ; 
L'Amour Silencieux i \ ; et une Chanson de lu 
Cloche (lô) qui rappelle un peu celle de Schiller.

1. Poe lie.. Works, r.SS
2. 16o4-1 655.
3. Poetic . Works, p. 5
4. Ibid., 5go.
5. Ibid., 5g i.
6. Ibid.. 5g4.
7 • Ibid., •>99 •
X. Ibid.. 5g8.
i|. I In ne le rencontre pas dans toutes les éditions. Les 

fl'livres f .oui/ilè f es de Mi 111 man h furent publiées ù Leipzig, en 
huit volumes, de iK3g à iN/jo. 

m. Poetic. Works, p. ÔS(».
11. /bill., 5g3.
12. Ibii/., ô\)l\. 
lit. Ibid., ut11.
\t\. Ibid., ûgti. 
i5. /bitl.,
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Lis Poètes et lu Poésie d'Europe, ouvrage édité par 
Longfellow, contenait des extraits de Heine, Avrer, 
i ipilz, Simon Dacli, Gessner, Klopstock, Lessing, du 
lleldenbueh, et des \iehehmgen. Ses collaborateurs à 
celte partie du recueil furent Felton, Weber et Taylor.

L'on s'étonnera peut-être aussi de ce que Long
fellow n'ait jamais traduit des poèmes de son grand 
ami Freiligrath, traducteur lui même il'Excelsior, 
du Skeleton in Armor et d’ Hiawatha... d'autres ont 
cependant réparé cette négligence (i ; et le lecteur 
anglais peut, lui aussi, jouir quand il lui plaît des 
beautés de ce style que notre poète qualifia un jour 
de ‘ fresh and virtuous ' (a).

i. (aluns les traductions de Mangaud, Nind, Sherley, Brooks, 
Charley. Caroline de Crespigny, Mary Howitt, Bayard Tay
lor. elc., toutes réunies dans l'édition de 'lauchnitz.

v Cf. Life. I. 'pli.



CHAPITRE VI

Sources suédoises : Séjour de l.ongfellow en Suède : il se fami
liarise avec l'ieuvre d'Iisaias Tegner.

Sources danoises : A un l ieux Livre île lihunnins Imnoiees. — 
Lu Hume llrisée. — Le s'/metre île lu Mer. — l.n Sayn ilu Hui 
llluf. — Tradnclious.

Influnce russe ; Le Ctar Ilium .

Le 9 juin 1835. Longfellow quittait l'Angleterre 
pour Stockholm où il désirait passer les mois d'été. 
Tout le charma au cours de ce voyage : les longs 
crépuscules argentés, les forêts de sapins, les paysans 
a liai) les, assis sur le seuil de leurs petites maisons 
coloriées de rouge comme un jouet de Nuremberg ; 
et celle agréable impression fut excellemment traduite 
dans un essai sur l.n I ir fluru/e en Suède que nous 
verrons plus loin.

A Stockholm, toutes les portes lui furent ouvertes; 
il connut successivement Berzelius. Liljogren, le pro
fesseur Schrœder et le poète-pasteur Mellin. Ce der
nier lui donna «les le«*ons de finnois, et le professeur 
Lignel, de l’Université d'I'psal, dirigea ses études 
suédoises.

Les poètes i'ranzen, Stagnelius, Bellman, Alter- 
hom et Nicander eurent toute son admiration, mais 
son enthousiasme alla surtout aux ouvrages d'Ksaias 
l’egner, évêque de W'exiir, et il en traduisit de longs
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passages. Le mois d'aortt le vit à Copenhague. C est 
là qu'il eut îles leçons "d’islandais de l'historien Rafn, 
et de danois de M. Bolling, conservateur de la bildio- 
tlièquc (i).

Ces diverses études ont eu pour résultat la rédac
tion des poèmes et des articles suivants :

La Vie en Suède la

Description so lire et attrayante de fêles populaires 
en Suède : noces bruyantes et gais noëls. Nous y 
vivons les pavsans chevauchant, dans le fracas d'inof
fensives fusillades, vers la maison de l'épousée, ou 
encore, assis au coin du feu, et se racontant pour la 
centième fois les fables populaires de .Ions Lunds- 
bracka, de Lunkenfus, ou du grand liiddar l'ïnke de 
l’ingsdaga. L'épisode du veilleur, clamant du haut 
d'une tour :

Mo ! veilleur. Ho !
Il est minuit !

Dieu «■mile notre ville 
Du feu

Kt de la main hostile !

est un souvenir du séjour de Lon «fellow à Lydkie- 
ping d .

Cet article est généralement _ , comme
introduction à la traduction d'un poème de Tegner 
sur les premiers communiants \ .

i. Cf. Lift, I, aoy el suiv.
a. The Hutton Hunk, iSj i ■
;t. L renvoie, à ce sujet, it Slagnelius, Sumtaile Skei/ler, III,

ayo.
4. .Xallrardubariteu.

1268
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I.u Saga dr Frithiof, du même Tegner, partiel- 
lement traduite par Longfellow iest le sujet d’une 
longue analyse qu’il publia en juillet, 1837. dans la 
North A mer irait Kroirw.

La Saga de Frithiof

t! est un long r<:sumè des vingt-quatre chants de 
celte Saga, un commentaire sur l’œuvre de Tegner le 
précède et l’auteur a su y mêler des réminiscences de 
son séjour en Suède (I.. avait les éditions suivantes : 
Frithiof s Saga of Esaias Tegner, fit h edit., Fr mtr 
t pphigan, Stockholm, (S31 ; Die Frithio/s Sage von 
Esaias Tegner, ans den Scliwedisehcn, iihersetzt 
von Amalie von llelvig, Stuttgart und Tübingen,
183-1 ; Frithiof'n Saga, or the Legend of Frithiof, trans
lated from the Swedish, London, 1835) 2 .

Longfellow ajoute à cet article une liste des prin
cipaux ouvrages de Tegner : A net, Sont, Nattvards- 
barnen, etc. (Cf. Smærre Sitmlade Uikter af Esaias 
Tegner, Stockholm, 1832 ; et les traductions de- 
M. Strong, M"10 von llelvig, Praise God Christian 
Frederick Mohnike, Stralsund, 1826).

On trouvera de chaleureuses louanges de Tegner 
chez M""1 Ehrenstrœm (Notices sur la littérature et 
les beaux-arts en Suède, p. •

1. Tegner lui même donna sa pleine approbation à ces tra
ductions (cf. Life, I. 4oi) et Longfellow les jugeait literal per
haps to a fa* It.

a. Publié pour la première fois dans le .Xordiska hampadater 
de Bjorner, puis dans Forma h! a r Sœyur Xor d land a ejttir*iœm- 
lum Ifandritum Utqefner af C. C. Rafu, Copenhague, 1829
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La Drapa de Tegner

La mort «lu poète suédois devait inspirer à Long- 
l'ellow un chant funèbre, conçu après la lecture 
d’un poème «le Cari Wilhelm Bitttiger a) et écrit in 
the s/nrit of Un-old .Xorxe poetry (3 . Quoique le Bal
der Dead de Matthew Arnold ne fût publié qu’en 1855, 
huit ans après la pièce qui nous occupe, il serait 
peut-être intéressant de le comparer avec cette 
» Drapa ».

Str. 6. Ilocdur, the blind old God,
Whose feet are shod with silence.
I’ierce through that gentle breast 
With his sharp spear, hv fraud 
Made of the mistletoe.
The accursed mistletoe !

Kt Mat. Arnold, v. 5 8 :
But in his breast stood tixt the fatal hough 
Of mistletoe, which Lok the accursed gave 
To Under, and, I unwitting Under threw 
Gainst that alone had Balder’s life no charm.

Str. 7. They laid him in his ship,
With horse and harness,
As on a funeral pyre,
Oil! n placed 
A ring upon his finger,
And whispered in his ear.

M. A., v. 160-212 :
Hut when the Tods and Heroes heard, they brought 
The wood to Haider’s ship, and built a pile,

1. lJoetic. Work», pp. i53-4.
2. Cf. Life, II, 85,
3. Ibid., 96.
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1'u11 llii‘ deck's breath, and lofty, then the corpse
(Jf Haider on the highest top they laid.

And his horse, Haider's horse, whom most lie lov'd,
Xnd threw them on the pyre, and Odin threw
A last choice gift thereon, his golden ring.
They list the mast, and hoisted tip the sails.
Then they put lire to the wood.......................

Sir. 8. They launched the hurtling ship !
It floated far away 
< tver the misty sea.
Till like the sun it seemed.
Sinking beneath the waves.

M. A. :
And the ship floated on the waves.......................
................................. the sun went lurid down,
.................................................. and all was dark (11.

Longfellow connaissait probablement la légende de 
Haider pour l’avoir lue dans t’.ox Homunces of the 
Middle-Ages, p. Sfi (a).

SOl’HCKS DANOISES

Nous avons parlé du séjour que lit Longfellow dans 
les pays du Nord. Il y eut maintes occasions de se 
renseigner sur leurs anciennes croyances, et les dieux 
de leur mythologie. C'est ainsi que nous retrouvons, 
dans le Prélude des Contes d'une Hôtellerie v. atiq-a^o:

...le fleuve d'Eligavar, qui coule 
Hors des glaciers du Nord,

1. The 1‘oems of Mattheir Arnold, iX'io-iKtiy, Loudon, 1909, 
pp. zUK et suiv.

2. Voir aussi t.u Mort île Holder, tragédie où Ohlenscblagi r 
traite le même sujet ipt’Kwald dans sou Holders lM>d,



mi siill iiup I'Eligavar psi pour ainsi dire It* Sty* Scan
dinave. !)e même, I’avant-dernier Interlude nous parle 
■ lu gardien celeste lleinirial, et de sa trompette Gjal- 
lar-liorii (v. 2f|), ainsi que de l Apollon des scaldes, 
lliihler.

A un Vieux Recueil de Chants Danois i)

Le poète s'adresse à quelque recueil de chansons 
populaires qu’il a rapporté du Danemark. La stro
phe III est une allusion à un incident qui marque son 
séjour en ce pays (2). Quant au onzième quatrain :

Un jour, à Elsinore,
A la cour du vieux roi Hamlet,
Yoriek et ses lions compagnons 
Chantèrent ces refrains...

Nous trouvons la note suivante dans le Journal :
Yoriek et Hamlet ne sont ici que des symboles, 11’im- 

« porte quel vieux monarque et son bouffon feraient
aussi bien l’affaire » i3 .

La Rame Brisée <4

Ce sonnet fut suggéré à Longfellow par une ins- 
1 ascription islandaise gravée sur une rame, que le 
Ilot jeta à la côte :

OH war ek Jasa dur ek dro thick.

1. l’ortie. Works, 4g.
2. Cf. Life, I, 2ili.
it. Ibid, II. 23.
4. Poetic. Works, p 444-



Un poète, errant sur le rivage, demande à sa pen
sée rebelle le mot qui lui permettra de clore digne
ment son reuvre ; le flot jette alors à ses pieds une 
épave où il lit :

(Jne de fois je fus las, quand je peinais sur toi...

Il écrit alors ces mots et jette sa plume à la mer. 
Longfellow notait dans son Journal, le i.l novembre 
i864, qu'il était souvent tenté, de tracer, lui aussi, 
sur le fruit de ses veilles :

Oft was I weary when I tugged at thee (1).

Le Spectre de la Mère 2)

C’est une traduction assez exacte de la ballade en 
4fi distiques, reproduite par (îrundlvig dans son Dan 
marks Garnie Follcrviter (3) :

lier liiornn liannd rydderseg vndor o :
Teste han(d) seg sait iren en moo.
Fore ord fryddcr saa niangtt et hiartte. . etc.

Le fantôme de son épouse morte apparaît à Svend 
Dyring et lui reproche de permettre è sa nouvelle 
femme les cruels traitements qu’elle inflige à ses six 
enfants. Terrorisés, Svend et la belle mère se mon
treront plus cléments.

Cette légende, avec les inévitables variantes, se

1. Cf. Life, lit,
2. Tales, II, n5 et suiv.
3. tlanmarks Hamle Fulkei'iner. udgivne af Svend Grumltvig. 

Kjobenhaven. i8f)3, 11, 4?8.



retrouve dans Unîtes les littératures du nord de l'Eu
rope. Chez les Anglais (cf. Koliert Jamieson, /l/us 
trillions of northern antiguilies, 1814 ; W. Senlt. The 
l.mljl of the Luke, notes an chant III : May Moullurh, 
-nr une apparition <|iii, par ses plaintes, annonçait 
de prochaines calamités aux tirant of tirant, Hodnr/i- 
nn-diin ijui remplissait le même office pour tirant of 
Itolhiemurcus et la Ban S chie ces traditions écos- 
>eises existent aussi dans les classes inférieures d’Ir
lande ; chez les Allemands cf. Wonder horn. IX", i3ô : 
U. lirimm, Altdoen, f/eldenhed, i47 d’après le vieux 
danois ; I hérèse Robinson Talvj , bir s/oetere 
l nlkshed, ait7 ; Itinzer, IJ,en. rolkslied, 18 trad 
I liland, Schrift. r. gesth. il. Die ht. n. Sage, VII, 4tq : 
I alvj, Chiirnhierisltk lier I olkslieder germ. Xatinnen, 

<7 : Oehlenschlagcr a modernisé la ballade : (il. il. 
lolher.. 8a. et dans l’éd. de ses iruvres dramatiques 
Vienne, 1818, IV, itii ; voir aussi Lielirechl, Ynlksk., 
li. Itahliek i), et Henrik Hertz, Suent! /Jgrings Uns, 
tr Léo ): en Suède, en Norvège, en Islande, en 
llohênie. et en Pologne (cf. Talvj, (lesch. der. Slar. 
X/irachen u. Li/., 333 ; Pauli, Piésne lutin l'olskiego 
U . (iahcgi, 75). Comme dans presque toutes les bal
lades Scandinaves, Longfellow a ajouté une sorte de 
refrain à son poème, a.b.a.b,— a.b.a.b... celui qu’il 
emploie ici :

Moi aussi je fus jeuue

Iles paroles bienveillantes réjouissent tant de cœurs !

i M. Varnhagen, op. rit., i.ti et suiv., déclare ignorer l’œuvre 
I-' Itahliek. Il ci*e Grimm, Robinson, Itinzer, l'hlaml, Ôhlens- 

1 lilager, Jamieson, l.ibrerltl et Hertz. Ce dernier est mentionné 
par L dans son Journal.



cri de regret, <• plainte toute personnelle » au con
teur, sans lien apparent axer le récit, se trouve aussi 
dans les chants du barde breton Kian, surnommé 
(îwenc'blan i :

J'étais jeune et superbe... !

(les ritournelles des anciennes chansons sont claire
ment traitées par Sargent et Kittredge English and 
Scottinh Hullads, in trod .

La Saga du Roi Olaf 21

La Saga du Uni Olaf, nous dit Y Interlude _ 
cède, est tirée de ce

... livre merveilleux 
Lies Légendes, en vieux norrois, 
lies défunts monarques de Norvège,
Autrefois ditis, ou chantées 
Devant les fumeuses cheminées
D'Islande.................................
On le nomme « lleimskriiigla » ;

La llrimxltrinylu tient son nom du premier mol de 
la chronique islandaise écrite par Snorro Sturleson, 
au début du xiir siècle, l ue version danoise suivit

1. N,', en llrelagne au vonimeuerment du V siècle. I.a eliro- 
ni,|ue de Nennius, éerile au ix' siècle, le met, avec Talésin, 
A n eu ri n cl Lyw.irc'lt lleun. parmi les bardes qui illustrèrent 
la poésie bretonne, cf I". tiré go ire de Hoslrenen, Dictionnaire 
fraii 'iiix lirrtuii, Z|li8. Ses poèmes furent copiés au xv« siècle et 
conservés jusqu'au .six1 11, .1 l'abbaye de I.andévenee. Cf. Hersart 
de la Villetnsrqué, liarctic Urns, Clianti po/iulaires île In lire- 
tanne, l'aria, 181 ri, introït., xxoi et suie.

■t, Tales, I, ôi et suiv.

7892
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i lit tin tin x\v, vu lin, une trailuclinn Inline In - 
larisa chez les lettrés, environ cent ans pins ta ni.

lie n’est <|u en ■ 844 que Samuel l.aing la traduisit 
entièrement en anglais, et c'est à cet ouvrage que 
Longfellow lui-mème nous <Iit avoir eu recours pour 
sa Saga du roi Olaf » ou, originairement, du roi 
Olaf Trvggvesson ( i ) :

" .l’ai pensé ce matin que je pourrais faire un excel
lent poème sur la saga de ce roi Olaf qui a converti 
les peuples du Nord au christianisme, .l'ai lu celle 
ancienne saga dans la traduction de Laing 2). Kl le 
est très curieuse » it .

Olaf, dont le père, Tryggve, a été tué par Uunhild, 
s'enfuit avec sa mère Astrid. Ils vont de Norvège en 
Suède, puis en Russie, où ils sont vendus comme 
esclaves. Après avoir connu plusieurs maîtres, Olaf 
est racheté par son oncle Sigurd. Plus tard, devenu 
un homme de grand courage et d'une force extraor
dinaire. il pille les côtes des mers du Nord. I n ermite 
des Iles Sorliugues le convertit au christianisme ; il 
décide alors d'aholir les anciennes coutumes religieu- 
ses îles peuples Scandinaves, de conquérir la Norvège 
au troue de laquelle il a droit, et de renverser le roi 
llakon. Ses com ha Is acharnés sont le sujet de la 
-.ilia (4). Nous eu étudierons successivement les

t. Olaf Tryggveseoa, tils de tryggve Olafsson.
2. The Uetnukringla ; or Chronicle of the King! of Soru'ng. 

Translated fran the Irelandir of Snorro Sturlenon, iri/h a pre
liminary Dissertation liy Samuel l.aing, l.onilou. 1S\'(. .1 vols 
in S. saga vi, p 3y6 et auiv.

it. Of. Life. II, 3;8.
i. I. histoire d Olaf est admirablement narrée par Thomas 

1. arlyle, dans The T.nrty Kings of Sonrtnj, l.ondres, 
1S75, in-8.



vingt-deux poèmes, en les comparant aux textes cor
respondants tie Laiug.

1
I.E DÉFI DE THOB

Celle pièce, écrite onze ans avant la saga elle-même 
, i8^i|) est entièrement originale. Longfellow voyait à 
cette époque le danois Adolphus Lewis Kœppen, dont 
il admirait fort l'amour de la nature, la vivacité, et 
la merveilleuse mémoire. Leur conversation roula-t- 
elle, durant leurs longues promenades, sur le belli
queux tilsd’Odin, évoquèrent ils sa barbe flamboyante 
et Micelner. sa puissante masse d'armes '! Quoi qu'il 
en soit, la saga demandait un prélude, une entrée en 
matière, et les quarante-deux vers du br/i tie Thor, 
nous expliquent la réponse d'Olnf, dans le poème sui- 
vaut :

J'accepte ton défi, ô Tliur I (i)

II
LE RETOIR DI! ROI OLAF

Longfellow a dû condenser ici plusieurs des chapi
tres initiaux de la saga ; l'action y était lente, les 
détails minimes et abondants, aucun fait saillant ne 
se serait facilement prêté à une longue élaboration 
poétique ; réunis, au contraire, en treize strophes et 
présentés, non comme corps du récit, mais comme 
réminiscences du héros, ils expliquent clairement au
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lecteur la vie passée d’Olaf, sous une forme plus brève, 
claire et agréable.

Les vers 61-62 sont basés sur le chapitre I ; et 63-66,

And the tale she uft had told 
Of her flight bv secret passes 
Through the mountains and morasses,
To the home ofllaknn old...

sur le chap. Ill : » .{strut rame to Sweden to I In Icon 
tiamle... »

V. 67.7a :
« ... 4s they sailed out into the Baltic, they mere cap

tured hy I ikings of Eslhonia, who wade booty both 0/ 
the people and goods, and dividing others as slaves—

ttlaj was long with them, was treated well and iras 
much beloved by the people. » (1)

V- 73-78 :
« Sigurd, the son oj Erie (Astrid's brother) came in

to Ethonia from \ovogorod__ In the market-place, he
happened to observe a remarkably handsome boy ; and 
as he could distinguish that he was a foreigner, he as
ked him his name and family. He answered him. that 
Ids name was Olaf : that he u'as a son oj Tryggve Olafs- 
son : and Astrid. a daughter of Erie Biodaskalde. was 
Ids mother. Then Sigurd knew that the boy iras his sis
ter’s son... n (2)

Dans le poème, Sigurd dit immédiatement <|iii il 
est et se fait reconnaître par son neveu.

V. 79*84 :
« Sigurd__ took Olaf tri Queen Allogia's house....

and begged her to protect the boy__ Olaf remained af-

1 Lalng, o/j. citai, ch. V.
a lliiil . ch. VI.



lerirards iritli the Onccn, and iras lunch beloved....
The l\i il g__  Irealeil him nobly, and as a king’s son.
(llaj teas nine years old when he rame Io Russia___» (i)

Son élévation aux li fut suivie île l'inévita
ble jalousie îles courtisans, on le calomnia, et le roi : 
a listened to such s/ieec/ies mid heemne someinlint silent 
and blind towards (lia/'» ■>. .

\ . 85 • 89 :
«... Then lie irenl to the Hebrides... he came lo the 

islands culled the Seilly Isles... » (l )
Kiilin, les x. 88-Ki) :

Kt la sombre caverne «le l'ermite,
be noble nom île Christ et les rites ' snmux. .

résument tout le chapitre XXXII.
Avant île se remlre aux Hébrides. Olaf avait ravagé 

la Vinillande V (eh. XXII), la Saxe, les Flandres 
(eh. XXX . et l’Angleterre (ch. XXXI

III
THOIU 1)K lllMol,

.larl llakon est poursuivi par une foule furieuse. Il 
a tenté de ravir (iudrun, l'épouse d Orm l.vrgia, après 
avoir déjà enlevé la compagne de Itrvniolf.

1. I.aing. a/i eilnl., ch. Vil.
2. Ibid., et cli XXI.
3. Ibid., ch. XXXI.
/(. MecklemlioM'g, l’iuiiéraiiie et 1‘russe orientale
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L'insurrection a pour chef l’époux offensé. Ilakon 
s enfuil « ...with one thrall, or slave, culled barker, at-
temling him. »

Le poème réunit les chapitres Llll-LVI de la 
<«ga (i).

(( ...They stood up amt went to the house o/ llimol. 
The earl now semis barker to Tlwra, amt heijs of her to 
eome secretly to him. She did so and he took it very 
kind oj her amt begged her to conceal him for a few
nights  * Here about my house ’, sidil she. * you
irill he hunted ujtcr, both inside and outside ; for many 
know that I would willingly help you ij I can. There is 
hut one place about the house where they could never 
expect to jiml such a man as you. and that is the sicine- 
stye ' ... Thorn brought the tidings to the earl that 
lllaj Trvggvesson had come from sea into the fiord. 
Then the earl and barker both went in the hide. Thorn 
covered it with wood. and threw earth and dung over it. 
and drove the swine upon the top of it. The swine-stye
was under a grc'l stone ...... (i ll. i.v) ... it seemed to
them likely that ij the ear! was concealed in any house, 
it must be ill llimol. for 'Thorn was his dearest friend in 
that valley. They come up therefore, and search every
where. outside and inside the house, but could not 
find him. Then Oluf held a lioiiselliing or council out in 
the yard, and stood upon a great stone which lay beside 
the swine-stye, and made a speech to the people, in 
which he nromiseil to enrich the man with rewards and 
honours who should kill the earl. This speech was 
heard by the earl and the thrall barker. 7 here was a little 
daylight admitted to them. »

I. Vers 127-140 : ch. Llll-l.1V ; v. 140-1O8 . eh, LX ; v. 168- 
173 ; cb. LVI.



Longfellow s'est ici rapproché du texte de façon 
frappante, les vers if*.i, i54, lôj-tfii. 163-167 :

" Then why dost thou turn so pale, 0 churl,
And then again black as the earth i said the Kail

ITom a dream in the night the thrall started, saving.
« Hound niv neck a gold ring king! tlaf was laving ! >1 
And llukon answered, « Beware of the king! 
lie will lay round thy neck a blood-red ring »

At daybreak slept llakon, w ith sorrows encumbered,
But screamed and drew up his feet as he slumbered ; 
The thrall In the darkness plunged with Ins knife,
And the Earl awakeueil no more in this life.

reproduisent presque mol à mot le passage suivant :
I H hy art thon so pale ' says the Earl * and noie 

again hlael; as earth ?—'Earlier slept and was dislur- 
hed in his sleep. The earl woke him, and asked him 
• a'hat he was dreaming of ? ' lie answered, 1 / was at 
l.adé. and Olaf Tryggvesson tens laying a gold ring 
around my neck.

The earl says, * It will he a red ring Olaj tvill lay 
about thy neck if he catches thee. Take care of that' 
Hut towards day. the earl suddenly dropped asleep ; 
hut his sleep was so unquiet that he drew his heels un
der him. and raised his neck, as if going to rise, and 
sereameil dreadfully high. On this Earlier, dreadfully 
alarmed, drea' a large knife out of his hell, stuck it in 
the earls throat, and cut it across, anil killed Earl 
llakon. »

La lin de ce chapitre et le début du chapitre LVI 
sont contenus dans la dernière strophe :

II 7lien Earlier rut off the earl's hem', and ran away, 
lade in the day he came In Lade, where he delivered the
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• mis h fini lu l\imj Oluj mill luhl all these circumstances 
aj his mm and Earl llukon’s doings. Olaf had him ta- 
l.cn uni and beheaded.

(!li. i mi King Olaf and a vast number of bonders 
a ilh him. then went out to Xidarhidm. and had with 
llnni the heads of Earl 11 ahull and Karker. This holm 
was used then fur a [dace of execution of thieves and ill- 
dners. and there stood a gallows on it.

lie had the heads of the earl and of Karker hung upon 
il. and the ii'hole army oj the bonders cast stones at 
them, screaming and shouting... »

IV
LA REINE Sir,RID l/oRtiUKItLEUSK

I.a reine Sigrid porte le surnom d'Orgueilleuse 
depuis que les roitelets llarald Graenske et Visavald, 
lui ayant offert leur cœur et leur trône, ont vu leurs 
requêtes dédaigneusement repoussées. Ses impatien- 
res et ses reproches lui aliènent l’affection d’OIaf, son 
dernier prétendant... ils se séparent, elle jure de se 
venger :

il Oueen Sigrid in Sweden, who had fur surname the 
Haughty, sat in her mansion, and, during the same 

inter. messengers irent between Olaf and Sigrid to pro
pose his courtship to her. and she had no objection ; and 
I lie matter was fully and fast resolved upon.

t hereupon King Olaf sent to Queen Sigrid the great 
gold ring he had taken from the temple door of Ijade, 
which was considered a distinguished ornament... Xow 
the ring which King Olaf had sent Queen Sigrid was 
highly prized by all men, yet the Queen’s goldsmiths, 
Iwu brothers, who took the ring in their hands, and
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weighed it, spoke quietly to each other about it and in a 
manner that made the queen call them to her and ask 
‘ what they smiled at ?

liut they would not say a word, and she commanded 
to say what it was they had discovered. Then they said, 
the rimj is jalse. I pon this, she ordered the rinij to he 
broken in pieces, and it was jouml to he copper inside. 
Then the queen ices enraqcd. and said that <Haj would 
deeeiee her in more ways than this one ( l ).

i will )__ Itul when Dial insisted that Sigrid
should let herself he baptized, she answered this : — 
‘ / must not part from the faith which I hare held, and 
my forefathers before me ; and, on the other hand. I 
shall make no objection to your bclierimj in the God 
Ilia! pleases you best. ’ Then King (tlaj was enraged, 
and answered in a passion. ' why should I care to 
have thee, an old failed woman, and a heathen jade ? 
and therewith struck her in the face with his glove... »

V

L ÉCL'RIL AUX HURLEMENTS

rtlaf ayant un jour réuni dos sorciers dans une 
maison, y lit mettre le feu, dans son désir do purger 
le pays de leurs sortilèges et in délices ; l'un d'eux. 
Eyvind Kallila, s'échappa cependant par la chemi
née, » avec la fumée <> (ch. I-XIX). Il revient quelques 
jours plus tard, avec des compagnons, Olaf repousse 
leur attaque et les fait attacher à des rochers que 
recouvrira la marée...

Tel est le baptême des sorciers ! (a)

i. Of), eit., ch. LXVI.
a. V. 3i8.



Les douze première* strophe* de la pièce sont ori
ginales. Les autres correspondent au chapitre LXX :

« __ then (he) came to Augvaldnes», in Kormt Is-
Innil, where an easier feast was /ire/nireil for him. That 
fame night rame Eyvind hicllda to the island with a 
aril manned long-ship, of which the whole crew con
sisted of sorcerers__ Eyvind clothed them with caps of
darkness__(i) Then the Ring ordered them all to he
taken out to a skerry which was under water at flood 
tide, and there to he left hound. Eycind and <dl with 
him left their lices on this rock, and the skerry is still 
catted the Skerry of Shrieks. »

- 817 -

VI
I.K SHKCTHE IM1IIIN

Pendant toute une nuit, un harde voyageur, borgne 
et chenu, a distrait le roi parses récits merveilleux et 
ses chansons. Au matin, il ’ sans laisser de
traces, et Olaf se signe dévotement en reconnaissant 
<|ue son hôte mystérieux n'était autre que le fantôme 
d'Odin. Nous avons ici le chapitre LXXI :

« It is related that onee on a lime. King Olaf was at 
a feast at this Augvaldsness. and one eventide there 
came to him an old man very gifted in words, anil 
with a broad brimmed hat noon his head, lie teas one- 
eyed and had something to tell of every land.

lie entered into eon versa! i< n with the King : and as 
the King found much pleasure in the guest's speech,

i. Cnmp. v. 27V277 :
It was Eyvind Kallda's crew 

Of warlm ks Mue
With their caps uf darkness hooded !

0622
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he ashed him concerning many things, to which the 
guest gave good answers : and the King sat up late in 
the evening.... Mow when the King had sat late into 
the night the bishop reminded him that it was time to 
go to bed, and the King did so.

lint after the King was undressed, and had laid him
self in bed. the sat upon the footstool, before the
bed, and still spol.e long with the King : for after one 
tale was ended, he still wanted a new one. Then the 
bishop observed to the King it was time to go to sleep, 
and the King did so : and the guest went out... » 

Suivent, après la soudaine disparition du seal de.
I interrogatoire des domestiques et les perplexes 
réflexions d'OIaf.

VII
HARHK DK F K R

Le terrible Jern Skjaegge. surnommé li.irlte de Fer. 
avant crié au roi Olaf :

Tu sacrifieras 
A Odin et à Tlior. ô Roi,
Gimme d'autres monarques l’on fait ! (i

une mêlée furieuse s’ensuit, au cours de laquelle il 
est tué. Le pavs embrasse le christianisme et notre 
héros, avec un sens assez étrange des compensations, 
épou«e la fille de Skjaegge, « as a blood-atonement 

Les chapitres LXXIII, LXX1Y. L.XXV, LX.WI et 
I.XXV III sont ici mis à contribution :

« There was a great bonder railed Skiaegge, and so-

i. V. 4a3-4iC

^



me times Iron Skiaeyye, or Iron-Heard, who dwelt in
opining in )riur... (oh. i.xxn)__ * then I will make
the y rentes! of sue rif ices that are in use ; and I will sa
crifice men. Ilut I will not seleet slaves or malefactors 
jur this hut will lake the yreatest men only— knnre of 
lirytiny__ ürm of Lyra.

iCh. lxxv) ■ II e u'ant, luny, said he that thou 
houldst offer sacrifice as other kinys before thee hare 

done
(Till, lxxvij..... \ow hiny tlluj entered into the tern-

fde with some few of his men and a few bonders ; and 
when the hiny rame to where their yods were, Thor, 
as the most considered amony their yods. sat there 
adorned with yoId and silver. The hiny lifted up his
gold inlaid are__ and struck Thor so that the image
rolled doirn from its seat__and while the hiny was hi
the temple, .lerii Skiaeyge wus killeii outside of the
temple doors__ when the hiny came forth out of the
temple he offered the bonders two conditions, — that 
all should accept of Christianity jortwith, or that they 
should fight with him. Hut as Skiaeyge was killed— 
all people took baptism.

(Ch. lxxviii) King Qluf offered__ « compensation
or penalty for his bloodshed ; __Jern Skiaeyge had a
daughter railed Indian ; and at last it was agreed upon 
__that the hiny should lake her in marriage. »

VIII
GUDRUN

• iiidrun ayant, avant la nuit nuptiale, caché un poi
gnard dans son lit, son époux s'aperçoit à temps du 
danger qui le menace et l’abandonne avant l’aube.



Continuaiiun du chapitre LXXVIII :
« When the weihling day rame, king IJlaf and Gu- 

drun went lo lied together. As soon as Gadriin, the 
first night they lay together, thought the king iras as
leep, she drew a knife with wltirli she intended to run 
him through ; hut the king saw it, tool; the knife from 
her. got out of bed, and went to his men. and told 
them wlial had happened.

(iudrun also look her elothes. anil went aie a y along 
with all her men who had followed her thither. Gudrun 
neeer eame into the king s bed again. »

IX
nnxiiiiHAND i.e pio'.tiu

Olid'donne au prêtre Tliangbrand la lourde mission 
de convertir l'Islande. Violent, ivrogne, emporté, 
celui-ci doit subir les railleries de plusieurs chefs, et 
revient en Norvège, coupable d'un double meurtre. 
Il avoue au roi I insuccès de son expédition.

Celte pièce, basée sur le chapitre LXXX, est une de 
celles où Longfellow s éloigne le plus du texte :

« U hen king lllaj Tryggvesson hail been two years 
king of \ nrirny, there iras a Saxon priest in his house 
who was railed Tliangbrand, a passionate, ungoverna
ble man. and a great man-slayer, but he was a good 
scholar and a eleeer man. The king would not liaee him 
in his house on account of his misdeeds ; hut gave him 
the errand to go to Ireland, and bring that land to the 
Christian faith. The king gave him a merchant vessel ; 
and, as far as we know of this voyage of his, he landed 
first in Iceland at Ostfiord, in the Southern AUafiord, 
and passed the winter in the house of llall of Sidu,



Thanghrand proclaimed Christianity in Ireland, and 
mt his persuasion Hall and all his house-people, and 
wiinv oilier chiefs, allowed themselves In be baptized ; 
hut there were many more irlio spoke against it. Thor- 
mhl I eile anil l t lerliil the Scald composed a satire, 
iihoiil Tlianijhranil : hut he killed them both outright. 
Thainihrtind was two years in Iceland... »

XXI

RAUlf l.E FORT
l Kvi'.yUE sir.uRii ov fiorii saltes

I>8 poèmes ne sonl que deux épisodes d un même 
tail principal; le récit de la Heimskringla présente 
une telle cohésion que nous les étudierons simultané
ment.

Le \iking Hand, ayant refusé d'abjurer, est con
damné par Olaf à un terrible supplice. Le roi retourne 
vers la .Norvège sur le navire de sa victime.

a (Ch. lxxxv). There was a bonder, by name Hand
the Strong, who dwelt in Sodo Isle in Salten Fiord___
Hand iras a great idolater, and very skilful in witch
craft— Itaud had a large ship, with a gilded head for
med like a dragon....

Cli. i xxxvi). King Olaj.... baptized all the people 
among whom he came ; and when he. came ninth to 
salien Fiord, he intended to sail into it to look for 
llniid, hut a dreadful tempest and storm was raging in 
the fiord.

Cil. l.xxxv ii ). Itisliop Sigurd tool; all his mass robes 
"ini went forward to the bow of the King's ship, orde
red tapers to be lighted, and incense to be brought out.



Tlu'n lie set the erueijix upon the stein of the vessel,
read the Evangelist and many prayers__ Mow when
they came to /laud’s house, his great ship, the dragon, 
was afloat close to the land. King Ola/ went up to the 
house immediately with his people ; made an attach 
on the loft in which /laud was sleeping, and broke it
open__ Hand was taken anil bound__Hand exclaimed
with ail his might against the proposal, saying he 
would never believe in Christ and making his scoff of 
tmil.... I hen the l\ing ordered an adder to be stuck 
into the mouth c>f him ; but the serpent would not go 
into his mouth.... the King put his horn into his 
mouth. and forced the serpent to go in by Inditing a red- 
hot iron before the opening. So the serpent crept into 
the mouth of Hand and down his throat, and gnawed 
its way out of his side ; and thus Hand perished ... 
All the men who were with Haud he had baptized..
I lien the King took the dragon ship which Haud had
owned, and steered it himself__ the same auturnn
Olaf ivith liis fleet returned to Drontheim. »

XII

LE NOEL DU HOI OI.AE

Celte pièce est basée sur le chapitre XC. Le poète 
doit cependant beaucoup à son inspiration person
nelle. Le testin pendant lequel Olaf demande au 
scalde Ha If red une chanson où il y aura « un glaive 
a chaque ligne ■> 11) ne se trouve pas dans la Heims-

i. Voici celle chanson, traduite de l'anglais de Laing :

Le glaive des glaives est in» récompense.
De celui qui sait manier un glaive.



kiliigla ; le dialogue original a lieu dans une place 
publique.

Mil

I .a construction du nav ire, Le Long Serpent, par le 
rusé Thorberg Skafling, est le sujet de cette pièce, 
imitation presque littérale du chapitre XCV :

The ii'inter njter King Ülaf came from lluluijolund, 
he had a great vessel built ut Ladehammer, which was 
lurtjer .than any slop in the country, and of which the 

am-knees are still to be seen. The lenyth of heel that 
r< sled upon the grass was seventy four ells.

Thorberg Shafting was the man’s name who was the 
master-builder of the ship, but there were many others 
in sides, — some to fell wood, some to shape it, some to 
a take nails, some to carry limber ; and all that was 
used was of the best. The ship was both long and broad 
and high-sided, ami strongly timbered. While they 
acre planking the ship, it happened that Thornberg 
Imd to go home to his farm upon some urgent busi
ness ; and as he remained there a long time, the ship 

as planked up on both sides when lie came bach. In 
I he evening the Icing went out, andThornberg with him 

see how the vessel looked, and everybody said that 
»• er was seen so large and so beautiful a ship of war. 
I hen the Icing returned to the town.

I'nrly next morning the Icing returns again to the 
ship, and Thornberg with him.

Kt sert son seigneur avec son glaive,
S’il na pas tie glaive, dur est le destin 
.le voudrais que mon seigneur me permit 
De choisir un fourreau pour ce bon glaive ;
•le vaux trois glaives quand les glaives sont en ac tion. 
Mais maintenant, je désire un fourreau pour mon glaive.



The carpenters were there before them, but all were 
standing idle with their arms across. The king asked
• what was the matter ? They said the ship wus des
troyed ; for somebody had gone from stem to stern, 
and cut one deep notch after the other down the one 
side of the planking.

II hen the king came nearer he said with an oath,
■ The man shall die ad to has thus destroyed the vessel 
out of envy, if he can be discovered, and l shall bestow 
a greut reward on whoever finds him out

■ I can tell you, King, says Thornbcrg * who 
has done this piece of work •

‘ I don’t think ', replies the king. 1 that any one is 
so likely to find it out as thou art Thornberg says,
• / will tell you, King, who did it. I did it myself .

The king sags, ‘ Tltou musl restore il all to the same 
condition as before, or thy life shall pay for it

Then Tlutrnberg went und chipped the planks until 
the deep notches were all smoothed and made even with 
the rest, und tlic king und all present declared that the 
ship was much handsomer un the side of the hull which 
Thornherg had chipped, and bade him shape the other 
side in the same way, and gave him great thanks for 
the impunément. \fterwards Tlwrnberg was the mas- 
tcr-huilder of the ship until she was entirely finished. 
The ship lists it drugnn, built after the one cti/itiireil in 
llnlogoliind....

The king culled this ship Serpent the Long.... »

XIV
I."Éyl’I PAGE III) LONG SERPENT

Los minis ili*s matelots <lu nouveau navire sont in 
longuement énumérés d’après le chapitre Cil,
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XV

I X PETIT OISEAU DANS L AI II

La jeune et belle Tlivri, femme du vieux roi Buris- 
laf, s’enfuit à la cour d’OIaf. Celui-ci l'épouse, sans 
crainte de la guerre qui résultera de cette union.

Le chapitre Xl’.IX décrit la malheureuse union de la 
princesse et du sénile monarque ; le chapitre C traite 
de sa fuite :

« II happened one night Unit Thyri____ nui away in
lin• dark, mill inln the woods, mi il  eu me ni lust In
lien mark__ mill after nearer ronrersation h in;/ Ohif
luale Thyri in maria f/e. »

XVI

LA HEINE lin III ET LES HUES IIAM.l'l.lol E

Continuation du chapitre 11. Pressé par la reine 
l'Iivri, < tlafquitle lu Norvège et vu conquérir le ro va unie 
de Vindlande que détenait Burisluf.

h ....the king une iluy early in spring teas walking in 
the street, mul met a man in the market with many, 
anil, jar that early season, remarkably large nngelieu 
nuils. The king lank a great slulk of angelica in liis 
Imnil, amt went Inane to (Jueen Thyri s lodging. Thyri 
sat in her room weeping us the king rame in. Ilie 
king said, 1 see here, queen, is a greut angelica stalk 
which I give thee

She threw it away, and said, * A greater present 
lluruld Gormson gave to my mother ; and he was not 
ajraid to go oui oj the, land and lake, his own. That was



shown when lie aune here lo \orway, and, laid waste 
lin i/reutci [nut of the land, and seized un all the sentis 
end revenues ; and thou dares! nut <ju ueross the Du
llish Dominions for this brother of mine, King 
Sir end ’. — l.s she spoke thus, hinij Olaf sprang up 
and answered with a loud oath. ' Sever did I jear thy 
brother King Swend : and if we meet he shall give way 
before me. '

WII-XVIII-XIX

bans les trois poèmes où Longfellow décrit l'expé
dition ilu roi Olaf et la bataille qui la termine, il a 
condensé les chapitres ('.VI, CXV, CXYI et CX X II.

Nous revenons au texte original avec la pièce sui
vante où se retrouvent plus d'analogies.

XX

EINAH TAMHKHbKBLVKH

l.e jeune archer Linar Tamberskelver se distingue 
par son adresse et son courage.

« (Cli, I .XVIII k'innr Tamberskelver, one of the 
sharpest of bow shooters, stood by the must, and shut 
with his how. Dinar shot an arrow at Dari Eric, which 
hit the tiller-end just above the earl's head so hard that 
it entered the wood up to the arrow-shaft. The earl loo
ked thill iraii '"<</ ashed ' if thei/ knew mho had shot ' 
and at the same moment another arrow /lew between 
his hand and his side, and into the stuffing of the 
chief’s stool, so that the barb stood far out on the other 
side.

Then said the earl to a man called Fin, — but some
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sny he was of Finn (Laplander) rare, and was a supe
rior lire her, — * Shout thnl toll man In/ the must '. 
Fin shot ; and the arrow hit the middle of Einar’s bow 
just at the moment that F.innr was drawing it, and the 
how was split in two parts.

‘ 11 hut is that cried Kim/ ttlaf, * that broke with 
such a noise ? '

* \orway, King, from thy hands ', — cried Einar.
■ A’o ! not quite so much as that ", says the King ; 

■ lake mi/ how mid shoot Jling in;/ the how to him
Einar took the bow, and drew it over the head oj the 

arrow. ‘ Too weak, too weak ', said he, ‘ /or the bow 
of ii might// King ! ' mid throwing the how aside, he 
took sword and shield, and fought valiantly ».

XXI

Olaf, voyant sa défaite assurée, se jette à la mer. Il 
*‘st aidé, dans son sinistre projet, par Kolbiorn qui, 
rerouvert de vêtements semblables à ceux du roi, 
détourne l'attention des ennemis, pendant que son 
maître s’enfonce dans les Ilots. Ce dernier incident 
n'existe pas dans la Saga, Sturleson ne consacre à 
Kolbiorn que les quelques lignes suivantes :

" Cb. CXXIl Kolbiorn, the marshal, who hail on 
elothes and arms like the king's, and was a remarka
bly stout and handsome man, went up to the king on 
ihr quarter-deck. »

I.a légende de la mort d'OIaf est racontée dans le 
■ liapitre CXXIl :

« ...the report went immediately abroad, and was 
told la/ many, thill King Ola/'had east off his font of



mail iinilcr tenter, anil had .swam, dicing under the 
lung ships, until he came to the Vendland colter, and 
that Astrid's men hud roiwri/eil him lo Vendlund.,.. 
Hut ho::, "r '’ ’- mcy hare been Kina OM Tevnn- 
i csson nercr ruine hurl; In his hi II ado in nj \ oni’nv ».

XXI!

LA NONXK l)F. XI0AH0S

Comme le premier poème delà Suijii, le dernier est 
une o’iivre entièrement originale. Nous y voyons l’ab
besse Astrid, priant dans sa cellule du monastère de 
Dmnllteim. Quelle est cette Astrid ? Est-ce la mère 
d'OIaf !(i II y a plus d'une Astrid dans la Saga origi
nale, mais nulle part laisse-t-on entendre qu’une 
d’elles ait terminé ses jours dans un abbaye. La pièce 
ch\t harmonieusement la .SV/7/1 d répond sur un mode 
plus paisible et plus serein, aux belliqueuses clameurs 
de l’initial " Défi de Tbor » :

L'a a lie est prochaine,
La nuit étoilée ;
L'Amour est éternel I 
Dieu est toujours Dieu,
Sa loi nous soutient,
Le Christ est éternel !

Pour ajouter une nuance encore plus Scandinave à 
quelques-unes des ballades de la Suijii, Longfellow a 
traduit, en trois cas, des refrains danois, que l’on 
retrouve à la fin de chaque strophe des poèmes VI 
et XV, au début et à la conclusion ’ _ " ne IV. On

1. Cf, poème IL King Olnfs Return, v. 78,

B5D
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«ait que ces refrains se retrouvent fréquemment dans 
les chansons populaires du Nord, il était d'usage que 
les auditeurs les répétassent avec le barde ; et ces 
phrases, dont le sens est quelquefois totalement étran
ger au récit lui-méme, rompent agréablement, et île 
façon originale, la monotone succession des strophes. 

Le refrain de la quatrième ballade :

Heart's dearest,
Why dost thou sorrow so '!

est celui de la chanson « Maclit der llarfe a i« La 
Puissance de la Harpe .>) citée par Abrahamson, Nye- 
mp et Hahbek, / du. ilanske riser, I, itïti eUirundlvig, 
IhmnmrlkS garnie folkeviser, II, 6X :

Min Hjertens allerkjaereste hvorfor sorge I saa ?

Celui de la sixième ballade :

Dead rides Sir Morten of Vogelsang,

est traduit littéralement du Herr Morten af Fogelsang 
I du. d. tu, I, 210 et Danmarks <j.JIl, Soi) :

l)/d rider Herr Morten af Vogelsang,

Lnfin, celui de la quinzième ballade :

Hoist up your sails of silk,
And flee away from each other,

Int emprunté à YHertngen af Skage (lido. d. ris , II.
11| i ).

1 vinder op Segl af Silke, I segler i sonder.

M. Varnliagen (o/i. citât., 70 et su i v ) établit, parles



— .‘il il I

('(iiii|)iir:iisiins suivantes, iju** Longfellow a aussi 
emprunté la conslrurlioii de ses strophes à des modè
les danois.

Comparer :

Mins n Sigrid the Haughty sat proud and aloft 
In lier chamber, that looked over meadow and croft.

avec :
Enten sorger I for Saddel filer Hest 
Eller sorger I, lor jeg haver Kder faest V

Une strophe du Urnnning lierngrrd (/ du d niter, II, 
g5; et (irundtvig, III, 281) :

Aarle om Morgenen langt for Dag 
lluifkraevede fur sig Morgengav".
• (live I mig, kjaere Herre ! Samso,
Mg-en < inIdkrone af liver en Mo. »

correspond à :

The guests were loud, the ale was strong, 
KingOlaf feasted late anil long ;
The hoarcy Scalds together sang ;
O’erhead the smoky rafters rang.

I.a ballade Kjæmperne pua Dnurefjeld (l do. d. v., 
L 3o8 el (irundtvig, II, 2.38), par la construction sui
vante :

Der varsaa mangen Kjaempe hold,
I (running Ingeborgs lirpdre allé tolv.
Men hvo skal fy(re \ire Rimer, men vie ej selv maa V

se rattache à celle du poème VII :

(liai the King, one summer morn 
Blew a Idast on his bugle horn,

Sending his signal through the land of Dronthcim.
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lit* même, avec inversion <111 cinquième au premier 
vers :

Thora of Rimol ! hide me !
Ilanger and sharnc and death betide me '
For lllaf the king is hunting me down 
Through Held and forest, through thorp and town ! 

Thus cried Jarl Httkon 
To Thora, the fairest of women.

lit Herr Venter og frn Ingehorg f de. d. n., IV, 43) :

Pan /.indholms Hus 
De Sven ne de drikke og gjote godt Hus. 
lie Sven ne de drikke og irjore sig glad,
Saa gj</r Herr Vernir, i Taarnet sad.

He Fruer kunde aldriggjcmrnc saa riger en Fange.

Les strophes des ballades suédoises, citées dans Gei- 
jeroch Afzelius, Sventkafolk-visnr, II, 220 et II, fia :

Sist, niir pa lint lligg hlomslerplan, 
Jag mina lam utjordc ;
Och satte mig, som jag var van,
Der jag hast larkan horde ;
Sa Korn till mig en gammal man, 
Beprydd med silfver-hîiren,
Han sag mig ganska gunstidgt an, 
Och helsade : ?n ! Cv

Del ligger ett Slott i O.sterrik 
Osterrik

Del iir sa val bebundit,
Med silvfer och det rod a gull, 

Hilda gull
Och marmorstenar uppmuradt.

furent respectivement les modèles des ballades XX 
et V :

It was Kinar Tambarskclver 
Stood beside the mast ;
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From hi* vow how, tipped with silver,
Flew the arrows fast !

Aimed at Eric unavailing,
As lie sat concealed,

Half behind the quarter-railing 
Half behind Ins shield.

et

Now from all King Olaf’s farms 
His men at arms 

< lathered on the eve of Easter ;
To his house at Augsvolds-ness 

I'hsI thin press,
Drinking with the royal feaster.

Enfin, l'arrangement des rimes a. a. h. a. de la bal
lade .Will est le même <|ue dans cette strophe citée par 
fIrimdlvig, I, ai3 :

Del wor grelfue lier (lentzelynn,
Hand taulier tel muoder synn :

leg well ridde meg op alt bind 
( Ich f reste manddoin my nil. »

Comparer avec :

On the gray sea-sands 
King I Haf stands,
Northward and seaward 
He points with his hands.

Longfellow nous a aussi laissé trois traductions 
d'après le danois: une chanson nationale composée 
par Johannes Evald, Ae Uni Christian ( i ) ; une ballade

i. Il l’avait entendue dans un café, à Copenhague, chantée pur 
des musiciens ambulants.
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tirée du Danskre Viser de Nyerup et Ralibek, Le Cheva
lier Elu, vt L'Enfanee, poème de .1. Immanuel Bagge- 
sen. Ajoutons que le personnage des Contes it'une 
Hôtellerie qui nous raconte la Saga du Uni Olaf, 
inrmillian et Le Fantôme de la Mère, est le célèbre 
musicien norvégien Ole Hull i .

Enfin, la partie consacrée aux lettres danoises dans 
l'ouvrage intitulé Poètes et Poésie d'Europe, édité par 
Longfellow, qui s'était adjoint de nombreux collabo
rateurs .lamieson.cn ce cast, comprenait des extraits 
de Tii11in, Evald, Storm, Tliaarup, llerberg et Bagge- 
sen. L'on s'explique peu pourquoi furent omis Mean
der. qui, quoique jeune, se distinguait déjà, le fécond 
Ling et l’éminent Franzèn,

Le Czar Blanc (2)

Ce poème, avec son refrain peu harmonieux 
Ituti/us/ika ! Gosudar ! (.T), fut écrit en 1878, alors que 
Longfellow réunissait des traductions des écrivains 
russes, en vue de la publication îles Poèmes de Tous 
Pu g s.

Nous lisons dans une de ses lettres, datée du ‘i\ fé- 
\ l ier 1878 : « Les matériaux manquent pour mes poè- 
» mes de Russie. Connaissez-vous une traduction en 

vers des Tristes d'Ovide 7 ses gémissements, sur les 
« rivages de la mer Noire, me seraient utiles et don- 
« lieraient une saveur classique à un volume un peu 

barbare... ».

1 O grand artiste fut étudié de façon intéressante par Sara 
hull dans O!p Hull, a Memoir, Londres, iKOO, in K. I ne 

récente union a allié sa famille à celle du poète américain. 
j. Poetic. Works, p. i<)4* 
il. Pire chéri ! Sourer ft in !
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Des lectures qu'il fit à celle époque naquit ce petit 
tableau, plein de couleur locale, où Pierre le Grand, 
le « czar blanc », surgit de la tombe pour conduire 
encore une fois ses armées à la bataille et à la gloire.



TROISIÈME PARTIE

LITTÉRATURES RU >IIDI DE L’EUROPE

ai.MMïiŒ vu

Sources françaises Voyages et séjours en trance. Travaux uni
versitaires et contributions érudites à diverses revues. Outre- 
mrr. (Jueliiues pnemes : Bélhairr. Le Huron Xormand, etc. 
traductions.

Les lettres I ra niaises u'out pas en sur l’icuvre île 
Longfellow une iiitltietiee remar<|itahle; il axait 
‘•'pendant pour elles la plus grande admiration et il 
les étudia consciencieusement.

Nuits voyons, dans sa correspondance (i), combien 
il désirait en pénétrer la grave beauté, et aussi à 
ijtiels durs labeurs son peu de maîtrise de la longue 
I obligea dès son premier voyage (a). Sa formation 
scolaire, malheureusement, avait d abord été confiée 
ii un Italien, Nolcini, puis à un Allemand; lu grain*

i Life, I, 53, 58, 87.
a. /Air/., 120.
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maire de Lcvizac et le dictionnaire <le Boniface I ai
dèrent à parcourir les Mémoires de Sully et le Stètje 
île /.h Hoclielle de M"1* de (Jcnlis... (i . L'un reconnaî
tra <|ue ses travaux eussent pu débuter sous des aus
pices plus favorables.

Le iü juin tSïfi, alors qu'il n'était ilgé que de dix- 
neuf ans, il abordait au Havre et foulait, pour la pre
mière lois, le sid européen. Nommé un an plus tôt à 
la chaire des lanuues modernes, au collège llowdoin, 
il venait, par une interversion qui ne manque pas 
d'originalité, s'instruire dans les matières qu il devait 
subséquemment enseigner.

Itemontanl la Seine jusqu à Itonen, une diligence 
I emporta de celte ville à Paris, qui ne semble pas 
l'avoir enthousiasmé outre mesure. Accoutumé, en 
effet, aux verdoyantes solitudes de la baie de Casco, 
aux jardins de Portland, pleins de silence et de soleil, 
il voulut bientôt fuir la cité qui l'étouffait, et, après 
avoir liésité quelque temps entre Montmorency et 
Auleuil, se fixa dans cette dernière localité qui était 
alors îles plus rustiques.

Longfellow avait quelques lettres de recommanda
tion, mais leurs destinataires étaient tous à la cam
pagne ; aussi, après une excursion aux bords de la 
Loire, il quittait Paris le 28 février 1827 et se diri
geait vers l'Lspagne. Il devait de nouveau traverser la 
I'"rance,deux ans plus tard, pour retourner dans son 
pays.

Il y revenait, en 1830, pour quelques jours seu
lement. Chose étrange, l'opéra et les promenades 
sur le boulevard semblent avoir pris tout son temps ; 
et il nous est permis de croire que ses études ne

1. Ihiil.. Ill, 3i3.



lurent pits considérables. Ses deux autres séjours a 
Paris iHVj et 1868) présentent peu d'intérêt; rappe
lons seulement <|u’iI v connut Sainte-Beuve, Jules 
.laiiin. Prévosl-l’aradol, et surtout I aimable roman» 
ciel' Xavier Marinier. Il est à ‘ r i|ue tous ces 
vovnges ne Paient pas poussé à célébrer les beautés de 
la l'ranee ; ce n'est qu'en 1877 qu'il écrivit deux petits 
poèmes : tu Itlaine et A I Y nette, et nous voyons, dans 
le Jiiiirnul. que I inspiration n'y lut pour rien (1 .
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Dès que Longfellow fut officiellement installé à 
Brunswick, ses devoirs de professeur ne lui laissèrent 
que peu de temps pour le culte de la muse. Ne trou
lant aucune grammaire française à son guilt, ou plu
tôt, s’apercevant que toutes les grammaires étaient de 
compréhension trop difficile pour ses élèves, il se mit 
a traduire laborieusement celle de l'abbé H. François 
l.liomond (1724-1794), tîtclie pénible pour un jeune 
poète et qui dut lui attirer bien de sympathiques 
admirations !

Il v ajouta des notes puisées dans Chamhaud et 
Levizac et la fit suivre d'exercices choisis dans 
Wauoslrocht. Des « remarques détachées » sur quel
ques particularités de la langue, extraites des Récréa- 
I inns Grammaticales de Daniel, du Manuel de Blondin, 
du Précis d'Orthologie de Marie, du Manuel de Boni- 
face, des traités de Ch.-Pierre tiirault-Duvivier (a), de

1 Cf. Life, Ht. 2ÔS : a They were written lo till blank pages in 
l'nems ol Places. Perhaps you will think ihe page had belter 
have been left blank ».

i. 17ÜÔ-1 bfl2. Auteur de t.a Grammaire îles Grammaires,

D$D
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.1. (ill. I.avcaux (i), tic Morel tic \ intlc i u), tin Père 
I>0111 iiiit|lie Btiuhours (it), tie Claude B(liste el
même de BiitFon et Jacques-Christophe VaImont de 
Bcimare a), \ ieiinent clore ce petit volume.

I n Manuel de Proverbes Drama lu/lies parut dans lu 
même année 1 Kilo ;. l ue lettre tie Longfellow à son 
père nous apprenti l’origine de celle publication :

Parmi les ouvrages français île notre bibliothèque, 
" je viens de trouver quelques volumes qui répondent 
ci si complètement au besoin que j avais d'un livre 
ce scolaire que j’ai décidé d'en extraire quelques pas- 
ci sages pour mes élèves.... C’est une collection de 
« Proverbes Dramatiques, ou courtes pièces, dans le 
« genre de celles que les dames et les messieurs de la 
« société jouent à Paris ». Il la lit précéder d’une pré
face écrite en français et puisa son épigraphe dans le 
/Ionian Comii/iie. Le préfacier ne nomme pas l'auteur 
île ces proverbes et nous dit simplement que I ouvrage 
est » le contenu il un manuscrit trouvé la nuit dans 
les rues de Paris, et dont l'adresse était entièrement 
e(lacée ».

Ces volumes, que le jeune professeur lut si heureux 
de dénicher dans la bibliothèque du collège Buwdoin, 
forment une collection de petites comédies, publiées 
à Pal is entre les années ijfiitet 1 782. sous le litre île 
Proverbes Drainai 11/ors (i H vols., in 12, m3 pièces .

1. 17/19-1H27. Lexicographe français.
7. 17Ô9-1N/42. Littérateur français.
L 1 628-^703 Jésuite, littérateur et grammairien.

1765-1824. Lexicographe, auteur du /h'etionnaire yrnéral 
f/e fa lanyue française.

5 1 -j\\ 1 • 1807.
6. Le catalogue de la Bibliothèque Draina tique de M. de Soleinne 

nous montre combien nombreux furent, à cette époque, les 
recueils de ce genre. Rappelons le Théâtre à T usa y e d^s jeunes



Longfellow (il un choix de vingl-deux saynètes d'un 
intérêt médincre(i). Ce futrêini[»riiné en iS.iz,
avec une traduction du Ministre tir Wakefield, sous le 
litre Cours de longue française.

l ois sont les ouvrages français, d'ordre purement 
, que Longfellow nous a laissés. Dans un 

tienre plus élevé nous pouvons brièvement étudier 
trois essais sur les lettres françaises, et une traduction 
d'une étude de Paulin Paris, à laquelle il ajouta des 
notes étendues.

Le premier essai, intitulé Oriijiue et Progrès de lu 
Longue Française, parut, en avril i83i, dans la North 
American /bWe«>(XXXII,277).Su substance est tirée de 
trois ouvrages dont l'auteur fait un compte-rendu éru
dit (2). Nous verrons plus loin que c'est là la méthode 
qu'il suivit dans presque tous les articles qu'il donna 
à cette revue. Les transformations de la langue fran
çaise y sont examinées, depuis l'époque où régnait 
l'ancien roman rustique jusqu’à la lin du xvi* siècle, 
ou elle devint « gente, propice, suffisante assez et du

/lersonnes, de Mme de Genlis, les nombreuses éditions des Pro- 
cerhes lira ma tiques de Carmontelle, et ceux de Videmain 
dAhancourt, 1781, in-8 ; (i., 178/1, iu-8; Yictorine M tugirard, 
181H, 2 vols in-12; E. (iosse, i8iy. 2 vols in-8 ; .1. IJ. Sauvage, 
1828, in-8 ; Charles Lemerle, i83o, in-8

1. Citons : l,e Poulet, L'Ane dans le Potager, Le Suisse 
Malade, etc. C’est pourtant de ces pièces que Higginson nous dit 

1Heurt/ \V. Longfetloir, p. 05) qu elles sont « a most valuable 
substitute for the previous Itacine and Corneille, the use of which

like teaching classes to read out of Shakespeare ». Ou il 
nous soit permis d’en douter.

2. Kay no uard. Choix de poésies originales des Troubadours ; 
M. I Judos, Second mémoire sur l origine et les recoin lions delà 
langue française (t. XVII des Mémoires de VAcadémie des 
Inscriptions et Pelles- Let très) ; Les poètes français depuis le 
XII* siècle jusqu'à Malherbe (Champagnac).
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tout élégante pour exprimer de lionne foy loiitceque 
l'on sçaurait exeogiter, soit en amours ou autre
ment ».

Longfellow nous parle de lu langue celtique, qui 
existe encore en Bretagne ; du rustiais sermoi/uolidia- 

nus, moins pur que sous Auguste (i), et, à ce propos, 
fait une intéressante digression où il nous montre 
l'Indien d Amérique apprenant la langue anglaise et 
les déformations qu'il lui fait subir, analogues à celles 
du français chez les créoles île la Guadeloupe et de 
l'anglais riiez ceux des Indes Occidentales.

Suivent quelques notes sur les invasions qui rava
gèrent l’Europe aux in' el V siècles. Le latin n'est plus 
alors en honneur que dans les documents publics ou 
les écrits religieux. La langue de la cour est le Frunrt- 
linich, ou tudesque, puis apparaît le roman, produit 
de la fusion du latin avec les dialectes du Nord. L’au
teur invoque ici le passage suivant de Quadrio : 
« Ouesta lingua Humana parendo peril agli uomini di 
« que" tempi pit'i regolata, e più leggiadra della 
» (lotira. Alunira, e Teotisca loro nativa, s'inge- 
•i gnavano eglimi di apprendere, e di retinere; sce- 
« gliando anche in essa di srrivere, la quale cou lin- 
ci gua l‘'rancogallira Itomuu appellarono » ; il rappelle 
que les homélies latines étaient traduites, sous Char
lemagne, afin que le _ _ uisse les comprendre, et
procède enlin, par l'excellente méthode îles citations, 
à expliquer son travail.

Avec de fréquentes traductions que nous retrouve
rons [dns loin, Longfellow énumère successivement 
quelques-uns des monuments de notre langue.

Le plus ancien exemple ■ 111 roman rus _ : est le

i. CI'. Z.rx \uils Illii/iu’s il'Aulu-delle,

797^
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Serment (le Louis le Gerrnimii/tie qui date de la tin du 
i.v siècle. Le roman rustique devint, à cette époque, 
la langue de la cour du roi d’Arles en Provence ; on lui 
donna alors le nom de roman provençal, ou langue 
d'oc, et il fut illustré plus tard par les troubadours. 
La Moitié Leyçon (i), déjà citée par Voltaire, et une 
chanson de Bertrand de Born, toutes deux traduites 
et expliquées, sont ici intercalées par Longfellow.

Passant à la langue d'oïl, ou roman wallon, que 
l'on parlait chez (iuillaume Longue-Epée, duc de 
Normandie, nous apprenons qu’elle se retrouve dans 
les Lus de Guillaume le Conquérant (f 1087),et que 
le français devint alors général même en Angleterre.

Après avoir donné des extraits de saint Bernard de 
Clairveaux (1153) et de Villehardouin (1207 , Long
fellow attaque la troisième partie de son essai, où, 
quoiqu'aidé par Raynouard, il se montre plus origi
nal. Nous y voyons successivement le liescort du trou
badour Hainbaut de Yaqueiras à Béatrix de Mo lit fer
rai ; des fabliaux, des lais, des ballades de Thibaut, 
comte de Champagne, de Jacques de Chison, Gace 
Brillé et Raoul de Soissons ; un passage du Itoman de 
la Hose, avec la traduction de Chaucer en regard ; un 
texte de Froissart : des poèmes d'Olivier Basselin, de 
Charles d’Orléans, de Marot, de Ronsard et de Mal
herbe; quelques lignes de Rabelais ; trois extraits de 
Montaigne, les Psaumes deJean-Baplisle Chassegnet ; 
et, enfin, une lelte de François l, rà Mlkd’Heilli. Villon 
n'a pas su trouver grâce devant Longfellow qui nous 
dit franchement toute l'inimitié qu'il éprouve pour el 
pauvre « cscollier ».

1. /.« Solda l.ei/cson, poème de ^79 vers. Cf. Raynouard, 
' hoir de /kiMes orif/inalet des Irouhadnurt, II, 1S7.



Les noies de Longfellow nous permettentde retracer 
les sources de cetarlicle et d’établir la liste suivante : 
Encyclopaedia Ar'erieana, t. IX", sur les dialectes 
créoles; Quadrio, Delhi sloria e ilelhi Hagione d'ogni 
poesia, t. VI. 289 ( 1 ; Mémoires île t Acad. îles Inscrip
tions et Belles-Lettres, t. XX II, 173, XXVI, Cm3 ; Franz 
Uudde, Chrestoinathie sur Geschichte lier ilentschen 
Spniehe nnil Poesie (Serment de Louis le Germanique, 
dans les Althodeulsche Sprache) ; Huet, Ile l'origine 
des Homans ; P. L. Ginguené, Histoire Lillèraira 
d'Italie, t. I, ch. Ill ; Crescimbeni, Istoria delta 
volg. poesia, t. I, 317 ; Tiraboschi, Istoria delta 
!‘or sia ; Sain. Moriaud, The History of the Evangelical 
Churches of Piedmont, I, ch. X", p. 88; Jean Léger, 
Histoire Générale des Eglises Euangélit/ucs du Pié
mont, ou Yaudoises, ch. Il, f>8 ; Bibliothèque ehoiste 
des poètes français jusqu'à Malherbe, I, 82 IS de 
Born) ; Sismondi dr. de Itoscoe) Literature of the 
South of Europe, I. I, i/ji ; Histoire Générale du Lan- 
guedoc; Fauchet, Recueil de l’origine de la langue et 
de la poésie françaises, l. I, ch. IV; XVarton, History 
of English Poetry, 1, 5, 32 ; A. Chalmers, The Works 
of the English Poets from Chaucer to Cowper, I, 174 ; 
La Harpe, Cours de Littérature, t. Il ; et, sur Kabe- 
lais, Bouterwek, Geschichte des Poesie und Heredsam- 
keit, X', 291.

Neuf ans plus tard la North American Review (octo
bre, i84o, LI, 28Ô) " “ " une autre étude sur la
langue française, considérée cette fois dans ses rap
ports avec l'Angleterre. Longfellow se proposait d’en 
suivre les diverses évolutions, à travers les English

. Cf. la citation de la p. 371.
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Statute-Hooks, Lex Hr ports ties Diners Selerl Mutters el 
Hrsolutions <1rs lieoerrnd Judyes <lrl Lei/, les lois do 
Guillaume lo Conquérant, The Statutes of the Hralm, 
1.1, II. el les Hrports do Savile. Roll, Loving, et autres. 
Nous en ferons ici le bref résumé.

Lii 1066, Guillaume le Conquérant montait sur le 
trône d'Angleterre et promettait de suivre les lois 
établies par Edouard le Confesseur. Toutes les lois 
durent en conséquence être traduites du saxon en 
roman wallon, ou français normand. L'auteur cite 
à ce sujet quelques exemples de cette langue et les 
traduit (cf. le Hrrliminary Discourse, p. vin de The 
Laws of William the Coni/ueror, with notes anil refe
rences, In/ Hohert h'elham, of Lincoln’s Inn, à la fin du 
Dictionary of the Mormon or Old Trench Lunyuaye, 
du même; les Ancient Chronicles of Hohert of C/on- 
eester ; Chaucer, The Canterbury Tales ( 1; Randolph 
lligden (a), Polychronicon, ou la traduction de Jean 
de T révise, ou encore la version de Guillaume Cax- 
ton ; Blackstone, Commentaries on the Laws of 
Enyland, t. Ill, eh. XXI).

Au xn'' siècle, sous Henry Ior, Stephen, Henry II, 
Iticliard I"' et John Lackland, le français disparaît 
des statuts et est remplacé pur le latin, auquel il se 
mêle de nouveau sous Henry III ( 1 a i(i-i 272 i et Edouard 

1272-1.’toy). Longfellow donne ici un exemple tiré 
îles statuts de 1280 (3) (cf. Les reports des cases aryae 
et ailjuye en le temps del Hoy Edward le second et

1. Oïl il dit de « Madame Eglentine » :
And Frcnche she spake full y re and felisly...

a. -j* 136o.
3. Cel exemple présente de frappantes analogies avec le fran

çais tel que parle actuellement par les ouvrierscanadiens français 
des villes industrielles de la Nouvelle-Angleterre.



au.i-i/ memoranda del exchequer eu temps te Boy 
lùlward le /‘rimer, London, 1687, Maynard) et le 
compare avec, une lettre de Blanche, duchesse de 
Bretagne, à Henri III, en 1260 cl". Hymer, Fterlera, 
I, y.',). Dans cette lettre, certains mots d’apparence 
anglaise sont réellement français ; ainsi, murdres et 
pès que l’on retrouve dans le Homan du second 
renard :

U’illic viennent les deffiences 
Les mari 1res et les alliances...

et la llalaille de Karesme el (i humage :

Ilaine Italaine, estons en pès,
Accordons-nous, sire Karesme,
... Tait s’accorde à fère pès.

(Cf. aussi passim : La somme appelle Mirrour des jus- 
lires, rel speculum justiciariorum, factum per Andream 
Some, London, 16^2 : Britton, the second edition. 
Faithfully corrected, according to dicers manuscripts 
of the same work. By Ed. Wingate, tientleman, Lon
don, ili^oi.

Le français domina sous Edouard II (i3o7-i327>, 
Edouard III 11327-1.377), Richard II (1377-1399), 
Henry IV, Henry V, Henry VI, Edouard IV et 
Richard III ; et ce n’est qu’en 1/188 que l’anglais prit 
place définitive dans les textes légaux.

Après avoir fait deux comparaisons, la première 
entre un extrait des lois de (363 et un passage des 

/iron 11/lies de Froissard (Denis Sauvage, Paris, 1074, 
I, 2); la seconde entre un statut de Henry IV ( 14.02) 
et les Chroniques d’Enguerrand de Monslrelet (.1, Hu
chon. I, fin et suiv.), Longfellow abandonne les sta
tuts. tire ses exemples des Beports déjà cités, ainsi



,|iic du Les reports de divers spécial aises, ri/ bien en 
le aiurl d • Coin ’il m llinlt, enoi" //•.' r 7f"y//',r, en le 
lent fis île Hoyne Elisabeth, London, 1688, p. 100 et 
sniv. : (3i. Eliz., i.r>8i|) ; / n abridgement des plusieurs 
ruses et Hesolntions del Common ley Alphiihrtiralement 
dii/est ilesoiitb several titles fier Henry Italie, seryeant 
de ley, ave sa ties an table de general tilles contenus 
enceo, London, ilifiS, 2 vols in-fol. ; Les reparts de 
Sir Cresivell Leving, jades an del justices del Common 
Harde, en Trois parts : Commençant en le 1:1 an île 
rny Charles // <V fini en le S an de son majesty Wil
liam Ht. Imprimée per l'original, eserie desonth son 
proper maine, ovesi/ne tables al chescnn part, London, 
1*02, et nous renvoie aux ouvrages de Brooke, Ben- 
loe, Bendloes, Dyer, Staundford et Fitz-llerbert.

En janvier 18M, paraissait, dans The Select Jour
nal of Foreign Periodical Literature 1), une traduc
tion faite par Longfellow d’une lettre de Paulin Paris 
à M. de Monmerque, sur les Romans des Douze Pairs 
(if. Ferussac, Hulletin L'nioersl, et P. Paris, Li /Ionian 

di Iterte ails grans pies, Teelicner, iu-12, 1 H.'i2 . 
Ouoique le traducteur y ait ajouté quelques notes 1 2), 
nécessaires à ses lecteurs anglais, nous n'avons pas

1. Bouton. Ed. Charles Bowen.
2. Dont voici les sources : Mémoires de /'Acad., t. XXX, 633 ; 

Comte de Tressan, Œurres (Choisies, t. VII, 207 et suiv. ; Ancient 
Metrical Tales, éditées par le Rév. Charles Henry Harlshorne : 
Histoire Littéraire de la France, 1. XV, i63 et suiv. ; La Itaval- 
lière, Essai sur les /{écolutiuns de la Langue Française, dons Les 
Poésies du Hog de Xararre, t. I. 158 et suiv ; Dunlop, llistorg of 
Fiction, 1.1, 23.3: Barhazan, Fabliaux et Fontes, t. I, 270; M. Way, 
Fabliaux, or Tates abridged from French Manuscript, of the 
l.'tth and i4th Centuries, bg M. Le tirand ; selected and transla
ted into English Verse, t. I, 7.3.
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à nous préoccuper ici de ce travail. Enfin, un très 
court essai, élégant mais banal, sur le Paris littéraire 
du grand siècle, et qui fait partie de la collection 
intitulée Urijhrooil (T), ne mérite aucun examen.

Parmi les écrits en prose, où se fait sentir l’in- 
fluence française sur Longfellow, il ne nous reste 
plus qu’à étudier Outremer. Ces notes de voyage, 
habilement narrées, gracieuses, enthousiastes, et que 
nous avons déjà entrevues p. 28, seront encore 
l’objet dequelques remarques lorsque nous traiterons 
des influences italienne et espagnole. Mais Outremer 
demande aussi une place dans ce chapitre.

Son litre même et ses premiers mots : « I am a 
pilgrim... » furent certainement inspirés au jeune 
auteur par les paroles de Thibaut de Navarre :

Si j’ai long temps été en Remanie,
Et outre-mer fait mon pèlerinage...

Nous avons vu, en résumant ses essais de la North 
American Iteoiew, dans quels auteurs Longfellow 
s’était familiarisé avec nos premiers poètes lyriques; 
muni de ce bagage, déjà assez lourd, de connaissan
ces littéraires, son premier voyage en France devait 
lui inspirer quelques pages fort intéressantes. Nous 
mentionnerons le chapitre intitulé » Saint Martin 
Franc et le moine de saint Antoine », tiré d'un 
faI>1 i:■ 11 normand du xm" siècle, Le Seijretain Moine.

1. Qui nr parait que dansforlpeu d'éditions des Œuvres Corn 
nlèfes.



et auquel il donna pour épigraphe ce quatrain du 
Fabliau du Bouchier dAbbeville :

Seignor, oiez une merveille,
C'oncques n'oïstcs sa pareille,
Oue je vos vueil dire et conter :
Or metez cner à l'esco liter.

un autre où il décrit, de façon assez inopinée, les 
derniers moments du malheureux Anne du Bourg, 
et surtout une excellente étude sur les trouvères, 
qui débute par ces vers de Jacques de Chison :

Ouand recommence et revient hiaux estez,
Oue foille et lier resplendit par boscliage,
(jue li froiz tanz de l'hvver est passez,
Et cil oiscl chantent en lor langage,

Lors chanterai 
Et envoisiez serai 
De cuer verai.

Après avoir clairement exposé l’époque des gestes 
et des poèmes carolingiens, l'auteur nous donne 
quelques traductions élégantes des trouvères. Nous 
devons ajouter qu’a près avoir appuyé sur Charles 
d'Orléans, il fait malheureusement de même pour la 
légendaire Clolilde de Surville qui, nous dit-il, 
■ was born in the Bas-Vivarais, in the year t4o5... 
Nous ne pouvons pas cependant lui faire un repro
che d’assertions dont la fausseté ne fut démontrée que 
plus tard.

L'influence française est moins évidente dans ses 
poèmes. La Chanson Savoyarde, écrite à l’Age de dix-
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huit ans, pourrait aussi bien être rhénane, suisse ou 
sicilienne. Des études qu’il fit plus tard naquirent ces 
quelques lignes de la pièce Fleurs (i),

....dont les tours en ruines.
Racontant le Passé au Présent,
Nous parlent des anciens Jeux Floraux ;

(v. 5o et suiv.)

où il évoque les Jeux de Toulouse, institués sous le 
nom de « Collège de la gaie science » et que Clé
mence Isnure remit en faveur en i/pjo (a); d’nutres 
lectures lui suggérèrent de chanter Olivier Hattse- 
lin (.1. le 1 Père joyeux du vaudeville’; dans les Contes 
d'une Hôtellerie, nous retrouvons ici et là des allu
sions aux Chroniques de Charlemagne prélude, v. i3q 
et suiv.) et aux amours de Flor et tilancheflor (41» à 
la Joyeuse, de Charlemagne encore, à la Durandal 
de Roland (i,r interlude, v. loi, et, dans le prélude de 
la seconde partie (v. »36), à Malherbe.

Enfin, vingt-cinq vers de Kernmos sont consacrés 
à Bernard l’alissy .r>i, ce qui prouve que Longfellow

1. Poetic, Works, p. 11.
2. Home célébrait aussi des fêles du même nom, vers l'an 2J0 

avanl J.-C.
•'*. Cf. Poetic, Works, V>I|. C'est à propos de celle poésie que 

G. S. Trclmlien, éditeur des œuvres d'Eugénie et de Maurice de 
Guérin, lui adressa de chaleureuses félicitations. Cf. Life, 
II, 4iy.

Z|. Nol'.ns que la version française de Jacques Vincent est faite 
d'après un texte espagnol.

ô. Ifilo-1ûHq. Remarquons que le poète ne semble pas avoir 
connu les ouvrages de Palissy ; Kernmos n'indique qu’une con
naissance courante du grand écrivain. Editions : Itere/ile vérita
ble pur laquelle tons les hommes île In France /mueront appren
dre il multiplier et nui/menter leurs t/iresors. Item ceux qui 
n'ont jamais eu connaissance des lettres pourront np/irenilre une



vu ait trouver ses sujets non seulement parmi « les 
éminents exemplaires de notre humanité », mais 
encore se plaisait à évoquer « dans des vies plus 
....destes et plus obscures l’Ame des siècles loin
tains » (i).

Quelques autres courtes poésies et quelques lignes 
de Milrs Standish sont aussi, directement ou non, 
d'origine française. C’est ainsi que Montesquieu a 
fourni sa part dans le sonnet Automne (a) où nous 
pouvons lire,

...Tel Charlemagne.
.................... (sa) main rovale
S’étend, pleine de bénédictions, sur le pays 
Et bénit les fermes de (son) vaste domaine.

C'est là une tradition allemande, aussi rapportée 
par l'auteur de VEsprit des Lois (.3), ainsi que Long
fellow nous l’indique dans une note.

" Berthe la belle fileuse » à laquelle le poète fait 
allusion dans les vers 872 et suiv. de Miles Standish est

/diilosopliie utile à toux lex habitants île lu terre. A » plus te dex- 
xiii il un jardin délertableet utile et celui d'une forteresxe’impre- 
inihle, l.a Kochelle, i5t»3 ; Discours admirable de lu nature des 
••au r et des fontaines tant naturelles i/u'artifieiellex ; des meluii.r
• t des xe/s et salines, des pierres, des terres, du feu et des
• small.r; plus un traite de la marne fort nécessaire et utile pour

ii ri/ui se mêlent de l'agriculture ; le tout dressé par dialogues
• '/uels sont introduits la théorique et la pratique, par Bernard 
l'aliss//, inventeur des Ituxtiques Eiyulines du Boy et de la Heine 
dire, Paris, i58». thurres... Faujas des Fond et Gobet, 1777, 
in \ : éd. Cap. Paris, i*44 i éd. Anatole France 1880, in-8 ; éd. 
Itenjaniin Fillon, 1888. s vols in-8.

1. <i. l.anson, Histoire de la Littérature française, 2117.
2. Cf. Poetic. Works, 434.
it. Cf. (Eucres complètes, Paris, Didot, t838 ■ De l'Esprit des 

t."ix. liv. XXVI, ch XVIII, p. Ü16.
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généralement le nom que l'on donne, avec celui de 
PMam/ue, ou Bertr uiis Grans Pies, à la fille de Flor, 
roi de Hongrie, et de son épouse Blanchcflor. Elle 
passa huit années à filer la quenouille dans la forêt 
du Mans où des brigands l’avaient entraînée. Retrou
vée par Pépin, dans une chasse, il l'épousa et leur 
enfant fut Charlemagne. M. Paulin Paris, dans une 
lettre placée au commencement de son volume Li 
Human tir Berte uns g runs pies Techener, 1S.I2, in-12 , 
nous dit que les habitants de Toulouse, suivant l'au
teur des contes d’Kulrapel 1), ont l’habitude de jurer 
" par la quenouille de la reine Pédauque » : on dit 
encore volontiers « du temps que Ilerllie filait » ; et 
les Italiens : « Non è più il tempo che lierla fi la va ».

Nous avons vu que celle lettre fut traduite par 
Longfellow, il était donc au courant de la légende ; 
ce qu'il écrit cependant de la belle fileuse ne semble 
pas s’accorder avec ce que nous savons de l'héroïne 
du roman d'Adenès. En effet, John Alden, qui a lu 
celle histoire •< at a stall in the streets of Southamp
ton », nous la raconte comme suit :

.. .Berthe, la tileuse, reine de l'Helvétie,

Montée sur son palefroi, par monts et par vaux, dévidait sans 
répit la quenouille fixée à la selle. 

Elle était si économe et si bonne, que son 110m passa en pro-
rverbe...

Nous aurions alors Berthe, fille de Burchard, duc 
de Souabe, et reine de Payerne, dans le canton de 
Vaud. Ayant épousé Rodolphe II, roi de la Bourgo
gne Transjurane, elle devint le gage de la fusion

1. N. du Kail
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entre l'Helvélie allemande et l'Helvétie burgonde. 
Elle e.si représentée, sur les monuments de l'époque, 
assise sur son trône et filant la quenouille (i).

Les Chroniques (a) de Froissart seraient aussi mises 
à contribution dans ce poème, sur un point se rap
portant à la généalogie du héros :

t u de mes aïeux perça de son épée le cœur de \\ at Tyler ;
(V. 145).

ce qui correspond à ce passage du chroniqueur fran
çais : e Adonc descendit un écuyer du rot, que on 
a/i/ielait Jeun Sttinduich, et tint une belle épée que il 
portail, et la bouta nu rentre de ce Tuillier, et là fut 
ni'irt ». Ce Wat Tyler avait été le chef des mécontents, 
en i38t, lorsque le peuple protestait contre les impôts 
de Richard II. Il est cependant plus que probable 
que Longfellow apprit ce fait au cours des recher
ches qu’il dut faire, lors de la composition de Miles 
Standish, et que nous avons indiquées p. 98 et suiv.

Il eu est de même pour l’anecdote sur laquelle il 
basa Le Gant de T Empereur (3); le texte que nous 
citons plus loin est-il bien celui que consulta le poète? 
,\mis ne saurions l’affirmer. Mentionnons seulement 
que cet impérial calembour ne se retrouve dans

1 Cf. Mulfroy, Op. cit., app., p. it7a, qui renvoie misai à till. 
IVi/.in, /,e.« Petites Ignorances île In Conversation, et Knrl Sim- 
1 k, Uerthn itie Spinnerin, Francfort, i8ii3.

éditions : Antoine Nérard, 1 4<>">; Denys Sauvage, Lyon, 
là"i-i56l,4 vols in-fol. Longfellow connaissait l’édition de l’oris.

Kervyn de Lettenhove, Bruxelles, 1870-1877, 29 vols in-8; 
Simeon l.uce et G. Kaynaud, t. 1-IX. in-8. 18(19-1894. 

it. Cf. Poetic. Works, p. 499-
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aucune des biographies de Charles-tjuint que nous 
citons p. 196 . Le récit suivant, analogue à la pièce 
de Longfellow, peut être lu dans l'ouvrage intitulé 
/.ex lions mots et les belles actions île l'Empereur Char
les I , rnriclui de plusieurs /ii/ures. A Anvers, 
MDCLXXXIII, p. loi : « Le duc d’Albe conseilla à sa 
majesté de rainer ta ville île Hand i/ui la;/ estait tou
jours rebelle, mais ai/ant pris naissance dans cette ville, 
il la considérait trop pour prêter l'oreille à un conseil 
si volent, éi lui/ dit : Monte: sur le sommet de cette 
montai!ne, jette:-les i/eu.r sur lu ville de (iund, et con
sidère: combien il faudrait de mains d'Espuijne pour 
un tel (land. Le Due se lent et demeura confus à cette 
répartie ».

Ce que le poète traduit par :

How many skins of Spanish leather,
Think you, would, if stitched together,
Make a glove of such a size V

C'était là une des plaisanteries favorites de l'empe
reur. Nous voyons, dans le même petit livre : « Encor 
« que Paris soit bien grand, je pourrois le mettre en 
« mon liand ».

Bélisaire (i)

La lamentable histoire de Bélisaire (a) devait ten
ter la plume facile de Longfellow comme celles, 
souvent moins habiles, de tant d'autres poètes ; le

■ • * e poème n'est pas dans toutes les éditions complètes, il fait 
partie des Ht rds of Passant.

3. Le plus grand capitaine de l'empire byzantin. <90-565.
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sujet ayant été surtout traité en France, où la légende 
esl classique, nous pouvons conclure à une origine 
française de ce poème.

Longfellow affectionnait 'tout particulièrement, les
Bibliothèques Poétiques », les « Recueils » à ten

dances m.i aies, les anthologies dont il aimait à tra
duire des pièces fréquemment banales... du Levavas- 
seur ou du Coran, par exemple ; y aurait-il aussi 
trouvé les chansons sur Bélisaire d’Emile Debraux 
nu de Népomucène Remercier?

Quoi qu’il en soit, nombreux étaient les modèles : 
les tragédies de Rotrou (i(i43) et de Jouy (1818 et 
1K » T» , les romans de Marmontel (1767) et de M""' de 
tien lis 1808), sans négliger les opéras de Dartigny 
i't Philidor (1796) et de Donizetti ( i83(>)... Victor 
Hugo lui-même ne subit-il pas la contagion de 
l'exemple?

La terreur d’une cécité toujours menaçante, les 
a lires de névralgies presque journellement notées par 
le poète, durant l'année 187.0 où fut écrit Relistirius, 
seraient-elles aussi l'origine « _ » de la
pièce ?

Peut-être... ‘ I am poor and old and blind ’ mur
mure le vieux guerrier; l’aède, qui songeait déjà à 
son célèbre Morituri Snlutamux (i l a pu tracer ces 
lignes dans une heure de spleen.

Il est d’ailleurs intéressant de remarquer que cette 
récité, ressassée en toutes les langues, est la chose 
lu moins prouvée du monde. Aucun historien con- 
temprain de Bélisaire 11c la rapporte, et c’est après 
un silence de six cents ans que la légende se répan- 
dil. mise en circulation par un moine grec, Jean 
I zelzès.

1. Partir. Works, p. 44? •

520672



Son opinion lui suivie par Crinitus, Volalerranus, 
Fonlanus, et de nomlireux poêles auxi|uels, naturelle
ment, elle plaisait en tous points; la faille courut de 
telle sorte que, pour citer un cas entre cent, IMu- 
guste implorant Semés is du musée Borghèse devint un 
Bélisaire mendiant.

Plus tard, les lettrés se tirent sceptiques, et l’agi, 
Du Gange, Bandieri, Le Beau, Samuel Schelling, le 
I’. tîriffet, Gilibon, Th. Fr. Zeller, Both, Mahon, se 
succédèrent pour calmer, par leurs réfutations, les 
angoisses d'âmes compatissantes, et leurs rétrospec
tifs apitoiements.

Le Baron Normand |i)

Un vieux baron, sentant la mort prochaine, affran
chit, sur le conseil d'un moine, tous ses serfs et ses 
vassaux, et

...Cette lionne action, à travers les siècles,
Vivant en des pages historiques,
Ihille, éclatante et immortelle,
Ni les vers, ni la rouille, ne la peuvent détruire.

Ainsi que son épigraphe nous l'indique, ce poème 
fut suggéré à Longfellow par le passage suivant d'Au
gustin Thierry : « Dans les moments de la vie où la 
réflexion devient plus calme et plus profonde, où l'in
térêt et l'avarice parlent moins haut i/ue la raison, dans 
les instants de chagrin domestique, de maladie, et de 
péril de mort, les nobles se repentirent de posséder des

i. Cl. Poetic. Works, p. 38.
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serfs, comme d'une chose peu agréable à Dieu, gui avait 
créé tous les hommes il son image » ( i ).

Terminons celte courte étude de l'influence de la 
littérature française sur Longfellow, en donnant in 
extenso trois pièces, assez banales en elles-mêmes, 
mais remarquables parce qu'elles sont écrites en fran
çais. Les deux premières sont extraites du Journal :

To James R. Lowell
N'oubliez pas demain,
A une heure et demie,

Je vous en prie ;
Huîtres et vins du Rhin,
Salade de homard,
Volnay et venaison.

Don, Don,
N’arrivez pas trop tard !

Ce lundi, 28 février 1870 (a).

Et, deux jours avant son quarantième anniversaire 
de naissance, le poète linguiste qui ne voyait jamais 
la date du 27 février sans uncertain ennui, rédigeait 
cette

Epigramme par un ci-devant jeune homme, 
en approchant de la quarantaine (3),

« Sous le firmament 
Tout n’est que changement,

Tout passe. »

1. Augustin Thierry, Histoire de la Complète de VAngleterre 
parles Hormands, Paris, 4 volsin-K, i8a5 (Conclusion, V : Affran
chissements individuels).

1. Life, ttl, i44 
V Ibid , tl, 81.
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Le cantique le dit,
Il est ainsi écrit,
Il est sans contredit,

Tout passe,
I) douce vie humaine !
O temps qui nous entraîne 
Destinée souveraine !

Tout change.
Moi qui, poète rêveur,

* Ne fus jamais friseur,
.h- frise, — oh. quelle horreur ! —

La quarantaine !

Les vers 4 et (i sont empruntés à Malherbe :

Et puisque Malherbe le dit 
Cela sera sans contredit f i),

Quant au ‘ cantique ’, nous le trouvons dans ce 
recueil dé jà mis à contribution pour les vers 4t3 et 548 
à'Evangeline :

Sous le firmament 
Tout n’est que changement,

Tout passe ;
Ainsi que sur la glace 
Le monde va roulant, etc. (a).

Ce menu rimé et cette épigramme où le mètre boi
teux voisine agréablement avec l’hiatus, ne sont évi
demment que d’aimables fantaisies devant lesquelles 
la critique ne peut que bénévolement sourire. Quel

i. Dde à Monsieur de lu Darde ou sujet île son Histoire Sainte, 
strophe 19,

a. Recueil de Cantiques à l'usage des Missions, etc., déjà 
cité. P. 164, Cant. XXXVIII.



poète français manierait d'aussi leste façon la langue 
«le Longfellow ?

Nous ne savons quel fait suggéra à l'écrivain amé
ricain la locution toute parisienne « un ci-devant 
jeune homme ». Il l'avait probablement entendue lors 
de son second séjour è Paris (septembre i8.'i6); peut- 
être même avait-il assisté à une représentation de la 
comédie de ce nom, attiré par la réputation de 
Potier (i), habile comédien que la foule ne se lassait 
pas d'applaudir ?

La troisième pièce est plus Intéressante ; elle figure 
dans les œuvres complètes, et fait partie du volume 
Flower de Luce.

Noôl(a)

Fimni/i j M. Agassiz, la veille, de Moil tfi<6$, avec un panier 
de oins divers.

L'Académie en respect.
Nonobstant l'incorrection 
X la faveur du sujet,

Ture-lu re,
N'y fera point de rature ;
Noi-I I ture-lure-lure.

Gay Bu rotai.

Otiaiitl les astres tie Not1!
Brillaient, palpitaient au ciel,
Six gaillards, et chacun ivre.
Chantaient "aiment dans le l'ivre, 

e Bons amis,
Allons donc chez Agassiz ! »
Ces illustres Pèlerins 
D’Outre-Mor adroits et lins,

i. Charles Potier. 177a.|H38, un des acteurs les plus populaires 
■le cette époque II fit le succès <tu Tonneau des Pannïdes et du 
Ci devant Jeune Homme.

•1. Poetic. Wnrtks. p. 431.
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Si' donnant des airs de prêtre,
A l'envi se vantaient d’être 

« Bons amis,
De Jean Hudolphc Agassi/. ! »

lKil-de-IVrdrix, grand farceur.
Sans reproche et sans pudeur,
Ltans son patois de Bourgogne, 
Bredouillait comme un ivrogue,

« Bous amis.
J’ai dansé chez Agassiz I »

Ver/.euav le Champenois,
Bon Français, point New-Yorquuis, 
Mais des environs d'Avize,
Fredonne à mainte reprise, 

h Bons amis,
J'ai chanté chez. Agassi/. ! •

A côté marchait un vieux 
Hidalgo, mais non mousseux ; 
Dans le temps de Charlemagne 
Fut son père Grand d’Espagne !

« Bons amis.
J’ai dîné chez Agassiz ! »

Derrière eux uu Bordelais,
Gascon, s'il en fut jamais,
Parfumé de poésie
Itiait, chantait, plein de vie,

« Bons amis,
.1 ai soupé chez Agassiz ! •

Avec ce beau cadet roux,
Bras dessus et bras dessous,
Mine altière et couleur terne,
Vint le sire de Sauterne ;

« Bons amis,
J ai couché chez Agassiz 1 »

Mais le dernier de ces preux.
Etait un pauvre chartreux,
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tjui disait, d’uu ton robuste,
« Bénédictions sur le Juste !

Bons amis.
Bénissons Père Agassiz ! »

Ils arrivent trois à trois,
Montent l'escalier de bois 
Clopin-clops.it ! quel gendarme 
Peut permettre ce vacarme,

Bons amis,
A la porte d’Agassiz !

« Ouvrez donc, mon bon Seigneur,
Ouvrez vite et n’ayez peur ;
Ouvrez, ouvrez, car nous sommes 
Gens de bien et gentilshommes,

Bons amis
De la famille Agassiz I »

Chut, ganaches ! taisez-vous 
C’en est trop de vos glougous :
Epargnez aux Philosophes 
Vos abominables strophes 1 2 3 

Bons amis,
Bespectez mon Agassiz '

Bernard de la Monnoye, dont un des noëls bour
guignons fut traduit par Longfellow, a donc fourni le 
titre et le rythme. La personnification des crus savou
reux est familière aux poètes gastronomes : Charles 
Coran (i), dont nous verrons plus lias Le Vin de 
Jurançon, a écrit une Bataille des Vins (a) où ces cha- 
leure x guerriers ont les noms les plus ronflants, et 
MonseiCt (3) nous a laissé entrevoir un peu de la psy
chologie du cellier :

1. Né en 1814- Œuvres ; Onyx, rimes y a tantes, Elégances. 
Dernières Elégances. Sous les Hi îles. Mélanges. Une édition com
plète a paru en 1880, 3 vols, Librairie des Bibliophiles, Paris.

2. Œuvres, III, y
3. Charles Monselet, littérateur et gastronome français, né à 

Nantes en iSaii, mort en ■ 888.



Passe/.. Monsieur de Lur-Saluces, 
Après vous, mon cher Montrachet,

Le jeune et rougissant Montrose 
Ayant quitté pour un instant 
Le bras de son tuteur Larose,
Jette un regard inquiétant

Et cherche, vierge enfrissonnée 
Itougecomme uu coquelicot. 
Mademoiselle Homanéc,
Auprès de la veuve Clicquot.

Certaine d'ètre bien lotie 
Malgré son air un peu tremblant, 
Hans un coin, la Cdte-Hotie 
Sourit à l'Ilcrmituge blanc.

Itauzau découvre mille charmes 
Cher Mercurev, ce lin rougeaud ; 
J'entends le cri de « Portez, armes ! » 
I In acclame b- Clos-Vougeot.

Longfellow n'avait qu'à choisir.

I'KAIH't'.TIONS

Nous avons dix-neuf poèmes traduits du français 
par Longfellow ; son choix, assez heureux, s’étend de 
la Chanson de Poland à la prose rimée de Xavier Mar
inier, et la grande exactitude qui distingue ses traduc
tions ne donne aucun intérêt à la comparaison des 
textes que nous pourrions faire ici. Nous verrons 
cependant nue version île la mort de Turpin, où son 
habituelle précision est en défaut, et un sonnet peu 
connu de La Fontaine dont l'histoire est assez curieuse.

Citons il abord trois petites pièces de Charles d'Or
léans, un rondel de l'roissanl et le Frère Lubin, de Clé
ment Marot : les stances où Clotiide de Surville
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continue de bercer son illégitime « enfantelct »(i), le 
fragment d'une Ode à Richelieu, de Malherbe :

(Iran11 ct grand prince de l'Eglise... 
et sept quatrains de la Consolation à Du Perrier.

Un poème de Jean Iteboul, le boulanger de Nîmes, 
un autre du coiffeur d'Agen, Jacque Boé, dit Jasmin, 
un Voit de Bernard de la Monnoye (Guy Baraôzai), 
rompent la monotone succession de pièces telles que 
Le Vin de Jurançon, de Charles Coran, Vire et les 
Virois de Gustave Le Vavasseur, Sur lu Terrasse des 
Ayi/alades de Mëry. A la Chaudeau de Marinier, Har- 
rètjes, de Lefranc de Pompignan... Dïicis et Félix 
Arvers viennent clore cette série hétérogène.

Les deux traductions que nous allons voir sauront 
intéresser le lecteur français. La première est plutôt 
dans l'esprit d’une traduction libre, tout en adhé
rant à l’idée générale et en tentant même de repro
duire des particularités idiomatiques ; lu seconde à 
I avantage de populariser, dans une langue étrangère, 
un excellent sonnet, peu connu même dans le pays 
où et pour lequel il fut écrit.

La Mort de l'Arohevèque Turpin (a)

Longfellow, dans ce poème, a paraphrasé un épi
sode de la Chanson de Roland.

i. Les leuvres de Clntilde de Surville ont été publiées d'abord 
par Vanderhourg (iRo3, in-K), puis par V.harles Nodier et Pro- 
joux(i823). Surcelle laineuse supercherie littéraire,que M. Macé 
tenta assez habilement de défendre dans le Journal (le l'Instruc
tion Publique (|8(I3', consulter Vanderhourg. notice en tête de 
l’édition de i8o3 : Nodier, Questions de littérature légale, i8*8, 
in 8. p. 79 ; Sainte-Beuve, /terne des lieux Mondes, i*r novembre 
iH41 ; les essaissurce sujet de G. Paris et de F. Baldenperger, etc.

a. Pnetie. Works, pp. SM-7.
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A ce litre, nous le comparerons avec le texte qu'il a 
le plus probablement suivi (i) :

The archliishop, whom God loved in high degree, 
Beheld his wounds all bleeding fresh and free:
And ihen his cheek more ghastly grew and wan.
And a faint shudder through his members ran.
Upon the battle-field his knee was bent :
Brave Boland saw, and to his succour went,

( 7B y )...................................1/ nrcevesque alat aider

Straightway h is helmet from his brow unlaced,
(733) Sun elrne ad or li destaçat del chef

And tore the shining hauberk from his breast ;
1734) Si li tolii le blanc osberc leger...

Then raising in his armes the man of God,
(787) Cuntre sun pis puis si Tad embrace!.

Gently he laid him on the verdant sod.
(788) Sur Verbe verte puis Tat suej culchet,...

■ Rest, Sire, « he cried, — « for rest thy suffering
(needs. »

The priest replied, « Think but of warlike deeds !
The field is ours ; well may we boast with strife!
But death steals on, — there is no hope of life ;
In Paradise, where the almoners live again,
There are our couches spread, —there shall we rest

'from pain. »

Sore Holand grieved ;
(776) Li gueiis Holloas......................................................
(779)..............................enmenret a plurer,
(796)..............................mais il ad grant du leur...

nor marvel I, alas !
That thrice he swooned upon the thick, green grass. 

(7811 Si grant doel ont gne mais ne pout ester :

1. P. Génin, t.a Chanson de IInland. Paris. i85o : chant III, 
v. 781 et suiv.
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(78a) Voeillet o nun, a tere chet pasmet.
• 8.11 ) Sur Verbe verte si est rneit envers ;

When he revived,
(7q5) Li (/ueus Pollans revient de pnsnieisuns,
17061 Sur piez se drecet........................ .... . .

with a loud voice cried he,
« O Heavenly father! Holy Saint Marie !
Why lingers death to lay me in my grave ? 
lieloved France ! how have the good and brave 
lleen torn from thee and left thee weak and poor ! » 
Then thoughts of Aude, his lady-love, came o’er 
His spirit, and he whispered solf and slow,
« My gentle Jriend!

(814) Et gentilz hom, chevalier de bonne aire,

— what parting full of woe !
Never so true a liegeman shall thou see ; —

(815) Hoi te cumant al gloruis celeste ;
f8i6) Jamais nest hume plus volenters le serve :

Wate’er my fate, Christ’s benison on thee ;
Christ, who did save from realms of woe beneath 
The Hebrew prophets from the second death »

817) Des tes Apostles ne fut on tel prophète 
1818) Pur lei tenir e pur humes atraire.
(819) Je la vostre anme nen ait su/raite !
(820) De pareis li seil la porte uverte !

Then to the paladins, whom well he knew.
He ment, and one by o. maided drew 
To Turpin's side, well skilled in ghostly lore ; — 
No heart had he to smile, — but, weeping sore.
He blessed them in Go Vs name, with faith that he 
Would soon vouchsafe to them a glad eternity.

I -ja3) Par uns e uns les ad pris le barun,
175/4) Al arcevesgue en est venut atul,
(755) Si's mist en reng de devant sesgeniul;.
1736) Li arcevesgue ne poet muer n'en plurt.
(737I Dievel sa main, fait sa beneiçnn.
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■ 7Ü8) Apre» ad dit : « Mare /unies, seignurs 1 
(7091 Tules nos armies ail l)eus li glorias 
17(11)) An pareis les nielel en seintes flurs !

I lie archbishop, then, — on whom (lod s henison
[rest ! —

Exhausted bowed his head upon his breast ;
His mouth was full of dust anil clotted gore.
And lining a mound his swollen visage bore.

(780) Kn sun visage Jiil mull desculurel.

Slow beats his heart, — his panting bosom heaves,— 
Death comes apace, no hope of cure relieves.
Toward heaven he raised his dying hands and prayed 
Thai Clod, — who for our sins was mortal made, - 
Horn of the Virgin, — scorned and crucified, —
In paradise would place him lig his side.
Si prie! Deu g ue pareis li iluinst.

(8o3) Then 'Turpin died in service of Char Ion,
(8o/|) More esl Turpins le guerrier Karl un!

ht baille great and eke y real orison ;
180ft) Car gran: huluilles e par mull bets sermons

* li ainsi Pagan host a! way strong champion ;
(Soit) Contre Paiens fut lue tens campions

Hod gran! lo him his holy henison !
1807) Dens li olreil senile beneiçuii...

Ceci n’est donc pas une traduction. Les quelques 
divergences que révèlent les textes juxtaposés nous le 
font constater.

Longfellow met la prière de Roland dans la bouche 
de lurpin (v. 8o3) : le vers 780, « Et son visage fut 
mull desculurel », se rapporte aussi i\ Roland, Long* 
lellow nous montre le « swollen visage » de Turpin ; 
dans I original, Roland tombe deux fois « sur l’herbe 
verte », ici, « Ihrire lie swooned « ; enfin, dans la
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Chanson de Roland. Aude ne parait qu'au dernier 
(•liant, lorsque Charlemagne fait son entrée dans Aix, 
« la femme est absente de l'œuvre, sauf en un coin, 
une fiancée à peine entrevue, qui pleure et qui 
meurt » 11), le poète américain nous donne une fugi
tive vision de la jeune fiancée.

Then thoughts of Aude, his ladv-love, came o'er 
His spirit...

Vous nous demandons pourquoi Longfellow con
sacre deux lignes aux « prophètes hébreux que le 
Christ sauva d’une seconde mort... etc. » ; Roland, par
lant à l'archevêque mourant, dit simplement que 
" jamais ne fut tel prophète pour tenir les lois et 
attirer les Aines ». Pourquoi, aussi, cette phrase éton
nante, et que le texte est si loin de justifier, « no heart 
had lie to smile » ? Ou el le raison Roland aurait-il eu 
de sourire ? La parole de Longfellow, toujours si sim
ple, si lumineuse, demeure ici — pour nous, du 
moms — inexplicable.

Une Vie Paisible (2)

Ce sonnet, maintenant attribué à Lu Fontaine, 
pourrait aussi bien être de Le Carpentier de Marigny 
mi île Maucroix ; Longfellow l’a publié sans en indi
quer l'auteur. Imité de SénèqueleTragique( Thi/esles, 
acte II , il fut recueilli, avec des variantes, dans les 
manuscrits de Trailage, et dans le Portefeuille de 
M. !.. /)■ /*’*** Carpe ntras, La barre, itiq4. in-12), qui

1. flustave l.jinsou. Histoire île lu Littérature fronçai te, Paris, 
ii|».'t (8" edition, p. 2)).

». O.rfnrd Filitinn, II, p. 88.

f
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renferme plusieurs pièces de l.a Fontaine ; on l’attri
bua ensuite à .1. Hesnaut. et il fut imprimé sous son 
nom dans plusieurs recueils du xvm* siècle (cf. Delà 
croix, Dictionnaire poli lit/ne tl'h'dura lion, Paris, Ser- 
vièrc, 1782, 2 vols in-12. I. II, p. 48o), mais Hesnaut 
s’est bien gardé de mettre parmi ses Œuvres Diverses 
(Paris, Cl. Barbier, 1670, in-12) les nombreuses pièces 
qu'on lui attribue et qu’il n’a pas écrites.

Trouvé _ " les papiers de l’abbé de la Chambre,
après sa mort, et imprimé dans le Recueil de pièces 
curieuses et nouvelles, tant en prose t/u en vers 1 La Haye, 
Adrien Mœtjuis, itig4, 5 vols in-12) où l'on rencontre 
plusieurs poèmes de La Fontaine, ce sonnet semble 
être l’oeuvre de ce dernier, qui l'aurait adressé à 
l'abbé de la Chambre, en réponse à un discours peu 
bienveillant, prononcé à l’Académie française, le 
2 mai 1684.

En voici le texte :

Sur les douceurs de lu vie privée 

Sonnet | 1684 'l|

S'élève qui voudra par force ou par adresse
Jusqu'au sommet glissant des grandeurs de la cour.
Moi. je veux, sans r mon aimable séjour,
Loin du momie et du bruit rechercher la sagesse.

Là, sans crainte des grands, sans faste et sans tristesse,
Mes yeux après la nuit verront naître le jour.
Je verrai les saisons se suivre tour à tour.
Et dans un long repos j'attendrai la vieillesse.

Ainsi, lorsque la mort viendra rompre le cours
Des bienheureux moments qui composent mes jours.
Je mourrai, chargé d’ans, inconnu, solitaire

8
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Ou'un homme est misérable à l'heure du trépas, 
Lorsqu'avaut négligé le seul point nécessaire,
Il meurt, connu de tous, et ne se connaît pas ! (I)

i (l'urret inutiles Je Jeun Je l.a Fontaine, recueillies par 
\l Paul Lacroix, Paris, Hachelle, i863, in-8, p. itiH. Les notes 
(lui précèdent noire citation sont aussi empruntées à cet ouvrage. 
Ajoutons qu’il est intéressant de comparer le dernier tercet à 
ces lignes de Sénèque :

llli mors gravis incubât 
Qui, nolus nimis omnibus,
Ignolus morilur sibi.

et d'y retrouver un mot à mot parfait.



CHAVITHK Mil

Sources espagnoles : Voyage de Longfellow en Espagne. Essai*. 
Outremer. Poèmes : Ton/uemnJn ; l.e Secret île lu Mer ; l.c» 
Trois Silence» île Molinos, etc. ; L'Etudiant Es/iaynot. Traduc
tions.

En 1827. Longfellow lit en Espagne un voyage qui 
dura huit mois ( i). Les inipressions qu'il en rapporta 
lurent si sensibles et si profondes qu'il ne voulut 
jamais y retourner, redoutant ce désenchantement 
que l'on éprouve souvent en revoyant un pays dont 
le premier aspect sut plaire à une tinte jeune el 
avide d’étre charmée. Ce séjour, longuement raconté 
dans ses lettres, son journal, et Outremer, lui inspira, 
beaucoup plus tard (1877;, le poème intitulé du)- 
leanx en Espagne, et l'étude approfondie qu’il fil, 
à celle époque, des lettres espagnoles, devait, en 
1832 et i8.13, donner ties fruits, conséquences utiles 
de ses travaux. C’est ce que nous verrons en étudiant 
successivement les essais érudits que publia la North 
American Heview. l'ès i83o, il lit paraître des Novelas 
Espnùolas (3), précédées d'une " re en espagnol 
qu il avait écrite lui-tnéme, et adressée A ses élèves du

1. Cf. Life, I. 100 et suit .
2. Poetic. Works, p.
3. .\orelns hs/niùolus.— AV serrano de tu» Al/nijarrus, y el 

C11 mira misteriuso. — tmpreniu île Cri ffin »e Hat tu de rento en 
la Lihreria de Colinan, Portland. i83o, in-12, pp, 80.
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Howdoin College. Os nouvelles, au nombre de deux, 
furent tirées du )onmj Italian et du Hip van W in
kle de Washington Irving, par Jorge W. Montgo
mery (i), fils d'un marchand américain d'Alicante (a).

Fort peu de lettrés, à part Tioltnor, Bryant et Pres
cott. s'occupaient alors de la littérature espagnole, 
aux Etats-l'nis. Aussi la surprise dut-elle être aussi 
grande qu'agréable quand parut sa première « Etude 
sur la poésie dévoie et morale en Espagne », qui était 
eu même temps, une revue des Obras <lr (ionzalo de 
Iterceo(Collection de poesias castellanas anleriores al 
siglo xv, por T. A. Sanchez, t. Il), et des iiimas 
sueras 1/ doctrinales (Floresta des rimas antiguas cas- 
tellanas, ordenada por J. N. Bœhl de Faber).

Nous verrons plus loin combien l'réquemment Long- 
fcllnvv eut recours è ce dernier ouvrage. Il débute en 
étudiant l'influence du pays sur le plus ou moins de 
passion que l’on retrouve dans la poésie religieuse 
des différents peuples; Il appuie sur la fréquence des 
poèmes qui s’adressent à la Vierge et déplore, d’autre 
part, les trop nombreuses allusions à l'antiquité et aux 
divinités mythologiques par lesquelles les écrivains 
alourdissaient péniblement leurs œuvres. Bappelons 
aussi une intéressante comparaison, avec citations à 
l'appui, où Longfellow rapproche Lope de Vega de 
Lo« per, dans leurs tentatives de poésie figurative.

('.et essai abondait en traductions. Outre celles de 
Bryant (Odes de Ponce de Léon, extraits du Canoio- 
liera de Arz/ensola, etc.), nous en voyons plusieurs 
autres, personnelles, de la Vida de S Millau, une

i. Dans ses Tareas d° un solitario. Cet ouvrage fut donné à 
Longfellow par Al. Everett, à Madrid, en 1827.

f. Quelque» copies portent iR3i. Cf. Lonyfel/uu' (lolitcfor's 
Handbook, n” XXXVIII.
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explication ties iimusHiits ro* de nuexlra Srnora, 
quelques passages d'Allonzo dc Bonilla, de Luis de 
(iongt>ra,de Francesco de Aldana...Nous les étudierons 
page 426 1). Ajoutons à ceci une version anglaise 
ri niée d'un petit poème latin dc saint François Xavier. 
Une analyse des Autos Sur ru mentales, ces « monstrous 
creations of the imagination •>, vient clore l’article 
avec une traduction partielle et un commentaire de 
ht Devocion de lu Urne de Calderon.

En i833, la même revue publiait l'essai du jeune 
professeuraor » La langue et les lettres espagnoles », 
consacré au tome IV de la Coleccion de Pnesia» Castel- 
lunns anteriore» al sii/lo A U, por I). Thomas Antonio 
Sanchez, Madrid, 1779-1790, qui contient des poèmes 
du Cid, deGonzalo deBercco.de Lorenzo de Astorga, 
de l'archiprétre de Hita, Jean Ruiz, et de la plupart 
des écrivains qui vécurent du milieu du xii1' siècle à 
la tin du xivc.

Quel était l’espagnol primitif •? chaldéen, grec, teu- 
tonique, latin, basque ? se demande Longfellow en 
opinant pour ce dernier ou Vascongada. Suit une 
savante dissertation : il n’y a aucune relation entre 
le basque et les dialectes goths ou celtes ; le latin, 
universel après la conquête, devint le roman à la suite 
des invasions du Nord et se divisa en lemosin (cata
lan), castillan et gallejo (portugais) ; le roman espa
gnol reprit ses droits après les victoires de Relaye, de 
Juan de Alares. du Cid et de liarci Ximenes, etc. Puis, 
après avoirétudié les origines mauresques de certains 
mots espagnols, Longfellow traite séparément les 
trois dialectes principaux.

1. Ainsi que les Copiai de Jorge Manrique qui demandent des 
renseignements spéciaux.
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i. Le Castillan. Il cite; et traduit des extraits du 
Poema del Cid, de Gonzalo de Uerceo, de Juan 
Lorenzo Seguia de Astorga. et Las sietepartidas d'AI 
fonso X. Ceci pour illustrer les xii" et xiir siècles.

Au xiV, Longfellow distingue le El timide I .manor 
de Juan Manuel, petit-fils de Ferdinand et neveu d'AI- 
fonso X, et un gracieux poème de Juan Ruiz ; au xv", 
se placent le Cancionero General, Lope de Mendoza, 
marquis de Santillane (y i^ôSl, dont nous avons une 
traduction de la Serrana et un extrait du Proemio a! 
Condestable de Portugal. Fuis vient l'âge d’or, le 
xvi" siècle, avec Garcillasso de la Vega, Herrera, 
Montemayor, Cervantes, Lope de Vega, etc.

Longfellow introduit ici quelques notes sur le dia
lecte des gitanes (cf. la chanson de Uuevcdo).

a. Le Lemosin. C'était originairement la langue 
d'oc, employée par les troubadours. Il forme le cata
lan, le valentinois et le majorquin. Longfellow nous 
donne des exemples de chacun d eux ; le premier, tiré 
d'Aldrete, le second, d'Onofre Alinudevar ixvie siè
cle), et le troisième, qui doit être subdivisé selon les 
patois de Majorque, de MInorque et d'Iviza, un extrait 
du catéchisme de Palma (1817) dont certaines prières 
sont comparées avec d’autres de Minorque.

3. Le, Galicien. Il ressemble, si l'on étudie les Can- 
tiens d'Alfonso X et les sonnets de Cainoëns. au dia
lecte catalan.

Telles sont les trois grandes divisions de l'article 
de Longfellow. Ses sources principales furent évi
demment Sanchez el VHistoire de la Littérature Espa
gnole et Portugaise de Fr. fiouterwek (tr. anglaise 
F. Ross, Londres, i8z3, 2 volsin-8), où nous retrou
vons l’ordre même des citations. Kn allant plus loin, 
et suivant les notes copieuses auxquelles il nous ren-
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voie, l’on peut établir la liste que voici : Aliirete, Ile 
I origen i principle Je la lengua castellana, livre I, 
ch. i'i, if», »o, II, 3, m et passim; Mayans y Siscar, 
Origenes Je la lengua espanola, I, sect. i4 et suiv. : 
Mallet, Mort hern Anth/uities, tr. : introduction à 
VHistoire Ja Danemark, I. I , préface du traducteur, 
p. iK et suiv. ; Vallencay, l'issu g on the Antiguity of 
the Irish language (dans Collectanea Jr rebus hiber- 
niris, II, a3a et suiv.) ; (». A I*", tioldinann, Vocabulaire 
île bust/ue rompu re dans Commentatio gua trinarum 
linguarnm l aseonlum, lirlgnrum el delta rum, gua- 
rum relii/uiae in Unguis l asronira, cgniri el gahca 
supersunl, Jiscrimen el dwrrsa cujnsgue indoles doce- 
turi: sur l'origine du basque : .1. It. de Erro, Alphabet 
of the primitive languages of Spa in Hr. li. W. Irving), 
1" partie, cli. 3, II" partie, a); Adeluug, Mithridates,
I!•' partie, a4-a8; sur la prévalence du latin : Aldretc 
el Mayans v Siscar, loc. cit. ; sur les troubadours : Ilay- 
nouard ; sur le roman espagnol : II. de Itercen, t alu 
Je S. Domingo Je Silos, v. 5, 6 ; sur les traces mau
resques que l'on trouve dans l'espagnol : Stephen 
Weston, Demains of arable in the Spanish and Portu
guese languages, et Don (Juixote, partie II, cli. sur 
les œuvres de Iterceo, Juan Itniz, et Alfonso X : San
chez, op. rit,, I. Ill, prologo XXV ; Manuel Josef Quin
tana, Poesias srlrclas castellanus, introduccion, I, 17; 
Itouterxxck. (Irsrhirhtr des Puesir and Deredsam- 
keit, (idllingen, 1 a vols in-8, iHoi-iSiq, t. Ill, 4*), et 
les diversCancioueros, des bibliothèques de Dresde (l) 
et de (îdttingen) : Cancionero general Je machos y 
Jiversos autores : Cancionero general Je muchas y 
J i versa s ohms Je halos oil los mas principales troba-

1. Cf. Life. I. ii*4-



livres de s pu nu en légua castellanu atxi antiguos cornu 
niuilernos, en deuocio, en moralidad, en a mores, en 
hurlas romances, villancicos, eu does, letras de inue- 
eioes, moles, glosas fregunlas respneslas, copilado g 
muravillus amàto ordenado por Heriuido d'I Castillo 
Principiado en obrasde nueslra seèora, sui eugo favor 
ningu precipio, medio ni Jin rue de ser dieho bueno, en 
nohre d’là Santa Trinitad conueça ; sur les chansons 
gitanes : llomances de Germania de varias aatores, con 
el vocabulario.,,. para declaration de sas terminas g 
lingua. Compaesta par Juan Hidalgo, Madrid, 1779; 
sur Mendoza et Manrique : Prouerbios de Don Inigo 
hopes de Mendoza, marques de Santillana. ha obraqae 
hi sa dan large Manriqae a la muerte del Maestre de 
Santiago don Hodrigo Manrique su padre. !'.optas de 
Mingo Hevulgo. ho quai todo va con sas glosas acostnm- 
bradas g corriyido g emendado de nuevo, Anvers, 
liiSi (1); sur le Lemosin : Ercolano, l/istoria de 
Valencia, citât., Raynouard, 1, i3 ; sur les trois dia
lectes : Mayans y Siscar, op. cil., I, 58 ; sur le cata
lan : Aldrete, op. cil., livre II, c. 18; sur le catalan, le 
valentinois, le niajorquin el le minorquin : (jasper 
Cil Polo./yU dianaenamorada, notas al canto de Turia, 
adicion VII, 49° j Doctrina christ luna a ma ne ru de 
dialogo entre el mestre y lo dereble (a). Composta pu 
lo It. P. Diego de Compaùia de Jesus ; Principle de la 
lertnra minorquina.per un Mahànes (le docteur Ramis 
y Ramis), Mahti, iSo'j. préface ; sur le galicien : Al
drete, liv. Il, ch. 3 : Raynouard, t. VI, discours pré
liminaire, p. 36; Sanchez, I. i5o ; enfin, les sonnets 
de Cuinoënti sont tirés des Obras de Grande hais de 
Camoes, III, 148, 149-

i. Aussi Sanchez, I, 58.
•2. Catéchisme de Majorque.



Lf» premier de ces essais fut plus tard réimprimé 
avec Outremer où l'un trouve aussi, agréable oasis 

ces nolesde voyages assez sèches et sans unité, 
un chapitre consacré aux vieilles ballades espagnoles. 
Longfellow nous renvoie au /iomancero tleneral qui 
en contient plus de mille (i). En mêlant ces traduc
tions à celle de Lockhart, il étudie successivement les 
ballades, historiques, avec des héros tels que Ber
nardo del Carpio, leCid, Martin Pelacz, (îarcia Perez 
de Vargas el Alonso de Aguilar; romantiques, avec 
les aventures des Douze Pairs, et tout spécialement 
la Homance del Conde Alarms - a); mauresques, parmi 
lesquelles il distingue « La très mélancolique Ballade 
du Siège et de la Conquête d'Alhatna », en en donnant 
la traduction de Byron.

Tels sont les différents écrits en prose, où Longfel
low nous montre la fascination qu’exercèrent sur lui 
les lettres espagnoles. Ajoutons qu’elles n’eurent 
aucune influence sur Hy/terion, que nous avons vu d'es
prit tout allemand, et que Kavanayh, couvrant un plus 
vastechampdeconnaissances, ne leur fait que quelques 
brèves allusions, en rappelant Molinos, sainte Thérèse 
et Don Quixote (3).

Parmi les poèmes, nous voyons, dans les Contes

i. ttomancero limerai, en que se contiens tuitos los ttomances 
que andan impresos, Madrid, iüo4, in-4.

■i. Elle date probablement du xv* siècle. On la trouve dans 
Boulerwek. Histoire île ta Poésie espagnole et portugaise, I, 55, 
et Sismondi, Littérature du Midi, t. lit. Une romance viejo 
du Cancionero tleneral commence par deux vers du Conde 
Alarcos.

3. Of. Works. III. 8<i et tifi.
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d'une Hôtellerie ;ier interlude, x. iu; partie II, 4* ini., 
x. 22), la Colada du Cid, et une phrase de Cervantès:

Tu cherches un meilleur pain 
Que le blé n’en peut faire...

Le sixième conte de la première partie est de source 
franchement espagnole et demande une plus longue 
étude :

Torquemada 1 )

Dans le remarquable ouvrage que nous avons déjà 
cité, M. Varnhagen, déclarait ignorer l’origine de ce 
poème (2).

L’interlude nous dit, en etl'et. que :

.. .dans les chronique» espagnoles 
Cette flétrissure souille les sombres pages.

ce qui laisse un xaste champ aux recherches.
La publication, en 1886, du journal de Longfellow, 

ne permit plus l’indécision. Nous y lisons en date du 
5 décembre 1862 :

« Terminé » Torquemada», une terrifiante histoire 
■ île fanatisme, historique quant aux ’ s les plus 
« importants. Voir De Castro, Protextuntes Kspnnolax, 

' page 310 » (3).

1. Tille*, l, 1 la el suiv.
a. O/i. citai., p. 7/1.
:t. Cf. Life. Ill, 18.
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Le préambule de la légende,

lu the heroic days when Ferdinand 
And Isabella rilled the Spanish land...

correspond à l'entrée en matière d’Adolfo de Castro :
« Peso ' qui mas horror, ipiè mas desolaciones, que 

« was est rag os que veinte mil espuàoles nmertos eu 
« lus lianas iluranle el reinado de Fernando V y de 
« Isabel I" ? » (i).

Voici, en entier, le texte dont s’est servi le poète :
« U eg à a lui eslremo la feroeidad de algunos cato- 

u liens en la destruction de Ins luleranos, que un 
« cahallero de \ alludolid detain en 1581 ante el Santo 
« Ujiein à dos hijus suyas eomo guardadoras de lus 
« doetrinas de lu reforma.

a lleseoso de eonrerlirlns al eatnlieismo, pu do con
ic seguir eon grandes instaneius y par la je que tenian 
« lus inquisidores en su eeguedad, que una y otra fue- 
« sen trasladadas de las edreeles del Santo Ofieio à la 
« easa palerna. F.n ellti et fund/ieo en ho Hero, u gu du do 
« de varias elerigos y jrailes intenta porfiudaniente 
« eonvencer a sus hijas y a part arias de un carnino tan 
« errado. Pero nnda nleuuco de la admirable conslan- 
« cia de ambus doncellas.

u I rilienilo en ira <d ver va nos sus ruegos, sus unie- 
« na:as y sus persuaciones, lus Pend de nuevo à los 
il ealabozos del barbaro tribunal, à hizo à los jueces 
« una manifestation de la pertinaeia conque sus hijas 
« defendian la reforma.

u Pas dos infelices fneron condenadas à muerte en

i. Histarin de /as prutestaates es/taàrdas y de sa gersecusian 
//«/• heli/ie II. pur Adolfo de Castro, Cadix, iKüi, p 2/17. Cet 
ouvrage fut traduit par T. Parker fl.... .. iKfu, in-R(.



« fnego à solicitud de su propio padre. Este ufano cnn 
,i cl caxtigo de su sangre, innncilluda cnn las apiniu- 
« ncs de Lutero, y arrastrado pur una janatica demen
ti tin In/iui et cantino de cierto basque que le perle- 
(i nrcia para desgajar en él lus ramas de lus iirboles 
« majores, y dividir el trnnco de Ins menus robus/os 
« eon el fin de que serviesen de leiiti en las bagueras 
K que iban A de en car lus cuerpos de sus hijas.

« Este lidrbnro, digno de liaber nacido entre c.uribes. 
« tmlniù ti Valladolid con los despnjns que habia sticudn 
tt de su busqué y los présenta à los jueces del Santo 
K üficio.

tt Estas loaron la grandeza de unimode aquel mora
le truo de ferocitlad y janatismo, y lo pusieron par 
a cjemplo a lus nobles y al vulgo para que su accion 
« ballase imitations en acrecentamiento y servicio de 
ii la l'e que imaginaban defender par medio de las 
a llamas.

K Ann no sutisfecho el cuballero cou buber coslado la 
tt leiui que hubia de abrasar el cuerpo de sus hijas, 
ii quiso, incitado pur lus alabunzas y apluusos de sus 
« amigos, asi eclesiastieos conte seglares, asombrar 
« aun mas à Valladolid, convirtiendose en matador de 
« su propia carne y sangre.

il liespues de ser enemigo de si, arrastrando il las 
« mazmorras del Santo Oficio ii sus hijas, y trayendo 
tt los maderos para format las bagueras, solicita de los 
tt inquisidores el permiso de quemar por su mano 
tt en auto piililico de fe lu Iri'ia destinndu a redueir u 
h cenizax à las tristes doncellas infeliccs en tener taies 
u jueces, y mas infelices todavia en haber conocido à 
tt un padre, hnmbre en las formas, cuballero en los di- 
ii ebos, tigre en los sentimienlos, ostra en el raciocinio, 
tt y verdngo en las ohras.
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« Los inquisidores que en el hecho de este bârbaro 
a veinn un modela de esclnvos, recibieron beneodUi- 
« mente su demanda, y para exaltacion de la je publi- 
« caron con el son de atabales y trompetas asi la soli- 
u citud del eaballero como el permiso del Santo Ojicio. 
« Lus dos desdiehadas doneellas murieron en Vallado- 
« lid el aùn de lôSl. FA nombre de su padre ha que- 
« dado oeulto entre las sombras del olvido. Alli lo ac- 
« eorn/iwiiini eternumente la execracion de los bue- 
« nos (i). »

En résumé, un gentilhomme de Valladolid, soup
çonnant d'hérésie ses deux filles, les dénonce lui- 
même au tribunal de ' on. Condamnées au
supplice du feu, leur père, mil par une religieuse fré
nésie. demande et obtient l’horrible privilège d’amas
ser les branchages qui doivent servir au bûcher, et les 
enflamme lui-méme d’une main impitoyable.

Longfellow a suivi le texte assez rigoureusement. 
Cependant rénumération des pieuses pratiques du 
eaballero, l’espionnage qu’il fait subir à ses enfants, 
ses longues angoisses, la description de l’autodafé, et 
surtout les vingt derniers vers (202-222) où nous

1 De Castro, o/i. cita/., |>. 3lu et suiv. Voici, plus brève, 
l’anecdote que rapporte I)«* Castro, et dont il indique l’origine 
dans une note : « Cl a no f 581 liubo en la Inquisiciou de Valla
dolid dos liijas de un eaballero cnliticado, las cuales fueron con 
dénudas A ser quemadas por persévérar eonstantementc en la 
doctrina que babian aprendido del doctor Cazalla y de otros mar- 
tires de Jesu Christo. Kl padre pudo lograr que se las dejasen 
llevar à su casa para ver si il y los clerigos y frai les que llevo à 
dispular con ellns, conseguian reducir las... Viendo que no 
adelanlaba nada, el mismo se fué à su bosque y corto la lena y 
la hizo traer à Valladolid y pego el fuegu cuque se abrasaron. » 
(Valera. Tratai/o f/c los Papas). Cet ouvrage de Cypriano de 
Valera est de i.riKK,
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vivons le père affolé se faire son propre justicier et 
s'ensevelir lui-méme sous les cendres de son château. 
Imites ces images, chaudes et colorées, nous les 
devons A la e artiste et facile du poète.

Iteste la question de la précision historique, et 
c'est ici un des cas où * Longfellow s plavful freedom 
with dates and facts ’ ( i ) se montre d'une façon déplo
rable.

An point de vue synchronique, passe encore. F'ra- 
Irr Thomas, Prior et ini/uisitor generalis (V|ao-1/4981 
exerçait sa sinistre juridiction :

In the heroic days when Ferdinand (1402-1576)
And Isabella (i45i i5o/|) ruled the Spanish land...

puisque l'une ne commença son règne qu’en t4;4 et 
l’autre en 1468 ; mais Valera et, après lui. De Castro 
nous disent que ce fait se passa en i58i. Le titre 
même du poème, et le préambule, déjà cité, sont 
inexacts ipso facto, et c'est dans les annales du règne 
de Philippe II (1027-1598) qu’il faut inscrire cet épi
sode.

Le fait se fût-il passé sous Torquemada que rien ne 
nous assurerait de la présence de l’inquisiteur à la 
tragédie de Valladolid. Comme en France, la chambre 
aux plaids qui rendait la justice de ville en ville, et 
ne devint sédentaire que sous Louis IX (2), le Saint- 
OfHcc se divisait en sections, appelées, suivant les cas, 
vers des villes diverses : et Torquemada n’était pas 
nécessairement le président de chaque tribunal. 
Longfellow a eu aussi recours à l’ouvrage de son

1. U. K. Kllitt.
•». Kl non Miili|i|M* Ip Bel. comme on Ip rroil gféiiémlemenl.
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ami, William Hirkling Prescott, sur le règne de Fer
dinand et d'Isabelle. La description de l’arrivée solen
nelle du Grand Inquisiteur et de sa suite, la mention 
qu’il fuit d'une corne magique de licorne, talisman 
que Torquemada ne perdait jamais de vue,

And now tlie Grand Inquisitor of Spain,
With all the fifty horsemen of Ins train,

Game to Valladolid...................................
And in his hand the tnvslic horn lie held,
Which poison and all noxious charms dispelled ,

tout cela, nous le retrouvons dans le (tassage suivant :
« Ile lived in such constant apprehension of assassi

nation. that he is saiil to hare kept a reputed unicorn’s 
horn always on his table, which was imagined to have 
the power of detecting and neutralizing poisons ; while, 
for the more complete protection of his person, he was 
allowed an escort of fifty horse and two hundred foot 
in his progresses through the kingdom » (1).

Avant d’aborder l'étude de l'Ktudiant L’spagnol, 
mentionnons quatre pelites pièces dont deux sont les 
fruits immédiats de lectures, et deux proviennent de 
la connaissance étendue qu'avait Longfellow, non 
seulement des lettres, mais encore des coutumes et des 
traditions espagnoles.

Uans le troisième quatrain du poème Le Secret de

i. William Mickling Prescott, Ferdinand a nil Isabella, 3 vols, 
i» R. I.ondrcs, iRitR, ch V||, p. i.
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In Mer (i), l’auteur nous laisse entendre qu’il a eu 
recours à la ballade du comte Arnaldos :

Plus encore, la ballade espagnole 
Souvent me liante et reste en ma pensée, 
l)u noble comte Arnaldos 
Kt du chant mystique du marin.

dette ballade est reproduite dans le Cancionero 
d'Anvers (i555), mais Longfellow en a simplement 

la traduction anglaise ri niée de Lockhart :

L, v. I7-2U :
I riling liow the count Arnal 

[dos,
\\ illi bis hawk upon his 

[bu ml,
Saw a lair and stately galley, 
Steering onward to the land ; 

v .Yti :
' .its of silk amt ropes ofsen- 

[dal,
Sneli as gleam ill ancient 

| lore...
v. 21 id :

lluv lie heard the aneient 
(helmsman 

i liant a song so w ild ami clear,

I liai I lie sailing sea bird 
(slowly

Poised upon the mast In bear, 
v. i.'i 2X :

fill his soul was full of Ion-
ltd W.

And he eried with impulse 
[strong.

IjOekhurt, strophe 2

On his wrist the hawk was 
[hooded... 

When he saw a stately galley 
Sailing on I lie silent sea.

Sir. 4 :
Sails of sail in. masts of cedar,

(■olden poops may eome 
again...

Sir. ti :
When Ihe grey-hair'd sailor 

[chanted,
Kvery wind was hush'd to 

[sleep.
Sir. 7 :

lliglit above the eagle poised 
[him

llolv music charm'd them so. 
Sir, 10:

“ For the sake of God, our 
[maker ! " 

(Count Arnaldos’ voiee was 
| strong. I

i Partir. IVorA'i. p. i/|R
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“ Helmsman ! for I he love of 
[heaven*

Tenrli me loo that wonilrous
[song! "

\ 19-31
" Woulilsl llion ", so the 

[helmsman answered. 
" Learn the seerels of Hie sea ?

link those who heave its dau
bers

Comprehend its mystery ! "

“ Old man. let me he partaker 

In the seeret of tli.v song !

Sir. II :
fount Arnaldos I Omni 

- [Arnaldos!
Hearts I read and thoughts I 

[know
Woulilsl thou learn the ocean 

[secret,
In our galley llion must

go "Oh

Plus originale est In pièce intitulée /.ex Trois Silrn- 
res de Mol inos (2 .

Nous avons déjà vu pour <|iii fut écrit ce sonnet d 
qui est tiré du Guide Spirituel de Molinos... ' l\ .

... Moine d'Espagne, perdu 
Dans ses rêves et ses visions..

Les vers 1, 2, T», (», 7, 8 :

Il y a trois silences : le premier de parole.
Le sccoml de désir, le troisième de pensée..,.
Ces silences, mêlés l'un à l'autre.
Forment le parfait silence qu’il cherchait
Et pour lequel il priait, et dans lequel il percevait parfois
Les voix mystérieuses de ces régions que nous ne pouvons

atteindre.
traduisent simplement ce texte :

1. AncienI S/ianish llnltads, historical amt romantic, trans
lated by .1, li. Lockhart, Edimbourg, t8ad, p. 172 et suiv.

•1. Poetic. Works, p. Vl'-*.
.'I. Of. p. 22.
|. Michel Molinos. Ihéologien espagnol, iti'io-itMjti. Se-, 

écrits contiennent le germe du i|uiélisrfie traité plus lard par 
Mme liuyou, et heoelou, dans son Explication de* Va rimes des 
Saints, ouvrage qu’il désavoua après la censure d'innocent XII.



I're inodi di silentio ritrovansi. Il primo è di pa- 
mlr : il secundo di desiderij ; & il tenu di pensieri.... 
\un parlando, non desidcrando nè pensando si giunge 
nl rcro, e perjetlo silentio mistieo, nel g mile Iddio parla 
ci//' anima, à lei si rommunica, e le insegna nel suo 
inn inlimo i la pin perfetta, & altn sapienza » (i).

La Voie Lactée 2)

l.e second quatrain de ce sonnet contient une allu
sion aux croyances populaires de l’Espagne :

L’Espagnol voit en toi le chemin 
Que foule son saint patron, à l’éclatante 
Et céleste cuirasse, dans les sereines 
Et paisibles nuits.,.

Liiez presque tous les peuples européens, du reste, 
on retrouve cette tradition faisant de la voie lactée 
une route céleste, et qui a son origine chez les races 
les plus anciennes. Nous verrons plus loin (3i les 
fables latines et grecques à ce sujet, mentionnons 
seulement que les Aryas, dans le premier de leurs 
quatre livres sacrés, le Higvêda, l’appellent le 1 * 3 4 Che
min des Dieux : ' panthand dêvaydnds (4).

Plus tard, les Germains et les Slaves lui donnent le

1. (iiiiila .ipirilnale. che disinrolge F Anima, e la continue per 
F interior ram inn al!' aci/uisto ilella per félin ronlemplalione, e 
'Ici mro lesnro ilella pare inleriore. Del Dollar Michele Hi Moli- 
nos. sucer dote. In Venetin, itix.'l, eh. XVII, p. 101. t'dilio prin
ce pi : Huma, 1681.

■1. Oxford edi!.. I*. I, pp. 377-278.
3. Cf. p. 5i5.
4. Ou encore, en sanscrit : SururllHi, la vasle route des 

étoiles
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nom depankszctit) kefus. ou ‘ chemin des dînes ' i : 
enfin, le moyen âge chrétien y voit la promenade 
azurée de ses saints. Le peuple allemand en fera le 
Jarobstrasse, le peuple espagnol, un camino di Snnt 
Y ago.

Longfellow, qui avait un culte tout particulier 
pour les vieilles légendes et le folk-lore, ne pouvait 
manquer de s’arrêter A relie poétique superstition.

Enfin, comme nous le prouve l’épigraphe du poème 
fl is not always Mag :

No hay piijaros en los nidos de antaiio,

les proverbes— ou refranes— ne lui étaient pas non 
plus inconnus. Il est fréquemment inutile d’étudier 
les origines d'un proverbe — fruit quelquefois 
pitoyable de ce que l’on sc plait A appeler « la sagesse 
des nations » —; celui-ci, en particulier, s’est dérobé 
A toutes nos recherches (a).

L’Etudiant Espagnol (3i

Ce drame fut écrit A l’époque où Longfellow 
lisait ' udiquement le théâtre espagnol. Du 7 mars

1. Cf. (irimm, />. .1ft/lh., sit-t78-
». Ou nr le trouve ni tiens le» /Iffrouet o P rover hint caitelln 

nos Irndutidot en lenguu francesca, César Oudin, Paris, i6»3, 
ni dans Ira Proverbios de don Inigo Lope; de Mendoça. morgues 
de Sanlillona.... etc., Anvers, tôRi (ouvrage connu de Longfel
low) ; pas plus i|ur parmi les ftefrunes n Proverbiot en rnmnnce 
gue neuramenle coligio g glotsii et Comendndor llrrnun 

unes... etc., Valladolid, 1IS02, et Salamanque, 107N. Les pro- 
vérités sur les nids et 1rs oiseaux ne sont pourtant pas rares dans 
ces ouvrages. Happrorlions de relui déjà cité relie sentence de 
Cervantes (bon Quijcole).

No haber bsllarto nidos tlonde pensé hallar piijaros.
3. l'oelir. Works, p. ."ifi et suiv.
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ni! 7 mai iK4o. il parcourut successivement le 
recueil de Moratin, la Comedia Ai/uilana de Torres 
\n h ami, Niimanlin de Cervantes, les comédies en 
prose île Lope de Itueda, et plein d'enthousiasme, 
pénétra dans ce qu'il appelle le « dramatic paradise », 
mec El Mejor Alcade el Hetj du grand Lope, et l'école 
de mpa a espada (i) : Mosn de Cdntaro et deux 
comédies de Calderon, La Dama I inend a et El Galan 
Fantasma.

Avec une telle préparation. The Spanish Student 
ne pouvait qu'abonder en couleur locale, mais quoi
qu'on y assiste à duels et embuscades, malgré les 
sérénades, la cucliuca et les frémissantes mandolines, 
le drame de Longfellow ne sut pas plaire aux criti
ques... et I on déclara presque unanimement, avec 
l’oe, que ce n'était pas du thèdtre. L’héroïne est gentille 
et c’est tout. Bien ne nous surprend ni ne nous pas
sionne, et, comme le dit spirituellement M. Hobert- 
sou i a;, un amoureux ne risque pas I «scension d'un 
balcon pour dire à sa belle.

.. .Nos sentiments et nos pensées 
Ne sont qu'aspiralions, et ne demeurent pas dans le Présent. 
Ainsi que des gouttes de pluie, tombant dans un sombre puits 
lit faisant monter vers nous un son imperceptible.
Nos pensées s’enfoncent dans le morne Avenir,
Kl leur écho mystérieux nous atteint.

Ce Victorian sentencieux et pédant découragerait 
le plus audacieux jeune premier.

La danseuse Fanny Elssler est peut-être la cause

i. traitée pai Boulerwek, op. cil-, p d;5.
". Henry If. I.onyfelloie, p. 100.
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indirect»; du poème qui nous occupe. A celte époque, 
toute l'Amérique était à ses _ , et le juvénile pro
fesseur n'aurait sans doute pas refusé de la voir illus 
trer le rôle principal... mais, il est encore plus cer 
tain que, sans la (Manilla de Cervautès, il n’v aurait 
pas eu de u Spanish Student ».

Le thème est identique dans les deux œuvres, et 
avait même déjà été employé par Juan Ferez de Mon- 
talva, La Gitanilla, Antonio de Solis v Kivadeneira, Lu 
(iilanilla de Madrid, et. en Angleterre, par Thomas 
Middleton, The S/ianish Gy/mg (xvir s ). Middleton 
s'est aussi servi de Lafnerta delà sangre de Cervantes. 
Longfellow y a mis une note personnelle par l’intro
duction de nombreuses citations et réminiscences, 
mais le fait li en reste pas moins acquis.

Chez Cervantes ■), nous avons une jeune tille 
qu’élève une vieille bohémienne. Malgré les déplo
rables personnages avec lesquels elle est forcée de 
vivre, sa douceur, sa naturelle distinction et la pudeur 
qu elle observe même dans ses danses les plus empor
tées, lui attirent l'amour d’un jeune caballero nommé 
Andrés. Four la suivre, il n'hésite pas à se joindre 
à la troupe des gitanes, mais on découvre bientôt que 
Préciosa est l’enfant d’un noble seigneur ; elle devra 
retourner chez ses riches parents. Ceci n empêchera 
pas l’inévitable union qui doit couronner toute 
pièce (2).

1. Voir (/bras esrogidas de Cervantes, Paris, 1 Ky8, p. 1. La 
Uitanilla fut traduite en français et en anglais : The lit tie Gipsy, 
Londres, J. Watts, 1721, in-8 .

•2. Longfellow u'ignurait certainement pas Préciosa, opéra eu 
un acte (livret tie Wolf d’après Cervantes, musique tie Weber) 
joué pour la première fois à Dresde en 1822, et celui représenté 
plus tard à Paris, sans succès, du reste (livret de T. Sauvage, 
musique de Crémont).

5



Le poète américain a suivi ces données, en y ajou
tant une rivalité entre Andrés (\idoruin, dans sa 
piècei et un jeune gentilhomme débauché et astu
cieux.

Pourquoi ce thème si banal a-t-il tenté Longfellow ? 
Nous lie voyons qu'une raison plausible, il voulait 
déverser dans une icuvrc quelconque les innombrables 
documents sur la littérature espagnole populaire 
qu’il avait réunis. Nous allons voir qu’il y a habile
ment réussi.

The Spanish Student est précédé d’une épigraphe, 
empruntée d'assez étrange façon aux œuvres du poète 
écossais Robert Burns :

« What’s done we partly may compute,
But know not what's resisted, »

Longfellow aurait peut-être pu trouver, dans I im
mense collection des proverbes espagnols, une sen
tence tout aussi appropriée et certainement plus en 
harmonie avec le sujet.

Au premier acte, le ronde de Lara et son ami Don 
Carlo* discutent la beauté de Preciosa : le serviteur 
de Lara lui rapporte un coffret contenant des bi joux 
que la danseuse a refusés.

Les vers 12, 13, 14,

Une de ces comédies où I on voit,
Comme le dit Lope, l'histoire du monde 
De la genèse au jugement

sont traduits d’après ces lignes :

... La côlera
de un Espanol sentado ne se templa, 
si no le representan en dos horas 
Lasta el final Juicio desde cl tiénésis.
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I.h deuxième scène nous conduit dans une rue de 
Madrid, i'.hispa. serviteur de Victorian, se rend, suivi 
de-musiciens, sons les fenêtres de Preciosa, ofi ils 
joueront une sérénade. L’exclamation de Chispa : 
" Aliemuncio Satanas ! foin des amoureux qui se 
|irornènent la nuit... etc. » est copiée sur celle de 
Sam lui ! Don Oui.rote, pail. II. e. .L'i liiyo, Seiiara, 
respond/à .'umehn In i/nc tempi •lirlio, y ne <te ton mates 
ahernnneio. Abrenaneio Indivis de deeir. Sanehn, y no 
coma devis, dijo el Dni/ae, etc.

I.a troisième scène est surtout remarquable par la 
sénérade, devenue célèbre aux Elals-lTnis, et qui fut 
mise en musique par sept compositeurs différents :

Etoiles de la nuit d’été !
Au loin, dans les profondeurs azurées,
(lâchez, cachez vos rayons d’or !

Elle dort !
Ma Dame dort !

Elle dort !

Du ns La (iitanilla de Cervantes, la chanson alternée 
d’Andrés et de Clément présente quelque analogie 
avec celte sérénade :

Itegunle, Clément, le voile étoilé... 
tjai fait que la froide nuit 
Lutte avec le jour...(i)

Il est aussi intéressant de comparer le discours de 
Chis/ta aux musiciens et le refrain de la sérénade 
avec le discours de Cloten et le refrain de l’aubade, 
dans t'.ymhelinc (acte II. scène S) :

i. Irait Jacques Sohlanrlle.
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L. : ... Y et. I beseech you, for this once be not loud, 

hut pathetic, for it is a serenade to a damsel in bed.... 
Y our object is not to arouse and terrify, but to soothe
and bring lulling dreams..... it has a cheerful soul-
stirring sound,....

She sleeps ! 
My lady sleeps ! 

Sleeps !

el Shakespeare : Come on, lane. .. First, a very excel
lent good-conceited thing ; after a wonderful sweet air, 
with admirable rich words to it....

My laity sweet arise:
Arise, arise !

Victorian entre par la fenêtre, son discours 
entlammé est interrompu par le cri du veilleur :

...Ave Maria
Purissima ! "fis midnight and serene !

C'est un souvenir du voyage de Longfellow en 
Kspagne. Nous lisons, dans Outremer :

« Ave Maria /inrissima ! It is midnight. The hell 
" has tolled the hour from the watch tower of the 

Alhambra ; and the silent street echoes only to the 
« watchman’s cry, Are Maria purissima.' » (i I el 
dans le Journal (2) : « 12II1 nov. 1827. Midnight. Dog 

howling. The song of a watchman, Ave Maria 
• purissima ! las dore 1/ medio, y sereno I »

1, Works. I, 281
a. Life. I, 18',.



Notons, dans la scène V, l'allusion de l'étudiant 
lly/iolita à nn certain « Fray Carillo, que l'on trouve 
partout, excepté dans sa cellule ». Longfellow a tra
duit ceci des Fluresla de rimas anlitjuat ruslellanas 
de Bielil de Faber, n" (i11 :

Siumprv, Fiav Cardin, estas 
Caiisàmlonoi acà fuera ;
Ouicn eu lu ci Ida estuviera 
l’ara no verte jaunis !

B. de F. nous dit avoir glané celte épigramme dans 
il n tomo manuscrita tinnnimas.

La chanson du même lli//><dito :

l’aille Francesco !
Cadre Francesco !

Oue veut-on au Cadre Francesco ?
Voici une jolie petite tille
Oui veut confesser ses péchés,

Ouvrez la porte, laites-la entrer,
J’effacerai tous ses péchés.

est populaire en Italie. File est citée par Kopisch, 
Vo I list h a m tic h r 1‘orsirn ans allen Mundartrn Italiens 
and seiner Inseln, p. i<j4 :

« Cadre Francesco !
Cadre Francesco ! »

Fusa volele del Cadre Francesco 
« V e ulia hvlla ragazzina 
Che si vuolc confessai' ! »

Faite l’entrare, latte l’entrare !
Che la voglio con l'essare !

L’hymne latin :
Ave ! cujus calcem cîare,
Nec cou leu ni coinmendare 

Sciret Seraph studio.



se trouve à lii |iagi‘ loq dr I ' Esta g on the Origin, Pro
gress. anil Decline of Hhgining Latin l erne, par Sir 
AlexanderCroke.

Dans la première scène de l'acte II. nous avons un 
dialogue entre Preciosa et son amie Angelica où le 

comte de Lara est sévèrement traité par la pointil
leuse gitane. Entre Crmailo, <■ comte des Bohémiens », 
oui nous entretient de son malheureux sort, de celui 
de ses sujets, et demande i|ueli|ues subsides à Pre
ciosa. Les détails sur la rivalité îles Busnés et des 
Calés (i) furent puisés par Longfellow dans Burrow, 
The /incal i : or, An Account of the (ii/isies in Spain.

La deuxième scène nous montre l'archevêque de 
Tolède et un cardinal, confortablement assis dans 
une chambre du palais archiépiscopal. A vant entendu 
blâmer les danses de P recio.ni, ils ont décidé de la 
faire évoluer devant eux, a lin de se renseigner de visu. 
On nous pardonnera de soupçonner ici Longfellow 
d une lié ligne ironie... d'autant plus qu'è la lin de la 
cachuca, ces deux éminents personnages se lèvent 
enthousiasmés, jettent baretteet calotte au plafond et 
applaudissent vigoureusement. Cervantès n’avait pas 
pensé à cela...

Scène III — Le Prado. Don Carlos rencontre Hgpo- 
lito, il en profite pour citer ex abrupto un passage de 
A7 sueilo île lus Calaveras :

Vous souvenez-vous, dans • Les Itèves » (le Çtiiovedo (ï).
De cet avare qui, au jour du jugement,
Demanda si ses sacs ressusciteraient aussi ?

i. Les Cates, ou gilanes, donnent le nom de llusnes à tous 
ceux qui ne sont pas de leur race.

a. Francisco Ouevedo y Villegas. i58a-itt)â, auteur du 
Snn'm.



Le texte est coin nie suit : « Z voluiendome à un lado, 
ai à un Avnrienlo, que eslnha pregunlando A otro [qua 
pur holier siilu embolsamudo, y est or Zéros sus I ri pas, 
nu hnhlitda pur que no lioldon lleijndo si liohion de re
cueilli r oqnel dio todos lus enlerrados), si rcsucilarian 
unos holsones suyos ? •>

Les sues île don Carlos sont aussi vicies, et c'est une 
1 façon île demander quelques ducats : ce à 

quoi II qpoli tu répond :

Kl Amen I il II mou liiil Campcadov,

ne voulant pas être en reste de citations littéraires, et 
se souvenant tout naturellement de la 3o44'' ligne du 
l‘orniu del Cid :

A men, dixiô min (üd el (ùunpeailor.

Il est de ces coïncidences.
Il connaît aussi le Dante, et, nous parlant des 

amours de Victorian et de l'reeiusa, il nous dit que

........Tel un lys Huilant sur une rivière,
Kl le Hotte sur le fleuve île ses pensées.

Le poète italien a écrit :

Si elle cliiaro
Pur essa seemla della mente il fi urne.

A une question de Carlos, l'étudiant répond par 
ces mots :

........Parce que Mari Franque
Fui marié à quatre lieues île Salamanque,
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traduction du proverbe populaire :

Porque casé Mari Franca 
Cuatro léguas de Salamanca.

Survient Victorian. Un discute les yeux verts de la 
jeune Gaditana... ici encore l'on constate la familia
rité de Longfellow avec les coutumes espagnoles les 
moins connues. Les yeux verts sont fréquemment 
chantés par les poètes castillans. Ainsi dans le Vil- 
lancico cité par Bœhl de Faber, F lores ta, etc., n° ai5, 
ieuvre anonyme qu'il a trouvée dans le Cancionero 
(ieneral d’Anvers, t8f>5, fol. 4°2 :

Ay ojuelus verdes, 
av los mis ojuelos, 
av hagan los cielos 
que de mè te aciierdcs !

Tengo confianza 
de mis verdes ojos.

Voir aussi, dans le Cancionero, la Romance a la 
muerte d'Adonis, p. 385.

Dante compare les yeux de Béatrice à des émerau
des, Furgatorio, XXXI, 116 ; et Lami, dans ses Anno- 
tasinni nous dit que « Erano 1 suoi occhi d'un tur- 
chino oerdiccio... » (1).

1. Dans ses noies au Purtfatorio, XXI. iiti, Longfellow cite 
aussi Lycophron qui, dans Cassandre, dit d’Achille :

Ah! voici l’aigle belliqueux,
A l'œil vert, à la plume noire.

Aussi, dans un mystère (Hist. Théâtre Français, I, 176) Joseph 
décrit ainsi Jésus :

Les yeulx vers, la chair blanche et tendre.
Le* cheveulx blonds...



Dims cette même scène, Longfellow nous renvoie 
aux ancien in's liallailes d Infinie Yengador el Calay- 
nos pour expliquer ce passage :

. . . .The Avenging Child 
Hunting the traitor Quadros to his death,
And the great Moor Caltiynos, when he rode 
To Paris for the ears of Oliver. . .

II n avait probablement jamais vu les originaux 
espagnols, mais l’ouvrage de J. fi. Lockhart (Ancient 
Spun ish Hut hid s, hisluriciil mnl romantic, translated 
In/ ./. (i. A., I'M I m burgh, 182.3 . qu'il avait dans sa 
bibliothèque, lui a suffi pleinement.

En effet, nous trouvons Vlnfante Venyador à la 
page 109, et la troisième strophe (p. 170) nous dit :

lie vides to find lion Ouadros, 
that false and faitour Knight. . .

The Moor Cala y nos (p. 1891 est extrait des Copias 
de Ca/ainos (auxquelles on fait allusion dans Don 
Qui.rote). Nous y lisons (strophe iv) :

. ‘ Bring forth he crics, ‘ mv pennon, for to Paris
[I must gu. '

et strophe xxvm :

For every gift I offer'd, rny lady did disdain,
And craved the ears of certain Peers that ride with

Charlemagne

Scène IV. 1‘reeiosn lit, seule dans sa chambre :

Tous dorment, ù mon cœur las ! 
Mais seul, loi, tu ne dors pas. . .

Cette aimable gitane était assez lettrée, pour l'épo-
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<|ne ; ce petit poème se retrouve, en effet, dans le 
Cancionero General de Valence (i5nï, fol. i34 :

Todos duermen, corazon,
Todos duermen y vos non !
RI dolor (pie hulieis cobrado 
Siempre os tern i des velndo 
Mue el corazon astimado 
Recuerdalo la pasion

Il est aussi dans Bœlil de Fa ber (op. citai., n" 282). 
Sauf quatre strophes extraites de ce dernier ouvrage, 
le reste de l'acte est de Longfellow.

Au début du troisième acte, H y poli to fredonne :

Ah, Amour,
Amour parjure et faux, amour plein de traîtrise ! etc.

C’est le A y amor de Lopez Maldonado (Cancio
nero de Madrid, 1086, iv, fol. 16),cité par Bœhl de Faber 
Floresta, III, 201).

Le dialogue entre Chispa et Carlos 1 scène IV ) :

Ch. : ‘ Are you not afraid of the evil eye 1 Have you a
stag’s horn with you ? ’

est expliqué par Burrow (op. cit.. I, 9) : « The Spa
niards have very little to say respecting the evil eye.... 
.1 stay's horn is considered a good safeguard... »

Les trois chansons bohémiennes qui suivent sont 
aussi tirées de Burrow.

Enfin, les chansons du muletier (scène VI),

Si tu dors, jeune fille, 

et du contrebandier,

Mon lion cheval est fourbu.
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sont, In première, ilu 1‘orlugais liil Vicente (1480- 
i.'i.'ij .S"/ ilorniis, dniirrlht... cl’. (J o/t. de Indus nsohms, 
Lisbonne, i.'iti-z. fol. , citée par Bœlil île Faber, Flo
res! a, I, ,’toa, la seconde, un citant populaire entendu 
par Longfellow . sur la roule entre ( Irenaile et Velez- 
Mu la ea :

Yo que sov contrahandista

Mi valiallo est ft causai),
Y mo me niairlio aorriendo. 
j Attila, caballitu mio,
(àiballo mio careto 
; Anda, que viene la fonda.
^ se mucve el tiroteo !
, Av, jaleu ! ; Av, av, jalon !
; Av, jaleu, que nos eorlan !
Sa came de aqueste aprieto.

Longfellow a nommé ses personnages sans origi
nalité, Carlos, Dolorex, Frunriseoet Haltnsar devraient 
être à tout jamais bannis des- comédies soi-disant 
espagnoles. Le nom du (Jointe de Lu ni, moins banal, 
lui fut probablement suggéré par f)on Niiùo, Fl Coude 
de Lara, Itéros de ‘La Ballade des Cinq Deniers ’ qu’il 
cite dans Outremer i .

En résumé, LFtndinnt Fs/iuijnol est un alliage de 
souvenirs personnels, de textes tirés de Bœhl de Faber 
et de Burrow, et de réminiscences de divers auteurs, 
le tout brodé sur un thème principal de Cervantes. 
Quelques-uns ont dit que c’était la plus faible des 
œuvres de Longfellow I-j , d’autres, ne pouvant louer 
la valeur du drame, en ont admiré la moralité, pour-

i Wurkx, I, 202.
2. Herne tien Heur Mollîtes, ifi net. l s I,.



tant assez incompatible avec le Sujet i ... Edgar Hoe, 
lui, a déclaré positivement qu" « une des scènes était 
empruntée à son /WiV/Vin. qu’il n’est pus une page, de 
la première à lu dernière, qu'il ne retrouverait en 
dix minutes dans les comédies d'intrigue de Calderon 
et de l.ope, et enfin, que Cliispa n’est qu’un banal 
Sanclio l’anea » ■>. i.

Tout ceci n’a pas empêché la vente de trente-huit 
mille exemplaires.

TIIAIH t.TIONs

Avec quelques autres poèmes et l'essai sur la poé
sie dévote en Espagne que nous avons vu précédem
ment, Longfellow publia, en iH.'S.'l, une traduction des 
Copias de Jorye Maniaque d .cinq cents vers environ, 
dont voici le début, d'une philosophie assez banale :

Recuerde ri aima adormida,
Abiveel seso y despierte.
Ci "undo
Como sr passa la vida,
Como se viene la muertc.
Tan rallamlo.

Avec le texte espgunol en regard, et des notes expli
catives. ce fut là réellement son premier livre.

La critique lit bon accueil à cette popularisation 
d’une " épopée fanfaronne ». encore assez ignorée en 
Amérique et dont « le héros dépasse Scipion en ver
tus. A uni bal en génie militaire, fut plus conquérant

i. Itevue île» lieur-VomJe», i5 nov. ■ H5rj.
■i. (.’Uni Kennedy, p. Il; cl suiv.
!t. l'.e poète-soldat, qui mourut sur le champ de linloille de 

iamavette, Ilorissail durant la seconde moitié du xv* siècle
if 1^79).
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<1 ne César, plus heureux qu’Auguste, meilleur que 
Trajan, el mourut en odeur de sainteté » f). Ce tra
vail avait déjà été fait, mais avec moins d’élégance el 
de fidélité, par le I)' Bo wring.

Longfellow, qui avait probablement connu Ma uri
que par l'Histoire île In Littérature Espagnole de 
Tielmor, le lut pour la première fois dans la Glosa 
/■'amusa sabre las Capias île dan .large Manrii/ue 
de Luis Perez ! ■>. , et, par sa notice, nous savons qu"il 
eu Connaissait les gloses de cuis de Aranda et de 
Itodrigo de Valdepenas Las Copias île dan .large 
Manrique. con una g loss a muy de,vota y christiana de 
un religiosa de la Cart uni. \ a juxlainente un caso nie 
moruble de la conversion de una dama. Madrid.
i598) (3).

A part celles que nous venons de voir, il nous reste 
une vingtaine de traductions d'après l'espagnol, dis
séminées par Longfellow dans diverses revues, ou 
mêlées à ses essais.

Bœhl de Faber et Sanchez, up. rit., lui fournis
saient, en presque tous les cas, les textes originaux ; 
ainsi, le sonnet Le Huissemi i\_ qUji dans toutes les 
éditions, apparaît sans nom d’auteur, est tiré des Fln- 
resta. Ill, 188. n" 8oa :

Itisa del monte, de las axes lira ! 
pompa del prado, espejo de la aurora !

i. Cf. Abel Lefaivre. La Poésie au c F.tuts-t’nis,lluèhtc, 1881. 
in-8 p. 3oa.

a. Life, I, i<(4,
3 Voir les critiques de Prescott, Hiltori/ of the Iteii/n of 

Cent inn ml amt Isabella, Boston. i8âfl. a' éd . II. a3i ; de Ticknor, 
Histonj of Spanish Literature, Sew York, i Sfi'i, a’ éd , I, ly. 3a. 
'l<)H ; de la Xorth American lleneir. I, ally.

V Poetic. Works. p. 535.
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Alma île Abril, espirilu ile Flora 
por quien la rusa y el jazmin espira !

Bœlil «le Faber nous dit qu’il a trouvé cette pièce, 
anonyme, dans les Ohms de Lorenço (Iracian, A in he- 
res. 1(169. II. 77. Dans The New England Magazine 
d'octobre et de novembre iHdz parurent deux sonnets 
traduits d'après Francisco de Medrano : El Arte g In 
Xnturaleza :

Gansa la vista el artiticio liumano.
Gu a 11 to mayor mas presto, etc.

et Las dos Mieses :

Estas ayes, Sorino, ru bias mieses,
Brenes manojos hoy de espigas canas : etc.

Medrano est un poète lyrique qui imita le style d'Ho
race. Son ode remarquable : Todos, lodos lo erramos, 
lut publié à la suite des Sestinas de Pedro Venegas de 
Saavedra (Païenne( 1), 1617) (a).

La même revue ' "a deux traductions d'après 
Luis de Congo ray Argote (3) : O clnro honor del liquido 
elemento et Andeme i/o caliente y rinse la y ente. L'es
sai sur la poésie dévote eu Espagne renfermait, du 
même, le poème sur La Nativité du Christ, et de Luis 
Pons de Leon (1528-1071). L'Assomption delà Vierge :

Al ciclo vais, Se flora,
V allé os reilien cou a le grc canto : 
jo quien ” se agora

1. Hans la Hihtiotheca .Sont, II, 2,|ti, Nicolas Antonio pro- 
imse de remplacer Palermo par Séville, dont Saavedra était
citoyen.

2. Cf. Ticknor, History of Spanish Lit., Il, 533.
t. Longuement étudié par Houterwek, Velasquez. Bieze. etc.

5
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«sirat- ilt- vueslro nmnlu,
pu ni suliir con vus a I monte santo !

Nous avons parlé, eu étudiant l'article de la Xorth 
A mer iron Review sur la langue et les lettres espagno
les, de La Lnoamje îles Petites Femmes de Juan lluiz 
( ri()7 ?-i3üi i et des Mihujrnsde Xnestro Srnorii, de la 
l il la île Son Millon, et du Son Mii/uel de I ionzalo de 
lierceo 11<»o-1•jCi-'i i . mentionnons encore, dans 
The New L'ntjlanil Mni/nzine i novemlire-décembre 
183■ . trois sonnets de Hernando de Herrera t534- 
1Ô971(z :

Alma liella ! que en este oseu 10 velo 
< lu b liste un tiernpo tu vigor lucidité, etc.

Serena luz, présenté en quien espira 
Diviuo Amur, que ciiciende y junto enfreua, etc. 

et
Itojo sol, que cou haclia luminosa 
Coloras el purpureo y alto cielo, etc.

Fort peu d'éditions des œuvres de Longfellow con
tiennent ces traductions, toutes cependant reprodui
sent Le Hun Pasteur et Demain, deux sonnets de Lope 
de Vega ( lûtia-iliJûj ; neuf petits vers de sainte Thé
rèse (i5i5-i!t8a) (3), et deux sonnets de Aldana :

I. Kil. Madrid. 1780 (Coll. Sanchez).
•i. Cf. Velasquez, Cesrhiehtedre Spanisrhen Dichthunit.
.t. Dont les œuvres sont énumérés dans hneontii/li, cf, Woehs, 

III, 8q. Kdit. : Las u tiras île la S. Militer Teresa île Jésus, fun- 
itiiitnra ite la reformation 1 le tus Iteseolras 1/ rleseiileos, île 
V. Seiioro del Carmel En I mers, i61y, cl t. IV, ilitii. Traduc 
lion d’Arnaud d'Andillv, Paris. 170a. I. édition de Venise, i5fi8. 
a dos notes de sa main. Aussi, Obrus..,, Madrid, 17.12.



(-lara l'ueute de lux ornevo, y hcrmoso, etc. 
et

Scnor qunlla de la eslrallada curables, et<‘.

dont nous parle Ticknor (cf. till de lu traduction J. G. 
Magnabal, Paris, iKjz . et que l'on trouvera aux pages 
■.’il et 7 4 de T minx las obrus que Iwsla agora se han 
podide hallns del capitan Francisco de Aldana, Alcayde 
de San Sébastian, que sue maestro île campo general 
del Hey de Portugal en la fornada de Africa a do murio 
releando. — Agora nuuvamente puestas en lui por 
cosine de Aldana sa hermano... En Madrid, 1593.

Ajoutons aussi une ballade, itio renie, rio renie !, 
et, des t’ancioneros, quelques vers de Cristobal de 
Gastillejo et de Diego de Saldafta.

Enfin, Les Poètes et In Poésie d'Europe i84f>) ren
ferme des extraits de Calderon, Cervantèa, Garni lasso 
île la Vega, Lope de Ve gu, Frcilla, Ponce de Léon et 
Xlfonso de Baena. Rappelons cependant que Long
fellow, quoiqu éditeur de cet ouvrage, eut plusieurs 
collaborateurs, et que toutes les traductions ne sont 
pas de lui.



CHAPITRE IX

Sources italiennes : Voyages de Longfellow eu lia lie. Ses ira 
vaux sur la Divinr ('.omorfie Ses essais philologiques Poèmes 
lires de Bocvaccio, Marco Polo, (iualleruzzi, etc. Michnel- 
A injelo.

Traductions de divers poètes, du Dante.

Le premier voyage de Longfellow en Italie est 
minutieusement raconté dans Outremer. L itinéraire 
de délies à Lucques et de Lucques à * Pi se la inélan- 

est décrit brièvement, mais il consacre de 
longues pages à Florence ; le sonnet Lu Tour du 
tliotto (11 fut uil des poétiques résultats de son séjour 
dans la douce tille florentine, et peut-être est-ce aussi 
là qu’il connut le Caroccio et la Murtinellu de \'Arse
nal de Springjield (v. 17-8) :

J'entends le Florentin roulant hors du s 
La cloche belliqueuse au son terrifiant (2).

Passant ensuite par Sienne, il se rendit à Rome et 
y demeura tout l'été. « étudiant les miracles de l'art 
antique et moderne, et lisant dans les bibliothèques 
publiques » (3).

1. Foelir. Works, p. 4^4- 1 b aussi Ituslan. Seven Lamps of 
Architecture.

t. La Mari inet la est éludice par Napier dans sa Florentine 
History,

V Outremer
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Septembre fut pass»1 * 3 4 au village de l'Ariccia où un 
vieux moine lui parle de Miuutius Félix... puis, 
avec les voyageurs <|iii, à l’approche de l'hiver, s’en
fuient vers le Sud, <• comme des hirondelles avides 
de soleil » ( i), il traversa Rimini, Bologne, Ferrara et 
Padoue, et, par un soir de lune, arriva à Venise.

Venise (a)

Ce sonnet, quoiqu'écrit en 187(1, se retrouve tout 
entier dans une lettre que Longfellow envoyait à sa 
mère, le au décembre i8a8, et dans Outremer (1835) :

While swan of cities, slumbering in thy nest 
So wonderfully built among the reeds 
Of the lagoon, that fences thee and feeds,
As sayeth thy old historian. . .

Cel old historian est Howell, qui, dans ses Signori? 
nf Venice, a en effet employé la même comparaison : 
« It is the water, wherein she lies like a swan's nest, that 
doth both fence and feed her ». Le poète le cite aussi 
dans Outremer ('S).

Les deux derniers vers du second quatrain :

Lifting thy golden filaments and seeds,
Thy sun-illumined spires, thy crown and crest !

ont la même origine : « Above rose the cloudy shapes 
« of spires, domes, and palaces, emerging from the 
« sea » (4) ; et « Above rose the palaces, and domes,

I. Outremer.
■i. Poetic. Works, p. 4(9
3. Cf. Works, I, 34o,
4. Ibid.

it



il and spires of I lie city, emerging from the sea » (i .
Enfin, le dernier tercet est la répétition presqu’exacte 

d une figure déjà deux fois employée.
En effet :

I wait to see thee vanish like the fleets 
Seen in mirage, or towers of cloud uplifting 
In air their unsubstantial masonry.

s'inspire de ces deux passages : « There was something 
« so like enchantment in the scene lhat I almost 
« expected to see it sink into the sea, and disappear 
« like an optical delusion, or some magic city in the 
« clouds » in « There was somethingso unearthly in 
« the scene, — so visionary and fairy-like,— lhat I 
« almost expected to see the city float away like a 
« cloud, and dissolve into thin air » (3).

Ici finit son premier voyage en Italie. Il y revint 
en 18Ü8, déjà âgé. mais célèbre et l'été par tous dans 
chaque ville où il s'arrêta. Il tint, cette fois, à visiter 
les endroits moins connus — mais combien plus admi
rables ! —du vieux pays latin. Trois poèmes évoquent 

.ce dernier séjour.

Monte-Cassino (4)

« Où trouverai-je la meilleure description de Monte- 
Cassino?)) écrivait Longfellow à un ami, le i«r avril 
i86(i... ô . Songeait-il déjà à son poème? et combien

1. Cf. /.//>'. I, 1.1;. l.eltre ilu 10 décembre 1828.
2. /bill.
3. IVorAe, I, 34o.
4. Poetic. Work», 481 et suiv.
5. Lift, 111, ;5.



plus intéressant est-il maintenant pour le lecteur, 
sachant que le poète, trois ans plus tard, passa toute 
une nuit dans une cellule du vieux monastère ! (i).

Ses souvenirs ne lui semblèrent pourtant pas suffi
sants, et deux strophes du poème lui furent suggérés 
par les recherches qu'il dut faire, en rédigeant ses 
notes à la traduction de la Divine Comédie (/nferno, 
XXVIII, ■ 4-1G ; /‘nradisit, XXII, .I71.

Les vers 13-17, en effet.

There is Le piano, where a renegade 
Was each Apulian, as great Dante sailh,
When Manfred, by his men-at-arms betrayed, 
Spurred on to Benevento and to death.

sont inspires par le XX VIII chant de Y Inferno (v. 16, 17)

At Ceperano where a renegade 
Was each Apulian . . . . (21.

auquel il ajoute cette note : The buttle 0/ Ce/terano, 
heur Monte-t'.ussino. iras jnnghl in 1265, between 
< hurles 0/ Iiijnn and l/n/i/red. king of t/mUa un<1 Si
cily. The A/tuliuns. seein/j the battle going against 
them, deserted their King and passed over to the enemy.

La strophe t4,

. . . Boecace, sans vergogne,
Raille les frères paresseux, déplore 
Que les manuscrits enluminés couvrent, 
Déchirés et négligés, le parquet poussiéreux.

1. Life, lit, 117.
Works. Vil. iC3. Trad, de Longfellow.
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vient ciu passage suivant île iieiiveiiulo Gellini, rum 
men tan t le chant XXII iiu 1‘aratliso 70 1) :
K Je cuis vous répéter re que mon vénérable précepteur 
Boccaccio de Cerluldo m a plaisamment narré. Il m a 
dit, qu'étant en Apulie, et attiré par lu réputation du 
noble monastère du Mont-Cassin, il s'y rendit. Désirant 
vivement voir la bibliothèque dont il avuit entendu van
ter la beauté, il demanda humblement — douce créa
ture qu il était ! — à un moine, lu faveur de l'y laisser 
pénétrer. Montrunt du doigt un haut escalier, le moine 
répondit cavalièrement : « Montez, elle est ouverte ! » 
Tout joyeux, il monte, et trouve le réceptacle de tant 
<le trésors sans porte, sans serrures, la mousse tapissant 
les fenêtres, tous les livres, toutes les tablettes couverts 
de poussière. Etonné. 1 1. il prend un livre, là, il en 
ouvre un autre, et trouve partout des exemplaires d'ou
vrages rares et anciens. Aux uns manquaient des feuil
lets entiers, aux autres, on avuit coupé les marges, tous 
étaient lacérés, inutilisables. Enfin, déplorant que les 
travaux studieux de tant d’illustres esprits soient tombés 
entre les mains d liommes si négligents, désolé, tout en 
larmes, il se relire. Benlré duns le cloître, il rencontre 
un moine et lui demande pourquoi des livres si pré
cieux avaient été mutilés. On lui répondit que les moi
nes, voulunt gagner quelques ducats, faisaient, d’une 
poignée de feuillets, des psautiers qu’ils vendaient aux 
enfants, et avec les marges, des bréviaires, qu’ache
taient les femmes. Après ceci, o savant, force ton cer
veau à écrire des livres ! »

Quant à la description générale du Mont Gassin, 
Longfellow, n'y fût-il pas allé, n’aurait eu qu’à se

1. Citai (en anglais) Longfellow. Works, IX, 381.



renseigner dans Montaientberl, Moines d'Occident ; 
flantier, Monastères bénédictins d'Italie, Paris, i86fi,
. Mils, I. i-ô() très complet I ; Digby, Mores Cathohci, 
Londres, i84o. tons ouvrages qu’il avait dans sa 
bibliothèque ; et (loin Luigi Tosti, Histoire du Mont 
bassin, Naples, 1842, 3 vols (1 .

Amalfi et Cadenabbia furent aussi harmonieuse
ment célébrés. Ce dernier poème et le Journal ren
ier me lit d'intéressantes analogies :

No sound of wheels or hoof-heat breaks 
The silence of the summer day,

And far away the floating bells 
Tinkle upon the fisher's nets (a).

el, Journal du ill mai i8fiç) : « Only the soft bells from
the distant villages on the lake chiming a while... 
iq ... And there is no sound of wheels or hoofs to 

n break the stillness ».
Les vers 3ag4-3337 de Iji Légende Dorée sont peut- 

être une réminiscence de son premier séjour à Gênes. 
Dans les deux cas, nous avons « une terrasse donnant 
sur la mer » et une barque de pêcheur vaguement 
entrevue. Ainsi :

The Inn at Genoa. A terrace overlooking the sea. Sight. 
Prince Henrg.

It is the sea, it is the sea.
In all its vague immensity.

i t.f. Appendice VIII.
Cadenabbia : Poetic Il'mAs, p.



De même,

The fisherman, who lies afloat,
With shadowy sail, in yonder boat 11),

n'évoque-t-il pas le même tableau que celui décrit 
dans le Journal du 24 décembre 1828 : « Reached 
« (ienoa, the « superb city », and took chambers.... 
« with a terrace overlooking the sea. .. The moon 
« is shining on the water, and here and there a 
<« boat man’s lantern glim mers upon the silent wave... ».

Parmi les ouvrages de Longfellow, sa traduction de 
la /Jaune Comédie tient un des premiers rangs. La 
rédaction des notes volumineuses qui l’accompagnent 
devait, au cours des savantes recherches qu’elle occa
sionnait, lui suggérer la composition de quelques 
poèmes.

Avant d’étudier les trois principaux d'entre eux, 
remarquons que les épigraphes de l.es Oiseaux de 
Passage et de Le Président (larjield sont tirées du 
Dante. Cette dernière,

Eveuni dut mavtirio a questa pace (2)

est littéralement traduite à la fin du sonnet :

I came from marhrdom unto this peace1 2.

Encelade, que Ion confond avec Tvphée ,3), se 
trouve aussi dans VInferno (XXI, i a4 et le Paradiso

1. La Legende Durée, V, se.
2. Paradiso. canin XV, i^K.
«t. Voir p. 5ia.
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VIII, yo) ; enfin, il est assez inutile d’ajouter que les 
six sonnets « dantesques », dont deux précèdent le 
Paradiso, le Purgalorin el I 'Inferno, respectivement, 
uni la môme origine i , ainsi que le chapitre A'Outre- 
mer qui est consacré au poète florentin.

Hélène de Tyr (a)

Le chant XIX, de Y Inferno est consacré aux simo- 
niaques, et léchant XXX du Paradiso (\. i4y) nous 
montre Simon le Magicien, auquel ils doivent leur 
nom 3). Hélène de Tyr se base sur les recherches que 
fit Longfellow à cette époque.

Quelques années après la publication de sa Üivme 
romédie, il assistait à une conférence sur ce même 
Simon le Magicien, donnée par le professeur Evange- 
linus Apostolides Sophocles (4) ; lui-même l’avait 
déjà traité dans sa Tragédie Divine, et le sujet devait 
l’intéresser fort, puisqu’on 1879 il écrivit Hélène de 
Tyr, poème où Simon joue le principal rôle.

Longfellow a consulté Milman (5), et nous n'avons 
pas de meilleure autorité pour cette assertion que la 
sienne (6). Le passage suivant ex " e toute la pièce ;

1. Remarquer notamment l’analogie entre le sonoel IV, v. 6, et 
l'urr/atorio, XXX, 97-99 :

Lo gel che m era intorno al cor reelretto
Spirilo p.I arque fesai, e cou angoscia
Prr la borra r per gli orchi uaci dal petto...

2. Poetic. Work», p. 5o3-4.
3. « Certes Simonie is rleped of Simon Mayus... a Chaucer, 

Persane* Taie.
Cf. Life, III, 196 et 197.

•V History of Latin Christianity, II, 97.
Works, IX, 429. Notes uu chant XXX.

98
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ajoutons que |iour uii lecteur non initié, elle est une 
des plus obscures iiue le poète nous ait laissées.

<( Ile (Simon j hail n companion, Helena, according 
In the si at cm en * of his enemies, a beautiful prostitute, 
whom he found at Tyre, who became in like manner 
the first conception I the hinno'n) of the Iteitv ; but w''o. 
bv her con function with mailer, bail been enslaved to 
its malignant influence, and, haring fallen under the 
power of evil angels, had been in a constant state of 
transmigration. and. among oIher mortal bodies, had 
occupied that of the famous Helen of Troy. Beansobre. 
who elevates Simon into a Platonic philosopher, ex
plains the Helena as a sublime allegory. She was the 
Psyche of his philosophic romance. The soul by evil 
influences, hud become imprisoned in matter. Bv her 
the Deity had inextricably entant/led her in that pollu
ting bondage, in order to prevent her return to heaven 
To fly from their embraces she had passed from bod\ 
to body.

Connecting this fiction with the Grecian mythology 
she teas Minerva, or impersonated Wisdom ; perhaps, 
also. Helena, or embodied Beauty. »

Le Sermon de Saint François i

(Test encore en rédigeant ses notes pour le Poradtso 
que Longfellow apprit à connaître et à aimer saint 
François d Assise. Le onzième chant, en effet, nous 
montre l'exaltation de Dominique et de François (V,

1. Poetic. I l'or As. ^8y <|u.
2. Paradito, chant XI, it à à la lin.
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L'un était d’une ardeur toute séraphique ;
L'autre, par sa sagesse sur terre.
Resplendissait de lumière, nomme un chérubin 11).

Le doux ami des oiseaux ne pouvait tarder à gagner 
une large place dans le cœur de l’ami des enfants ; el 
le poète le déclara un jour à M. Sydney Chase :

-I El moi aussi, j'ai un saint favori, c’est saint Fran- 
<1 çois d’Assise » I a ■.

Le poème est une paraphrase du fameux « sermon 
aux oiseaux » :

« O, doubly a re ye bound to praise 
The great Creator in vour lays ; 
lie giveth you your plumes of down,
Your erimsom hoods, your cloaks of brown.
He givetli you your wings to fly 
And breathe a purer air on high,
And rarclh for you even where.
Who for yourselves so little care !

Ce sont les mots textuels que rapporte Longfellow, 
dans ses notes au Paradiso : « Brother birds, greatly 
are vc bound to praise the creator, who clot he tli you 
u'illi feathers, anil giveth yon wings to fly with, and a 
purer air to breathe, and who careth for you, who have 
so little care for yourselves » !!]).

i. Cf. Wor/is, IX, t>8.
Sydney Chase, dans le Washington Post, cité par Kennedy, 

p. eâo Rappelons, en passant, que sa nt François d’Assise était 
aussi le saint préféré de. Kenan qui admirait en lui ce qu'il attri
bua un jour aux Athéniens, » la vraie joie, l’éternelle gaieté, la 
ilivine enfance alu rieur », et cette simplicité volontaire at esprit 
qui, à un certain degré, vaut mieux pour la santé de l’Ame que 
toutes les perfections intellectuelles. Cf. Emile Faguel, dans les 
Annales, n® i5oi, p 281.

3 Cf. H or/.*. IX. 277 Longfellow cite ici Butler, Lives of the 
Saints, London. 1766, in-8, X ; Perkins, Tuscan Sculptors, Lon
don, 186/4, in-4, I-
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Les deux premiers quairains.

L’alouette s'éleva dans l'air.
Flèche harmonieuse, prière ailée.
Comme une Ame, délivrée de la douleur.
Qui remonte au ciel.
Saint François l’enlendit, elle était pour lui 
L’emblème du Séraphin ;
L'ascension du feu,
La lumière, la chaleur, le désir du cœur.

sont expliqués par les biographes du saint, qui nous 
disent qu’une alouette était pour lui le symbole du 
Chérubin, et un agneau celui de l’Agneau de Dieu(i), 
Le poète modifie celle tradition en comparant l’oiseau 
au séraphin. Saint Thomas d’Aquin nous dit en effet 
que le séraphin a les trois attributs du feu : motive 
ment ascensionnel, chaleur et lumière (3) :

The upward motion of the fin-.
The lisrht, the heat.................... (3)

L’Abbé Joachim [l\

... et à mes cétés, voici.
Resplendissant, l'abbé calabrais Joachim.
Celui qui fut doué de l’esprit de prophétie (à).

Longfellow explique longuement, dans son annota
tion du vers i4o et suiv. chant XII ) qui était ce Joa-

1. Work», IX, 277
•>. Sum. Throtog.. I, Oiiarst. CVIII. ">. 
3. C.f. Appendice IX.

Oxford edi! . p 180 et suiv.
.3. Pnradiso
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rhim i j. Ce qu il nous en dit est puisé dans Rousselot 
Histoire de l'Evangile Eternel, p. i5 et suiv.). Nous 

traduisons : La réputation de Joachim était grande et 
ses devoirs nombreux.... il réussit à poser les bases de 
l'Evangile Eternel.... (au mont Thabor) il vivait dans 
une ancienne citerne ; et c'est en veillant et en priant 
sur la scène de la Transfiguration qu’il conçut ses 
principaux écrits : L'Harmonie de /'Ancien et du Xou- 
venu Testament ; L'Exposition de T Apocalypse et le 
Psautier à Dix Cordes.... Au temps de l'abbé Joachim, 
cet Evangile Eternel n'était pas un livre, mais une 
doctrine dont furent imbus tous ses ouvrages. Plus 
tard, vers le milieu du treizième siècle, parut un livre 
de ce genre, que l'on attribue à Jean de Parme. Dans 
le Homan de la Hose, Ir. Chaucer, 179Ô. il en est ainsi 
parlé :

A thousande and two hundred yore 
Five-and-Hfte, further ne nere, 
flroughten a hoke with sorie grace,
To veven ensamplc in common place. —
That saved thus, though it were fable.
This is the Gospell perdurable 
That fro the lloho Ghost is sent.
Well were it worthy to bevbrent.
Entitled was in soche manere.
This hoke of whirhè I tell here : etc.

L Evangile Eternel enseignait que l’histoire du 
monde se divisait en trois périodes, dont deux étaient 
déjà passées, et la troisième commençait. La première

1. Joachim île Flore, célèbre abbé cistercien et théologien 
mystique du xu" siècle ( 11.I0-1202). Œuvres : Liber conenrifiae 
ntriusque testament!. Venise, i5ig; Expofitin ai Apnratyptin. 
1T127 ; Psalterium derem chordarum. 15a;.



était celle de l'Ancien Testament ou le règne du Père ; 
la seconde, celle du Nouveau Testament, ou le règne 
du Fils et la troisième, celle de l'Amour, ou le règne 
de l'Esprit Saint.

Dans ses propres mots, cités par Itousselol, /list, 
de L Eu. Eternel, p. 78 : « De même que la lettre de 
l'Ancien Testament, par une certaine ressemblance, 
paraît appartenir au Père, et la lettre du Nouveau Tes
tament au Fils ; ainsi l'intelligence spirituelle, procé
dant des deux, appartient au Saint-Esprit.

En conséquence, l'époque où les hommes furent 
unis par le mariage fut le règne du Père ; celle de la 
Prédication fut le règne du Fils ; et l’Age des Moines, 
Or du monachorum, et la dernière, sera le règne de 
l'Esprit. La première avant la loi. la seconde sous la 
loi, la troisième avec la grâce ».

Le germe de cette doctrine, nous dit la même auto 
ri té Itousselol, p. 5g), se trouve dans Origène, qui 
avait écrit avant Joachim, » nous devons laisser aux 
croyants le Christ historique et l’Evangile de la let
tre : mais aux gnostiques seuls appartient le Monde 
Divin, l’Evangile Eternel, l'Evangile de l’Esprit ».

Telles sont, abrégées, les notes de Longfellow. Les 
passages suivants de L'Abbé Joachim nous prouveront 
que notes et poème ont également leur source dans 
Itousselol :

V. 35-36 : Ainsi, dans le creux de la main de Dieu,
.le vivais sur la cime sacrée du Thabov...

V. 58-6/, : Et j’ai écrit. Les trois ouvrages,
L’Apocalypse, l'Harmonie
Des Saintes Ecritures, anciennes et nouvelles.
Et le Psautier aux Dix Cordes, renferment 
Dans leurs pages, tous et chacun,
L'Evangile Eternel que j'enseigne.
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V 82-90 : Au premier Age..................................
L" Père régnait ;................................
La terreur de Dieu était dans son Livre ;
Les pages du Pentateu<|ue
Sont pleines de la terreur de son nom.

V. g5-<ig : l'll>s règne le Fils ;.............................
Il était la Sagesse et le Verbe,

V. 11/4-118: Ces Ages sont passés ;
Et le troisième commence.
Le règne de la Grâce, le règne de l’Amour (1 ).

Abandonnons un instant le Dante que nous retrou
verons dans la partie de ce chapitre consacrée aux 
traductions. Là, en effet, ne se borne pas l'influence de 
l’Italie sur Longfellow.

A dix-scpt ans, il décrit un Paysage Italien (2 , de 
facture assez négligée (3), où l'abondance des noms 
propres satisfera peut-être l'amateur de couleur 
locale, mais non le géographe. On se demande où est 
situé ce lieu extraordinaire où l’on voit une gondole 
sur l'Arno, la lune illuminantTivoli, Torracine. Rome 
et le Velino.

L'année suivante, Longfellow nous donne un tion- 
ilulier Vénitien t4)--- comme tout gondolier qui se res
pecte. Cet habile jeune homme sait accorder sa viole en 
meme temps qu'il pousse rapidement sa barque légère ; 
pendant que, dans sa cellule, une nonne peu ortho-

1. I.niigfcllow a probablement aussi eu recours à Milmari, 
Lutin Christianity, Vit, 29, et à Neander, Church History, IV,
220-232.

2. l'ortie. Works, pp. 522-523.
.! Noter les répétitions des mots benuty. hennirons
4. l’ortie. Works, p. 5a4.
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• luxe accomplit ce lour «le force de « dire ses vêpres 
sur son rosaire »...

Mais /tattlo majora canamus.
En 18Ü2, alors qu'il est professeur de langues 

modernes à Brunswick, il publie successivement une 
Grammaire Italienne, un Recueil île Xotwel/es Italiennes 
et, dans la North American Review, un article sur 
La Langue et les Dialectes d Italie (i . Quoique ces 
écrits ne présentent rien d'original, il est intéressant 
d'étudier où il a puisé ses documents.

I.e Sgllalius de la Grammaire Italienne a; est rédigé 
en français. • à l'usage de ceux qui possèdent la lan
gue française ». nous dit cet éditeur méticuleux. Tou
tes les notes et citations de ce petit volume furent 
empruntées par Longfellow à J. Pli. Barbe ri (3).

Le Recueil de Nouvelles Italiennes i Saggi de' Novel- 
lien Italianij, est entièrement écrit en italien ; nous en 
donnons ici la préface, signée par l’éditeur-uuteur. La 
rareté du livre en fait un document utile, qui nous 
permet de constater combien le jeune professeur était 
maître de cette langue étrangère :

.1 ehi Leg ge

In (juestu benncrentandu e ulorioso secolo decimo-
ono, il i/aide n h non drillo potrebbesi il Secolo d’Oro 

delle moderne javelle chiamnre, sfortunato colui a chi 
tocca la ria sventura di non saperne pià d’una. Quindi

i. Aussi, dans le Cambridge Monthly, une critique d'un « Livre 
de lecture scolaire » italien

a. Nous devons à l'obligeance de M. Littrell, conservateur de la 
bibliothèque de l'Université Bowdoin, communication d un exem
plaire de cet ouvrage, très rare aujourd'hui.

3. J Ph. Barberi, Grammaire des Grammaires Italiennes, 
Elémentaire, Raisonnée, Méthodique et Analytique; ou Cours 
Complet de la Langue Italienne Paris (Kymeri), 1819.



■ilia giornatu si sono destali rnultissiuiscriltori. Gra- 
inatici cnulili, ed illustri compiltilori di Uitionurij, di 
llaccolle, e di Sagyi di Prose et Poesie, ed eccoli uscire 

al campo aeeinti a crudu yuerra, ciascheduno de' siioi 
libri fornito, e di yuù e di la ad alt a voce yridando,

( IJuesto mio iJuionuriosi debbe a cere per molto mi- 
gliore die ale un di quelli die ihanno preceduto ! » — 
« Che questa Baccolta sia la più hello e la più impor
tante d'oyni ultra, ellu it veritù di cui non /aid dubitarsi 
diiunque n ha letto soltunto il lilolo ! » — « Say g i de' 
iniyliori Prosatori e Poeti, si antichi die nioderni, con 
sum mo studio raccolti, per uso deyli sludiosi ed arna- 
tori del' amena letteraturu, e secondo la capucità de 
t'.ominciuti dispoti, di modo die veranno ad internarsi 
nello spirito della lingua, ad impararne a conoscere 
i'indole ed il genio, ed a rendersela off at to jamigliare 
senza avvedersene ! »

L’altrui esempio, anzich'e ritirarmi dull' alta impres- 
sa, m hu aggiunto nuovo coraggio d'uscir sulle tracce di 
eotanti benemeriti uutoriti, ma senza poi suonar la 
tromba de' miei lodi. \on dico die sia questa scella di 
\ocelle la migliore che ci fosse mai ; nemmeno che, 
solo col voltare i suoi fogli, pwi uno diventare perfetto 
nell’ idioma ond’è scritta. Ben so, e lo dico.

‘Come colui che pianyee dice'

hen so che è dura sealu I’innoltrarsi in una lingua stru- 
nieru ; e che sono molli gli affanni, le fatiche e le 
eeglie. die conducono alia perfezicne.

\li yiova sperare, Benigno Leggitore, che questo vo- 
Inmetto possu facilitare i tuoi passi : e voglia questa con- 
siderazione a renderlo gradito. E scelto dalle opéré de’ 
\ovellieri più segnalati della linguu ltaliana.
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Le bellezze di ijiiesta voga e dolce jn relia, ed il tlesi- 
derio di giorare alguanto alla pubblica educazione. 

ni’hiinno piii il'iii/ni ultra t'osa. ad imprendere il tenue 

Itwiiro am main. H. W . !..

Le recueil contient dix-lmit nouvelles. Chacune 

d’elles est précédée d’une courte notice sur l'auteur, 

sauf la dernière, qui est d’autore incerto. Nous les 

donnons ici dans l'ordre où elles furent publiées :

Morelia / :
/ Fantasini Xottnrni. par Francesco Suave11 i.

Vu relia // :
II Ituon Diarolo, par Luigi Itvainieri (■>).

Xovetla III :
l.ii Sepolla Vira, par llonienicu Maria Mauni (,3j.

.Xovetla IV:
Il Fit tore t.'apriirioso. par (iasparo (io/.zl ( 4 )

.Vorelia V;
Le /unite Impirrnle, par Anton Ira ncesco (irazzmi .">).

Xovetla VI :
Il Frété dl Mattenia. par Mateo Hanilello fit.

i Né à Lugano, en 1743, mort en iHifi. Professeur eu Collège 
de Modène, il a laissé des Contes Mnnm.r.

Ce conte lut couronné parla Sorietà Vatriotica iti Milium 
eu 1793.

.1. Littérateur florentin, mort en 1791.
\. Né à Venise en 171.3, mort en 178(1. Rédacteur célébré, en 

Italie, du bi-hebdomadaire Itsservatore Veneto. Celle feuille, 
nous dit Longfellow dans sa notice, imitait le fameux Spectator 
d’Addison.

5. Né à Florence en i5o3, mort en ■ 583. Un des fondateurs de 
VAcademia delta Cruica.

fi. Né à Castelnuovo en 1^80, il vivait encore en lôtil. La date 
de sa mort est ignorée ; il laissa une réputation de conteur et de 
poète habile. Voir la collection complète des conteurs italiens. 
Jfoveltieri Itatiani. dans l’éd. de Livourne, 1791, 26 vols in-8 ; 
le Tesoro, Paris, 1847 ; Gebhart, Conteurs florentins du moyen 
dye, Hachette ; Van Bever et Sansol Orland, Conteurs galants 
des XV‘et .V VF siècles, Mercure de France, 2 vols.
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Novella VU :

La Seim in del Gastello hi Milano, <lu même.
Novella VIII : 

lleljiigor, de Machiavel.
Novella IX :

Il Barbier di Campagna, par Sahadlno degli Arienti (i). 
Novella X :

l.e Campane di Hanta Maria in Campa, par Franco Sac- 
chetti (a)

Novella XI :
Fra Cipolla, de Boccacc.

Novella XII :
I Ire Pillori di Firenze, du même.

Novella XIII :
U Gastello di Carn/io Fiore, du même.

Novella XIV :
La Grit con una Gamba, du même.

Novella XV :
Landolfo Ru/Tolo.ll Corsale di Ravello, du même (3). 

Novella XVI.
II Torniamento, par lliovann! Florentine (b)

Novella X VII.
la Cappa dellWbnle, du même.

Novella X VIII
Il Grosso Legnaiiwlo, auteur inconnu (ü i.

Ilans le numéro d'octobre i83ie de la North A merl
an Review, nous trouvons son essai sur la langue et 

les dialectes italiens.

1. Ecrivain bolognais qui tlorissail vers 1/190.
2. Né à Florence vers i335, mort en 1400.
3. A propos de la description que fait lloccace de la peste qui 

ravagea Florence, en i348 (Decaméron, t’« journée, intr.), Long
fellow cite Bellinelli {Il Resorgimento il Italia, I) : « La famosa 
sua descrizione della peste è monumenlo illustre d'eloquenza Ita
lians, e forse il primo ».

4. Jean de Florence, auteur du conte célébré II Peiorone, 
tlorissail à la tin du xtv« siècle.

5. Postérieur, d'après son texte, à l'an i4oy.
Z9



Lu revue critique d'un choix de morceaux en prose 
et en vers, de Nardini et Biionamli i , lui donna l'oc
casion d'étaler une érudition qui suffirait à remplir 
plusieurs volumes. Nous ne pouvons Idàmer ce zèle 
bien naturel chez un jeune professeur, partant à la 
conquête du monde, tout bouillant d’enthousiasme, 
et pénétré d’une science récemment acquise. On nous 
concédera cependant qu’un article de revue, où l'au
teur, avec citations à l’appui, étudie une langue 
depuis ses origines jusqu'aux temps modernes, ne peut 
être que lourd, touffu et indigeste. Nous en donnerons 
un court aperçu, suivi d'une énumération des ouvra
ges qu’il a consultés, ou dont il a copié des citations 
tipud alios.

Longfellow débute en énumérant les trois théories 
habituelles des origines de la langue italienne.

1. Le latin, chez les lettrés, l’italien, parmi le peu
ple, existaient simultanément à Rome. C'est l'opinion 
de I Aretino, Leonardo Bruni, Francesco Suverio Qua- 
drio et du cardinal Beinbo, qui croient prouver leurs 
dires en invoquant le langage plébéien des personna
ges de Plaute et de Térence.

Longfellow ne partage pas leurs vues. Au contraire, 
remarque-t-il, une scène de Plaute nous convaincrait 
que l'italien et le latin naquirent du pélasgien, de 
Toscan, du grec, et peut-être de l’hébreu.

2. Les multiples nationalités qui se coudoyaient à 
Rome en ont corrompu le latin primitif. Telle est 
l’opinion du marquis Scipio Matfei qui cite, à cet 
effet, Aulu-üelle, Cassiodore et saint Jérôme.

Muratori, au contraire, déclare que l'italien, dont

i. Sayyi ilt Prose t Poésie île' /nu celebri Scrillori d'nyni 
eerolu... !.. Nardini e S. Buonamti, in Londra, 1798, 6 vols in-8.
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luus les mots sont terminés par une voyelle, ne sau
rait être le produit de langues harhaies fusionnées. 
Suit une énumération des innombrables hordes qui 
envahirent successivement l'Italie.

3. Sismondi, Muratori, Tirabosclii, Fontanini, 
Denisia, Ginguéné el Longfellow croient enfin que le 
latin était déjà corrompu quand se produisirent les 
invasions du Nord. Les conquérants tentèrent, tâche 
difficile, d’apprendre lu langue des conquis, ce qui 
eut pour conséquence l’addition, au latin déjà moins 
pur, de formes vicieuses et l'introduction d idiotismes: 
articles, verhes auxiliaires, etc. Longfellow cite ici 
une Canconr de trente-deux strophes en un rude dia
lecte sicilien, de Ciullo d’Alcaino 1197), une autre du 
siennois Folcachiero di Folcachieri,le fameux Ijimmlo 
il Amurr du xin* siècle, et le vers du bolognais (iuiilo 
Guinizelli (1220) (1),

Fuoco d'union1 in y e ni il ror x'apprendr !

que Dante s'appropria, dans sa description de Fran
cesca da Bimini Inf. V):

Amur, rli'al cor grnlil rallo s upprcndc.

Suivent une traduction du chapitre VI du Tesorello 
de Urunetto Latini (1220-1294), et la harangueque fit, 
en présence de Charles-Quint et de Clément VII, 
Komolo Amasso, contre l’italien et pour le latin.

Longfellow termine la première partie de son essai 
en donnant de courtes notices du Dante, de Pétrarque 
et de Boccace ; il sait trouver une habile transition à 
la seconde partie en énumérant les quinze dialectes

1. Cité par Nardini. VI, 212.



dont parle le Dante, avec leurs divisions et leurs sub
divisions, et explique enfin leur diversité en rappe
lant les influences des Ostrogoths,des Wisigoths,des 
Lombards, des Uépides, des Bulgares et des Suèves. 
L article du jeune professeur se complète par une 
liste des principales œuvres écrites en divers dialectes 
italiens et une savante comparaison des racines. En 
résumé :

Dialecte napolitain : (Apulien (jiujliese), sabin, ca
priole ) Œuvres de Cortese ; Gianbattista Basile ; Nicolo 
Aminta.

D. ('.ulubrais : Carlo Cusentino, traduction de La Jé
rusalem Délivrée, Cosenza, i .

D. Sicilien : Basili ; Abate Giovanni Meb, Poesie Si- 
ci liane.

D. Romain : (Monteggiani, Popolanti, Ghetto, 
Transteverini) La Tariintella Transteverina ; œuvres de 
Bermeri ; (i. Briccio (1637).

D. Aorcien : (S|H>litano) Œuvres de G. B. Lalli.
D. Toscan : (Fiorenlino, Sanesc, Pistoiano, Luc- 

chese, Areliuo) ( Nùivres de Michel Ange Buonarotti ; 
Lorenzo Lippi ; Paolo Minucci ; Benvenuto Cellini.

D. Rolnijnais : Œuvres de Gemiiniano Megnani ; 
(îuiseppe Maria Bovina ; Ciulio Cesare Croce ; Camille 
Scaligeri ; Ovid Mont-Alban ; G. A. Bumaldi.

D. Vénitien : Théâtre de Cosmico ; Calmo ; Belan- 
d<> ; Bertholdo.

D. Fruilien : Œuvres de Paolini.
D. Pailonan : Œuvres de Morello ; B. dalle Bren- 

lelle ; G. Patriarch!.
I). Lombard : Nul au point de vue littéraire.
D. Milanais : Balestrini, traduction de La Jérusalem 

Délivrée.
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D. Re ran masque : Carlo Assonica, traduction de La 
Jérusalem Délivrée.

D. Piémontais : Poésies de Ignazio Isler ; Comédies 
de Giangiorgio Arioni (i).

Ü. Génois : Œuvres de J. J. Cavalli ; Rarnaba Ci- 
rala Casero.

D. Corse : Longfellow renvoie à Adelung (2).
I). Sarde : ('Camnidanensc, Logodoro) Œuvres de 

Malteo Wadao.

Voici la liste des ouvrages consultés par Longfellow 
pour la rédaction de cet article. (3) : Gian Filoteo 
VhiMini, \nnoto:ioni della vulgar lingua ; Johann 

Christoph Xdelung, Mithridates oder allgemeine Spra- 
henLunde, Il '1G1 . Pietro Iteinlio, Opéré, X, 
Della rolgar lingua) ; Saverio Rellinelli, Il Resorgi- 

mento d'Italia : Ludovico Castehetro, Correzione di 
airline cose nel dialogo delle lingue : Melchior Cesa- 
rotti, Saggin salin jilosojia delle lingue ; Cresrimbeni, 
Islorin della vulgar poesia. I, 100 ; Dante, De volgarc 
ehiguentia. ch. IL XV ; Denina, Saggio sopra la lelle- 
ralura italiana : Ludovico Dolce. Osservazioni della vul
gar lingua : Gibbon, Decline and Fall of the Roman 
Empire. VIII ; Ginguené, I list. Lilt. d’Italie, VII, 
38“ et sniv. : Gianvicenzo Gravino, Della Rugi on Poe- 
liea ; Howell, Signorie of Venire, Fin : Ant. Land!, 
Histoire de la Litléraîure d’Ilalie abrégée. II, 32Q, 
note : Machiavelli, Opéré, X, 371 : Discorso in cui

1 L. renvoie ici à Samuel Morland, The History of the Ecart- 
qeticnl Churches of Piedmont.

Mithridates oder ullyemeinc. S/trachenh unde *le Johann 
• hristoph Adelung.

• Ses citations peuvent évidemment avoir été copiées chez 
I autres auteurs, et nous ne pouvons affirmer qu'il soit, dans 

chaque cas, allé aux sources mêmes.
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si examina se la lingua in cui scrisseru Dante, il Boc- 
earrio e. il Pelrarra. si dehha rhiamare Italiana. Tos
cana o Fiorenlina ; Maffci, Verona illuslrala, part. 1, 
livre II ; Lud. A ni. Muralori, Disserlationi sopra le 
\ntichil<) Italiane, I ; Ercolano Muzio, Rattaglie per 

difesa dell’ Italien lingua : Yirdini, VI, 226, 228 ; 
Quadrio, Storia d'Ogni Poesia, 1, 42, 43, II, i5o ; 
Sisinondi, Histoire îles républiques italiennes du moyen- 
âge, I, rh. I ; Ro>ini, Antiquilatum romanarum corpus 
ahsolutissimum. \ III, 5I’m ; Tiraboschi, III, livre IV, 
365, 366 ; Claudio Toloinei. Il Cesano, nel quale si 
disputa del nome cou cui si dere eliiamare la volgar lin
gua ; Benedetto Varrhi, L’Ereolano, nel quai si ragiona 
ilelle lingue, e in partieolare della toscana e della flo
rentin a : Letters jrom the north of Italy, addressed to 
llenry llidlam. pvi.. II. 12.

Le poêle saura sc montrer plus intéressant que le 
professeur. Il nous suffit, eu effet, d'étudier les nom
breuses allusions à la littérature italienne, conte
nues dans les Préludes et les Interludes des Hontes 
il une Hôtellerie, pour comprendre la «ramie familia
rité de Longfellow, non seulement avec les maîtres, 
mais encore avec plusieurs de leurs obscurs disciples.

Le Poète 1 Luigi Monti)

Prélude I, v. 165-170 :

read.....................
. . . . the Immortal Four
Of Italy; and next to those,
Tlie story-telling hard of prose,
Who wrote the joyous Tuscan tales 
Of the Decameron...........................
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Voici donc, en quelques lignes, le Dante, Le Tasse, 
l'Arioste, Pétrarque et, next to those, le frivole Boc- 
race. Il aimait aussi lire :

V. 180. 11iicolic songs by Meti suns’.

nous verrons que Longfellow a traduit un poème du 
sicilien Giovanni Meli (i). Dans VInlerlude suivant, 
nous retrouvons la Durandal de VOrlando Furioso et 
Fiametta, couronnée de laurier, racontant l'histoire 
du faucon à ses compagnes, pendant que sa voix se 
inéle à celle des oiseaux du jardin de Palmieri.

Plus loin, Y Etudiant vante In gaîté et la plaisante 
allure des Suits de Straparole 2 et du llelphërjor de 
Machiavel (3).

Enfin, le Poète qui s'écrie :

Prélude III, v. 69-72 :
The flocks that from their beds of reed 
Uprising north orsouthward flv.
And flying write upon the sky 
The biforked letter of the Greeks.

All these have souls akin to ours.

ne fait que traduire les vers d'un poème de
Giovanni Rucellai (4)— (as hath been said by Rucel- 
lai)— intitulé le Api{5) :

1. Déjà mentionné dans son article. History of the Italian 
l.anguage and Dialerts, .V. A. It., net. iS3a.

•» le x/ll Piareroti Xotti, del S. (lin Francesco Slraparola da 
Caravaggio, in Venetia, i."i84- 

it. I.'histoire de Belphégor fut aussi redite par La Fontaine.
'j. Ci. H., né à Florence en 1.47a, mort à Home en i5aâ. Il était 

le neveu de Laurent le Magnifique, et protégea les lettres. 
Œuvres : Le Api (tr. franç. Les Abeilles, Oignon, 1780) ; liot- 
iniinda (tragédie). Sienne, i.îzâ, in-8 : Oreste, dans le Théâtre
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Luando leGrue, tornando, aile frcddi alpi 
Scrivon per l’aere liquido e tranquille 
La biforcata lettera dei Greci ;

Les vers 35-37 du premier Interlude,

The ladies and the cavaliers,
The arms, the loves, the courtesies,
The deeds of high emprise, I sing !

sont tirés de l'Orlando Furinsn :

Le donne, |i cavalier, l'arnir, gli aiiiori.
Le corlesie, l'auda. i impresc io canin.

Le second Interlude \ gli-doo),

...Even imperial Shakespeare drew 
His Moor of Venice, and the Jew,
And Romeo and Juliet,
A manv a famous comedy...

(s. e. : de sources italiennes).

se rapporte, pour Othello, à \ Fra torn in il I de (liraldi 
Lintio (i ; pour Sliylock, an 1‘ecorone de Giovanni 
riorenlino ; et pour tinmen et Juliette, à un conte de 
Bandello (2 .

Dans la Chanson Bachique 3 . nous lisons \. .'i^-dh :

llulien de Muflei, 17:'.!. Il est cité par l'iraboschi ttîingueué; Ros- 
coc, Vie 1le Leon A"; ouvrages que connaissait Longfellow. Voir 
aussi Walker, Mémoire sur tu trur/edie italienne.

El non t.e Al/ii, tel que cité par l’éditeur des Tâtes, /tir. Lit 
See., 0*35, p. ipiy. ,

1. i5o4-i5ç|3. Les Herutomithi, dit Hal lam, Lilt, de (Europe, 
II. .'lia, ont fourni à Shakespeare le sujet de Cymhetinecl Mesure 
/mur Mesure.

1480-1062. \oir le Shukspere de Dnwden où les sources du 
grand poète dramatique sont étudiées.

3. Poetie. Works, fia.
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Même Redi, quoiqu'il ait chaulé 
Bacchus dans les vallées toscanes...

c’est une allusion au Bacco in Toscana de Redi, dont 
il écrivait plaisamment plus tard « all'illustrissimo 
signor professore Lowell » :

“Benedetto 
yuel claretto

(dies! spilla in Avignonc,"
Dice Redi 
Se non, vedi 

l.a faniosH sua tiaiiZ'ini'I

Longfellow possédait la traduction de Leigh Hunt, 
Bacchus in Tmean y, et la cite aussi dans fli/pcrinn.

Marco Polo, Boccaccio, Colombo, Cualteruzzi et 
l’historien Canlù lui ont fourni matière à des poèmes 
de plus large envergure. Il est cependant regrettable de 
conslaterqu’ici toute originalité " " , et particu
lièrement dans le cas de Charlemagne où la traduction 
est quasi juxtalinéaire.

Kambalu (i)

Le calife Moteassim Rillah avant refusé de se sou
mettre au Khan, est emprisonné, par les ordres d Alai'i, 
dans une tour où on le laisse mourir de faim, envi
ronné de ses trésors désormais inutiles.

Longfellow a emprunté cet épisode de Marco Polo.

i. Tnteif, II, 12 et suiv.

8622



Nous savons qu’il goûtait tout particulièrement la 
sonorité des mots « Cam ha lu » et « Calliav » ; on 
retrouve ce dernier ici et là dans son œuvre, et les 
lienes de Millon

.................. The destined walls (i)
Of Carnlialu and of Cathaian Can,

sont qualifiées par lui de « délicieuses » f2).
Le poète a probablement eu recours à une des tra

ductions anglaises Hugh Murray, ed. Hulin, re>. 
.1. Wright », notons cependant que celle de William 
Marsden (The Travels of Marco Polo, a Venetian... 
Londres, 1818, pp. liG-lly1, ne présente pas l’abondance 
de détails qui se retrouve dans les autres et dans le 
texte de Longfellow II avait encore à choisir parmi 
les éditions et traductions de Ramusio Ed. Haldelli 
Boni, I. 8, i4 3 : Pipinus. Bergeron, Grynaeus et 
Muller. Nous donnons ici le texte de Panthier, posté
rieur d'une année au poème, mais qui suit exactement 
les premières versions :

« Il ju an jour que. à M.CC.LV (ia55) ans île Crist, 
le seigneur îles Tatars il a lerimt qui Manu avait h nom, 
qui ju jrere au grant haan qui orendroit (en ce mo
ment) régné, assembla un moult grant ost (armée), et 
vint sur llaudas Bagdad) et la prist h force. El ce ju 
bien grant eh ose que eu llaudas a voit plus de .C.M. 
il cheval sans les hommes à pif. Et quant il lost prise 
il trouva au Caliphe une tour tonte plaine d'or et d’ar
gent. et d’autre trésor. El ce ju la (fiO) plus grant quan
tité ensamblc que on seust oncques en nul lieu.

1 l’aradise l.nit, livre XI
2. Cl. Life, II, 101.
3. Citée par Varnhngfen, op. rit., 77 et suiv.
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Quant il vit ce grant trésor ensamble, si en ot moult 
grant merveille. Si manda pour le t'.alipbe et le fist ve
nir devant lui et li dist : ‘ t'.alipbe, ore me di pourquoi 
aroies-tu amassé si grant trésor ? Que en devoirs tu 
faire ? Me savoies-tu que je estoic ton anemi, et que je 
renoie sus toy à si grant o si pour toi déshériter? Pour- 
ipioi ne preis tu Ion avoir et l’eusses donné ans cheva
liers et. as soldaiers g en: d’armes pour toi deffendre et 
la eilé ? '

Et li Caliphe ne li sot que respondre et n’en parla 
riens. Si li disl le seigneur : ' Caliphe, puisque je voi 
gae lu amas tant le trésor, si le te vueil donner h meu
nier comme le lien meismes. Si le fist prendre et me
tre dedens la tour du trésor, et (5l) commanda que 
nulle chose ne li just donnée à mengier ne a hoirre, et 
li disl : ‘ Or, Caliphe. men g ne tant de Ion trésor com
me lu vomiras, puisque il te plaisait tant, car jamais ne 
mangeras autre chose que de vest trésor.

Si démolira laiens quatre jours et mornt comme ché
tif. El pour ce eus! mies valu au Caliphe que il eus! 
donné et parti son trésor as hommes qui l’eussent def- 
feniln de sa terre, et ses genz. que estre pris et déshéri
te: et mort : si comme il fu. Et depuis, en avant il n’y 
■ d nuques puis nul caliphe. ne ■) nanties, ne à nul antre 
lien il fl).

Longfellow,dans su prédilection pour Marco Polo, 
suivait l’exemple de ses maîtres du moyen âge. 
" Lorsque le livre de Marc Polo parut, on le Int avec 
" une grande avidité.... les poètes, les romanciers

i. t.e livre île Marco Polo, ci lot/en île Venise, conseiller privé 
‘■t commissaire impérial de Klmuhilai Khadn. Rédigé en fran
çais sons sa diclee en l 'J9S, par Riislicien de Pi s P Kd. G. Pan- 
ih 1er. Paris, MDCCCLXV. 2 vols, I. ch. XXIV', p. 4j) et suiv.



« s'emparèrent du personnage du Grand Kan et du 
« royaume de Cathay, pour embellir et égayer leurs 
« récits. Cette machine poétique fut mise en usage 
" jusqu’au temps de l’Arioste, qui, comme l’on sait, 
« parle souvent de la reine de Cathay » (i ,

Le Faucon de Ser Frederigo (a)

Quoique le faucon ait été l’emblème de l’infidé
lité 3), il est ici décrit comme un très opportun deux 
e.r machina. Le poète, dans {'Interlude précédent 
(v. 48), nous dit avoir eu recours à Boccace ; certaines 
analogies des deux textes ne nous permettraient du 
reste pas d'en douter. Les mots messa la tavota con 
tovaglie bianchissime, par exemple, sont littéralement 
traduits :

Then on the hoard a snow-white cloth he spread (4)

La légende cependant remonte encore plus loin.
On la trouve, avec de légères variantes, dans une 

collection de fables sanscrites ; introduite en Europe 
par des traductions persanes et arabes, I auteur du 
Décaméron, sans aller aux sources mêmes, n'a proba
blement lait que fixer un conte populaire. Lévèque (5) 
rattache au l ançon » de Boccace, la fable des deux

1. /lente des De tue Mondes, juillet iS3z.
2. Tales, I, 28 et suiv.
3. Cf. Scherer, Deutsche Studien, II, 4. (De la signification du 

faucon dans l'ancienne poésie).
V Comparer avec La Fontaine: Met le concert...

1 Eugène Lévèque, Les mythes et les légendes de l'Inde et de 
In l’erse, dans Aristophane, Platon, Aristote, Virgile, Ovide, 
Dante, Boccace, Arioste, etc. Paris, 1880, p. 5iti et suiv.
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pigeons et de l’oiseleur, «lu Fantsrhatantra (tr. Lati- 
irreau, 235; Benfey, II, 247), où le pigeon mâle se 
sacrifie lui -même pour nourrir son maître. On se sou- 
vient de l'oie que Philemon et Baucis n’épargnèrent 
que sur l'ordre de leurs hôtes,

Unicus anser erat, minimae custodla villae ; 
tjuem Dis hospitibus domini mactare parafant : 
llle celer penno tardes aetate fatigat,
Klnditque dill... (1)

ldi lin, les (lesta Uonianorutn ( récit LXNXIV) contien
nent, plus brièvement narrée, une histoire identique.

Plus tard, Lafontaine traduisait « le Faucon » pour 
ses Contes et Motwelles, et, après Longfellow, Tenny
son en faisait la hase de son drame The Cu/t and the 
Falcon i 21 :

M. le prof. Varnhagen, o/t. cit., 8 et suiv., cite en 
plus, ber Ederfalk de Hans Sachs cf. Guedeke, Ihch- 
t any en non II. .S'.,l, 13ÿ ; la comédie de Fuzelier inti- 
1 niée Le Faucon (cf. Le nounean thMtre italien, nouv. 
éd , Paris, 1729, I, p. ni); Le faucon et les oies de Boc- 
• iiee. comédie en trois actes de Del isle de la Dréve- 
tière cf. Le nounean th. ilal. VII ; et le poème de 
llagedorn (cf. Faheln and Ertcihlungen, livre II .

Nous donnons ici le texte complet de Boccace, en 
italicise lit les passages qui correspondent au poème 
de Longfellow :

• Dovete a " _ue sapere, che Coppo di Borghese 
Douienichi, il quai su nella nostra citta, & forse 
anchora è Ituoino di reverenda & di grande autorité

1. Ovidii Met., Lib. VIII, v. 684 et suiv.
2. Londres, 1884, in-8.

5
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ne ili nostri, df per coslumi &• per virtu molto piu, 
die per nobilila di sang lie chiarissimo & degno 
d'eterna lama, essendo gia d’anni pieno, spesse volte 
ilelle cose passate eu suoi vicini & con allrisi di let- 
la va di ragionare, laquai cosa egli meglio & con piu 
ordinc & con maggior memoria & ornato parlare, die 
allro huom, seppe (are. Era limito ili dire Irullallre mi* 
helle ruse, che in Firenze su ijin nn gioeane ehinmatu 
Federigo tie Messer Philippa Mhcrighi in opera il'tirnic 
il in corlesia pregia to sopra citin' ultra donzel tli Thus- 
eiinn. II tjlinle i si cniiie il pin tie tjentililiilnniini inleie- 
ne ) il'nnn ijciilil iliiiinti eliiuintitn Mon nn (iiurtinnii s’in- 
n a morn lie suni tempi leiinhi ilelle pin helle <(• ilelle pin 
leggiatlre. che in Firenze fnsserti, if tireio die egli 
I iinitir tli lei tieijiiislnr potesse. gioslrtien, nrineqqitivii. 
jneeini jesle. if' ilaniien il sno. if senzn tileuii rilei/in1 
spanlci'n Mn elln non meno lion esta die hellti, ni ente 
ili quelle cose per lei jntte. ne ili cot ni si curant, che le 
jiteeiw.

Comp. v. 10-18. ... Florence called the Fair ;
To him a marble tomb, that rose above 
Mis wasted fortunes and his buried love.
Fur there, in banquet and in tournament,
His wealth had lavished been, his substance spent,
To woo and lose, since ill his wooing sped,
Monna Giovanna, who his rival wed,
Yet ever in his fancy reigned supreme,
The ideal woman of a young man's dream.

Spendendo udunque Federigo oltre ad ogni suo po
le re molto, if nienle acquistando (si corne di leggieri 
tuhienc) le riehezze numcarono, é esso rimaze povero 
senza altra cosa, che un suo poderetto piccolo (155) 
osser gli rimusa, ilelle rendite del quale strettissimo-
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mente vivea, dk altre a questo uno suo falcone de mi- 
gliori del mondo. Perche amando pin che mai, ne pa- 
rendogli pin potere ester eittadinn, corne desiderava, a 
eumpi la. dove il suo poderello era, se nando a stare, 
qnioi, quando poteva, verla comportava.

\ 19-3». Then he withdrew, in poverty and pain. 
To (his small farm, (lie last ul'liis domain. 
His only comfort and his only care...

Ilis only forester and only guest 
His falcon, faithful to him...

On him this melancholy man bestowed 
The love with which his nature overflowed.

Hora avenue un di, che, essendo cosi Federigo deve- 
iinto all’ estremo, che il marito di Monna Giovanna, in- 
jerrno, d; veggendosi alla morte venire, jece testamento,

1 essendo ricchissimo in quello lascià suo herede un 
suo jigliuolo gia grandicello, d- appressu questo ha- 
endo mollo amato Monna Giovanna, lei (se avenisse. 

che il jigliuolo senza herede légitima morisse) sua he
rnie snstilut. if' tnorissi.

Hintasa adunque redora Monna Giovanna (come 
usanza d' delle nostre donne) I’anno di slate conquesto 
suo jigliuolo se nandava in contado ad una sua posses- 
sione assai rieina a qnella di Federigo, perche avenue, 
che questo garzoneello s'ineomineid a dimesticare con 
questo Federigo, d a dilettarsi d’uccelli if di cani, Jk 
harendo vedutu molle volte il jalcone di Federigo vo
le re. istranamentc piacendogli, jorle disiderava d’ha- 
eerlo, ma pure non s’attenlava di domandarlo. veggen- 
dolo allai esser cotanto caro.
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V. 79-108. ...Monna Giovanna, widowed in her prime,
Had come with friends to pass the summer time
In her grand villa.................................................
Meanwhile the boy, rejoicing in his strength, 
Stormed down the terraces from length to length,

Hut his chief pastime Was to watch the flight 
Of a gerfalcon, soaring into sight.

Ami as lie gazed full often wondered hr 
Who might the master of the falcon lie.
Until that happy morning, when he found 
Master and falcon in the cottage ground

V. 55-t>4. “Beautiful falcon !” said he. “would that I
Might hold thee on inv wrist, or see thee fly !"
........................................ Will you let me stay
A little while and with your falcon play?"

<£• cost stundo la cosu, avenue, die il yurzoncello in- 
ferino. diclie la mail re <lolorosa molto come eulei die 
pin non linveu. if' lui amava, quanto yon si noleva, tutto 
7 di standogli dinlorno, non ristavu di conjortarlo, dt 
spesse volte il dornunduvu, se aleunu cosa era, lag mile 
egli disiderusse, procaccierebbe, come I’havesse.

II giovane udile molle volte queste proferte disse : 
Madré mill si voi fate, die to hubbia il falcone di Fede- 
rigo. to mi credo prestamente guerire. La donna udendo 
questo uliquanto sopra se slette. tf comincio a pensar 
i/uello, die far dovesse. Ella sapeva, die Federigo lun- 
gamenle I’haveva amata, ne mai dallei un a sola guatu- 
lura liavea liavuta. perche ella dicera : Come mandera 
to, a andro a domandargli questo falcone, die è per 
quel, che to oda, il migliore, the mai volasse, tf vetre 
aeeio il mantien ne! mon do ? <f come farô io si sro nos
edive, che ad un gentile huomo alquale niuno altro di- 
letto è piu rimaso, io questo gli voglia tone ? tf in



rosi fatlo pensiero impaeciata, conic c/ic ella fusse cer- 
lissimu d’haverlo, si l domandasse, Sen:a saper che 
dorer dire, non rispondeva al jigliuol, ma si star a. lilti- 
mainenle tanto la rinse l'amor del fiijliuolo die ella seen 
dispose per conlentarlo, rheehe esser ne duresse, di non 
mandare, ma dandare ella niedesima per esso, <£• di 
recargliele, dc rispose gli : Figliuol mio, conforlati, it 
pensa di guerire di forza. die io ti promello, che la pri
ma conn, die io faro domattina, io and ni (156) per 
esso. it si il tirecheni. Ilicite il faneiullo lieto il di me- 

niostro alcun mitjliurumenlo.

V. ioi|-1il).
And now a shadow and a terror IV11
On the great house...........................
The petted boy grew ill, and day by dav 
Pined with mysterious malady away.
The mother's heart would not he comforted ;

“Whatcan I do to comfort thee?" she cried.

"(iive me", he answered, with imploring lone,
“Ser Kederigo’s falcon for mv own !
No answer could the astonished mother make ;
How could she ask, e’en for her darling's sake,
Such favor at a luckless lover's hand.
Well knowing that to ask was to command?
Well knowing, what all falconers confessed,
In all the land that falcon was the best,
The master's pride and passion and delight,
And the sole pursuivant of this poor knight.
Hut yet, for her child’s sake, she could no less 
Than give assent, to soothe his restlessness,
So promised, and then promising to keep 
Her promise sacred, saw him fall asleep.

La donna lu mattinu seijuente presa un altra donna 
in compugnia, per modo di diportu se n’ando alia pic-

30
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ciulu cusettu di Federiyo, it jecello uddimandare. Eyli, 
percio che non cru tempo, ne era stulo a que di d’uc- 
cellare, era in un suo horlo, it faceva certi suoi lavo- 
rietti acconciare. II quale udendo, die ,\lonna Gio- 
vanna il doinandaca alia porta, maraviyliandosi forte 
lieto la corse, biquule cedcndol nenire con ana don- 
nesca piacevolezza, lecatuyli si in contra, havendota yia 
Federiyu reverentemente salutata, disse : Bene stea 
Fcdcriyo, it scyuiht : Io son rcnuta a ristorarti de dam- 
ni, liquali tu liai yia havuti per me amandomi piu, che 
stato non ti sarehbe hisoyno, it it ristoro t cotale, che 
io intendo con questa mia compayna insieme desinare 
teco dismaticamenle stamane.

Allaqual Fideriyo liumilmentc rispose : Madonna, ni 
un danno mi ricorda mai haver rirevuto per voi, ma 
tant o di bene, che se io mai alcuna cosa valsi, per lo vos
tro valore e per lamore, che portato v'lio, advenne, 
it percerto questa rostra liberale venuta mV troppo piu 
cura, che non sarehbe, se da capo mi fosse dato da 
spendere quanto per adietro ho yia speso, come che 
a povero hoste siate venuta.

V. 135. The morrow was a bright September morn ;

V. i55-i6o.
So walked.......................................................
Monna Glovana and her bosom-friend,
Intent upon their errand and its end.
The; found Ser Federigo at his toil,
Like banished Adam, delving in the soil ;
And when he looked and these fair women spied. 
The garden suddenly was glorified ;

V. 165-18o.
Monua Uiovanna raised her stately head.
And with fair words of salutation said :



“ Sri' Federigo, we come here as l'rlemls,
Hoping in this to make some poor amends 
For past unkindness. I who ne'er before 
Would even cross the threshold of vont door,
I who in happier days such pride maintained, 
Refused your banquets, and your gifts disdained. 
This morning come, a self-invited guest,
To put your generous nature to the test,
And breakfast with you under your own vine ",
To which lie answered : “ Poor desert of mine,
.Not your unkindness call it, for if aught 
Is good in me of feeling or of thought,
From you it comes, and this last grace outweighs 
All sorrows, all regrets of other days

it cost detto vergognosamente denlro all sua rasa la 
ricevette, it di quelle nel sun giardino lu conduise, if- 
quid, non havendo a cui farle lener com {mg nia ad al- 
trui, disse : Madonna, />oi die allri non e’è, quest a buo- 
n a donna nwglie di questo lavoratore vi terra com pa- 
gnia tanlo, che to vailu ajjar metier la tavolu. Egli con 
tatlo che lu sua poverta fosse stream, non s'era anchor 
tauto aceduto, quanto bisogno gli jacca, die egli liaveste 
four d’ordine spese le sue ricchezze, mu quesla matlina 
niuna cosu trovandosi, diehe polere honorer la donna, 
per amorc ilellaqunlc egli gin infiniti huomini honorai! 
havea il se avedere, <(■ oil re modo angoscioso seco stesso 
maladicendo la sua fortuna, come huomo che fuor di 
se fosse, hor qua <f" /tor la trascorremlo, ne denari, ne 
pegno trovandosi, essendo Vhora tarda, et il disidero 
grande di pure honora re d’alruna cosa la gentil donna, 
<t non volendo, non che altrui, mu il lavorator suo 
stesso richiedere, gli corse a gli ocelli il suo Ini on fal- 
ione, il quale nella saletta vide sopra la stanga. perche 
non havendo a che allro ricorrere, presolo, d trovatolo 
grasso, pensa lui esser degna vivanda di cotai donna,
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if pero senzn pin pensare liralogli il colin ad una sua 
fnnlicella il se prestamenle pelalo tf acconcio meltere 
in uno schidone, <f arrostir diligentemente, tf messo la 
tavola cnn lovaglie hianchissime delle quali alcuna an
chora linreii, cou licto viso ritornù alla donna nel suo 
giardino, <f il desinnre. che per lui far si potea, disse 
(156) essere apparjecchiato.

V. 181-201.
And after further compliment and talk.
Among the asters in the garden walk 
lie left his guests : and to his cottage turned.

lie looked about him for some means or was 
To keep this unexpected holiday ;
Searched every cupboard, and then searched again.

Then suddenly the drowsy falcon shook
His little bells......................................................
The master seized thee without further word. 
............................he whirled thee round ; ah me !

V. 207.
Then on the board a snow-white cloth he spread.

V, 215-218
When all was ready, and the courtly dame 
With her companion to the cottage came.
Upon Ser Kederigo’s brain there fell 
The wild enchantment of a magic spell !

Laonde la donna con la sua compagna levatasi an- 
darono a liirolu. if senza sapere die si niangiassero in
sinue con Federigo il quale cun somma Jede le servira, 
mangiarono il lui on jalcone, de levato da tavola, <t al- 
quanto con piacevoli ragionamenti con lui dimorate, 
parendo alia donna tempo di dire quello perche andata
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era. nisi heniij mini ente verso Federigo comincid a pnr- 
larr : Federigo. ricordandoli In della tun prclerila vita, 
Inrr : Federigo, nicordandoli hi della Inn prelerila vita, 
d della in ia honesta, lag unie peraventura lu liai repu- 
lala durezza if crudelta, io non duhilo panto, die In 
nun li debbi maravigliare della mia presunlione, sen- 
lenilo guello. per rlie priori palm ente gui venuta sono, 
ma se figliuoli havessi. if havessi havuti, per liquali po- 
hssi ronosrere di g liant a forza sia l’amor. die lor si 
porta, mi parebbe esser eerla. die in parle m’havresti 
periseusala. ma conte die lu non hahbià. io die n’ho 
iino. non posso pern, le leggi romani dell’ nitre madri 
jnggire. Le rni fnrze seguir conrenendnmi, mi convient 
"lire a pincer niio. if nitre ml ogni convenevolezza d 
ihirrre. eliicderli an donn. il guale in so, die somma- 
meule (è raro. <f è ragione, pereio die ninno allro 
diletto. ninno allro dipnrlo. ninna ronsolatione 
lasriata t’ha In lua slrema jorluna. d- gtieslo dono è il 
falron luo. delquale il janriul min r si forte invaghito, 
die se io non gli le porto, io temo. die egli non aggravi 
lento nella infermita. laguate ha, die poi ne segua cosa, 
pertaguale io il perdu, d perrio io li priegn non per 
l'nmore. ehe tu mi parti (alguale In di niente se lenuto) 
ma per la tua nohilifa, laguale in usar corlesia se mag- 
ginre, ehe inalrnnn allro moslrata. ehe li debbia piaeere 
di donnrlnmi, aecin rhe io per guesto dono passa dire 
d'bavere rilenulo in vita il mio figlinnlo. <(• per guetta 
havertoti sempre obbligato.

V. 227-242.
When the repast was ended, they arose 
Anil passed airain into the garden-close.
Then said the lady, “ Far too well I know, 
Remembering still the days of long ago,
Though you betray it not, with what surprise



You see me here in this familiar wise.
You have no children, and you cannot guess 
What anguish, what unspeakable distress 
A mother feels, whose child is lying ill,
Nor how her heart anticipates his will.
And yet for this, you see me lay aside 
All womanly reserve and check of pride.
And ask the tiling most precious in your sight,
Your falcon, your sole comfort anil delight,
Which if you find it in vour heart to give,
My poor, unhappy lmv perchance may live ’,

Eederiqn udemlo cio, <7ie la donna nddomnndava, if 
senlendo chc servir mm In paiera. per rin che mangiare 
11 li i' 11' haven dnl a, cumin rid in jireiien:ii ili lei u pin- 
gnere. nn:i die nlcunn jinruln rispondcr potesse. II qnnl 
pinnl<i In dunlin prinin crcdcllc. chc iln dulurc ili doner 
iln sc dipnrlire il hiion jnlcnn dicenissc pin. chc da altro, 
<f" quasi per dire, chc nul rolcsse. mu per sustenutasi 
aspetto dnpo il pianln la rispnsln ili Fcdcriqn. il quale 
cusi disse : Madonna, putcin chc a Dio pine que. che io 
in mi" iinncssi il min nninrc. in nssai cose m ho 
rcpulala In forlnna contraria, if sommi ili lei do- 
liilo, ma I lilt e sin o slide Icqijieri a rispettn di qucllu, 
chc elln mi fa al présente, iliehe io mai pace con lei ha
ver non ileliho. pcnsnndo. chc vui qui alla min povern 
casn venutn side. dove, mentre chc ricca fu. venir non 
deijnustc. if da me nil picciol don voqliatc. <f ella Imh- 
hia si satto, che io iliinur nul vi possa. if perche questo 
csscr mm possa. vi (l,~>7) dim hrievementc. Come io 
udi. chc voi In rostra merer mcco desinnr voleraie. ha- 
vendu riijunrdn alia rostra ErceUcnza. if al vostro va
lu re reputni dcqnn if convencvolc cosa. chc non pin 
cam virnndn secundo la min nossihilitn io vi dovessi ho- 
norarc. chc con quelle, chc qeneri Imente per laltrc 
persone s’usano perche ricordandonii del falcon, che
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mi domandale, d della sun bonla, degno cibo da voi il 
reputai, d quesla mattina arroslilo, I’havHe havuto in 
Mic tnqliere, il quale io per ottimamente allngalo haven, 
ma ve.dendo hora, ehc in allra maniera il disideravale 
iii'e si gran dunlo, rhe servir non ve ne posso, che mai 
parr non me ne credo dare. Et qnesto detto, le penne 
,<■ i piedi d i beeeo le je in lestimonianza di eio gittare 
avanfi.

V. 393-254.
Ser Fcderigo listens, and replies,
With tears of love and pity in his eyes :
“ Alas, dear lady ! there can he no task 
So sweet tome, as giving when you ask.
One little hour ago if I had known
This wish of yours, it would have been my own.
But thinking in what manner I could best 
Do honor to the presence of my guest,
I deemed that nothing worthier could he 
Than what most dear and precious was to me ;
And so my gallant falcon breathed his last 
To furnish forth this morning our repast ».

Laqnel cosa la donna vedendo, d udendo, prima il 
biasimo d’haver, per dar nxangiare ad una femmina, 
iirriso tin tal faleone, d not la grandezza dell’ animo 
siio, laquale la poverta non havea potuto ne polea riu- 
tnzzare. mollo sero medesima eommendà. Poi rimasa 
[uor della speranza d’havere il faleone, d per quello 
della salute del figliuolo enlrata in forse, ringratiato 
Eederigo dell’ honor faltole, d del suo buon volere, 
lutta malinconosa si dipartt d tornossi al figliuolo.

V. 355-262.
In mute contrition, mingled with dismay,
The gentle lady turned her eyes away,
Grieving that he such sacrifice should make
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And kill Ins I a Icon for a woman's sake,
Yet feeling in her heart a woman’s pride 
That nothing she could ask for was denied ;
I hen took her leave, and passed out at the gate 
With footstep slow and soul disconsolate.

II quale, o jier malinrottia. clic il falronc haver non 
jiolen, o fier la nfermila, ehe jane neeio il doveste ha
ver condotlo, non Irajijiassar molli giorni, elie egli. eon 
granilissimn dolor della madre. di queslu rila jtusso. 
Laijuale, jini elie jdena di lag rime if tl'amariludine fa 
slain aliquanto. essentia rimasn rieeliissimn if' nnrhnra 
ginrune. jiiu eolie jn tin fralelli eoslrelia a rimaritarsi.

I.agmde come, ehe eolnlo non haresse, jinr veggen
ii oli infestarc. rieordalasi del valore di Federigo <(• della 
sna magnijieenlia ultima eio e d’liavere neeiso un rosi 
fallu falcone jier honoraria. disse a fralelli : lo rnlen- 
lieri (gnando vi jtiaeesse) mi slnrei. ma sr a nd /air jda
ce, ehe in marilo jirendn, jtereerlo to non ne jirendern 
mai alrnno allro. se io non ho Federigo de gli Mherighi.
\Uagua1e i fralelli. faccendnsi heffe di lei. differo. 

Srioeca ehe è eio. t he In tli ? Come ruai lu lui. ehe non 
ha eo sa de! monda ? 1 qnnli alla risjtose : Fralelli miei. 
io so hene. ehe eo si ?. finite rid tlilr, ma to vogtio 
uvnnii It inano. ehe liahhia hisngno di rieehczni, ehe 
lieehezzr. que hahia hisngno d'huomo. I.i fralelli uden- 
do I animo di let. if- ronoseendo Federigo da in olio, 
qiinntiinqnr jtorero fosse, si route ell a role, lei eon tulle 
le sue rieehezzr gli donarouo. II quale rosi fallu donna, 
if- rni egli colon lo amnia Itavea. jier moglie redendosi. 
if o lire aeeio rieeliissimn. in lelilia eon lei mi gli or ntas- 
saio fallu, termina gli mini snoi (i).

i. // Ihrampronv tfi )l fiioraiini Ihrrarrin. Xunvamentfi ror- 
rpftopf con (/ilifjenfia stampoln. .I//J.V.V I’//. i.ondra per Tom- 
maso IMIin. (Horn, I', Aovelhi IX. p. i.Vj »*l suiv.
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V, 263-27/1.
Three days went by. and lo ! a passing- bell 
Tolled from the little chapel In the dell ;
Ten strokes Ser Frcderigo heard, and said. 
Breathing a prayer : “ Alas, her child Is dead ! 
Three months went by ; and lo ! a merrier chime 
Rang from the chapel bells at Christmas-time ;

.......................................................and at his side
Monna Ginvanna, his beloved bride,

Si Longfellow a supprimé l’épisode où les frères de 
Mutina Giovanna lui conseillent une nouvelle union, 
il a, en revanche, donné une piquante conclusion à 
son récit, en nous montrant l'épousée assise, comme 
sur un trône royal,

... in the old rustic chair,
High perched upon the back of which there stood 
The image of a falcon carved in wood,
And underneath the inscription, with a dale,
“ All things come round to him who will but wail.

Le Moine de Casal-Maggiore ni

Nous avons ici un conte de Michel Colombo. Long
fellow s'est servi du texte italien et de la traduction 
anglaise que l'on trouve simultanément clans ZV/Ze <;/ 
the Cordelier metamorphosed, as narrated in a man as- 
eriot from the Unrromeo Collection ( 2) ; and in the Cor
delier cheoal of M. Piron, with translations (by Hib-

1. Tales, It, p. io4etsuiv.
2. be catalogue de la vente de la collection Borromeo donne la 

role suivante : .V" 250 : Xorclla <li (lianni anitato ni Rosen n far 
tei/na... etc., in-4. MS. inedila.



Iiert), London, 1821 (1) ; il su il assez exactement l'origi
nal, tout en changeant les noms des personnages : 
Anselmo devient Anthony, Taddeo, Timothy, Gianni, 
Gilbert et Mona Crcca, Cicely. Longfellow v. i-aô , 
s'attarde à une plus longue description des frati que 
ne le fait Colombo :

« ....passaron quivi vieino due Frati Minori di S. 
Francesco, l'uno de' quali jraie Anselmo da Corno era 
nomato, e l’aUro fra Taddeo da Casal-Maggiore. Fra 
Taddeo nè a hreviario ne a ni essaie non dava briga, sic- 
corne quegli che non avendo presa dimestichezza coll’ 
abbici. in quel sanlo insliluto entratu non era chc per 
altendere aile facconde le pii> dozzinali. Andava egli 
attorn o per le terre circonvicine non fraie Anselmo chie- 
dendo per Dio il pane, il vino, le legna e lutta cio che 
al sostenimenlo di bisognosi fraHeelli servia. Era costui 
pronto e sagace quanto altri mai fusse ; un ceire/lo il 
pii) ghiribizzoso del monda : e le pi h strane fantasie, 
che li venissero in mente, mandava ad effelo eon si bel 
garb o e eon tanta felice rinscila, ch’ era 1 ma maravi- 
glia a vcdcrlo. Ora avendo i due Frati lungamenle ram- 
minalo per via alqnanlo panlanosa. e rifornandosi 
colle bisarcie ben piene. rrano si slrarrhi. che a gran 

Irarvan o lire i jiassi ; e mnltn di eammino reslava 
lorn da fare aneora. prima di giugnere al minisféro....

Les vers 25-2“ renferment le début du conte et le 
passage qui suit celui déjà cité : Colombo, avec plus 
de clarté que le poète, nous avant d’abord décrit le 
paysan avant de narrer ses aventures :

In nna terra del Montferralo dimorava un pavera 
eonlailino ehiamalo fiianni, il guale per sostenar st

1. Iluslrc par George Cruikshank.

5
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niedesimo e la sun famigliuola cultivava un piccolo po- 
derelto ; e tulto quel tempo ehe li sapravanzava da’ 
Invorii del detto campicello inipiegava in un bosco non 
quari lontano, provvedendosi di legna, le quali con un 
.ino nsinelln a casa cnnducea. recandole poscia di tem
po in tempo a vendere alia ritth. dnee col danaro ehe 
n’aveva ritratto, si forniva di quelle cose onde pin ubbi- 
soqnuva. Fra i/ncsto fHanoi nom malcriale et di si facil 
crcdcnza in lutte le cose, ehe In gli arresti data ad i lit eli
de re die un a sin volasse. 1 e renne un giorno Ira gli 
allri che iindatnsene al bosco. e Insciatnri, prima di en
trare. legato ail un alberu il suo somicrc. mentre egli 
ci cru dipoi penetrato forte addentro...... Ici les jrati en
trent en scf'ne cl__ Perche fra Taddeo ceduto V usina
senza niuno che 7 enstodisse. pareniloli strana cosa clic 
ana hestiaccia fallu per portare le some slesse li jresca 
cil nziosa. c clic eglino affannali e stanchi doccssero lul- 
Inria Icnersi in ispalla il loro non Here peso, s'avriso di 
quelle die a fare avesse. F voltosi incontanente al com- 
pagno. disse ridento : Fraie Inselmo.... non ceili
tu __ cITcqli e la prorridenh’u di Dio che ci ha falli
accenire a queslo due o ? F. nui non rijialcrcmo il bene 
clic Iddio ci nu lle innanzi. E'n cosi dire al somarello 
accuslatusi. le hisaccie depone in sullu schiena di quello, 
inritando il cnmpagno a fare lo slesso. F disciolta la 
beslia dull' albero. le traqge il capeslro. il quale arcol- 
gendo al propria colla ne leqa si* niedesimo a quella 
unisii che era prima legato il qiumenta. Indi rirolto a 
fraie \nselmo. I a (gli disse) jraleUo. conducili quest’ 
l’sino tcco al conrenlo : c giun/ovi. dirai a’ Frati die i o, 
soprappreso dalla fehbre. mi rirovrai in rasa un b non 
nom o che me caritalevolmenle racrolse ; ed a te, affin- 
diè recar potessi lutin il earico del nane al convento, 
prestar colle qnestn suo einchereUo. rni la rrgnrnte sel-
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tiniana lornando qua o per pane o per altra bi.iogna, gli 
dovrem ricondurre. Quanto a me, gli dirai ehe io spero 
con Io ajuto di Dio esserri dimani io pure a qualche 
ntta.

Ce dernier passage est un mot à mot presque ser
vile de la strophe VI. Le récit se continue, reproduit 
dans les vers 4g-65 :

I jratc \ntelmo, per la novita della eosa, parea sog- 
nare : e eomeehk delle cervellaggini di ]ra Taddeo n' 
accuse redute assai. questa li paire xi nuova rhe dubi- 
tava se non fosse fra Taddeo diventato pazzo.... Sianni 
frattanto raecolte ed affasleUate le legna, usci ail’ bosco 
a raricarne il giumenlo. E veduto chi era in luogo di 
qnello. grido : Domeneddio ajnlami. E tut to atlonilo e 
raceapricciato. fattosi il segno della rroee. I men do non 
fosse questo un malo scherzo fattoli dal diavolo, fu per 
vidgere le ealcagna.

Suivent les amusantes péripéties du séjour du fraie 
chez le paysan. Ayant fait croire à cette bonne Ame 
qu’un péché de gourmandise fut la cause de sa méta
morphose, et que ses longues souffrances ont enfin 
paru au Seigneur une suffisante expiation, son hdte lui 
offre de plantureux repas et le meilleur vin du village. 
Ce régime inaccoutumé a de tristes conséquences ; 
faddeo devient pressant avec l’épouse du naïf conta- 
din, laquai Monna ('erra aura nome, et de façon si 
ouverte que liiauui le prie de retourner à son monas
tère. Pendant ce temps, le premier, auquel frère 
Anselme a remis le baudet, est fort embarrassé : quels 
commentaires| dans le pays, lorsque l'on apprendra 
que les frah, si humbles et si diligents, ne peuvent 
même plus porter leurs propres fardeaux ! Il le fait 
donc vendre à la foire, Gianni l’y voit, le reconnaît, 
s exclame. Le pauvre frère est redevenu Ane ! On



accourt de toute part, on rit du crédule bûcheron et 
quelques tins matois le persuadent de racheter ce 
malheureux moine, si durement éprouvé. Aussitôt dit, 
aussitôt fait : mais de retour chez son ancien maître, 
l’animal, grassement nourri, se montre bientôt insup
portable. Changement de tactique chez Gianni, qui 
l’accable alors de coups, l’affame et le fait plier sous 
îles faix écrasants. La pauve bêle succombe... impé
nitente, et...
...guella çjenle dnbbene ebbe a piangere la eterna dan- 
iiazione di fra Taddeo, due volte diventato asino, e 
morto impénitente, per lo maladelto vizio della lussu- 
ria, da cui liberi Iddio per sua injinita misericordia, sic- 
corne gli Christiani, cosi ancora i poveri trati » (i).

Les 29 dernières strophes se conforment moins au 
texte, tout en préservant l'intégrité du sens.

M. Varnhagen, qui nous dit n'avoir pas consulté la 
double version anglaise et italienne, lui donne un titre 
un peu différent : The Cordelier metamorphosed, a 
novella attributed to M. Colombo, in italian and enylish 
prose, and the Cordelier cheval nj M. Piron in french 
and english, London, 1821. Nous n'avons pu trouver 
cette édition, celle par nous citée est à la réserve 
1 King’s Library) (2) du British Museum.

M. Varnhagen renvoie à plusieurs éditions ou réim
pressions italiennes : Papanti, Calai, dei nov. ital. in 
prosa, I, m3 ; Passa no, / nov. ital. in prosa, IL 18Ü : 
l.ocella, Aon. ital. di g un rant a a atari. 3g 2 ; Opuscoli 
dcU'ahate M. C., Parma, i82^-32, 11, 178 ; Alcuni 
scritti incditi deïïabate Mich. Colombo, Parma, i85i 
pour une biographie) ; auxquelles nous pouvons ajou-

1. Cf. Colombo, op. cit.
2. « Large Room ».
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1er les 0/>ere dell'abateD.M.Col., Milano, MDCCCXXIV 
(Tre novelle diAgnolo Piccione, nov. III). Il cite aussi 
une traduction allemande de Keller, Uni. Xovel- 
tense ha, VI, 166 et la novella de Lorenzo Pignolli, Il 
vecchio et Casino.

Ajoutons que le litre donné habituellement au conte 
de Piron n’est pas Le Cordelier cheval, mais bien Le 
Moine bridé ou la bride ne fait fias le cheval : de même 
le récit de Colombo se présente sous les noms de 
L'usina mutât a in fente : novella di Mess. Agnolo Pie- 
eione pseud, ou Diana hejfa ehefeee an romito ad an 
eontadmo. Colombo, que Longfellow connaissait pro
bablement par Tirabosrlii, Storia della letteratara ita- 
hana v. 7, 1 a 1 S nous dit comment il avait appris 
celte légende : Oaesla novel la/a slesu da me gaisla la 
narra: unie che udita io n'aveva in me: :o ad an a bri- 
gata d amici 1 .

La Cloche d’Atri ,a)

Longfellow, dans 1 ■ 4 vers, a amplement développé 
la brève narration de tiualteruzzi, que nous donnons 
plus bas. C’est une variante de la « Cloche de justice » 
des (lesta Homanorum (ch. CV ; et dans la version de 
C. Swan (2 vols, Londres, 182^), conte aii, t. Il; où 
le roi Jean est Théodosius, et le cheval abandonné un 
serpent dont un crapaud a pris le nid.

On rapporte que ce poème et Le Sermon de Saint 
François, étaient particulièrement chers à Longfellow, 
dont la bonté pour les animaux se manifestait sans 
cesse,

1. Ed. de Parme, 182/1 • 183'2, II, 178.
2. Tales, II, ü et suiv.
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M. Varnliagen nous renvoie en plus à la ira- 
iluction allemande de Sim rock, liai, not’., 17, et 
Hheinstig., 38."i ; Kaufmann, Quellentmg. su Sim roc h's 
Ithnnsag., 1 11 1 ; Menzel, Deutsche Dicht., I, iô3; Pauli, 
Si liimpf tutti Ernst, 648 ; Gützinger, Deutsche Dichter, 
II, .">86 ; et au Dus blinde Moss de Langbein ( 1 .

Le texte de Gualteruzzi est le suivant :
« Al tempo del Re Giovanni d'Atri jue ordinutu una 

rumpunti che c/tiuni/ue riceueu in tjru tor Ut si undava à 
soutire. e'I Ile rtitjiintteii isavi accio ordinuti, accio che 
rtttjione fosse jtiHti. Avvenne die lu cam pana era molto 
tempo duruta che la sune era venula meno si che una 
rilalba v'era leg a ta. Il or avvenne che uno cavalière 
d’Atri litwea uno suo nohile destriere, lo quale era in- 
recchiato, si che sua bonta era tutta venuta meno ; si 
t he per non darli mangiare, il lasciava andur per la 
terra.

Lo eaeallo per lu fume aggiunse con la bocca a questa 
ritalba per roderla. Tirando lu campana sonô. Li giu- 
tlici si adunaro, e videro la pelitione del cavallo, che pa
reil rhe romandasse ragione. Giudicnro che 7 cavalière, 
eui elli havea servilo da giovane, il pascesse da vecchio. 
Il Re lo cnstrinse e romando sotto gran pena. » (2)

Nous voyons combien Longfellow a amplifié la des
cription du chevalier.

1. dp. cil., p. 76.
■!. Libra de Xorelte & tli llet Parlai1 * * 4 Gentile, net t/ual si can-

lenyono Centu Surette altravolta mandate faori da Messer Carlo 
Ciualleruizi da Faoo. In Fiorenza-nella stam/ieria de i Giunti 
MDLXXII. Novella 4g. cart. 47 : U'una campana che si ordino
at tempo del He Giovanni (n* 4g, ed. Kerrario ; n° 5a. ed. Toai).
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Charlemagne (ij

M. Varnliagen a donné à ce poème (a) une origine 
qu'a démentie plus tard la publication du Journal de 
Longfellow. Nous y voyons, en effet, que le 12 mai 
1872, le poète écrivait «Charlemagne, from a story in 
an old chronicle, Dr Fart ht Caroli Mugn 1, quoted In 
Canli’i, Storia derli llaliani, II, 122 (3 ». Notre 
ouvrage ne traitant que des sources immédiates, nous 
ne citerons qu'il litre de documents, les écrits sui
vants iqui n'ont eu aucun lien direct avec la rédaction 
du « Poet's Tale » , et tous nommés par l'érudit 
professeur : Le moine de Sainl-tiall, fiesta Karoli 
imperil tor is Manum. Germ, hist., II. 709) ; Grimm, 
Deutsche sag.. Il, 102; Menzel, Deutxche dicht., I, 49; 
I bland, Schr. s. Gesch. il. Dicht. 11. Sage. Il, 91 ; Gas
ton Paris, Histoire poétique de Charlemagne, 33o ; 
Nvrop, Ohl/r. helteiligtning, 170, 2: Simroek, Kerl. 
heldenb., 47 ; et Geschirhtl. dentsch. Sag., 92 (4).

Cantù. dans une note, indique brièvement qu’il a 
eu recours à De Fnctis Caroli Magni. Longfellow qui 
a pourtant suivi textuellement son modèle italien, n'a 
pas cru nécessaire de mentionner l'un ou l'autre de 
ces ouvrages ; il est plus que probable que la chroni
que latine originale ne fill jamais entre ses mains. 
Nous pouvons, en effet, suivre, presque ligne par 
ligne, le poète et l'historien.

1. Tales, II. 7-j et suiv.
2. Il Vurnhngen, Luiigfelloirs Taies... mal ihre (JuePeii, 

Berlin. pp. 91,92. One erreur est aussi relevée par J. Rerrv 
Worden, Pli. II., dans Anglia (Xeitschrift fur Engtitche Philo
logie), 1900, vol, XXIII.

3. Cf. Life, 200.
4. Cf. Varnbagen, o/j. eit.. ibid.
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Olger the Dane and Desiderio,
King of the Lombards, on a lofty tower 
Stood gazing northward o'er the rolling plains,

0-7........................................and saw approach
A mighty army, thronging all the roads 
That led into the city....................................

(1 Dggero il danese, slain g ran do nel regno ilei Fran
chi. era rifmggilo a re Desiderio. Ituando inlesern cite 
il Iremondo monarcha calacasi in Lombardia. essi due 
snlirono supra eceelsa I or re, tlonde redcr lonlano e 
d'ogni parle ; ed ecco da Inngi apparire machine di 
guerra.

■j-K .... And the king
^aid unto Olger........................................

10-11........................................“ Is Charlemagne
Among that host ? ” And < Hger answered : “No”.

Desiderio cliiese ad Oggero : Carlo c eon tjnel gramle 
•itnolo ?— Vo, rispose egli.

13-17 And still the innumerable
Flowed onward and increased, until the king 
Cried in amazement : “ Surely, Charlemagne 
Is coming in the midst of all these knights ! "
And Olger answered slowly : “ No, not vet ;
He will not come so soon. "

Pot vedendo innumera hosle de gregarij......  U Lon-
gobardo disse adOggero : Sicuramenta Carlo si avanza 
trinnfante in mezzo a g u ell a folia. — Von ancora. nh 
apparird si loslo. rispose Valtro.

17-32 Then much disturbed
King Desiderio asked : •• What shall we do,
If he approach with a still greater army ?"

31
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Ami Olger answered : “ When he shall appear,
You will liehuld what manner of man he is ;
But what will then he la 11 us I know not. "

E die fareni dunque, ripiglio Uesiderio inquiet», xe 
rgli eieni eon niaggior minier» ili querrieri ? — I ni ve- 
drete quid è ullorehi1 arrieerù, ripetè Oygero : ma chè 
jin di not" i’ignoro.

23-27 Then came the guard that never knew repose
...................................................... ; and at that sight
The Lombard Kingo’ercome with terror cried :
“ This must be Charlemagne ! " and as before 
Did Olger answer : •• No ; not yet, not vet. ”

E mentre diseorrevnnn mostrossi il eorpo delli guar- 
ilie die mai non ennoble riposo ; a lal vista il Longo- 
hnrdo. preso da terrore. e tela mo : eertn questa volta è 
Carlo. — Ao, rispose Oggero. non aneoru.

28-36 And then appeared in panoply complete
The Bishops and the Abbots and the Priests 
Of the imperial chapel, and the Counts ;
And Desidcno could no more endure 
The light of day, nor yet encounter death,
But sobbed aloud and said : “ Let us go down 
And hide us in the bosom of the earth.
Far from the sight and anger of a foe 
So terrible as this ! "

Poi vengono dielro veteovi, abbuti, i cleriei della cap
pella reale e i eonli ; e Desiderio non potendo piii nr 
xopportare In hier del giorno ne afjrontare la morte, 
yrida ' izando : scendiamo, naseodiamoci nella 
viscere della terra, lungi dal cospetto e dell’ ira di si ter- 
ribile nemico..

44
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:<6-4o And Olger said :

“ When you behold the harvests in the fields 
Shaking with fear, tin- Po and the Ticino 
Lashing the city walls with iron waves,
Then you may know that Charlemagne is come. ”

Oggeru... disse : Quand» vdrele le inessi agilarsi 
di orrnre nei ram pi, il P» ed il Ticino flagellar le nuira 
dette cilla coi fiolti annereli dal ferro, allura pcdrete cre
dere die Carlo arrivi.

,io-4ri And even as he spake, in the northwest,
Lo ! there uprose a hlack and threatening cloud. 
Out of whose bosom Hashed the light of arms 
Upon the people pent up in the city ;
A light more terrible than any darkness,
And Charlemagne appeared ; — a Man ol Iron !

I'ini/o non aveva guesle parole, che si eoniineio a 
ccilere da ponenle come un a niihe lenebrosa sollerala 
da huren, die converti il fuhjidu giorno in or ride urn- 
lire. Mn accoslandosi I’iinpcralure, il laglione di sue 
armi man dit snlla genic chiusa nclla eitlii ini a luce piii 
spaventeeola di gnat si fosse nolle. Worn comparée 
Carlo slesso. uomo di ferro.

/j7*53 His helmet was of iron, and his gloves
Of iron, and his breastplate and his greaves 
And ta; -ts were iron, and his shield.
In his U . hand he held an iron spear,
In his right hand his sword invincible.
The horse he rode on had the strenght of iron,
And color of iron.

...coperto la tesla di morione di ferro, lu mani da 
guanti di ferro, di ferro la ventriera, di ferro la corozza 
siilli spalle di marmo, nella sinistra un laneione di ferro
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f/i" fi brandira in «nu. protentendo la desira ail’ invin
cible spada__ \ <m allrn clic jcrro vedevasi sul suo scu-
do ; del jcrro averti In jor:n c il colore il suo car allô.

53*59 Ail wlio went before him,
I Inside him anil belli ml him, his whole host.
Were arnieil w ilh iron, ami their hearts w ithin them 
Were stronger than the armor that tliev wore.
The liehls nml all the mails were lilleii with iron. 
Ami points of iron glisteneil in the sun 
And shed a terror through the ci tv streets.

Quanti preccdccaiio il monarea, quanti cenivangli a 
lato, quanti il seguivano, tutlo il grosso de l'esercito 
arcrano armi simili, per quanto a ciascuno era dato ; il 
ferra eoprira cam pi c strade : punie ili jcrro srarilla- 
rano al sole ; il jcrro. si saltlo. era portalo du un populo 
tli euore pin saltlo ancon).

Il harhagli del jcrro diffuse lu sgomenlo nelle vie della 
eillà :

lio-fin This at a single glance Olger the Dane
Saw from the tower, anil turning to the King 
Exclaimed in haste : “ Behold ! this is the man 
You looked for with such eagerness ! " and then 
Fell as one dead at Desiderio’s feet.

...Oggero lo vide di tin occhinla, e disse a llesidcrio : 
Hero quello ehe voi eereale eon tan to ajjano, — et 
casco coma eorpo morte, ft)

Cliiirlemtiijne est done une splendide version ita
lienne, 11 n sens scolaire du mot; mais est-ce bien un

1. Cesare Canlù, S tarin tlei/li Ita/iani, II, 12*. Nous nous 
sommes servi de la quatrième edition (Torino, 1891) II, ch. I.XVIII. 
365.



poème ? Le cadre de cel ouvrage,en nous interdisant 
toute critique littéraire, nous dispense heureusement 
de répondre à celte question.

Mentionnons enfin que M. Varnhagen indique plu
sieurs auteurs chez qui Longfellow aurait trouvé des 
renseignements sur Ogier le Danois : Udo. danske 
riser, I. 35 et 4<) : et Grundtvig, Üanmarks garnie fol- 
keniser, I, a3i et 384 (i). Comme dans les autres cas, 
la publication du Journal, tout en conservant à ces 
hypothèses toute leur utilité et leur valeur, au point 
de vue de la littérature comparée, ne les rend plus 
nécessaires pour le poème qui nous occupe : nous 
pourrions renchérir en disant qu'Ogier— ou Oger — 
le Danois est nommé dans mainte chanson de geste, 
le (tiger Danske n existant pas seulement chez les 
hardes danois; mais aussi chez nos troubadours :

No sabs cos va 
Del duc Augier 
D'Olivier 
De Loer 
De Rainier
Ni de Gerard de Rossillon 12)

chantait, vers 1280, Giraud de Cahreira (3).
Hans Christian Andersen a fait un récit attrayant 

des aventures de ce personnage légendaire (4), et les

1. Op fit-, p. 92
2. Cf. G. Fauriel, Histoire de ta Poésie Provençale, Paris, 

i*46 ■’! vola, lit. 4117.
3. Ou Garait de Cahreira. il vivait au temps de Pierre lit 

d'Aragon. Cf. C. Millot, Histoire littéraire des Troubadours, 
l’aria, 1774, 3 vols.

4. Tel Frédéric Barbe rousse, on dit qu’il ne fait que sommeil
ler, prêt à secourir sa patrie lorsqu'elle sera en danger. Cf. page 
311.
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vieux romans anglais le mentionnent fréquemment. 
Cf. Sir Fer timbras, Sir Otuel (i). La ballade de Sim- 
rock, VEmpereur île Fer, cl le poème de Longfellow 
se ressemblent presque mot pour mot.

Kappelons que le fils d'Ogier, Baudouinet, avait, 
d’après les chansons de geste, été lue d'un coup d’échi
quier sur la tète par Chariot, fils de l'empereur, dans 
un accès de colère au jeu. Ogier ayant demandé jus
tice à Charlemagne, celui-ci punit son audace par 
l’exil. Ogier vint alors implorer asile chez Didier, qui 
s'était révolté pour soutenir les prétentions de la 
veuve et des enfants de Carloman, frère de Charle
magne.

Longfellow savait aussi utiliser même les traditions 
et les contes populaires, par exemple, dans le poème 
Fata Morgana (2).

A la fée Morgane, déjà rencontrée dans Evangeline 
(v. 1114) sont attribués les mirages fréquents qui se 
produisent dans le détroit de Messine. Cette croyance 
du peuple sicilien et l’intérêt que le poète portait aux 
romans de chevalerie où la Fata Morgana se retrouve 
souvent auprès de son frère Arthur, ou de son maître, 
I enchanteur Merlin (3), surent lui suggérer les quel
ques quatrains où il décrit habilement l'artiste, cher
chant sans trêve :

... la lumineuse rite île la poésie 
Au merveilleux pays des rêves,

1. i,f. tieorge Kills. n/>. eitat , I, /lastim, II, 3/|<j, 372
2. Quelquefois omis dans les iHurre» Com/ilète*.
3. Cf. fi. Ellis, it/i. vital., vol. I. Merlin.
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i*l le compare au voyageur, cheminant vers ces villes 
magiques dont les minarets

... s'évanouissent à son approche.

L'expression lui était familière, nous pouvons lire 
dans une de ses lettres à Greene : « Les voix jeuneset 
« les pas des petits enfants résonnent musicalement 

dans la chambre, au-dessus da. la mienne; et mon 
« année de voyage s éloigne, mes souvenirs se dissi

pent comme une Fata Morgana » (i).
Nous avons aussi, dans Evangeline (2), une histoire 

populaire florentine : La pie voleuse. C’est le thème 
de !m Garza Lotira de Rossini.

Michel-Ange (3)

Ce long poème dramatique, en deux parties et 
quatorze tableaux, est de lecture fort pénible. La briè
veté des scènes, l’accumulation de personnages, le 
manque de transitions, l’abondance voulue de détails 
que l’on soupçonne nouvellement appris, expliquent 
l’obscurité dans laquelle est tenue celte pièce, lorsque 
Longfellow est étudié à un point de vue strictement 
littéraire.

Le lecteur se voit transporté successivement sur la 
terrasse d’un château, à Ischia, dans l’atelier de 
Michel-Ange, à la chapelle l’église San Silvestro 
sur le Monte Cavalo, au palais du cardinal Ippolito, 
dans un autre palais, puis à la Torre Argentina, dans 
un couvent, au palazzo Belvedere, au palazzo Cesa-

1. /,i/>, y 1, 1 :ui
3. V. 3oi-3iti.
3. O.vf. edit.. Il pari., p. 98.
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ri ni, à l'ombre «les chênes «in Moule Lucca.... et nous 
en passons !...

Longfellow nous «III lui-mème à «|iiels ailleurs il a 
eu recours i i . Les nombreux bit.graphes «le Michel- 
Ange lui «ml fourni, avec s«-s souvenirs personnels «le 
voyages en Italie, toute la couleur locale nécessaire. 
Le Journal mentionne successivement Grimm (Leben 
Michel Angelas von II. Grimm, traduit en anglais par 
Fanny Elisabeth Bunnetl, Londres, 1865, 2 vols ; 
Vasari (Ac vile <h /tin ereellenti Pittori, Scultori e 
Architetlori, terille 1I11 M. Giorgio Vasari, Pitlnre cl 
nrchitetlo.... in Fiorenza, i568. Cf. 1,8, 12, i3, 18,19, 
20, ^8, 128, II, 3K<j, /|«ii, ,|i.3, 512, 5i4, III, 178. Tra
duit en anglais par M'"e .lonathan Foster : Vasari's 
Lires of the Painters, etc. London, 1 fi vols. Cf. 
•I. V., 227-3*2): Cellini, Mémoires, ch. N il et XLI ; 
Condivi ( l ilaih M. A. II. Paceoltaper Ascanio Condivi.
Da la Pipa Transone, in Puma_ _ M.D.LII1.XVI ili
Ltiglio) ; Halford: et M""' Jamieson Italian Painters, 
tr. Labour, Paris, 18(12 . L’éluile approfondie de ces 
ouvrages, telle que nous la montre le Journal, suffi
sait à écrire un poème dont la précision historique 
est, du moins, une des qualités 1 2).

Vittoria Colonna i3)

Les auteurs consultés par Longfellow alors qu il 
étudiait, soit l«*s lettres italiennes, soit la vie et les 
iruvres de Michel-Auge, «levaient aussi le renseigner

1. Life, lit. igti et suiv.
2. M. Kosler renvoie à Diippu. /.//>• «/' I/. A-, l.ondre», «Kiti 

Voir aussi l'édition de Itolin, lluppn cl ^luulremcr^de (Jiiincy, 
Itii/t/inel ami Miehaet Aia/eto, their lires umt weeks ..

3. Poetic. Works, 'lyi-ijz.
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sur Vittoria Colonna, poète elle-même, et à qui le 
ilivin artiste dédia nombre de ses poèmes. Vu chapitre 
de Grimm (op. cil., Il, eh. XIV, pp. a.ifi è 29.3 lui est 
voiisacré ; Crescimbeni Della Vulgar Poesia, II, 36o) 
lui fait les plus brillants éloges; Hoscoe ( Léon X, 111, 
•t14 et Mme Jamieson nous en parle aussi longue
ment (i). D’antre part, la description d'ischia, ou Ina- 
ritné, que Longfellow avait visitée en 1827 et en 
1889(2), lui fut chose facile.

TRADUCTIONS

Outre sa magistrale traduction de la Itinine Comédie, 
Longfellow a laissé dix-sept poèmes d’après l'ita
lien et une adaptation, dans celte langue qu'il possé
dait si bien, d'un de ses propres sonnets, l.e Vieux- 
Pont de Florence (3) :

Gaddi me fece : il Ponte Vecchio sono 
Cinq accent" a mu già sull’Arno pianto 
Il piede, come il suo Michele Santo 
Pianlit sul draco. Montre ch’io ragiono.
Lo vedo torcere con llebil suono 
Le rilucento scaglio. Ha quesli atfranto 
Due volte i mici maggior. Me solo intanto 
Neppure innove, ed io non l’ahhandono. 
lo mi rammento quando fur cacciali 
I Medici ; pur quando Ghibellino 
K Gtielfo pecer pace mi rammento

1. V. (i. était la veuve du marquis de Pescaire Ses sonnets 
lurent traduits par Wordsworth et M. Varrollier (Paris, 1H2Û). 
Cf. aussi Pierre de Houchaud, /.ex poésies île Michel-AItffe Hun 
niirolti et île Vittoria f.'otonna. Estai xur In lyrique italienne 
'In X VI' siècle, Paris, tirasse!, 1912.

•i, Cf Life, III, 2O1J.
it. Poetic. Works, 55i-5a.
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Kiorcnza i suoi giojilli m'Iia prcslali ;
E quand» pens» ch’Agnolu il divin»
Su me posa va. insuprrliiv mi seul».

Michel- \nge. dont Hpiix adressas à I illarin Cnlonna 
I Irli le. h' Feu. In Jeunesse el In I ieillesse. le Déclin, 
h' liante et un» ean:one : Ih. imnire niai ! Le texte ori
ginal il avait pas encore été publié par Gnasli, cl l»ng- 
lelloxt ne possédait ipic les i cm res réunies par Michel - 
\nge le jeune (l).

L essai sur « I Histoire de la langue el des dialectes 
italiens » contenait une t.lionsan Florentine, extraite 
île la Tnncin du même Michel-Ange facte I. scène TV), 
deux cniKoneite napolitaines, une sicilienne, l’aimable 
Dis-mai. ilis-nnn. jolie alieille de Giovanni Meli, et un 
W7 extrait des Pnslornli île /nuijmijiinri.

Mais son choix fut encore plus heureux ijuand il 
s arrêta au beau poème de tiuido Guinizelli, Dans un 
etrur nolile Iinonr se réjouie : el surtout au célèbre 
sonnet de Filieaja. 1 / Il ni in i Poesie losenne ilel sennlnre 
iln FiUenju, p. ."bio) f•>). / ^

Enfin, il traduisit pour « les Poètes et la Poésie 
d’Europe » Lu Spif/otatrire di Snpri de’ Mercan- 
tini.

La Divine Comédie (4)

« La crête de la vague qui, la première, apporta la 
culture de l’ancien monde par delà l’Atlantique fut

i. /time di Miehel At/nolo Huonarroli raecolle du Michel 
Af/nnlu sim ii i /mie. , h’iren ce. MI/CXXIll. Les sonnets furent 
il'aboril imprimés A l’arme. i5o4, in-4.

•i. 1043-1707. Il esl surtout connu par son poème sur lu déli
vrance de Vienne par Sobiesky. Le sonnet Italia, llulia, cui feo 
la sorte... fui traduit en latin par l’abbé Itégnicr Desmarais.

3. 1871, p. 885.
4. Cf. Works, T. Vll-X. Appréciations ; Katherine L. Bates



certainement le Dante de Longfellow. Ses traductions 
et ses recueils antérieurs n’en étaient que les avant- 
coureurs » (i).

Œuvre magnifique, en effet, d'une admirable 
clarté, d'une érudition prodigieuse, et qui occupa 
presque toute sa vie. Dès i838, il donnait des confé
rences sur l’œuvre du grand Florentin et commençait 
à réunir notes et commentaires qui devaient, plus 
lard, former un tout immense. Adoptant la noble 
devise N alla dies sine linen il traduisait chaque jour 

' es vers, dès le matin, et de nombreux passages 
du Journal nous prouvent que c’était là pour lui la 
plus agréable des heures de la journée. Le tfi avril 
i863, fut traduite la dernière ligne de I 'Inferno, le 
l’urf/atorio et le Pnrndiso ayant été terminés d'abord, 
cl la dernière note du dernier volume fut rédigée le 
.to novembre 1866 (a).

Nous n'avons pas à nous occuper ici de la valeur 
littéraire de ce travail, son exactitude seule peut nous 
intéresser, et disons d'abord qu’elle fut entière, par
faite, et surtout « voulue » à un point telle qu'elle 
''attira de sévères critiques. La version de Longfellow 
est sans chaleur et sans llamme (3). Nous ne retrou
vons plus là la force passionnée, la terrible violence 
du Dante; cette tenace et infatigable poursuite de la

Imeriran Literature, 14"> ; A. !.. Itccrs. Hist. Am. I.it., i3ti; 
Maunton, Manual Am . Lit.. 276; W’oodberry. L'Amérique litté
raire, etc., i)4 cl suiv. ; l'nderwood. Life of H. II". /,.. 243 cl 
Miiv. ; Robertson, Longfellow, ifilict suiv. ; Higginson, //.IV. /,., 
1 h XX ; Kennedy, Il H". /„., yli cl suiv.

1. Cf. Wood berry, o/>. eit.
2. Ajoulons c|ue son travail fui fré<|uemmeul fail de concerl 

nec quelques amis, formant ainsi un Dante Club où t'nn remnr 
quail le professeurNorlon ei James ltussel Lowell.

3. Cf. Itoberfson, 0/1. cil.

8
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précision produisit une traduction tellement littérale 
que certains de ses amis préférèrent, au texte définitif 
du savant de soixante ans, la version élégante, aisée 
et plus anglaise du poêle de trente ans.

Les plus grands écrivains, Dante lui-même, Cervan 
lès, Dryden, Goethe (West. (Jstliche Divan), .louherl 
! Dentées, p. 34a), ont douté de la possibilité d’une 
traduction parfaite ; nous croyons que Longfellow 
s est conformé au type idéal que nous donne l'auteur 
de Faust. Le modèle proposé manque peut-être de 
grâce, mais n est-ce pas un immense avantage, en se 
confinant dans une version juxtalinéaire, et n’ayant 
pour but unique que la compréhension parfaite de 
l’original, « de ne pas être seulement conduit vers 
lui, mais encore, et surtout, forcé de le pénétrer » '! i

La traduction de Longfellow, tout en conservant le 
rythme dantesque, ne s’est pas asservie à la rime. 
Nous partageons celte opinion toute moderne que fort 
supérieure est celte harmonie mystérieuse et réelle du 
rythme à la musique, toute de convention, de la 
rime... ; et d’ailleurs, cette recherche de la précision 
dont nous venons de parler lui aurait rendu la tâche 
doublement ardue. A quelles circonlocutions, à 
quelles dangereuses périphrases la rime tyrannique 
parfois n ’oblige-t-elle pas ? ((appelons ici que Scho
penhauer (3) a écrit que le rythme était intuitif, et 
avait son origine dans les profondeurs de l’âme, dans 
la sensibilité pure, tandis que la rime, simple sensa
tion de I ouïe, appartenait à la seule sensibilité empi
rique ; quel plus noble et plus précieux adjuteur est

a. Cf. Atlantic 1Vant/ili/, LXVI, ;33 : Ou the Translation of 
Kausl.

3. Oie Well u/s Wille ami Vomte/lung.
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linin' le rvllmie compare1 à hi rime... Il serait facile tie 
culMloguer mi (l’énumérertons les auteurs rites par le 
traducteur «Ihiis ses notes : qu'il suffise de direqu’elles 
rouvrent, par r ‘ ements, allusions, analogies ou
roniparaisons, toutes les littératures et toutes les 
périodes ; et nous croyons, après beaucoup d’autres, 
que le vrai mérite de cet immense travail réside, non 
dans la traduction elle-même, mais dans les commen
taires qui y sont joints.

Longfellow s'est servi principalement du texte de 
Witte et des commentateurs italiens, tels que Co vino, 
11iisi et Benvenuto da Imola ; nous voyons, dans le 
■huirntil, que c’était là les outils essentiels de toutes 
séances du Dante Club. (Quoique les connaissant tous, 
Il n’a que peu utilisé ses prédécesseurs (t), mais a su 
puiser habilement dans les travaux critiques de Car- 
Me, Coleridge, Macaulay, Church, Lowell. Barlow, 
Moore, Vernon, Norton, Witte, Itagna, Scarhazzim, 
\V. S. Landor, Leigh Hunt, Kingsley, etc.

Aux notes qui accompagnent presque chaque ligne 
de la Divine Comédie viennent s’ajouter de longs 
extraits, destinés à instruire le lecteur sur les sources

i Ils sont connus : citons cependant la première, en latin, de 
iiiovanni di Serravulle (1)17) : Boyd [Inferno), 178fi (Paradiso, 
Purgalorio), 1802 ; Cary, 1812 ; Parsons (10 citants), i843 ; 
Harrow. Vita .Vu or a, 1848 : Tirknor (conférences) 1819 ; Rossetti ; 
et celle-ci, lu première faite en fraudais Lu Comédie du Dante, 
del Enfer, du Purgatoire, et du Paradis. Mise en rime françoise 
et commentée par Ballhazard (irangicr, 1096-1597, 3 vols in 12; 
enfin ! 'Inferno de Bivarol (1783).

Parmi ceux qui vinrent plus tard, nommons l'étonnante tra
duction en langue d oit du xiv" siècle île Littré ; celle de M. Hya
cinthe Vinson ; la paraphrase d’Antony Deschamps ; la Divine 
1 otiledie île llrizeux ; la Vitu Vunrii de Delécluze : renvoyons 
rotin à Orlolan, Pénalités de l'enfer du Dante (Plon), et à 
J. Klazclto, Causeries florentines (Plon).
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ilii Dante el le caractère de ses œuvres. Citons sur 
I'Inferno, X, 8fi, quelques lignes de YOttimo Cornent»: 
des notes de Yillani, Cronica, X, cap. 136, traduites 
par Napier, Florentine /liston/, livre I, ch. XVI ; une 
lettre du fin te llario Arrivabene, Cornent» Storico, 
•479 ; un passage du Conuito, traduit par Leigh Hunt, 
Stories /rom the Italian Poets, 12, el une lettre du 
Dante à un ami (ibid., i3) ; une étude de Charles 
E Norton sur l’iconographie dantesque ; un extrait 
de Boccace, cité par Ballo, Vie du Dante (tr. anglaise 
de Mme Bunhury, II, Ci, 269, 290 ; l'article sur le 
Dante que rédigea J. H. Lowell pour VAmerican 
< yclopiedia: et un passage de Milman (History »J 
Latin Christianity, livre XIV, ch. Ill) sur la philoso
phie scolastique.

Suivent des citations étendues des auteurs que l’on 
considère comme les sources du Dante. Homère, Odys
sée, livre XI (traduction de Buckley) : Virgile, Enéide, 
livre VI (traduction de Davidson, revue par Buckley : 
Cicéron, ht vision de Scipion traduction de Cyrus 
IV Edmonds) ; les traditions populaires du moven ilge 
sur l’enfer, le ciel et le purgatoire, d’après Milman, 
op. citât., XIV, 2 : la vision du fraie Alberico (Wright, 
St Patrick's Puryatory, 118 ; celle de Wnlkelin (Or- 
deric Vital, Histoire Ecclésiastique, liv. VIII,ch. XVII, 
traduction de Thomas Forrester); un extrait de La vie 
de saint Hrandan éd. Thomas Wright ; une vision 
irlandaise Poetic Edda, tr. Wright, St Patrick s Pur
yatory, 1771 et la description anglo-saxonne du Para
dis, extraite du Phénix (1) (tr. J. B. Thorpe, p. 197). 
Enfin, les essais sur le Dante de Thomas Carlyle, Les

1. Paraphrase du Carmen de Phoeniee, attribuée à Lactanlius,
Codejc Exoniensis.
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Héros et le Culte des Héros ; .1. B. Macaulay, Essays ; 
l.cigh Hunt, Stories from the Italian Poets; Sch filing, 
X ultaire, Dictionnaire Philosophique ; Kivarol : Lamar
tine, Les Involutions d'Italie. VII ; Ozanam, Dante et la 
Philosophie Catholique au XIII’• siècle, partie I, ch. Ill ; 
Lamennais, Introduction sur la Vie et les Œuvres de 
Dante: Labitte, La Divine Comédie avant Dante i); 
îles parallèles entre le Dante et Milton ! J. B. Macau- 
lav. Essays i, et le Haute et Tacite (H. H. Mil man, His
tory of Latin Christianity, livre XIV, ch. V) ; deux ètu- 
des sur ses paysages Buskin, Modern Painters, III, i4), 
el ses conceptions religieuses (Foreiyn Quarterly 
Heview, n° LXV, art. i ) ; et des notes sur la cabale, 
tirées de Stehelin, Halihinical Literature, I, iô6.

Nous croyons utile d’ajouter à ces renseignements 
sur la Divine Comédie quelques mots sur le chapi
tre que Longfellow introduisit dans Outremer. Le 

■une poète n’était pas encore familier avec tous les 
commentaires que nous venons de mentionner; aidé 
cependant par les renseignements que lui fournissait 
Xrrivabene et Tiraboschi, il sut s'acquitter de sa tâche 
avec habileté. Il y est parlé des premiers poètes ita
liens, Ciullo d’Alcamo, Beato Benedetti (a), Guido 
liuinicelli, Guitlone d'Arezzo, et particulièrement des 
ouvrages de Brunello Latini. Nous y retrouvons les

i I. ou pourra aussi consulter, à ce sujet : I)'Ancona, Precur
sor i di Dante ; Ozanam, Sources poetiyues de la Divine Comédie 

t V, îles Œuvres Complètes); Marcus Dods, The forerunners«/ 
Dante, et de façon générale, Oscar Kuhns, Dante mal the Enytish 
1‘oets from Chaucer to Tennyson, New-York, 1904, p. 5.

■1. Auteur du Stabat Mater.
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docteurs philosophiquesqui influencèrent et It* Danlt* 
el tonie l'époque où il vécut : Pierre Lombard, le 
savant maître des sentences, Thomas d’Aquin, le Doc
teur Angélique, Henri de (jcethuls, le Doctor Stdem- 
nis, Richard de Middletown, le Doctor Solidus, (tiles 
de Cologne, le Doctor Fundatissimiis, et le fameux 
Doctor Subtilis, John Duns Seolus. I"ne description 
assez vigoureusement tracée d'une rencontre du Dante 
avec Béatrice sert de transition entre cet exposé préa
lable et le sujet même de l'essai, qui se termine parmi 
bref exposé des œuvres de l'Alighieri : la Vita Xnoiui, 
le Conuito, le t'ansonicre, les deux traités latins De 
Monorchia et De Vulgari /Cloi/uentia, enfin, la Diuina 
Commedia.

Il est à remarquer que, ni dans celle étude, ni dans 
ses commentaires, non plus que dans les citations à 
l’appui qu’il nous a laissées, Longfellow n'^juge bon 
d’instruire le lecteur sur les analogies qui exîsTT'Trt 
entre la Divine Comédie et le Mabàbhiîrala [Stri 
Dama, tr. Foucaux, ï4/ et 4<*7), le Bhagavala Pou- 
rana (tr. Burnouf, I. II. 565) et les Avadànus (Contes 
Indiens, tr. Saint-Julien, XXXIII (i . Ces précieuses 
indications ne furent données au monde lettré que 
quelques années plus tard.

i. Cf. Lévèqut», Les mi/t/if>• #»/ /#».%• Ivyentirs iId I IidId et i/d lu 
Ppdsd. i/ans... Ihinfr, «Mc., P.iris, iSH.i
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LITTÉRATURES GRECQUE ET LATINE

Sources grecques : kJamlilique. l'Iularque, Hérodote, Hésiode. 
Traductions.

Sources latines : Sallusle, César, Horace, Virgile, Ovide. Ver
sions anglaises des classiques connues de Longfellow.

soi hc.ks <;iti;i;yi>:s

Il csl lissez difficile, croyons-nous, de trouver chez 
I écrivain anglo-saxon celle _ toute spéciale, ce 
cachet particulier qu une formation classique continu- 
nique aux œuvres littéraires d'un Français ou d'un 
Italien.

I) autre part, et sans considérer la construction 
grammaticale ou I agencement des phrases d'un poè
me ou d un morceau en prose, combien nombreux et 
irrécusables sont, chez de nombreux auteurs, les signes 
d une étude préalable des Grecs et des Latins.

Ge passage d'une lettre de Longfellow nous mon
trera combien facilement la citation classique se pré
sentait à son esprit :

« Hyperion est le nom de mon livre et non de mon 
<i héros... c’est la vie d'un être qui, par ses sentiments 
a et ses aspirations, est ‘ un fils du Ciel et de la
« Terre ......  on dira que j’ai le premier rôle dans
ii mon propre roman, Ion me comparera au soleil, à

ai

45



— 4il8 —

« Hyperion-Apollon__ mais je crains surtout le but-
a tint tir et objet, le supplice de I éloge banal... n (i).

Hermes Trismegiste i

Ln long passage de .laïublnpu* (3Z, cité eu épigra
phe, a suggéré ce poème à Longfellow. Le mystère 
ipii enveloppe Hermès Trismcgisle ne pouvait que fas
ciner un esprit poétique, toujours à l'affût des tradi
tions antiques et d'extraordinaires légendes. Hermès 
est 1 auteur supposé de plusieurs ouvrages grecs qui 
nous sont parvenus ; d'autre part, comme les Fg)p- 
liens lui dédiaient toutes les œuvies contenant les prin
cipes de la sagesse de la vieille Lgvpte, et inscrivaient 
son nom, Tliolh, Thot, ou Taut, en tète de ces écrits, 
on lui a graduellement attribué un nombre prestigieux 
de traités de toutes sortes ; et, la fable s'accréditant, 
Jamblique nous déclare qu'il en a vu lui-même douze 
mille, Séleucus (4), ving mille, et Manétlion (5), 
trente six mille six rent vingt-cinq.

Il fut grandement question de cet Hermès au iv* siè
cle ; les livres dont on lui accordait la paternité furent 
traduits en latin par Marsile Ficin (1471), et publiés 
par Turnèhe en 1004. Ce sont des fragments grecs du 
Pohnandrh ; une traduction latine de YAsclfpiut, due

I. Life, I.
?.. Poetic. Works, pp. 5ia-i3. Aussi dans la (iolden Legend, 

v. ao3 et suiv.
3. Philosophe néo-platonicien, né à Chalcis (Syrie), sous Cons

tantin. Il renchérit sur la subtilité des maîtres : llior ll(6«vôoou 
A;3i7$'u; (première moitié du ive sièclei.

4. Astronome babylonien, né à Séleucie, au il* siècle 
av. J.-C.

5. Prêtre égyptien, il a Uissé les Apotelesrnatirg (3ooav. J.-C.).



Apurée ; et des citai Ions des Pères dans les polémi
ques contre les défenseurs du polythéisme.

On a bien simplifié son œuvre en supposant que les 
trente-six mille six vent vingt-c inq livres n'étaient qu’un 
même nombre de distiques ; et les savantes recherches 
de M. K mile Egger nous montrent qu'on lui a attri
bué, d une façon générale, toute l'encyclopédie reli
gieuse et scientifique, conservée par les prêtres dans les 
temples, et dont (dément d Alexandrie nous a laissé 
une sorte de r abrégé dans ses Stromales.

Le passage de Janibllque, que Longfellow a trouvé

...in the vast,
Weetl-encumbereil, sombre, stately 

(iraviivard of the Past ;

e st le suivant : « Pn/iri/iiu quittent universulia Mercn- 
rius ip.se tnuliilil dunlins rtiluminnm mvritidibus, lit 
it h rrul Seleiieiis : rel ut \lunetho. lili roruin sei rlii- 
huililjiis quingentil et viginli quinque su fini 1res mv- 
ruiiles iierfeetissime demonstrueil » ( i >.

la* poète renchérit donc encore lorsqu'il demande :

Where are now (lie many /umtlred 
Thousand books lie wrote?

Terminons en remarquant qu'une édition Aldi- 
ne (a), par une variante de ponctuation, rend inexacte 
I épigraphe telle que traduite par Longfellow : « As 
Vélums narrates, Hermes described... etc. » ;

i. lumhtichi Chu/eit/ensi* be Mysteriis liber. Thomas tinte 
In'll us yraeve mine primum editlit, Lutine vertit et notas 
ndjecit, Oxooii, CDDC LXXVIII, p. i5;, scctio VIII, cap. I. Tr 
depuis Tà; ai» su» o) a; Koatf;,,,

■i lamblir/ius, île mysteriis Aeyypliorum, Chahtaeorum, 
Assyriorum, Aldus, M. H. cuti (Aeyyptiorum de tien atyue 
diil).
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" Cu eniin multiie in unirerxo .tint essentiue, ne mul- 
tifnrium inter se différât, inerito enrnni, A' limita enrnin 
tradita su ni principle liabentia urdines differentes, é 
nli nliis sarerdidilius idia principle qeiilem loin uni- 
rersalia ce, ut nurriil Sciences. Mercuries ipse Iradil 
ciijinli nullities cidiiininilms. ret sicel Men et eus recce- 
sel. Irndidil rnlnininihus Iriijinlu niillibes, iteinque 
se.r millilnis el i/iiini/etis uti/iie v 11/inti i/uini/iie, <K in 
eis perfecle uniniu deinunslravit. »

Le texte grec donné pur Gale contredit cette version, 
lie poème nu évidemment pus eu d'autres sources. 

Le Nil, Tlièlics, llelius et llephoeslus sont les premiers 
lieux communs qui se présentent ù I esprit de l'écrivain, 
lorsqu'il veut donner un peu de couleur locale à une 
description égyptienne.

Longfellow ne puisait pus toujours dans des au
teurs aussi peu connus du vulgaire. Il désirait avant 
tout faire connaître à ses compatriotes comme à ses 
autres lecteurs, combien lui étaient familiers toutes 
les littératures, anciennes ou modernes, et leurs repré
sentants les plus ignorés comme les plus illustres.

C est ainsi qu'avec Jamlilique, nous pourrons voir 
successivement que Plutarque, Hérodote ou Procope 
servirent à donner à son œuvre cet intérêt tout spé
cial inhérent aux écrits où l'on discerne une érudition 
classique. Ainsi, Les Oiseaux de liillinijworlh (v. 89- 
9'»). impitoyablement poursuivis par les villageois, sont 
comparés aux poètes que Platon a bannis sans retour 
de sa llcpuldiqne ill, f|38). *



)

“How cold are ihv baths, Apollo ! 
tbii'il the African monarch the splcmliil. 
As down to his " ' in the hollow
Dark dungeons of Rome he descended, 
Uncrowned, unthroned, unattended; 
lluw cold are thy baths, Apollo!"

Il y a ici tine inexactitude que nous ne pouvons nous 
expliquer. Plutarque, en effet, a écrit :

« Après la cérémonie (du triomphe) on le fail des- 
" rendre duns In prison... puis on le pousse dans le 

niveau, et, comme on l'y jetait, In raison troublée, 
h avec un sourire amer : « Par Hercule, dit-il, que 
h votre hain est froid ! » (3).

Il est évident que le « ‘HsxzXv.:, itrjv, ù; 'j/uypov 
or/ to Sx/x/sîv/ » (4) ne saurait être traduit par 
que tes bains sont froids, Apollon ! » Le sens est 

ihsolument dénaturé.
.lugurtha. en effet, après avoir orné le triomphe de 

Marins, est dépouillé de ses habits ; on le jette dans le 
cachot Tullianum où, pendant six jours, il doit lutter

i. Poetir. ItVirA.e, p. SoR.
i f. Works. Kd. Welsh, IX, p 21 ti Voir aussi la révision de 

X. II. l'.lough, Londres, 1876.
i. (Euvres (j/mn/ètes de Plutarque, Ir E. Talbot, 1880, 2 vols, 

II, tl>7, par. 12
V Plutarque, éd de Sixlensis, Leipzig, 187$, 5 vols.

Il, 34i.

Jugurtha 1

I 11 passage de Plutarque, dont il possédait la très 
précise traduction de Dryden (a), suggéra à Longfel- 
Imv la première strophe de ce petit poème ;

— :;oi -
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contre la faim et le désespoir... C est à ce moment que, 
la raison Iron hire, et se croyant sans doute revenu aux 
letups heureux où des serviteurs l'aidaient à pénétrer 
dans les thermes, il s’écrie, en employant l'exclama
tion familière, /mr Hercule, que les bains, leurs bains, 
sont trop froids. I lu it que les sources d eau chaude 
étaient dédiées à Hercule, dieu de la force. On poiv
rait certainement donner une Interprétation rationnelle 
du vers de Longfellow, la phrase de " ' serait
juste, s il ne la mettait dans cette traduction presque 
littérale du passage de Plutarque ; la pensée de l’ori
ginal, son intention est modifiée.

ov, et en certains cas AsAstta», —y.'.vfjéj;, AtVïno;, 
peuvent également être traduits par « Apollon », 
llpxxXr; le sera difficilement.

La seconde strophe, où le porte, ignoré, sans amis, 
et poursuivant vainement I inspiration, se compare à 
I infortuné roi numide, et maudit Apollon, protecteur 
des aéiles, est la seule raison d'être de cette incorrec
tion clairement volontaire, mais qu il est intéressant 
de citer.

Miles Slanilish et John \lden, nous dit Longfellow, 
liaient tous deux fort lettrés. Lu effet, discutant les 
mérites de Jules (à’sar (Miles Slanilish. v. qt - to!») le 
capitaine s’écrie :

........  'Ce Jules César était un lu mi me extraordinaire !
Toi, tu écris, et moi je me liais, mais voici un homme 
Oui pouvait et écrire et se battre, et de façon également

liahile!
Aussitôt John Alden répondit................................................
• J'ai lu quelque part.......... qu'il pouvait dicter

4694
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Sept lettres à la fois, tandis qu’il écrivait ses propres
[mémoires.

• Vraiment répondit le capitaine.....................................
• Vraiment, ce Caius Julius César était un homme extraordi

naire !
Mieux vaut être premier, a-t-il dit, dans un petit village

f ibérien
One second à Rome... "

(lest dans e encore <|ue John Alden s'était
renseigné... \oiri ce qu il nous dit de Jules César :

a l/m"x en lu guerre de la Gaule, il s'eiercila encore 
d'auantage à tlirlrr lettres, missiues en rheuauchant 
fuir les champs, et I) fournir h deux secretaires ensem
ble tant qu’ils en pouuoient esrrire, encore dit Oppius
it plus de deux.......Auquel noiage l’on dit qu’en trauer-
Hint les mots tirs Alpes, il passa par une petite toilette 
île Itttrbtire (s) litthilée de peu d’hommei panures (et dit) 
ipiat à moy, i’aimerois mieux estre icy le premier, que 
le serial à Home » ( I ).

Enfin, le « squelette au festin », dont il est parlé 
dans la cinquième strophe de << La Vieille Horloge sur 
!'Escalier » peut aussi, mais c'est assez douteux, être 
attribué à une réminiscence de Plutarque, lorsqu’il
nous dit : « __comme avssi le corps sec d’vn homme
mort, qu’ils portent dedans rn cere veil, n’est point vne 
représentation de l’accident d’Osiris, comme quelques- 
ms estiment, mais rn aduertissement aux canniez de 
se donner de la ioye, et iouir alaigrement des biens 
presens, doutant que bien peu de temps apres ils seront 
lotis semblables à relny-lft, c’est lu raison pourquoy ils 
l'introduisirent parmi les festins » (2).

1 .Iules César, Tr. Ainyol. Paris, i65,ï.
1. Plutarque. Œuvres murâtes et tne<lees, irait. Amvot, Paris,

it>45.
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(La môme chose est rapportée par Pétrone (Satyri• 
••on, eh. XXXIV. IX'. Tr. Héguin de Guerle) : « Tandis 
•ini’, tout en buvant, nous admirions en détail la somp
tuosité du festin, un esclave posa sur la table un sque
lette d’argent.... »)

Et par Hérodote (11, 78. Tr. Larcher, Paris, 1802) : 
a 1 u.r festins qui se font ebe: les riches, on porte, après 
le repas, autour île la salle, un cercueil avec une figure 
en bois, si bien travaillée et si bien faite, qu'elle repré
sente parfaitement un mort... »

Celle macabre évocation semblait plaire à Longfel
low, il la répéta dans l.cs (hseuu.r de Killinginorth, 
v. :t«, :

1 lie skeleton that waited at their least

Hérodote fut aussi mis à contribution dans ICvan 
gcline, v. 169-170 :

Sous le voile brillant de la rosée, dans la forêt, chaque arbre
étincelant

flamboyait corn me ce platane que le Persan orna de vêtements
et de pierreries.

Ce Persan était Xerxes uni « ... trouva un platane 
qu à cause île sa beauté il dota d’ornements d’or et 
gu il confia aur soins d'un homme de la troupe des 
immortels » (1).

Le Prélude des ('.unies d’une Hôtellerie (v. 2^0) fait 
allusion aux lauriers de Milfiade. La rivalité de Mil-

1. Histoires d’Hérodote, ir. I*. (liguet, Hachette. Paris, 1881, 
liv. N II. ch. XXXI, |». 3c|3. Le même fait est rapporté par Elien 
le Sophiste, Histoires Diverses. II. 1/4.
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I lade et de Thémistocle se trouve dans la Vif de re der
nier, que nous a laissée Plutarque.

Dans son essai intitulé Defence of Poesy. Longfel
low, d après Hobertson, Hist. Charles V. I. :i34, cite 
un passage de Procope (De hello Gothorum) où il est 
dit «|ne « la culture île la science corrompt, énerve et 
déprime l'esprit », et que « celui qui a tremblé un jour 
lieront les renies d'un pédagogue, ne reqanlera jamais 
sans frayeur une lance ou un ijlaive ».

Telles sont, avec quelques allusions à Caton et à 
Théophraste (dans .Vorituri Snlutamus), les relations 
que nous avons pu trouver entre Longfellow et les 
prosateurs grecs.

• •

Passant aux poètes, nous pouvons comparer le vers 
iS du poème To the Driving Cloud :

There thou art strong and great, a hero, a tamer of horses,

avec la dernière ligne de Iliade :

Surh were the funeral rites of Hector, the Tamer of
Horses.,, ( i)

On a voulu aussi rapprocher le vers d Excelsior 

A voice fell like a falling star,

i. Traduction de Longfellow. Lettre à fi. W. Greene, le 11 juin
iS65.



du chœur d Oedipus Tyrunnus de Sophocle :

i/uuyt y«» tov vtvrotvro;
■■ Hpriruç f oui>7ot

♦aua Haovawôv ( 1 ).

La légende A'Endymion est connue. Il est probable 
que Longfellow l'avait apprise dans (lox (op rit., p. 10) 
où elle est exposée, et n avait pas eu recours aux Ar- 
gonnutiques d’Apollonius de Hhodes (ch. IV, \. 5g) 
voir Max Millier, Esso; rie mythologie comparée, tr. 
fr. p. fin, dans ('ox. Les Dieux et les Héros, tr. Bau- 
drv et Delerot, Paris, 1867, note).

L épigraphe des Voix de lu \uit,

lloTVf.a, rrorvi* vvf.
v7TV090rttûa T'»JV 7roX»7rOV'U> Soor'.iV,
F.o$3o9tv ïOt uot 1 uo/i /.«rarrrîoo;
Ayauiuvovtoé'f7Tt iïofxvj
•jni y«0 à/yiruv, vrrô ti 7vuyooâ;
tflOtyfOUlO Ofy'O/jliflx.

est tirée d’un chœur de VOreste d’Euripide.
Promèlhée, Epiméthée, et tout le poème dialogué Le 

Masque île Pandore, reposent sur le récit d Hésiode 
Théogonie, 536 à 612 : /.xi y*: ot exîmvto Osm. . à /.xi 

xvr.y E17V< xx/z.v eîtiv ; /.<',< Travuu.r et les Jours. 5g à 
*04: <i>;lÿacrex V:y!>,x-i-7!.. . à «rtyyj, etèi sw/v-v iÇiiXn'jù.t
TtsTx 7,e/;. r,f. Ilesiodea qnae feruntur carmina, ex 
rerensione Arminii Koechlv. Leipzig, 1874)(2).

1. 1'.mnparer aussi avec Bruinant. The Unekin;/ Bird,
,.. this note) falls 

As a losl star falls down into the marsh

2. I ne légende identique (le Prnninnthn védique) se trouve 
dans le Véda et le RAmAyana. Suivirent : les versions de Léon 
llalévy, Edgar (Juinet (i838, in-8), Louis Ménard (i843, in-l8) et
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En fait de traductions, Longfellow n a laissé que 
quelques distiques et fragments de Sappho, Callimaque 
,•1 Platon, tirés de Y Anthologie ; et les sept premières 
lignes de l’Iliade, en hexamètres (i).

snrKr.Es latines

Horace semble avoir eu toutes ses prédilections. 
Déjà, au collège, il n’étudiait 1 rien de plus agréable 
et nous ne devons pas oublier que si l'Amérique a eu 
Longfellow, v est à Horace qu elle le doit. La chose 
peut sembler étrange, elle est pourtant réelle. C'est 
après que le jeune homme eut présente, à un examen, 
une traduction particulièrement élégante d’une ode du 
poète latin, que Benjamin Orr, un des directeurs du 
Collège Bowdoin, jeta les veux sur lui et conseilla à 
ses collègues de lui donner la chaire, alors vacante, 
des Langues Modernes. Avec cette nomination vint 
l'offre inespérée d'un voyage en Europe, chose assez 
rare et coûteuse à- cette époque ( 1826) ; et à quoi 
devons-nous celte œuvre variée, érudite et cosmopo
lite que nous avons étudiée, sinon à ce premier 
voyage qui lui ouvrit le magnifique horizon des biblio
thèques d'Allemagne, de France et d'Italie ?

Longfellow ne fut pas ingrat envers ce bienfaiteur 
inconscient. Son .Intimai nous révèle fréquemment le

la Pandore «le Voltaire ; le Promethe lis I n hound «le Shelley 
( 1S28, in K) ; la Pandore ( 1788) «le (iœlhe (inachevée et servant 
«le conclusion à un Prométhée également inachevé). L'on «•nunail 
le nasuitOcù; «îtvasiri;; d'Eschyle.

1. Life, III, ait).



plaisir qu’il prit à le relire ; l’ode Ad Thaliareum I, p 
avait sa préférence, et il est amusant de rappeler que 
le vieil Américain, dans le cœur duquel sommeillait 
un humoriste, découvrit un jour une allusion à sa rési
dence, Craigie Mouse, dans l’ode XXI : I iriilis craqi—

Fleura i)

Le vers 14 de celle pièce, déjà analysée (?,), sem
ble être une réminiscence de Salluste lllrllum Calili- 
nnrium. I), qui dit des animaux : « Pérora, quae Na- 
him itrôna, atque vent ri ohrdienlia jinril » (3). Long
fellow, après lui, nous montre les

" . .. .sequestered pools 
Where the stores of nature ston/i to drink."

Miles Standish

1 Lui aussi a combattu dans les Flandres s’écrie 
le capitaine, au v. io'i ; et plus loin il évoque la 
bataille qui eut lieu sur les bords de la Sambre (V. 
113) ; Longfellow a ici eu recours à César. I)e hello 
Gnllieo. IT, a5, el 18 : « Lori nalura real liner, quern 
locum noslri easlris rleleqerant... etc. »

•

• •

Ce qu’il doit aux poètes est plus intéressant à étu-

i. Poetic. Works. 11,12.
a. fif. p. 22i.
,'t. Cité par Malfroy. o/>. rit., p. 228, noie, et dans Xotes and 

{tueries, a3 février 1884.
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'lier. halts Le Moine île Cusal-Maggiore, le \ieil Iioiii-
.... 'le Vérone ' ijiii mesure le» un nées par la succession
• les fruits de son verger est celui dont parle Claudius 
Claiidianus dans son épigramme l)r sene \ eronensi 
i/ui suburbium nunguam egress us est (i).

Sénèque a fourni l’épigraphe de The Lay Monas
tery :

Me dulcis saturet quivs.
Obscurci positus loco,
Leni perfruar otio.

(Chorus ex Thyesle .

et une citation, au cours du récit :

llli mors gravis incubai,
Oui. notas nirnisomnibus,
Ignotus moritur sitii.

Horace lui a donné l’épigraphe d Ultima Thule (a):

Nec turpem senectam 
Degere, nec cithara carentem,

qui influence tout le poème, et celle du chapitre XXIV 
d'Outremer.

la* théologien des Contes d’une Hôtellerie (Part. 111, 
Interlude III) qui

Cita Horace, là où il chante 
La dure nécessité des choses...

i. Kpigramme II dont le titre varie suivant les éditions : Or 
tenu lure.. ou K'/liqramma île sene, qui juxta Veronam contis 
’rut. ner riritnlem nnrat, ner rillam uni/niiin eyressus est. . ou
...... it Ile sene, qui villa sua, qunm ju.rta Veronam hahuil,
nuuquam eyressus est.

■/. On retrouve ce titre dans la MeJée de Sénèque :
Nec lit terris 

Ultima Thule...



pensait certainement à l ode 35, Id Enrtunam (Lil). I); 
el la conclusion do /.« I'.nnslrnelitin tin \ nr ire se rap- 

e do lode XIV : 0 Vie/*, referent in intire le 
novi...

Sur Horace encore sont fondées les allusions que 
Longfellow fait aux enfants, perdus dans les Lois, et 
recouverts de feuillage par les oiseaux

it was lie ami no other 
Thai had covered with leaves the Babes in the Wood...

(Elizabeth, v. i55, i5li.i
Iihildren lost in the woods, anil covered with leaves in their

slumber.
(Miles Sltintlish, v. zti)(ti.

(lomparez avec

Me fabulosae Vulture In Apulo,
Altricis extra limen Apuliae, 
l.udo fatigatuinque sornno 
Fronde nova puerum palumbvs 
Texere...

(Horace, Ode III, 4.) 

Virgile a fourni sa part à Evangeline (v. 155) :

I-es abeilles, avec lent* Instinct prvvm.ml, avaient amasse
leur miel...

( lomparer avec :

.Nunc age, natures aplbus quas Jupiter ipse 
Addidit. expédiant..... (z)

1. Cette remarque est faite, pour la seconde citation, par Mal- 
froy (op. citai., 874); voir aussi le Spectator d’Addison. n* 85. 
dans une comparaison avec Gay et Yarrington.

2. liturgiques, IV, t4ÿ-i5o.

3



Venturaeqiir liicmis immoles. ai state la bo re in 
Experiuntur, et In medium quacsita reponunt (i ).

M. Malfroy, dans son édition annotée pourtant si 
érudite, compare le v. 1098,

Like the implacable soul of a chieftain slaughtered
in battle,

,111 dernier vers de I Enéide : „
Vitaque cum gemitu fug it indigiiata sub umbras.

Nous avouons 11 avoir pas saisi I analogie ipii existe 
entre ces deux lignes... comment le vautour, ipie 
Longfellow assimile à 1 âme d'un chef tué dans la ba
taille, se rattache-t-il à l'âme de Tumus, vaincu par 
Knée...? Combien plus claire est l'allusion faite à la 
flèche enflammée d’Aceste lA un Enfant, dernier vers) :

.. .Comme le trait d'Aceste,
La pensée rapide s'enflamme dans son vol,
Et se consume dans la nue,

Virgile nous dit (Enéide, v. 5a5-7) :
Na nique volans liquidis in nubibus arsit arundo, 
Signavilque viam flammis, tenuesque récessif 
Consumpta in ventos.

Enfin, EnceUtde, dont Longfellow parle fréquem
ment, se trouve aussi dans Virgile ; frère de Tvphée, 
c ost cependant à ce dernier que Pindare et Ovide attri
buent la fatale aventure qui le précipita sous l'Etna, 
écrasé par les foudres de Jupiter (2).

I. Ibid.. 15O-7, citées par Malfroy, o/i. vit., f>y.
:». « ... it was fabled, that the Gods, having vanquished the 

(liant T v plums, or, according to some authors. Ence/adus, 
threw Mount Aetna upon him ». H. Ovid ii Nason is Met., Londres, 
1747, in-8, p. 189. Voir aussi la note de Longfellow au Paradiso 
(VIII, 70) : Works, IX. 240.



Longfellow nous paraît avoir eu une préférence mar
quée pour Ovide. Il aime le lire « by way of recrea
tion », écrit-il à un ami (i ), et il nous indique, dans 
celte même lettre, b analogie qui existe entre la légende 
île Flore et Zéphyr (Fusti, V, aoi) et celle de Winona 
et du Vent d'ouest, dans Hiawatha. C'est aussi dans les 
Fastes qu’il a puisé son épigraphe à Morituri Saluta- 
mus :

Tempura labuntur, tacitisque seiiescimus annis,
Et fugiunt l'rcno non remoraute dies fa).

Outremer contient une allusion à ' l'étranger à la 
cour de Rusiris d'après L’Art d’aimer ; mais les 
Métamorphoses surtout furent mises à contribution.

Dans le sonnet Sommeil nous vovons Mercure dont 
la lyre harmonieuse fait bientôt se fermer les cent 
yeux vigilants d'Argus ; c’est la fable XVI du Livre I :

. . . vidit Cyllenius uni lies 
Suceubuis.se oculos,...

Ludy Wentworth entendait, la nuit, le veut gémir 
dans la cheminée, et le poète rappelle la flûte de Pan 
(v. 78) ; c’est la syrinx de la fable XV :

I tunique ibi suspirat, motos in a ni ni lin • venins 
Etïeciasc solium tcnucm, siinilemque querenti :
A rte novâ vucisque De 11 ni iluleedine capluni.
Une 111 ilii concilium tecum, dixisse, uiaiicliil :
Atque ita disparities calamis compagine cerne 
Inter se junclis nomen tenuisse puellae.

La table ‘ enguirlandée de convives ’ (La Pendai
son de la Crémaillère. V, 9) rappelle à Longfellow,

1. Cf. Life, lit, 240.
■j L iber VI
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— analogie peut-être un peu vague —, la couronne 
il Xriadne, uni fui changée en un astre étincelant... cet 
épisode est rapporté au Livre NI, fab. a :

.. . ilIiperéuni
Suivre rlara foret, sunilam il ■ fnmle cor.inam 
I ni mini t rielo, tenues volât il la per auras :
I mi] ne volai, gemmae snliilos vi' il il il t u r in Igm s : 
(amsislunlipie loto, spe le rémanente coronae :... (i)

Dans le sonnet intitulé Au Descente des Muses, le 
poète, comme plusieurs auteurs du reste, confond les 
neuf tilles de Jupiter avec les neuf filles de Piérus, les 
Piérides, quoiqu'il ait fait la différence dans ses notes 
au Duryutorio, I, g.

Ovide (LU), V, fab. 5) les distingue clairement. 
Dans les notes à 1 édition de i . que nous employons 
ici, nous lisons que Plutarque a fait de même « in bis 
liook of Musiek », mais que Musacus les déclare sim
plement « tilles du ciel » ; Diodore de Sicile (lÀb. IX ) 
nous dit qu elles suivaient t Isiris dans ses complètes, 
sans parler de leur origine ; Platon et Suidas les font 
venir île la Macédoine, ancienne Pieriu... etc.

La Chanson liiirhiijiie est un autre poème d ins
piration païenne, mais qui s'éloigne d étonnante façon 
du style ordinaire de Longfellow. Nous \ voyons le cor
tège bondissant et échevelé des nymphes et des satyres, 
conduit par Apollon et le truculent Silène... la Nou
velle Angleterre dut en frémir !

i. Voir aussi Plutarque et Hyifin. Poet. An trou. Note de l’édi
tion de Londres, 1747. p. 3oo.
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La Voie Lactée i

Ce sonnet, déjà étudié duns noire chapitre consacré 
à la littérature espagnole, se rattache, par son premier 
tercet, à une faille latine ou grecque.

L'auteur nous dit qu'il ne voit pas, dans la voie lac
tée,

.. .the ancient faille
Of Phaeton's wild course, that scorched the skies 
Where'er the hoofs of his toil coursers trod ;

Les Grecs mentionnent fréquemment le yx/,x;'.x; 
xwVj; : les Latins, la vin lactvn ou le circulas Incivils... 
mais la légende la plus répandue veut que I origine de 
celle nébuleuse soit les quelques trouItes de lait toui
llées du sein île .limon, alors qu elle allaitait le petit 
Hercule i O.

Ovide nous dit une ce chemin lumineux fut foulé 
par les divinités olympiennes se rendant au Conseil des 
Dieux :

Est via sublimis, ctnlo manifesta sereno :
Lactea nomrn lialiet ; candore notaliilis ipso.
Hac itvr est su peris ad niagni tecta tonantis... (3)

mais le second livre de ses Métamorphoses, dont les 
quatre premières fables sont consacrées à l'haëton et à 
sa tragique aventure, reste muet «ur 1 épisode qui nous 
occupe.

1. O.rfortl êtiit., I, ^77-7^.
2. Ovidii Metmn., I.ih.. IX. Lu Ciranilf /'m'l/c/o/twhe mentionnv 

la tradition qui se rapporte à IMiaëlon. Le Larousse reste muet 
à ce sujet et ne cite t|ue la légende de .lunon et d'Herrule.

3. Ovide, o/>. ci'/., livre I, fub. VI.
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Tel» sont les liens les plus évidents entre les lettres 
grecques et latines et l'œuvre de Longfellow. Il serait 
inutile, croyons-nous, de rapporter chaque occasion 
où il mentionne un peisonnage de l'antiquité, histori
que ou fabuleux, Licinius Stolon • havnnnijh), Briaréc 
I'.mill's linin' hôtellerie I, ou Orion...

Il ne faut pas croire pour cela que le poète américain 
lo.lit aussi facilement les textes latins ou grecs que I al
lemand ou le français. Il ne dédaignait pas les traduc
tions, ainsi que nous I allons voir, et la liste suivante, 
que nos recherches ont établie av.ee autant d'exactitude 
que possible, suffira à édifier le lecteur, toutes ont été 
entre les mains du poète :

Xristole, Trad. (Mlle ; Apollonius de Modes, Tr. 
Tutelles : Esope, Tr. Sir Hmjrr l'T.slrnnye : Euripide, 
Tr. liiieklrv et Fitzaernhl : Homère. Tr. Hryanl, line- 
l.li’v. Clmjiintin et l'.esiirotli : Hérodote, I r. Itnieliii- 
smi : Plutarque, Tr. Ihyilen : Platon, Tr. Ihieiil.

Moèee, Tr. Itiiljmlh ; ( icéron. Tr. Cyrus It. 
iiimnl : Josephus, Tr. M liislnn ; Juvenal, Tr. Ilry- 
liait ; Laclance, Tr. Tliurjie : Livius (Tile-Live), 
Tr. linker : Lucain, Tr. /foire ; Lucrèce, Tr. (linnl ; 
Ovide, Tr. Itldisini. Stnneslreel, <l:i'll. Vermin, Sln- 
iiviiii. Ensilai. Iliiyiiiriirimj. l'.rojnll. Title ; Piaule, 
Tr. Tlinrnlmi : Slace, Tr. Laris : Virgile, Tr. Du- 
l'iilson. Dryden.

Longfellow lui-même nous a laissé la première 
/v//oiyue de Virgile et une élégie des Trislin (Lib. III, 
El. X).
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chapitre xi

littératures orientales

Sources sanscrites : Kuvunayh. — l'relaile des Cou Ifs 'fane 
llôlellerie. — Le /toi Trisanbu.

S. Persanes le fiiilislan.
S. Arabes : Ioj•l'npuli.— llaroun ul-Hasrhid. — Demain, etc. 
S. Hébraïques Les parabole* île Sandabar, Pierre-Alphonse. — 

Sranderbeg.
S. Talmudiques : Sandal/thun. — .1 ;ra l. — Le llabbin ben Levi. 
S. Bibliques : E vanne Une. — Miles Standish. — l.a Tragédie 

Divine. — Jinlas Macchabée.
Tolgaws tortures el folklore arménien.

LITTER ATl'KE SANS! HITE

IjC quatrième chapitre de Kavanagh est une longue 
dissertation, assez inattendue, sur le Lilau'ati de Bhas- 
i ara Vcharva (i). C’est une succession de problèmes 
poétiquement présentés, tel celui-ci : « Ce tiers d’un 
bouquet de nénuphars est offert à Mahadev, le cinquiè
me à lluri, le sixième au Soleil, le quart à Devi. Il en 
teste six, que I on présente au maître spirituel. Quel

i. Longfellow en possédait une traduction anglaise. Le Z.i/fl- 
irali fui écrit vers l’an i.Hoo.



(’toil le nombre des nénuphars ? » On \oit par cela com
bien Longfellow aimait montrer sa large érudition.

Ainsi, dans le l’rélude des Contes d’une Hôtellerie, 
nous apprenons qu Edrehi pouvait réciter

(V. ao5).. . toutes les fables de Pilpav (i).

Quehpies années plu- lard ( t N78). le poète nous don
nait

Le Roi Trisankou t.

fie court poème se rattache à la mythologie de 
I Inde, le magicien X isvvaniilra- et le roi Trisankou en 
sont les principaux personnages.

X iswamitra était un mouni. ou sage ; prince de la 
dynastie lunaire. Il était aussi, d'après le Rïmiayana, 
le quatrième, et il après le Itliagavala, le quinzième 
descendant de Itrahma. Il était de la caste des Kcha- 
I ri va s, d où il s éleva plus lard à celle des brahmanes.

I risankou, roi d Xvodlivà. était de la lignée solaire. 
(In l'identifie avec Salyavrata et son fils Maris Chan
dra. Amoureux de son corps, il voulut être ravi au ciel 
d Indra, sans passer par I épreuve de la mort ; celle 
faveur lui fui accordée par X isvvamilra. mais, à peine

I. Brahmane ri uxninosopliiste imlirn. vivait 2000 ans avant 
m*lre ère, ou, s ni va ni d’autres, i t»s siècles seulement avant
.1, 1.. (>n lui attribue des fable* sanscrites. 1rs Pantchn Tant ni 
(les Cinq Livres). Il fut traduit en pehlvi, au vi‘‘ siècle, par le 
maçe Btirronyeh, puis en arabe, en hébreu, et. en 126a, en latin, 
par Jean de Capoue : hireetonnm ri/ne. parabolae antiquorutn 
sapientiurn. Aussi par (ialland cl Gaulnin ; Livre ties Lumières 
en la Conduite des /{nis. Paris. 1 bVl* in-8. Certains considèrent 
\ iehnou-Sarma connue le véritable auteur de ces fables.

•a. l'oefie. Works, p. .fij8.

0



rendu au but de ses désirs, Indra, offensé par cet or- 
L'iiell démesuré, le précipita sur la terre. L’interven
tion de Yi-wamilra le retint cependant au milieu des 
airs où il resta suspendu.

Viswamitra the magician,
Hy his spells ami incantations,
Up to Indra’s realms elvsian 
Kaiscil Trisanku, kimr of nations.
India and the (iods offended
lliirlvd him downward, and descending
In the air he hung suspended...

Longfellow, i|iii ne connaissait aucune langue orien
tale, a ilù recourir à une traduction du sanscrit de 
ValmTki ; voici celle ipii se rapproche le plus du 
poème :

(Trisankou avant essuvé successivement les refus de 
\asislilha et de ses cent fils, s'adressa il Viswamitra.)

< Listen, noble Trisanku, by virtue <</ ni y severe 
mortifications. I myself will perform this ileeil. Mount 
up into heaven with the Body thou lovest. I, Visvami- 
tra. in the liearinij of gods anil men, command it ! '

Then, like a hnhhle of air through the water, Tri- 
sanku heipm to ascend, rung tiering the waves of space.
and striding through the intangible ether...... But
when his head struck against the celestial azure, Indra, 
the lord of the firmament. looking over, said : ‘ Fall, 
Trisanku ’.'and, head downwards, reeling and tum
bling hither anil thither, the luckless monarch began 
to fall through the ocean of air. clutching desperately 
a> empty space. 1 Save me, l isvamitra ! ’ he shrieked. 
Then this indomitable Lion among ascetics flung up-
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ward* the words : ‘ / eonwwnd thee to stop, Trisan- 
kn ! ’ too', obedient to his voice, halfway between 
earth and heaven swung the body of the terrified mo
narch » fi).

La légende de Trisanku est encore proverbiale aux 
Indes f'Jt).

l.iriKItXII IlK 1‘KltSANK

Allusion aux lettres de la Perse est faite dans les 
doutes d’une Hôtellerie. Le second Interlude de la se
conde partie est un discours du Lettré ; s adressant à 
Edrehi, il lui dit (1-7) :

.le croyais, avant ipie vous commenciez votre conte, 

.................................................. que nous entendrions

Ouelquc chose du (lulislan (.H),
L’histoire du Cndi de Hamadan.
I lu celle <1 u Itoi de Khurasan...

Quelques jouis avant d écrire ces lignes, Longfellow 
« notait dans son Journal : « Le r\ janvier f 1R70). Lu 
« leGulistan, traduit par filadvvin, avec une préface 
« d Emerson » f 't).

C’est donc par celle édition américaine f 18(15) qu’il 
a connu les fables du cadi et du roi.

1. h'redcrika Iticleirilson, The t Hail af the East : a se tertian n[ 
legends drawn from Talmihi'i Sanshril /mem : the Itamai/ana. 
London and New York, 1870. in-8, cli. IV, p. 08.

2. Cf. Nates and Queries, scr 10. 2\\.
•t. Le Huhstan ou Jardin des Hases : recueil d'apologues par 

Moucharrif-ed-Din Saildi, de Chiraz II i84-iai|t). Ralph Waldo 
l'.nierson y fait fréquentment allusion dans ses hissais, et en a 
traduit quelques poèmes.

4- Cf. Life, lit, i,/|.
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Le Poète, dans le premier Interlude de la troisième 
partie des Contes d'une Hôtellerie, dit à Kdrehi (\ . fi) :

(Ju'ainsi faisant, ta tribu soit prospère.

< l'est une locution populaire arabe. Longfellow I avait 
probablement lue dans VA hou lien \dhem de l^cigli 
limit iligne i). Iais trois poèmes qui suivent ont leur 
origine dans les Mille et une \uils, ouvrage familier au 
poète depuis son enfance (i).

Vox Populi ï

Kn date du 3o juillet, nous lisons dans le Journal de 
1N70, année où ce poème fut écrit : « (Quinze jours 
de llânerie. J'ai lu les Mie \otes de Curtis, et les 
Mille et une \ nits... n (3).

Nous supposons que Longfellow composa I ojr Po- 
luili durant ces deux semaines de repos, consacrées à 
la lecture de récits d'Orient. Il a puisé dans I histoire 
de la princesse Roudour et du prince Kamaralzaman 
Nous donnons ici la traduction des trois quatrains :

Lorsque It* magicien Maz’aran 
Voyagea vers l’omlent à travers (Jathav,

1. Cf. Life, I. 17

?.. Poetic Works, p. '198.
.'L Cf. Life, III, i5z. Longfellow avail probablement la traduc

tion anglaisedc Stanley Lane-Poole, M. A Lilt. D. /.fines ira- 
hi an Sight» Entertainments, Bohn, London iMq.



Il n'entendil que les louanges 
De Badotira, sur son chemin.
Mais, faiblissante, la rumeur cessa tout à fait 
Dés son arrivée à Klialedan;
Là. lus gens ne parlaient que du 
l’riuce fiamaralzaman.

en est ainsi des poètes,
Chaque province a le sien ;
(iamaralzuman est illustre 
Où l'on ignore Badoura.

Nous extrayons, de la traduction érudite du l)r \lar- 
tlrus, le passage correspondant des Mille cl une fruits :

<t I ne. jnis hors îles murs, Mnrznnuôn se mil à voya
ger i>enliant un mois entier (le ville en ville et d’tle en 
île. el partout il n entendait les jens parler. pour tout 
sujet de conversation. que de l'histoire élramje de Sell 
lloudour. Mais au haut de ce mois île vovane, \lar- 
ziiouân arriva dans une ijranile ville, située sur le horl 
de la mer et dont le nom était Tarait, et il cessa d’en
tendre les rjens parler de Sell lloudour : mais, par con
tre. il n était question que île l’histoire surprenante 
il un prince. jils du roi de ees contrées, et que l’on 
nommait hamaralzainan » ft).

(aniline le rapporte Longfellow, le magicien Mar- 
zaouàn f:t t se rendit à hlialedun. lieu lointain tpie I on 
mettait ‘ six mois par terre el un mois par mer ’ à 
atteindre.

i Les mille nuits cl une nuit. Ir. Mardrus, Paris, iyoo, V, f»| 
Pour lari liter la lecture, nous employons cette version île p réfé
ré nee j un texte anglais. Kl le est d'ailleurs supérieure à celle de 
CiaIlaiid ( 170't), en intérêt el en couleur.

Il était le frère de lait de Boudour. C".f. np. rifnf.. v tir».
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Haroun-al-Raschid ij

Six ans plus tard, une visite de Dom Pedro II, em
pereur du Brésil, qui dîne chez Longfellow, évoque 
<|: ns l’esprit du poète une vision du calife fureteur et 
noctambule, Haroun-al-Raschid : « Dom Pedro 11, 
empereur du Brésil, a dîné avec nous... Dom Pedro est 
le moderne Haroun-al-Raschid, il se promène, sans but, 
vivant le monde où nous vivons, non comme un roi, 
mais en banal voyageur » (a).

Des douze lignes du poème, les vers' i, 9, il. 19, 
seuls sont ‘ “ nient tirés de VIIMoire du livre mn- 
i/ùyiie, leur banalité même pourrait cependant faire 
eroire à leur originalité. La même idée fut mille fois 
exprimée par les mêmes mots :

Un jour, Haroun-al-Rasclild 3 lisait 
Un livre où le poète disait : —

llaroiin al-Raschid pencha sa tète;
Des larmes coulèrent sur la paire qu’il lisait...

On voit qu'il n "était pas nécessaire de recourir à un 
“e pour trouver cela. Le passage suivant y corres

pond cependant d’une façon presqu’exacle :
« ...le khalifat /trenail les lieres <lnns les armoires 

magnifiques... el les ouvrait et les refermait... et jinil 
mtr mettre la main sur an trfis riens livre qu'il ouvrit

i. Pue tir. Ilor/vy. p. 4pb.
». Cf. Life, III, 2<n, nt juin 187(1.

.'V lluroun al Kasvhitl. calife abbasside de Bagdad, fut un sou
verain instruit et puissant II naquit à Kéi en 7OÔ et mourut en 
Hop, Agé de t\\ ans ; ou, d’après Les mitlenuit* et une nuit (tr. Mar 
drus, Paris. 1 pou, XVI, 202), de /|j ans mois et b jours le 
.'P jour de djomadi, second de l’année ig3 de l'hégire

8366
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an hasard... El voici que des larmes tombèrent de ses 
vent : et il se mil à pleurer tellement que tonte sa 
barbe en fut mouillée » (i).

Quel était re récit si émouvant ? !„i féconde Srhéhé- 
razade <e hâte d’entamer un récit plus réjouissant, 
mais Longfellow nous le dit fV, 3-io) :

Où sont les rois, et tous ces autres
Oui un jour possédaient le monde?
Ils sont partis, avec toute leur pompeet leur éclat.
Ils ont pris ce chemin que lu suivras.

Sache que la mort est le terme de tout cela!

Ce thème des vanités humaines, depuis Salomon et 
le |x*T*tOTr,; 7.*Tïi'jTr,T«"v jusqu à \ illon et son Mais où 
est le prenj Charlt'iiuit/ne. fut tellement ressassé qu’il 
serait assez inutile de chercher à quelle porte le poète 
a frappé (2).

Demain .5

Ce sonnet renferme une allusion aux frères Rarma- 
kides dont le conteur arabe nous rapporte la fin tra
gique :

Demain ! Iiùte mystérieux et inconnu 
Oui me crie : • Souviens-toi du Rarmakide,
Et tremble d’étre heureux avec les autres. ’

1. I.cs mille nuits cl une nuit, 0/1 citai., XIV, 2(17.
■'. I.’on remarquera que c'est aussi l’esprit meme du Itu/niii/at 

(I Omar Khayyam
Otie de corps délicats le monde hrise,
OU donc est partie leur fumée ! <CXXXe quatrain. Tr. (diaries

flirolleaul.
i. Poetic, Works, p. 435.



(iiafiir, le \izir, et les Barmakides furent plongés 
dans la misère ou assassinés, par les ordres du calife 
jaloux. Après avoir connu le bonheur et la prospérité, 
ou les arrête, on les plonge dans d infects cachots, leurs 
biens sont confisqués, leurs femmes et leurs enfants 
errent sans asile, les uns meurent d’inanition, les au
tres dans les supplices.

« Ils fiaient, en effet, des vizirs satjes. des adminis
trateurs admiralties... Et voici que soudain les fils de 
Hannak... furent précipités au sein des plus affreux 
revers, et tinrent à la enupe de la Distributrice des Ca
lamités » (i).

La même phrase se trouve dans un poème persan 
anonyme, qui fut traduit en français :

Souviens toi des chutes rapides 
De la grandeur des Itarmécides...

(Sur la Fortune) ( 2 >

Mentionnons aussi la tragédie de La Harpe (1778) 
>ur cette disgrâce célèbre.

Les pèlerins de la Mecque et les caravanes de Bas- 
-ora, auxquels les contes arabes font de fréquentes 
allusions, se retrouvent enfin dans le quatrain suivant :

Ou des caravanes, qui des portes de Bassora
S’en vont vers l'Occident ;
Ou des pèlerins de la Mecque, confiants dans le Destin,
Et au rœuv résolu ! (3)

1. Les mille nuits et une nuit, 0/1. rit., XVI, z3n. 
z. Victor Patard, Hefltls antiques, Paris, 1888, p. 118.
;t. poetic. Works, p. i5i : Sand of the desert in an hour-glass. 

Voir aussi Kaeauui/h : Works, III. 4y



lu mi.vruiti: iikhkaioik

Les Piinihiih's de Sunilnlinr. ouvrage d'origine juive, 
(|ui se répandit en Europe, au moyen âge, sous la 
forme du Homan des Sept Sages, et les écrits de Pierre 
\lphonse fl), sont mentionnés dans le l'réludc des 
limites d’une tléitellerie (v. 202, :io4). Un autre rabbi 
a aussi fourni à Longfellow la matière du poème sui
vant :

Scanderbeg (2 )

M \ arnhagen, dans 1 ouvrage où il traita si savam
ment des sources des limites d une Hôtellerie, dût quel
quefois déclarer son impuissance à découvrir l’origine 
de tel conte ou de telle légende.

L'apparition, en 188<i, du Journal de Longfellow, 
lui permettait toutefois de publier, deux ans plus tard, 
une édition annotée, peut-être moins érudite, mais cer
tes plus exacte. Il est cependant extraordinaire que, 
dans le cas de Scanderbeg, il ait si facilement fait 
fausse route.

Le poète, en effet, nous dit clairement où il a puisé ; 
et, dans le récit même :

1. Kabbi Mi lise Sephardi Pierre Alphonse médecin espagnol, 
né à Sluesca en 1062, morl en 1. Auteur de Dialoyi lectu dit/nis- 
stmt in quibus impiae Judaenrum opmiones confutantur, 
Cologne, i53G, in-K. Un l'a traduit de l'arabe : C ter ica Ht Disci
plina, et au xiii*' siècle en vers français (Barbazan) : Eastuie- 
ment d'un père à son fits, Paris, 1760, in-8. Le British Museum 
possède l'édition originale latine, et il existe deux versions 
métriques françaises : Mss. Hart. 527 et ^338. t'.f. Ellis. Early 
Enylish Metrical Romances, I, 127.

2. Tales, II, 115.



Anil the cities far and near,
Sayeth Ben Joshua Ben Moir,
In his Book of the Words of the Days.
Were taken... (I

Et dans 1 Interlude suivant :

But longed some further word to hear 
Of the old chronicler Ben Moir. (2)

(let "hi chronicler 11'est autre ijue le rabbin Joseph 
ben Joshua ben Meir Cohen qui, au seizième siècle, 
(Vmit, sous le litre Scpher dibre llajumin (3), de lon
gues et assez obscures chroniques sur les faits et gestes 
des rois de France et des princes de la dynastie du 
lure (Bhutan.

Il fut traduit en anglais par llialloblotzky, et c'est 
dans cette traduction que Longfellow trouva Sennder- 
herj, un épisode de la \ie du héros albanais Georges 
( la si riole Il nous faut constater qu’il lui emprunta 
aussi des phrases entières et l’ordre du récit lui-même.

La version de Bialloblotzky :
« And il came to pass, when year came round,

1. Tales, II. 121, v. 169-172.
2 Ibiil., It, 122, v. 20-21.
3. he Livre des Paroles des Jours.

(ieorges Castriote (140/1-1/(67', auquel les Turcs donnèrent le 
nom de Scanilerbet/, ou Iskander Beg, fut le (ils d'un prince alba
nais Donné comme otage au sultan A mu rat (Mourait) II. il sut 
conquérir sa faveur, et, en i/|43, eonfbattit avec 80000 soldats 
l’armée de Ladislas l'o de Hongrie qui le mit eu déroute. Il a ban 
donna alors les Turcs, retourna chez ses compatriotes, et, sur la 
demande de Pic II. conduisit une croisade contre ses anciens pro
tecteurs. l ue fièvre l'emporta alors qu’il se préparait à attaquer 
Mahomet II.

dette défaite de la Morava, et sa désertion (que Longfellow 
place au jour de la Peiilecdle. alors qu'elle eut lieu le 9 novem
bre 1443», sont le sujet du poème que nous étudions.
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<i that Ladislaus, liiny of Hungary and Poland, went 
« into tin• tJordan oj Senna and Bulgaria with a strong 
it hand, and arrayed a buttle in the vulley oj the river 
it llinio, uijuinst Kuramby and Scunderbey, the rhiej 
(( captains oj the hosts oj Ainurath. \nd the Turks 
« were smitten before him, and they jell slain to the 
K y round in that battle.... and Scunderbey and the rest 
a jled, and their lives were unto them a prey... » (i). 
est moins Imagée que les vingt premiers vers du 
poème :

The battle is fought ami won 
H\ king Ladislaus, the Hun,
In fire of hell and death’s frost.
On the day of Pentecost.
And in rout before his path 
Prom the field of battle red 
Klee all that are not dead 
Of the army of Amurath.
In the darkness of the night 
Iskander, the pride and boast 
Of that mighty Othman host,
With his routed Turks, takes flight 
From the battle fought and lost 
On the day of Pentecost ;
Leaving behind him dead 
file army of Amurath,
The vanguard as it led.
The rear guard as it fled,
Mown down in the bloody swath 
Of the battle's aftermath...

i The Hook uf the Wonts of the hays, of The Mays of France 
and the Kings of the house of Othman the Turk, which the wise 
Hahhi Joseph, the son of Joshua, the son of .Weir, the priest, the 
sphnrdi, compiled... etc. Amsterdam. (L'editioprinceps est de 
Venise, i554. Il y en a aussi trois exemplaires, appartenant res
pectivement à la bibliothèque Bodléienne, à la collection Sel- 
den. et à la collection Oppenheimer). .Nous citons d’après le tra
ducteur Uialloblot/ky, Londres. i835, I, pp 267-^68,



Mais du vers 9. i au dernier, la similitude des textes 
est telle, que la juxtaposition s’impose.

L.
lint lie cared not

And smiled In liintself, ami
[said :

“ l itis is Hie lime to laugh . 
In the middle of the night.
In a hall of the hurrying

(night,
There rame a Scribe of the 

[king
Wearing Ids signet ring,
And said in a voire severe :

■ This is the first dark Idol 
On illv name, Cieorge (ais- 

[Iriol !
Mas! why art thon here.
Mid the army of Mimralli 

[slain,
Vint tell on tin' halite (ilain ?" 
Xml Iskander answered and 

[said :

. Iliis was the decree 
ol the watchers overhead:
I’or the war hclongelli to Hod.

Who are we. tlial shall willi- 
[slainl

The wind of his tilled hand ?" 
I lien lie bade them hind w ith

[«' '

I his man of hooks and 
[brains :

X ml I lie Scribe said : “ What 
[misdeed

Have I done Unit, without 
[need.

B. J. II Meir(t).
And Scanderbeg rejoiced at 

Ibis misery, and thought in 
Ills heart, “ This is Hie lime 
lo laugh ",

... in Ihc darkness of the 
night,... one of the scribes 
of Hie king mine unto him, 
and said, “ why art thou 
here, Scanderbeg, for we 
have never seen thee flee 
exee|il lo-dav ? ”

And lie said jmto him, " This 
mailer is by Hie derree of 
the walrliers; for the war 
helongelh lo (iod, and who 
ran withstand ? "

And Seanderhegrommaniled; 
and they look the scribe of 
Hie king and hound him 
will» c hains. And Ihe scribe 
said unto him, " what sin 
or wind wickedness have 
I dune, lha! thou iloesl milo 
me this lliiug ? "

u
I. O/i. dial., pp. 26H-Ï70.

1
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Thou iloewl to me this tiling?** 
And Iskander answering 
Said unto him : “ Not one 
Misdeed tome hast thou done ; 
Hut for fear that thou shoiihlsl 

| run
And hide tinsel I from me. 
Have I done this unto thee.
“ Now write me a writing.

| < ) Seri be,

A writing sealed with tin
[ring,

To king Auinralh's I'nsha 
In the city of C'.roin.

That he surrender the same 
In the name of my master, the 

[king,
Kor what is writ in his name 
Dan never lie recalled

And the Seri he.......................,
...................... said :

" How shall I do this thing, 
When I know that my guilty 

[head
Will he forfeit to the king? "

The curved and shining Made 
Of Iskander's seimeUir
From ils sheath........................
shot, as lie thundered

[“ W rite ! " 
And the trembling srrihe 

[obeyed,

And Sramlerheg answered, 
" Thou I in si not defrauded 
me, nor oppressed me : only, 
lest thou sliniildst run away 
from me, I have done this 
thing.

And now write a writing writ
ten anil sealed with the 
king's ring, unto the gover
nor who is in Croia,... 
that he should give me the 
< ily and its environs in the 
(itlit) name of my master, 
the king;

lorn writing, which is vril- 
len in his name, ■ lie
recalled.

A nil the scribe said, *' How 
shall I do this wicked deed ? 
I should forfeit my head 
unto the king. ’’

And Iskander drew his sword 
and threatened him to kill 
him. And the scribe was 
afraid for his life and did 
all that lie said.

III, le poème devient moins prévis et nerveux que le 
texte original. Nous voyons le scribe affolé, écrivant à 
la lueur tremblante des feux du bivouac, Iskander le

44



presse de le suivre et lui promet les plus éclatants hon
neurs ; le scribe refuse, et dans dix vers, Longfellow 
décrit sa mort, alors (pie Ben Meir se contente de dire, 
tout aussi élouueminent : and lu• killed him.

Nous voyons cependant 
sous les yeux du poète :

V. Sti-HH :
I lien again Iskander cried :

Now follow whither I ride..
V. !l l-ll'i :

llul (lie sullen Scribe replied :
" <hir pathways here divide ;

V. 97-100 :
And even as he spoke 
Kell a sudden scimelar stroke. 
When no one else was near ; 
And I lie Scribe sank to the 

[ground,

An«t no one saw the deed;

(|ue le modèle est toujours

lien Meir :
And lie said unto him :
“ faillie w ith us ”,

And the scribe would not :

and he killed him,

and no man knew anything 
[of it.

lei (v. 109-120), une brillante description de Scan
de rbeg entrant dans Croia 
jouissances et festins__

V. liu-lih :

And he feasted with bis 
[friends,

And when they were warm 
[wilh wine.

He said ;

trompettes et fanfares, ré-

Anil they ale and became 
drunken wilh them. And 
it came to pass, when their 
hearts were merry villi 
wine. Hint lie said unto 
thrni.

Notons ici que les deux versions varient. D après Ben 
Meir, Scanderbeg dit aux Turcs : « The King, our max- 
1er, hus sent me to dwell at Croia, instead 0/ the go 
ernor who is there... »
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Longfellow ujoule un intérêt nouveau au récit, en 
iusistanl sur ce lait <jue (Iroia était la ville ou coiu- 
iii un joui les ne res du héros. Il lénifie de telle
sorte la lâcheté de la trahison, en lui donnant un motif 
plus noble ipie la banale ambition le désir de régner 
de nouveau sur une province autrefois vassale île ses 
aïeux et de réintégrer un pouvoir légitime.

dette louable originalité est malheureusement de 
brève durée :

V m-147
. . gave to the Vaslia 
Win) ruled in I iroia 
The writing of the king.
Sealed w illi liis siguel rin.: 
And (lie I’aslia lamed hi* 

head,
And aller a silenee -.aid :

The cil y and lands are iliine ;

Il M
\nd lliev went into the eil v id 

i.roia and lie gave the wri- 
tini: unto I lie governor, 
and lie delivered (270) I lie 
eilv into liis lia ml :

Scanderbcg, avant pris possession de ( iroia, fail abat
tre l'étendard d'Amurath :

V. 131-1112 :
And the crowd beholds ins 

[lead.
Like a portent in the sky, 
Iskander's banner fly,
The Itlaek l’,agle with double 

[liead ;
And a slioul ascends on high.

Long live Srander- 
[beg ! ”

It M. :
. And set up liis own ban 
ner, upon w hich was I In 
black eagle with two heads, 
and they said. “ Long live 
Scanderherg !

Enfin, du vers 162 à la fin :

8548
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[flame
Of a conflagration blown

li was Unis Iskander eamc 
■ 'nre more milo bis own :
Mul the tidings, like Ihe

Ami lie killed Ihe Turks who 
were left there, anil look all 
Ihe cities of his fallier as a 
man would lake Ihe lip of 
his ear.

Ilv ihe winds of summer, ran, 
fill the land was in a blaze.
And Ihe eilies far and near,
Sai/elh Hen Joshua Hen 

[Meir,
In his Hunk of the Words of 

Ihe lhii/s.
Were taken as a man 

Mould lake Ihe lip of his 
[car.

< In ne saurait vire plus ex 1 ! Il est donc permis
ilv se demander pourquoi M. le professeur Xarnhagen, 
• i rivant iiiinnwlr-m’iij uns après la publication de 
la Iraduelion de Men Meir, nous dit : <( Ich muss ijes- 
lelien. iluss dieser old chronicler Men Meir, mie es im 
l' Iij,■nih’ii interlude lieisst. mir unhekannt isl », vite un 
long passage de Seuilrensis Marinus Marletius (i), et 
nous renvoie il l’aganel (■>.), à Kirelihof f.H), et à l'His
toire du théâtre cl de l'njiérn en France ! Convenons 
cependant que les vers 3o-3i,i de I Interlude suivant 
sont propres à dérouter les recherches :

i be ri ta moribus ar rebus praecipue ad vers us Turcas, f/es- 
fis, (leorgii ('astriuti... lihri t vetted m. Argeolorati, iu.Ij, p. i5.
1 et ouvrage est uno réimpression, Yeditio princeps avait pour 
litre : Historiu de ri ta et t/es fis Scanderbcgi, H pi rot arum prin- 
ipis. Impressum Home, per H. V., abst/ue anno, in fol. Il fut Ira- 
Init en français par Ja<\ tie Lavardin (Paris, 1076, in-4) On 
i"itirra aussi cousu lier \ Histoire de tieorges Castriote, par le 
Père du Poncet, jésuite (Paris, 1709, in ta).

Histoire de Sranderbeg, 21.
i». Wendunmuth. V, 146.

7



— S34 —

I till I lie Sicilian lauglicil again :
“This is the time to laugh,’’ he said.
For the whole story he well ktietr 
Was an lurent ion of the Jew,
Spun from the cobwebs of bis brain...

des paroles laisseraient en effet supposer ijuc Scan- 
derheg est une invention personnelle de Longfellow.

SOURCES TA ES

lie second Interlude (Contes d'une Hôtellerie, II” par
tie, V, 3, \) fait allusion à Judali llav et au Gemara 
de Halivlone. t fn sait ipie le Gemara fl ) est la seconde 
partie du Talmud, l'autre étant communément appe
lée Talmud de Jérusalem. Le Prélude du même recueil 
mentionne aussi,

(V. 208-209). Le Talmud, le Targuai et la science 12)
De la Cabale...

et nous y lisons qu Kdrehi possédait à fond toutes ces 
sciences, assez mystérieuses pour le non Initié.

Longfellow lisait volontiers des traités talmudiques 
et il v a puisé les sujets de trois pièces, maie c’est à 
son ami Emmanuel X ilalis Seherh qu'il les doit réelle
ment (3). Ce porte liàlois qui était aussi un philolo
gue érudit, partageait se- labeurs entre le Dante et 
l'élude.de la langue hébraïque. L écrivain américain sc

1. (if. Hacher, fi punira, Hebrew l'iiion College Annual, Cin- 
ciniati, 190/1. pp. 2O .1(1 ; fiemara... bip Termino/offieiies Amà- 
ran, Leipzig, 190ft, p. ,'îi el suiv.

2. Traduction el paraphrase vhaldéenne de VAnrien Tes
lament.

IL Cf. Life, II, 120, 162, ili.'t, 197, ihp.

56
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plaisait à I entendre lire les Psaumes dans le texte ori
ginal (langage un il ne comprenait pas, mais dont il 
admirait le rythme : ' strange, mysterious language, 
building up ils poems with square blocks of sound ), 
mi quelque légende rabbinique.

Sandalphon (i)

Ijc .Innrnal du •> novembre 1807 contient cette note : 
« tlé soir, Sclierb in a lu, dans le Ghiliaxntns de Cor
nai 1, il étranges légendes du Talmud, — sur lange 
Sandalplion, et le Festin du Léviathan )> (2).

Le 18 janvier de l’année suivante, le poème Santlal- 
jiliun était terminé, et en avril, I Atlantic Magazine 
l'offrait à ses lecteurs. Le texte original y est. largement 
développé, la chose étant d ailleurs fort légitime, car 
Corrodi nous dit lui-même qui les rabbins et les ca- 
balisles donnent à la fable de Sandalphon un sens se- 
1 rel et des interprétations variées.

La lecture de Scherb fut faite en allemand, voici le 
passage en question :

K F.in Enqel stehl anf tier F rdc. tlessen Haupt hi s an 
tlic Thiere am Throne tier Herrlichkeit reicht. Fr sleht 
hinler tient Waaen (luttes, un hinter seinem Sehnpfer. 
1las Diatlem. In Unite iihertriflt er seinen Gefiihrten 
ii'ii jiinfhnntleri Jaltrreixen. Sein \ahrnen ist Samlal- 
plutn » fit).

Suit l’explication : u Einigen Kahhalisten hat dieses 
eiuen icrbogcncn Ver«tand, wenigslens sucht II. Neph-

1. Poetic. Works, p. 470*
Ibid., p. 344*

3. M-inrich Corrodi, Kritische tieschichte des Chiliasmuê. 
3 vols s d., Zurich. Cf. I, ch. XV, 336, ni>te : Talm. <‘.od. Cha-
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liili llirz einen geheimen \ersland in rliesen Worten. 
Ks isl alier gevviss, dass die die Rahhiner ihren Talmud 
nielil seltcn elien >■> seltr dureli ilirc mannigfalligen 
Denlungen verfinslern, al> die lîiliel sellisl. Vnd dieses 
is| Kein \\ under, da >ie nothwendig un Talmud, d. i. 
ihren miindlielien <iesetz sowohl als in der Sehrifl zu 
linden verplliehtcl sind, was sic fi'ir walir gehallen wis- 
sen wollen » fi).

Pour T esprit unaginalif de Longfellow, ces cinq 
lignes de description suffisaient amplement ; et rettc 
faille o/ the ancient Rahliinical litre, celle old mediae- 
vn! (?) tradition... heaiilijnl. s!ramie superstition met 
dans son œuvre une note mystérieuse el colorée.

L ange Samlalphnn. ou Samlaljon. ou Synadelplwn, 
est le frère de l’ange Mélafron. On ne le rencontre que 
dans les écrits de source essentiellement juive, il fait 
donc partie de la science ésotérique de la Merkahah. 
(flf. Orient. Lit.. \ 111. Il i S ; Léw, \euhehr. IVor- 
lerlt.. Ill, riTi.i, a : kraiiss, Ry;anlinisehe Zeitschrift. 
II. odd ; Neplilali llirz, déjà cité, F. lit cl; lia-Meleh. 
lo'l a : Jellinek, I a s trahi halt lialistirher Mystil;. Ô).

Il est généralement considéré comme YAmjc de la 
Prière :

Sau<Io111li>• ii. llie Anyel uf Glorv.
Samlalplion, the Angel uf l’raver...

(Cf. Solomon ilm Oabirol. Z.itn:. « N. P. », (178).
(Test aussi ’ apporte à Dieu les prières de I hu

manité :

Samlalplion stands listeniny lirealhless 
To sounds that ascend from livlow; —

i. lt/i. eilat , sur les différents Am/es. Itaziel, Tsadkiel, etc 
consulter Stehelin. Itabbiaieal Literature, I, ■ 56.
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And lie gatliits the prayers as he stands.
And they change into flowers in his hands.

Into garlands of purple and red ;
And beneath the great arch of the portal.
Through the streets of the City Immortal 

Is wafted the fragrance they shed.

(Cl. Jellinek, « II. //. » I. 5g. 11. nfi, 5f>. Ill, 87. 
M. 111.) (1).

Azraél a)

Solomon, auquel obéissent les vents, leur com
mande d’emporter son hôte, le rajah Runjctt-Sing, que 
I \nge de la Mort était sur le point de frapper. Long
fellow nous dit lui-même que celle légende est du Tal
mud {Interlude suivant, 3), on la trouve, en effet, dans 
le Trarl. Sucra ; mais nous croyons qu'il s est inspiré 
île (I. XXcil (The Itilile, the hurnn. ami the Talmud 
or Faillirai leijends nf the Musulmans, Londres, 1S'|t>. 
In-S). Nous \ voyons que les huit anges des vents sont 
envoyés par Xllali à Solomon comme esclaves fp. 171), 
ce qui correspond au vers «7-1>f) : et que « when Solo
mon returned hume, hr rommanded the four jewels 
which the 1 nr/els had tjieen him to lie set in a gif] 11 el 
riiifi... » fp. 170). Or rest avec cel anneau magique 
que le roi appelle à 1 aide, au v. . M. Varnha-
gen f3) cite deux versions allemandes de ce conte :

1. Sandalphon est Irait»* de façon étendue dans la Jpiris/i fïitri/- 
• /n/ferlia, New York and London, 190.3. Art. Sandalfon Mosrs 
i.ordavero, ffphnloth. ch. XIV ; Schwab, Vombu/tiirP r/c / .1 wr/e 
lotoffip. Paris, 1897. 201 ; Risen meyer, EnfftPcltPS J tu! rut h /////. II. 
38o. 39.3, 3f)4« 4°1 2 3 et suiv., 8,'n : voir aussi A. Kohul, fiber ftip 
Jürfinrhp Anf/plolof/ip iinrf Damonolor/ip. etc.. Leipzig. 18titi

2. Ta/ps. Il, (>9, 70.
3. 0/>. cit., 89 et suiv.



Hummer, B ose nnl. I. a53, (d’après une légende Inr- 
ipie, et Tendlau ft ), N'»/»/. u. /,er/, jiiil.. mj, Il donne 
aus-i un texte de Camcrarius. ipii présente certaines si- 
mllllinles avec celui de Longfellow //urne Suhrisivai‘ 
flfioa) III, ->(l, ail chap. Ile Tlialmulislariim et \lco- 
ran islam m si nu ni is. Salniiiniir, Mnvxr. et aliis.

Il est inutile d’ajouter que l’on retrouve Xzraël un 
peu partout chez les poètes et les prosateurs.

Notons, en terminant, ce bizarre anachronisme de 
Longfellow Solomon av. J. -fl.) conver
sant axer Itimjeel-Sing i “So tS.'hjV [tappelons aussi 
qu Xzraël est considéré comme I Xnge de la Mort prin
cipalement chez le- Mahnmélans. et non chez les Israé
lites (Tin l.i iilniy llirlinniuv. citant Bclii/iuns nj Ihr 
\\ mill. 3f.'i),

La Légende du Rabbin Ben Levi ?.

L Xnge de la Mort n axait aucun pouvoir sur le 
rahhiii Hen Lexi 13) : et -i. tout en eonlinuant de faire 
îles xiclimes. il est maintenant invisible aux humains 
<|iie la Mie de son glaive ne terrifie plus, c’est à cet au
dacieux docteur une nous le devons.

Ceci se trouve dans le- traités Ben Sira. Cnlbn, et 
l\i liilnilh ''il. Les trois léçendes ont été recueillies par 
Slehelin, et c est au lixre de ce dernier que Longfellow

t. Tendlau rapporte l’histoire ties deux srrihes de Salomon, 
A chia et Elihoref, telle tjue traduite dans Thp Jpirish Fnri/rlo- 
fin/ifi, N. Y., tt)ot). IV, ^|8i, d’après le Talmud, 53, a.

•>.. Ta 1rs, I. f\o et suiv.
.'5 Joshua lien Levi. un rabbin du m" siècle.

De ces trois traités. I * dernier, h'pfuhofh, existe également 
dans le .1 tishnah, le Josfifta, et les talinuds tie lîabvlone et de 
Jérusalem.
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a eu recours. Le poème suit exactement le texte sui
vant :

« In the Treatise Ren Sira, xve find that king Nebu
chadnezzar asked Ren Sira. • xxlix the Angel of Death 
had power oxer all Creatures, except the Generation 
of the People Milrlww....' To which Ren Sira return'd 
this answer : Not onlx the Bird Phoenu is exempted 
from the Poxxer of the Angel of Death but likewise.... 
Rabbi Jehosha Urn Levi.

(■> i S) __ Rabbi Jehosha hen Levi iras freed from
him. heeanse lie was perfectly righteous, and was Ur
ine'd of the \ntjrl of Death, lie oner said to the Angel 
nf Death. let me behold Paradise. Then answer’d he 
i the \ngel of Death), Gladly. Iwill I shew it thee) : 

Come along with me. When they were both on their 
H av. Rabbi Jehosha said to him. I am fearful of thee, 
lest thou slioiildst unawares hill me with Iliy Sword.

If thou Invest me and art willing that I shoud ac
company thee, put thy Sword into my Hands, before 
I i/o faux farther) and let me behold Paradise in Pence 
or xxilhoiil Apprehension) till I have view’d its Apart
ments from the (lutes. Then answer'd he (the Angel of 
Death) It is well (or Be it so) and (219) he conducted 
him thither. U hat did Rabbi Jehosha ? He stood on 
the Gales of Paradise, and. without slaying to take 
a I iew (from thence) he immediately jumped and des- 
eended into Paridise (sic), lie had likewise in his 
Hands (when he jump d down) the Sword (or Knife) 
of the I n g el of Death : and he kept the same for the 
Space of Seven ) cars : when the Holy and Rlessed 
(lod said to him. Jehosha lien Lexi. Thou hast done a 
mighty Deed : Return to the \ngel of Death his 
Sword (or Knife). When Jehosha had jumped away 
from the \ngel of Death, and withdrawn himself into
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Banalise. the I ntjel of Death /jure a loud Cry, and 
iras ready (prompted by bis Rage) to destroy the 
World. Hui tioil mused him to he silent : and per
mitted that his Sword or Knife) should he return’d to 
him at the End of Seven Years,

(suo) — The Story of Rabbi Jehnsha hen Levi’s 
gelling into Paradise by onluilling the Angel of Death, 
is found more a I large in the Talmud Treatise lietha- 
ruth (fol. 77, col. :>) and in a Treatise in the same 
Collection, entitled Cnlho (fol. 136, rol. !\, fol. 137, 
col. 1 ) ; Iml the account in I lie Cnlho. is hv much the 
most particular ;

— Our Bahhins. of Blessed Memory, say, that 
Bahhi .Ichosha ben Levi was a perfectly righteous Man. 
\ow II lien the Time of his Departure from this World 
was at Hand, the Holy and Blessed Cod said to the 
lni/el of Death. Comply with all that he rennireth of 

thee. Then said he fllic \ngcl of Death) (Jehnsha) The 
Time draweth ni'ili alien thou art to depart this
II orhl. I will i/rant Hu e all/hou ret)uirest. 11 hen Bahhi 
.Ichosha heard this, he said to him. My Beijuest to
I liee is. that limn iroulilsl slieir me niv Bluer for Seal)
III Baradise. f:>>i) I ml hr the Angel of Death) said 
to him. Co alun a with me : I will shew it thee. Whe
reupon Bahhi Jehnsha said. Cire me tlix Sword (or 
Knife) that thou niavesl not therewith surprise me. 
Slid immediately the Snrjel oj Death pave him his

Sword : \nd lliey went loijether. lilt tliev came to the
II alls of Banalise, When they were mine un to the 
II alls, the \npel of Death raised Bahhi Jehnsha up. 
and set him upon them. Then jumped Bahhi Jehnsha 
hen Lcm from the II all. and descended into Banalise. 
Bui the I npel of Death pot hold of the Shirts of his 
Cloak, and said to him. Do thou mine out. Bill Bahhi



Jehosha did swear by the name of God, Uml he would 
mil come mil from tlienee. \ml the Angel of Death had 
no I'ower to enter in. Hereupon the minislring Angela 
presented Ihemaelees before the lloly and Blessed God, 
mid said, o Thou lloly anil Blessed God .behold what 
the Son of Levi luitli done : lie has by force 
I a hen his Dari in Paradise. Then said the Holy 
anil Blessed God to them, Go and enquire whether 
lie did ever broke liis Oath, or disengaged himself 
from it. \nd they went and enquired, and (being re
lumed ) they said, lie hath not, in all the Days of his 
Life, ever bloke an oath. Then said the Holy and Bles
sed God lo them. Is it so ! Then shall he not gc out 
ni Paradise) lzi</ when the 1 ngel of Death saw, that 
he eould not draw him out, he said to him, Give me 
my Sword. But Bahbi Jehosha refus'd to give it him, 
till a I nice came from Heaven. U hicli said. Give him 
the Knife (or Sword) for he hath occasion for it, for 
the Killing of the other Creatures therewith. And 
Itabbi Jehosha said to him, Swear then to me, that 
I lion will not let it (aa:i) be seen by Man. or any Crea
ture. when thou takest away the souls of them. For he 

I he Angel of Death) did, before, openly and in the 
Face of every one, slay Mankind, even the Infant in the 
I he Mother's Lap. \nil llie \ngel of Death did swear in 
Hull Same Hour : And he (Jehosha) gave him his 
Sword (or Knife) again. Then began Elias lo exalt his 
voice before (the steps of Rabbi Jehosha) saying to 
the Righteous, Make Room for the Son of Levi ; make 
Room for the Son of Levi... etc. » (i).

La comparaison des textes indique que Longfellow

i. J. I*. Slrhelin, Rabbin ira t Literature—or — the Traditions 
of the Jews. London. ij'iH. I, U17 et sulv.



ii préféré la version, pints complète, du traité helu- 
both à celle du traité Ben Sirn.

IJu il possédait Stehelin est prouvé par les emprunts 
ipi il lui fait, dans ses notes à la traduction du Dante.

M. Varnliagen, tout en nommant ces trois mêmes 
traités, renvoie aux versions allemandes de Eisenrneyer 
(Entdeckt. jndent. I 8li8, 8(19, 870), et de Tendlau 
ISiiij. 11. Ley. jiiil. I nrzeil. Zip), que le poète américain 
n a probablement jamais vues (1). Il cite celle du traité 
Col lin. presque identique à celle du traité Eetubotli. 
et mentionne (•>) une légende, similaire quant au fond, 
et dont les personnages sont l'Ange de la Mort et le pro
phète Knoch, I \\ eil, liibl. leyend. il. \lu sein dinner. 6<i).

L’aventure de Joshua ben Levi est longuement ex
pliquée dans la Jewish Encyclopedia (New-York and 
London, 1906, t. IV, Z180), qui cite : K et. 77 b. ; 
V Jellinek (.1), I. c. Il, 48-51 ; S. Bâcher, I. c. I, 192 

et suiv. (Z|).
Enfin, rappelons que I Ange de la Mort est nommé 

dans le Livre des Rois. II, 19, 35.

SOU ROCS BIBLIOVKS

« Dans la baie de Massachusetts, un livre aborda en 
inèine temps «pie les hommes, et chacun des navires 
amenant ces vingt-mille âmes du premier convoi ap
porta ce livre qui, entre tous, a le plus souvent traversé 
l'océan, la Bible.

1. H. Varnliagen, o/t. citât., p. i5 et suiv. 
a. Ibid.. i35.
3. Adolphe Jellinek. rabbin autrichien.
V Simon Bâcher, poète néo-hébraïque.



— :;w —

(Vest If |>lus grand pour les Anglais, el dans ce petit 
peuple de race anglaise, il trouvait un véhicule dont 
la puissance égalait sa propre grandeur. » (l)

Comme chez tous les peuples protestants, la Bible 
en Amérique, est aussi souvent citée dans l'ode du 
poète que par la bouche du plus humble des paysans ; 
Longfellow, qui dès sa plus tendre enfance fut familier 
avec les Ecriture» (a), devait se ressentir fréquemment 
|ilu> tard de celle éducation religieuse. Aussi, nom
breux sont ses poèmes où nous retrouvons, soit une 
allusion aux Livres Saints, soit une citation entière.

Ceci est surtout _ * " dans Evangeline,
Miles Standisli. et les ('.miles dime Hôtellerie.

Evangeline

Ancien Testament :
\ . 8 : Leaped like the roe... ; comparer avec le Can

tique des Cantiques, II, 8, Behold, he cornet h leaping 
iipmi the mountains... et ihid.. II. y. My beloved is 
like a roe...

V. i53 :... as Jacob of old with the Angel ; comp, 
avec Genèse, XXXII, u4 et suivants.

V. 381 : As out of Abraham’s tent young Ishmael 
wandered with llagar ; romp, avec Genèse, XXI, 14.

\ . '|8li like Elijah ascending to heaven ; voir II, 
Livre des Rois, Il. 11.

V. 4qi) : Ah ! on her spirit within... ; comp, avec 
Isaie, XXVI, y, With my spirit within me 1 will seek 
thee ; Job. \\XII, |8, The spirit within me constrai-

1. (1. E. Wood berry, l.~ Amérique littéraire et w écrivains, 
Paris, 1909, in-8, p. 0.

2. Cf. Life, I, 13.
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ii clli me ; Psaume CXL11, 3, When ni y spirit was 
overwhelmed within nie.

\ . joy ; \ eiled the light of his face, like the Prophet 
descending from Sinai... ; voir Exode, XXXIV, «y à 
35.

\. 8a 1 :... like the ladder of Jacob... ; comp, avec 
Genèse, XXV III, 1 a, And he dreamed, and behold a 
ladder set up on the earth, and the top of it reached to 
heaven : and behold the ungels aj God ascending and 
descending on it.

\ . 1355 : Vs if life, like the Hebrew, with blood had 
besprinkled its portals ; comparer axer Exode, XII, 7, 
la, 13, aa, a3.

Enfin, V. i.o'i'i : As if a hand had appeared and 
written upon them, « I pharsin » ; voir Daniel, V. a5 
et a8.

Nouveau Testament :
V. 107 :... touch her hand or the hem of her gar

ment : comp, avec Luc, VIII, \ 3 - \ \, [nil a woman... 
touched the border oj his garment.

V. yli ;... had startled the penitent Peter ; voir Ma
thieu, XXVI. 70.

V. '17b, '17^. V81 I ) Father, forgive them ! Comp, 
avec Luc, XXIII. 3 \, Then said Jesus. Father, forgive 
them...

V ÙÇ17 .............to shipwrecked Paul on Vlelitu’s
desolate seashore ; voir les Viles, XXVII, a a el suix.,
XXVIII, I

V. 10(10, lofii : Bathed his shining feet with 
their tears, and anointed his tresses — with the deli
cious halm that they bore in their vase : comp, avec 
•lean, XII, 3. el Luc, VII, 38 : And stood at his feet 
behind him weeping, and began to wash his feet with 
tears, and did wipe them with the hairs of her head.



ni ni kissed his feet, and anointed them with the oint
ment.

X. iofi3 : Sec lluil von bring us the Prodigal son 
from liis fasting... ; voir Luc, \\ . i i-3a.

\. ioti\ the Foolish Virgin, who slept when the 
iridegroom was coming ; voir Mathieu, \\\. i -i3.

\ . l 3 i ■> The poor xe always liaxe with \<m ; romp 
axer Mathieu, WM, il : )e Imre the poor always with 
yon. (i)

Miles Standish

Aneien testament :
\ . 133 : Tis not good for a man to he alone ; voir 

Genèse, II, i8.
X aofi : Worshipping \starolh blindly, and im- 

idols of Raa! ; xoir le Livre des Juges, X I, a5.
X . 36a : Il hath displeased the Lord ! It is the temp

tation of Satan ; voir II Samuel, XI, ay.
X. oo'i : the smiling of Xlidianiles... ; voir le Livre 

des Juges, X II, 8.
X. '|i| > ... and Philistines : xoir a Samuel, X. a'i.
X . 6a6 : Like the Spirit of God, moxing visibly oxer 

the waters ; romp, aver Genèse, I, a : I nil the Spirit 
of find moved upon the face of the waters.

X . 664 : •. ■ the beautiful rivers that watered the gar
den of Eden ; — voir Genèse, II, îo-i/j.

X. 665 :... the river Euphrates, through deserts of

fleuves qui arrosaient le Paradis Terrestre avaient nom :

.. M. Malfroy, dans son édition annotée d'Evanf/eline. 
renvoie aussi à ces passades bihlii|ues. Il a employé la Bible 
anglaise de 1611.



Ph'ixon, Cihun, t'.hidfkel, el le Plirut (Euphrate). 
C’est le Phison tjui arrosait les deserts d llavila et 
non e :

\ . : Huge as (inlialli of flath... ; voir Samuel,
Wll, V — ... hi the terrible t lg. King of Baslian : 
voir Nombres, \\l, 33 ; el Deutéronome, XXXI, 4.

V. 80S the virtuous woman, as she is described 
in the Proverbs ; — voir Proverbes, XXXI, 10.

V . ip'tti : Simple and brief was the wedding, as that 
of Bulb and of Boo/ : voir Bulb. IV.

\. 1 old :... the clusters that grew in the valley of 
Kslicol ; voir Nombres, XIII, :>3, ‘>4, el XXXII, 9 ; 
aussi le Deutéronome, I, u4-20.

\. 11 ) 1 Ti :... and recalling Bebecca and Isaac ; voir 
Cenese, XXIX.

Nouveau Testament
X. •>4ô : Let not him that pul lot b bis hand to the 

plough look backwards ; — voir Luc. IX, v. fi‘>.
X. dtia-dlili : voir Revelation, XXI, XXII.
X. 8.3'1 : XX axing valiant in fight and defeating the 

alien armies ; romp, avec Hébreux, XI, 34 : Waxed 
valiant in jiijlit. turned to flight the armies of the alien.

Contes d’une Hôtellerie. .., etc.

Prélude :
X. •» 13 :... the solemn sackbut ; voir I, Moïse, 19, 

iti. 19 ; Psaume '17, (i : Zacharie, 9, 1 4 : Josué, fi, 4 
(•I Jeremie 4, 19, 11 ■

X. •» 1 4- :... saw tin Jewish maidens dance ; voir I. 
Samuel, 18, (i ; Jérémie, 31, 13.

X . •>■>() : The New Commandment given to men ; 
comp, avec Jean. XIII, 34 : A new eommandment I 
give unto you...
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Interlude V :
V. a/| el : Allusions ii 1 Oraison Dominicale el au 

Sermon sur la Montagne.
V. 34 et 3(1 : I know llial yonder Pharisee— thanks 

God that he is like me ; voir Lue, Will, 10
V. \\-\~ : Comp, avec Apocalypse, II, 17, To him 

lliiil overeometh "'ill I ijive... a irliile stone, and in 
the stone a new name written ; III, 5, lie that over- 
eoineth. the same shall he clothed in white raiment ; 
II, 10,... I will give thee a crown oj life ; 111, 21, To 
him that overeometh will I grant to sit with me on my 
throne ;... Ind he that overcome!h..., and I will (jive 
him the morning star.

Le Faucon de Ser Federigo :
\. 1 (14 :... I’lie " s watering Paradise ; voir 

Genèse, II, 1 o-14.
Le Hid Hubert de Sieile :
V. 9-10 : Déposait patentes... etc ,; voir Luc, I, 

40-55.
V. yofi-floy : Idem.
La Saga (In Hoi Ola/ :
\. do : Awful as the witch of Endor ; voir 1, Sa

muel, XXVIII, 7.
Torguemada :
V. 22 the wild I leasts at Ephesus... ; romp, avec 

I. Corinthiens, XV, 3a : If after the manner of men 
I hare fought with beasts at Fpltesus...

Les Oiseaux de Kilingworth ;
V. 11-12 : The sparrows... proud their race in 

Holy Writ should mentioned be ; voir Mathieu, X, 
29-81 : Are not two sparrows sold for a farthing ?

V. i5 : Knowing who hears the ravens cry... ; voir 
Luc, XII, a4 : Consider the ravens : for they neither 
sou' nor reap... God feedeth them.
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\. yti as David did fur Saul ; voir 1 Samuel,
XVI, i4-a3-
\. 193-190 : Devoured It) muring, like llerod,... 

because like llerod, il bad ruthlessly slaughtered the 
Innocents. — Ilya ici une inexactitude. H érode 
le Grand, qui ordonna le massacre des Innocents, 11'a 
pas ressenli les effets de la colère divine, et e est son 
petit-fils lié rode Xgrippa, qui fut dévoré par les vers. 
Voir les Actes, \ll. :ii-a3 : Ind immediately the 
Angel 0/ the Lord emote him... and he was eaten oj 
worms...

La Légende du II alibi n Ben Levi :
V. 3 : No man shall look upon my face and live ; 

voir II, Moïse, XXX111, 20.

Elizabeth :
V. 99-103 Forthwith I remembered queen 

Gandarcs eunuch, — How on the way that goes down 
from Jerusalem unto Gaza, — Heading Esaias the 
Prophet, he journeyed and spake unto Philip, — Pra
ying him to come up and sit in his chariot with him—; 
comparer avec les Actes, \III, 27 : And. behold, a 
man oj Ethiopia, an eunuch 0/ great authority under
Cundace queen oj the Ethiopians,__ and had come
to Jerusalem jor to worship, was returning, and sitting
in his chariot read Esaias the Prophet...... And Philip
ran thither to him...... And he desired Philip that he
would come up and sit with him.

\ • 1II-’ 17 : Filling its chambers with fragrance,
and seeming to him in ils sweetness — Mary's oint
ment of spikenard, That filled all the house with its 
odor ; comparer avec Jean, XII, 3 : Then took Mary a 
pound oj ointment oj spikenard, very costly and anoin-
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ted the feel of Jesus__ and the house was filled with
the odour oj the ointment ft).

Plusieurs autres poèmes, plus courts, présentent les 
memes réminiscences, citons :

Ancien Testament :
Le Psaume de la Vie :
Epigraphe : The Psalmist, est le roi David ; voir

II, Samuel, Will, i The sweet Psalmist of Israel.
Y. 7 : Dost thou art, to dust returnest ; voir Genèse,

III, ip ; Psaume cjo. 3 el Ecelésiaste, XII, 7.
Fleurs :
V. 36 : Stand like ltulh amid the golden corn ; voir 

le Livre de Ruth.
L’ \rsenal de Springfield :
V. 'io the curse of Gain ; comp, avec Genèse,

IV'. i|, 11, ia : And the Lord said unto Cain.........And
now art thou eursed from the earth....... 4nd the Lord
set a mark upon Cain...

Le Phare :
V. \ : V pi’lar of fire hv night, of cloud by day ; 

romp, avec Exode XIII, :> 1 ; And the Lord went before
them by day in a pillar of cloud....... and by night in a
pillar of fire, to give them light...

Pfsignation :
V. 7 Rachel, for her children crving : voir Jéré

mie, XXXI, i5.
Les Peur Anges :
V. 15 : And mv soul sank within me... ; comparer 

avec le Psaume XLII. 6 : My soul is east down within 
me. el Jonas, II. 7 : When my soul fainteth within 
me.

La Pendaison de la CrfmailPre :

I. M. Varohagcn fail la plupart de ces citations dans son édi
tion annotée.
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N \ V 'h I hey entertain. — A little angel una
ware ; comparer avec Hébreux, XIII, •> ... Some have 
entertained angel* unawares (i).

Le Cimetière Israelite lie \ewpnrt :
V. i■> :... broken In Moses at the mountain’s base ; 

voir Exode, \\\l. |H.
\ . : These Ishmacls and Hagars of mankind ;

voir Genèse, \\l. i
\ 'in :... Slaked its thirst with marali... : voir Exode

\\. •».t.

V. \ i : Anathema mai anallia ! \oir l. Corinthiens,
Wl.

I n Hayon île Soleil :
\ . : . .. the celestial ladder seen — By Jacob :

voir Genèse, \\\A III i •>.
A dp :... Both the beautiful : voir le Livre de Ruth.
Le poème Le Sable iln Iléser! dans le Sablier résume 

tout le Pentateuipie.Longfellow u a pas vérifié sa cita
tion lorsque, dans Outremer, il écrit :... « cried, like 
Elijah to Allah, Is it thou who Iron blet h Israel ? » 
(Vest Allah qui fail celle question 1 rl thou he that 
Irontdelli Israel'.’a - ( If. Rois, Will, i -.

Nouveau
Le A aiifriifje de I'Hesperus :
A . 00-0(1 :... Christ who stilled the wave — on the 

Lake of Galilee : vtoir Mathieu, AIM. id cl siiiv.
Itartimeiis I \ renifle : Aoir Marc. V 7 derniers ver

sets.
L.reelsior : Aoir St Paul aux Philippiens, III, 13.
La lionne Hart nui ne sera point Enlevée :
Comparer le litre avec Luc, X. V> :... that good 

fiarl which shall not be taken away.
Ilrsii/nation :

I. Ces citations son) aussi faites par M. Mallroy.
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V. 7 : . Rachel, for her children cripving ; comparer 
aver Mathieu, II, 17, 18 : In Itnma was there a voire 
liront. lamentation, «ml weejiimj, anil //rent /nour
ri in//. Ilachel iceeping for her children...

\ . '|i ... in her Fathers'* mansion ; comparer aver
Jean, XIV, •» : In my Father’s house ore ninny man- 
si/ms.

-1 Wiliam (ihanning :
\. lô-iti ... The prophetic voice that cried — To 

John in Patinos : • Write ' : comp, avec Révélation, I, 
10 : Z was in I he s/iiril of the Lord s /lay. and heard, be
hind me a i/re/il mice, as o j a I rum pet. (11) saying.
I am Uplia and Omega__ and uhal thou seest, write
in a bool;. ( 11|) irrite the things whirli thou hast seen...
(II. I, 8, 11. 18 ; III, l).

Le Poète el ses (.
V. 28 : When the angel says * write ! Voir plus haut.
L'1 bhe Joachim :
V. 15 :... write... Idem.
Rufin, l'En coi (Voir de In \11il) contient une allu

sion à la descente de I Esprit, cl Saint-.1 cnn fut ins
piré peut-être par l’Apocalypse, mais sutout par la 
vie du Christ. Le Sable du Désert... évoque aussi la 
fuite en Egypte.

Kavanagh ( 1) parmi l’extraordinaire mélange de 
citations de toutes sortes qu’il contient, cite un passage 
de l’Exode (VII, iq) à la page 13 : « ... Like the He
brew in Egvpl, smote the rivers__ and they became
as Wood », el une des sept béatitudes : <( Blessed are 
the pure of heart. »

Il était inutile de comparer longuement ces tex
tes, suivant la mé ’ ’ ” lire ; les sujets de ces poè-

i. Works, III, 7 à 169.
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mes n'élaienl d'ailleurs pas essentiellement bibliques. 
Trois des pièees qui suivent méritent cependant une 

spéciale, (le sont, cil effet, des paraphrases de 
1 Ecriture.

La première, l.n Glutinhre nn-dexsns de In Porte, 
est tirée de VAncien Testament, les deux autres, des 
Evangiles.

La Chambre au-dessus de la Porte i

«... J'ai appris avec un profond chagrin le malheur 
qui s est abattu sur vous. \ la nouvelle de la mort d un 
jeune homme, je revois toujours ce touchant tableau 
de la douleur d un pi re : David montant « à la chambre 
au-dessus de la porte », et pleurant amèrement... j’» n- 
lends alors le gémissement de son âme : « ( ) Ahsalon, 
mon fils, mon lils ! » (y).

Ce fragment d une lettre écrite par Longfellow au 
« Right Reverend W.-Y Green, Bishop of Mississi- 
|>i ». dont le jeune lils venait de mourir, victime de 
son dévouement pendant une épidémie de tvphus, nous 
révèle I origine du poème The Ghnniher over the Cute :

Is II su tar from livre 
Thon must no longer see 
In llir (Humilier over the (late 
Thai old mail desolate.
Weeping and walling sore 
For Ins son who is no more?

11 Absalom, mv son !

1. I'oelir. Works, p. 5oi-2
2. Life, III, 292-X
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I lu i s is the heaviest cross ;
Anil forever the cry will he,
“Would (Ioil I had died for thee 

O Absalom, my son !"

cri désespéré revienl à la lin de chacune des sept 
'Implies. Il reproduit exactement les paroles de Sa
muel, (II, chap. Will. >. 33) :

K turf the king tens much moved, mill went up In 
the ehamher over the gale. nnrf trr/rf : anil ns hr went, 
Unis lir said. II in y si m \hsnlnm, my son. my son 

I lisnlnni ! in hi Id find I hud died Jnr tlirr. II \hso• 

loin. my son. my son ! ».

Les Trois Rois i

|)ans noire élude des sources de la holden Legend 
linns avons en même _ s exposé celles de la légende 
des mages \ tsilanl Jésus-Christ enfant : Evangile, ea~ 
noniipie, de Saint Mathieu. II. it), Evangiles, apo
cryphes, de l'Enfance, \ II. el de la \alivilf, XVI.

Il sérail cependant peut-être intéressant, en plus des 
mystères anglais et français déjà cités p. 180 et sun., 
d énumérer ipieltpies-uns des auteurs ou des faits sur 
lesquels se basent les vers i. ••, 3, •», i(, to, (|8, 56, 
5-, 58, Hr) et fin :

Trois Itois vinrent de pays I dnlains,
Melchior, lîaspar, et Ballasar ;
Ils étaient Mages, en Orient,
....une belle et merveilleuse étoile les guidait.
Ils surent ainsi que proche était l’avènement 
lin Prince annoncé dans les prophéties.

i. Poetic. Works, pp. ■
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....le petit enfant (Hait dans la crèche.
Ils mirent leurs présents à ses pieds :
L'or était leur tribut à un Itui,
L'encens............................................
Etait pour le Prêtre, le Paraclet,
La myrrhe pour la sépulture

a) C’est dans les Ecritures tpie nous trouvons la 
preuve de la royauté des mages Ft adorahnnt reges 
le.rrae. disent les Psaumes, LXXI, Ceci, bien en
tendu. pour ceux ijtii admettent leur vcridicité. D au
tre part, le mol roi. en Orient, et à celle époque, peut 
avoir eu un sens assez élastique et signifier simplement 
un grand propriétaire ; n'étaient-ils pas de petits suze
rains locaux, soumis eux-mêmes à une plus liante au
torité ? Quoi qu il en soit, et malgré les anciens sarco
phages qui nous les montrent coiffés, non d'une cou
ronne, mais d’un simple bonnet phrygien frf. Bottari, 
lui). LXXXV et IjXXXVI), de même que les bas-re
liefs de Saint Tmphime il Vies frf. Mellin, Voyage 
ilans le Midi de la France. III. 3q i), l’opinion la phis 
répandue leur concède une très légitime royauté.

Terlullien f \drrrsus Judaros. ch. 19 ; advenus Mar- 
rioiiem. livre I, ch. 1 •>) ; Prudence (Hyninus epipha- 
niae el apotheosis) ; les saints Jean-Chrvsostnme. Gré- 
truirr de Xazianzc (Poème sur la virginité), Athanase 
1 Ihiacsliones ad rei/cin \nliorhnm), Maxime, Ansel
me. Paschairc cl Innocent 111 nous l'affirment. Ajou
tons ipie tous les peintres, excepté J. Aran Evk. dans la 
collection Boisserie, ont suivi la tradition :

h) Les noms des mages sont ici modernisés, ainsi le 
It illluKar de Rahvlone est réellement nommé Belzhas- 
sen par Daniel, ch. A. On les retrouve dans le Bré
viaire de Mersebourg et dans un tableau du xi" siècle 
ou ils sont peints près de chacun des rois auxquels ils



M' rapportent. Ceci esl en contradiction avec Paquot, 
éditeur de Molanus, <jui déclare (Molanu». lib. Ill,
, ap. 3, p. oqq) (pie Pierre Comestor attribua le pre
mier, dans son Histoire F.crUsiasliqne. les noms de 
Caspar, Melchior et Balthazar aux mages voyageurs.

r) L’Evangile nous dit qu ils venaient de 1 Orient. 
C’est aussi l’opinion générale,

Item's de Sa lia vcniiml...

lisons-nous dans le Thésaurus Hymnologicus fil. H
Daniel, llallis, i84i, t. I, 2.34V

il) Il serait intéressant de réunir toutes les légendes 
oil nous vivons un astre conducteur de héros.

Thrasvhule el Timolénn sont guidés par des feux cé
lestes ; Enéc, qiiillanl Troie, voit aussi une etoile.

Jamque jugls suniniae surgehat Lucifer Mae,

V Zoroaslre esl attribuée la première prédiction 
concernant l’étoile. Ij'Erangelium Arabieum, eh. VIII, 
nous dil ipie « les mages vinrent (l’Orient à Jérusa
lem. comme l’avait annoncé Zoroaslre : » de même, 
Vhoulfarage. dans son llislnria Dynastiarum. et le 
musulman Sliarislani ; enfin I étoile est aussi mention- 
n'e au chapitre XXI du Proléramjile île suitil .Inc
lines.

« que. dans les écrits relatifs à la religion 
mazdéenne. Zoroaslre esl appelé I étoile d’or.

c) Les opinions varient sur I âge de Jésus à 1 époque 
de la visile des mages. Les Evangiles laisseraient croire 
qu'il n'était né que depuis es jours ; d’autre
part, les sarcophages des premiers chrétiens, où nous 
vivons le fiédempleur recevant l'hommage des trois

9869
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rois, nous permettent de supposer qu’il était âgé d en
viron un an.

Saint Epiphane, Advenus llnereses, lit*. I. l’affirme 
formellement ; de même Faber, Bollandus et Diander. 
fies! la croyance générale au moyen-âge, quoique le 
Jésus de Saint-Euslorge de Milan soit déjà grandelel.

/) I>es mages offrirent l’or, l’encens et la myrrhe 
Les Evangiles, les Pères, les écrivains religieux s’accor
dent tous sur ce point. L’or était l apanage de la 
Royauté, I encens, le symbole île I adoration dont le 
parfum monte vers la Divinité ; la mvrrhe était desti
née à I humanité du Christ, souffrante et mortelle :

Aurnm, thus, mvrrham oiïerunt.. .
' Thésaurus hymnol.)

ou encore.
Gens rhaldae 

...dat munera, régi
Uivitias, datthnra Deo. mvrrhamque seplnlto. 

Rusticus Helpidius, Ile Chris/i henefiriis, 81) ( i)

cl ces vers de Laïus Coclius Sedulius (Carmen Pas- 
ehale. Rome, 179 'i, in-'i, I. 11. qh) :

Aurea nascenti fudemnl mimera régi,
finira dedere Peu. mvrrhamque trihurre sepulto.

Il est bien entendu que iiongfellow n’a pas eu à con
sulter Rusticus Helpidius ou Pasehaire pour écrire Les 
Irais liais. Les Evangiles lui suffisaient. Mais nous 
axons cru utile de nommer en puisant principalement 
dans M. \lfred Maurx (':>), quelques-uns des auteurs 
qui ont traité le même sujet.

1. l’f. Bibliolheca Magna t’alrum,
i. Croyances et leyeniles Ha moyen ih/e. Caris, 1 Rpfi. ,\pp. 

XVII, p. 4i5 et passim.



L'Epreuve de Pierre ! )

L'âme liiiiiiuine, sans cesse éprouvée et parfois af- 
I cru lie par la tentation, est comparée, dans ce poème, 
,i l'apôtre Pierre «pie Satan, nous «lit l’Evangile, k de
manda pour le cribler comme le froment ».

lu Si. Luke's liospel we arc total
Itow Peter in the days ofolil 

Was sifted ;
And now though ages intervene,
Sin is the same while time and scene 

Are shifted,
Satan desires us, great and small.
As wheat, to sift us........................

Le verset, source de ces lignes, est le 33e, du chapi
tre XXII de Luc : « liehola, Sutan hath desired to have 
you that he may sijt you as wheat. »

Hélène de Tyr (a)

Nous avons déjà classé ce poème parmi ceux sug
gérés à Longfellow par l'étude «lu Dante, Simon le Ma
gicien, compagnon d Hélène de Tyre, et dont les paro
les remplissent la quatrième s _ b était cependant 
«'«innu du poète, grâce aux Actes des Apéitres (V111. 9. 
18), et nous le retrouverons dans La Traijédie Divine.

(Vest à propos de ce poème que Longfellow écrivait : 
(« Aucun de mes livres ne m a causé autant de perplexi-

1. Poetic. Works, [>. 5o3.
•à. Poetic. Works, ."m3, "m/j.
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I vs el d'hésiliilion t> fi). Aussi, en dépit des éloges plus 
tpie chaleureux de Itayard Taylor (qui déclare l'œuvre 
supérieure au l'uni dis Perdu de Millon et à la Mes- 
sinde de klop-tock et du l)r Horace liushnell, la plu
part des renies et des critiques furent défavorables l ; 
malgré la lieaulé du sujet, la Tragédie Divine est de 
lecture pénible LT).

Le cadre de cet ouvrage nous défend toute critique 
d’ordre littéraire, la chose a déjà été faite par M. A.-G. 
Schmidt I \ ), et nous ne pouvons que constater les faits 
suivants La Tragédie Divine est une longue paraphrase 
îles Kvangiles. s é" ' ' mis la prédication de Jean
dans le désert jusqu à la résurrection. Mous \ retrou
vons les miracles les plus connus, les noces de Cana, 
la guérison de I aveugle. Le chapitre consacré à Hé
lène de Tyre et Simon le Magicien y forme un tout plus 
homogène que le poème déjà traité p. '|3S (T>).

Judas Macchabée

Gomme toutes les tentatives théâtrales de Longfel
low, cette tragédie est assez médiocre, nous v remar
quons le manque d’unité, la brièveté des actes, et

i Life, lit. |H;.
?. Ibid, 11|'*.
•< Exposant principalement la vie du Christ et ses miracles, 

on pourrait consulter généralement saint Mathieu, jusqu'il 
XXVII, inclusivement; saint Marc, XV ; saint Eue. XXIII ; saint 
Jean, XX : et sur Simon le Sorcier : Actes, VIII, g.

Longfellow's Divine Trngeilg. Inaugural Dissertation zür 
Erlangung (1er Doklorwûrde... etc . Eucka, igo5. M. Schmidt a 
copieusement puisé dans le Dictionnrg of the Hihle, James Has
tings, Edimbourg, 1902.

5. Longfellow s'est de nouveau rapporté à Milman. Latin Chris
tianity, II. 97. L’idée de la trilogie de Longfellow, Christas, se 
retrouve, en prose, citez Merejkowski.
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it défaut spécial, que nous avons déjà mentionné, 
consistant à enfermer des quantités de détails, de noms 
propres, de a liches », dans quelques lignes de texte.

Niiici ce qu'il nous en dit lui-même (i) : « J ai com- 
« meiicé la Tragédie de Judas Macchabée. Le sujet 
a en est remarquable, — le heurt entre le judaïsme et 
a I hellénisme ; je suis étonné qu'on n’en ait pas parlé 
« avant moi. »

dette assertion est relativement inexacte. Les Mac
chabées furent fréquemment traités, en diverses 
littératures : il est cependant vrai que les combats de 
Judas Machabée ne furent jamais étudiés de façon spé
ciale.

uns que ce guerrier est mentionné par le 
Dante (Paradiso. XVIII, fio) ; par Giraud de Cabrei- 
ra :

Macabeu, lo bon juzieu 
Don points tiona ranson tlir(s);

et dans le Rowan de Flamenca t) :

L'autre comtvl île Macabeu 
Come si coniliatet per Dieu.

Au premier acte, nous sommes témoins de la colère 
d’Antiochus parce que les sept Macchabées 1' 
Antiochus Epimanc (l'insensé) et non Antiochus Epi- 
phane (l'illustre). Le second acte n'est qu’un long dis
cours de la mère des Macchabées, pendant que ses Ills 
sont livrés aux supplices. Le troisième nous conduit sur 
le champ de bataille de Reth-horon. Nicanor vient de

1. Life, lit, cio.
2. Cf. Fauriel, Histoire de la Poésie Prorenftile, lit, ^yti.
3. Antérieur à 12O4. Uilit<• >thèq 11e de Carcassonne, n“ 081,

A8C
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mander lu paix au guerrier juif, sa demande est reje
tée. Le quatrième nous montre Judas, dans la cour ex
térieure du Temple qu il veut purifier des profanations 
tpi y amena le mile dt, idoles. Knfiu, au cinquième 
in le, Xnlioelius, dans les montagnes d’Kchalana, meurt 
de douleur et de rage.

Un sail I histoire de Judas Macchabée. Ce jeune 
guerrier, dont Joseph lien Gorion (i) nous vante le 
courage, était le Ids de Mathathias. Il se distingua par 
ses combats contre Ynliochus Epiphane (a), et dût lut
ter successivement contre Apollonius, le général syrien 
Séron, Ptolémée, Nicanor, (iorgias et Bacchide ( i (i i 
a\. J.-C.). Kn ill'i av. J.-C., il entrait à Jérusalem où 
il rétablit le culte national, et mourut en l’an 160.

Longfellow. en suivant IeJosrphus de XVhislon (Anli- 
ij II il i<‘s oj the Ji‘irs. book \ II. ch. X l, s’est conformé 
aux trois premiers livres des Macchabées, (surtout I, 
ch. .1 .à lo. II, 8 à la lin). Le nom du 3* [livre « des 
Macchabées » lui est donné assez mal à propos, nous 
ilil l’abbé Migiie, car il n’a aucun rapport avec leurs 
personnes, leur histoire, ou les persécutions des rois 
de Syrie où les Macchabées acquirent tant de gloire. 
On a longtemps balancé, mais il est maintenant apo
cryphe ; non pas qu il seul faux, mais on ne le classe 
plus avec les Ecritures inspirées (3). Quant au quatriè
me, il contient des erreurs grossières. La Sviwpse O) 
le distingue, el des trois autres, et des livres absolument 
rejetés (5).

i. Historien Israélite.
•->. Sur Anlioetius, voir la Chronique d'Eusébe.
3. « Who writ le them is more uneertaine » dit Doway. Ho lie 

Bible, MDCX.
4. Attribuée à saint Athanase.
5. A. flulielino Sudorio a traduit le .> livre en vers latins: 

Liber qui vulgo lerfius Mnccabœorum interibitur, lu Unis rersi- 
bus el yraecu urulione impressus, Paris iis. HDLXVI.
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Terminons en citant quelques-unes des versions qui 
tentent d’expliquer 1 origine du nom « Macchabée ».

Doway l’explique par les mots Mobi, Milchamach, 
Couch, Bihuda, signifiant « force of battel or streingth 
in Juda » ; d autres par les mots Mnc-Cah-Bi, qui 
voudraient dire « couvert de blessures » ; d’autres en
core par le verbe cubait, dont le participe actif est 
mecubbch. « éteignant » ... s. e. les dissensions de son 
peuple ?...

Une théorie admissible aflirme que Judas traçait 
sur ses étendards les lettres meun, eaph, belli, iod, ini
tiales des premiers mots du verset XI, ch. XV de 
1 Exode : « Qui est semblable à vous parmi les forts, 
Seigneur ? » (i).

SOIÏtl.KS TAUTAI1KS

Le Saut de Roushan-Beg (a)

Voici le dernier et peut-être le plus remarquable 
exemple de la facilité avec laquelle Longfellow faisait 
siennes les œuvres il autres écrivains. Nous ne pouvons 
que répéter encore une fois que le fait de rimer des pas
sages en prose, trouvés au cours de lectures, ne sau
rait, à proprement parler, constituer un poème, au 
véritable sens du mot. Le Saut de Boushnn Beg, qui 
eut pour premier titre celui de : Le Saul de Knrro- 
glou. (3), devrait trouver place, non dans les œuvres 
originales, mais sous la rubrique « Adaptations » ou 
« Imitations ». — Cette pièce, et les deux traductions

i. Cf. Appendice X.
•*. Poetic, Work», p. lyfi.
3. Cf. Life, lit, 173, 177.
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qui suivent, soul I lives d'un recueil de poésies populai
res persanes, déjà traduites en prose anglaise.

La cuisine littéraire est habile, un paragraphe ici, 
une ligne là, une légère modification du texte original 
ailleurs ; mais le mérite de la rime suflil-il à l’excuser, 
quand des comparaisons, des épithètes, de minimes dé
tails sont littéralement copiés ?

L invincible Ihuishan Iteg, tour à tour harde et dé
trousseur de caravanes, enlève le jeune Ayvaz, fils de 
Vlir-lbrahim. Celui-ci se à son beau-frère, Rey-
han l’Arabe, ipii doit partir à la chasse avec cent-soi- 
xanle nobles cavaliers. Reyhan, abandonne alors son 
projet et poursuit le ravisseur. Roushan-lieg, monté sur 
K vrai, son cheval favori, et portant Ayvaz en croupe, 
fuit ceux qui le traquent, mais il doit s’arrêter devant un 
profond précipice. K vrai, animé par son maître qui 
lui prodigue tous les pittoresques éloges si chers au 
cavalier oriental, fait un bond prodigieux et sauve ainsi 
son maître d'un imminent châtiment.

I..,v. 13-18 ; ('.Ilcul/.ko (11, p. 3.
In llic land that lies beyond Ile rendered Ids name famous
Erzeroum and Trebizond, by plundering the caravans
(iarden-girt his fortress stood; on I lie great commercial
Plundered khan, or caravan road from Persia to Turkey,
Journeying north from Koor- between llie cities of Khoi

[dislan, and Erzeruin.
Gave him wcaltli...

V. 23-30 : P 78 et suiv. :
Suddenly the pathway ends. There was a narrow pass
Sheer the precipice descends, across a precipice, which
.................................................  must tie crossed by means
Thirty feet from side to side somewhat resembling a

i. S/iniinens of the popular poetry of Persia, as found in 
the adrentures and improrisations of Kurroglou, the bandit 
in in.it ret of northern Persia, and in the songs of the people inha
biting the shores of the Caspian Sea. Orally collected and tram 
luted, irith philological and historical notes, by At. Chodzko, 
Ksq. London, MDC.CCXLIl, in-8.
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Yawns tin* chasm : on air 
[must ride 

He who crosses this ravine.

V. 31 -34 :

following dose in his pursuit. 
At the precipice's fool, 
Itcyhan Ihe Arab, of Orfali. 
Hailed with his hundred men,

V. 37-311 :
licnll.v Ituuslian Iteg caressed
Kyrat's forehead......................
Kissed him upon both his 

[eyes ;

V. 43 47.
•• 0 my kvral. o my sleed, 
Hound and slender as a reed, 
farrv me this peril Ihrongli ! 
Salin housings shall he lliinc, 
Shoes of gold, n k vral mine.

V. 53-110 :
kvral. Ilien. tile strong and 

fleet,
Drew together his lour while 

[feel,
I'aused a moment on Ihe 

[verge.
Measured with his eve the

[spare.
And into the air s embrace 
Leaped as leaps the ocean 

[surge.

V. 67-71 :
Koushan’s tasselled cap of red 
Trembled not upon his head,

-Nor his head he turned to

bridge thrown over it.

Before Kurroylou was able to 
pass that bridge, Iteyhan 
Arab had reached it by a 
circuitous route, and placed 
himself at its very entrance.

I*. 70 :
And having kissed him on 

both eyes...

I*. 79 el suiv. :
O my steed... I will shoe Ihv 

fore ami thy hind legs with 
pure gold... Thy body is as 
round, as slender and as 
smooth as a reed. . I will 
have satin housings cut out 
and sewed purposely for 
thee.

P. XI :
The brave kyral sprang for

ward, and stood on the very 
brink of the precipice : Ihe 
whole of bis four legs were 
gathered together... lie 
struggled awhile, then gave 
a spring, and leaped to Ihe 
other side of Ihe ravine.

Idem :
.. as for kurrnglou, even his 
cap did not move on his 
head, nor did he ever look 
behind.



V. 79 tin :
Keylian tlie Arab belli bis 

[breath

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . “ Allalin ! M
Cried lie, “ In all Kourdistan 
Lives there not so brave a 

[man
As this robber kurroglou ! "

Idem :
. Key ban Arab exclaimed, 
•• llruvo ! blessed be the mo- 
llier that lias weaned and 
the father who brought up 
siii h a youth

Longfellow ne mentionne pas Ayvaz. C'est là son 
seul effort vers l’originalité. Deux autres poèmes, d ori
gine I art are, The Fugitive (i) et The Siege of Ka
zan («), sont tirés du même ouvrage. Ils figurent, dans 
les OR livres t'.oniplèles, sous la rubrique : Miscellaneous 
Translations, et portent, en sous-titre ; Tartar Song 
from the jirose version of Chodzko, ee qui peut en 
effet porter à croire qu ils sont des trad nations. Tous 
les lecteurs ne sont pas supposés savoir que Chodzko, 
avec un nom aux sonorités si peu britanniques, écri
vait dans I anglai- le plus pur (,‘î). Ces adaptations en 
vers anglais trouveront sans doute des admirateurs 
pour expliquer leur nom de traductions ; The Leap of 
Roushan Reg devrait, tout au mois, avoir sa place avec 
les pièces suivantes :

l-e Siège de Kazan

Cette tolgaw. ou chanson populaire des Tartares, 
fut communiquée à Chodzko, en t83o, par Aly Bey

1. Noetic. Works, pp. tm3-60/4.
2. Ibid , pp.
3. Kl en français aussi, du reste. Alexandre Boreyko Chodzko, 

orientaliste polonais, naquit à Krzywicza, le 11 juillet 1804. Il 
étudia les langues asiatiques à VVilna, et fut drogman, puis 
consul en Perse, de 1829 à 1841 • Srs œuvres françaises sont : 
Le Theatre en Terse. Paris, i845 ; Grammaire Persane, Paris, 
1902 ; Les chants historiques de CUkraine^ Paris, 1879.
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Sharapow. Le littérateur polonais vivait, à cette épo- 
que, à Astrakan, ville russe située dans une île de la 
mer Caspienne. Kazan fut prise par les Russes en 
i55a, la tol/jnw que nous étudions décrit un épisode de 
ce siège. Le prince tarlare Rattvr-Shorah, apprenant 
que la ville était assiégée par les soldats d Iwan le Sé
vère, alla secourir ses compatriotes ; mais le sort lui 
fut contraire, et il se noya dans les marais qui entou
rent Kazan avant d'avoir pu accomplir son héroïque
dessein.

Battyn-Shorah loquitur

L. v. 1-4 :
Rlaek are Hie moors before 

[Kazan,
And their stagnant waters 

[smell of blood :
I said in my heart, with horse 

[and man,
I will swim across this shallow 

[flood.
V. 5-8 :

Under the feet of Argainack. 
Like new moons were the 

[s.ioes he bore, 
Silken trappings hung on his 

[back,
In a talisman on his neck, a

[prayer.

V. 9-12 :
My warriors, thought I, are 

[following me ; 
Hut when I looked behind, 

[alas !
Not one of could

[I see,
Ml had sunk in the black mo- 

trass I

Chodzko, op. rit., p. 3fi2 
el suiv. :

There are black moors before 
Kazan ; their stagnant wa
ters smell of blood. It is 
shallow ; thought I in my 
heart, I will swim across it; 
and giving the spur to my 
horse, I threw myself into 
it.

... Under the feet of Arga- 
inack, the horse shoes look 
like new moons,... on its 
back hang silk trappings ; on 
its neck, in a talisman,... 
is a prayer.

Numerous warriors are 
behind me, thought I; but 
when I looked behind, there 
was not one left out of that 
gallant troop.A^6C
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V. 13-16
Where are our shallow fords?

[and where 
The power of Kazan with its 

[four fold gates ? 
from (lie prison windows our 

[maidens fair 
Talk of us still through the 

[iron grates.

V. 17 tin :
We cannot hear them : lor 

[horse and mail 
Lie Ini ried deep in I lie dark 

abyss !
All ! the Idaek day hath mine 

[dow n on Kazan ! 
Ah ! was ever a grief like 

this ?

... Where are now our shal
low fords ? where is our 
pow er over Kazan w ith four 
gates ?... In the subterra
nean prison,... our Mark
eted beauties... have with 
sorrow been talking about 
us from the windows. We 
did not hear it...

I fell into deep water... O 
muddy ahvss!... we did not 
know that many warriors 
were to fall then, and that 
the black day was coming 
upon Kazan.

Kemarquons ijne le texte même de Chodzko offre 
des mots qui riment complaisamment... Ce n'est plus 
même une ’ _ a lion, on nous permettra de dire que 
c'est un /iuzz/e ! La seconde pièce présente les mêmes 
similitudes avec lu prose originale, c’est la plus longue 
loltjaw des Tartares, c'est aussi leur favorite. Elle est 
écrite dans le dialecte !\ogny-Tatar.

\diga, lils unique d’un guerrier, est le courtisan et 
le compagnon préféré du Khan Toktamish. Ses mérites 
cl ses qualités excitent cependant la jalousie de son 
maître, el Adiga, qui ne tarde pas à s'en apercevoir, 
s enfuit avec neuf de scs amis el se fait hiozal; dans le 
désert.

Toktamish, désespéré, envoie à sa poursuite une 
troupe commandée par Jamhav, lils de Kaban Kenc- 
guessi. On le rejoint, on l'implore de revenir, Adiga 
reste sourd à toutes les prières et déclare qu Allah 
saura le protéger.

88
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Jambay retourne chez le Khan, rapporte les paro
les ipii n’ont pas su fléchir le fugitif, et la réponse de 
celui-ci. Le Khan consulte alors le vieillard Sohra, (pii 
lui conseille d' ' ' tout espoir de revoir Adiga,
car le jeune homme est un protégé de Dieu, fait pour 
régner et non pour servir.

Jambay loquitur :
I... v. 1-4

Ile is gone lo tlic desert land

... hc rides wilh his kossak 
[band !

V. 7-12 :
l'.nine hack In my (all while 

[lent,
Come bark, my only son !
Thy hand in freedom shall 
Cast Ihv hawks, when inor- 

[ning breaks, 
I In I he swans of I he Seven 

[Lakes,
On the lakes of Karajal.

V. 13-10 :
I will give I lice leave In stray 
And pasture Ihv Imnling 

[steeds
In the long grass and the 

[reeds
on the meadows of Karaday. 

V. 17-20 :
I will give thee my coat of 

[mail,
Of softest leather made.
With choicest steel inlaid ;
Will not all this prevail ? "

V. 21-21 ( Adiga loquitur) : 
This hand no longer shall 

Cast my hawks w hen morning 
[breaks,

Chodzko, op. cit., p. 350

Adiga... look nine men with 
him and became AorrciA- in 
the deserts,

I*. 330 :
“ Come back, o my only son, 

route hack In thy house,... 
the khan . (3.71 ) gives thee 
leave to cast thy hawks upon 
the swans of the seven lakes 
of Karajal.

lie gives thee the meadows of 
Karaday for the pasture of 
Ihv horses;

.. the khan's coat of mail is 
famous, it is made of stri
pes of shammy leather, 
interwoven with mails of 
the best steel... put it on 
as thy own.

P. 332 :
.. I shall not cast my hawks 
on the swans of the seven 
lakes of Karajal ;

4^4511

52
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On the Swims nf I he Seven 
[Lakes,

On the lakes of Karajal.
V. ÎS-Î8 :

I will no longer stray 
Ami pasture my Inin ling 

[steeds
In the long grass and the 

[reeds
rtf the meadows of Karadar. 

V. Î9-3Î :
Though thou give me Ihv mat 

, of mail.
Ill softest leather made.
With rhoieesl steel inlaid.
All this rannot prevail.

V. 33-3IS :
What right hast thou, o khan, 
To me, who am mine own. 
Who am slave to Hod alone, 
Xnd not to any man 1 

V. 37-40 :
God will appoint the day 
When I again shall lie 
By the blue, shallow sea, 
Where the steel-bright stur

geons plav.
V. 41 44 :

G oil, who doth rare for me,
In the barren wilderness, 
tin unknown hills, no less 
Will my companion he.

V. 48-51 :
When 1 wander, lonely and 

[lost.
In the wind ; when I watch at

Like a hungry wolf, and am 
[white

And covered with hoar-frost ;

. I shall no more take rare 
of my horses upon the Kara- 
dav meadows.

Though he gives to me his 
coat of mail made of 

shammy leather stripes, and 
interwoven with mails of 
the best steel... I shall not 
lake it.

P. 35i.
What right have you to Adi- 

ga 1 lie is slave and hound 
in duty to God alone.

I*. 353.
Hod will appoint the day, 

when I shall see again that 
blue shallow sea where the 
sturgeons play.

Do you think that on unk
nown hills, in barren wil
dernesses. Hod will not he 
my companion ?

When watching all night as a 
hungry wolf; when, a lonely 
wanderer running against 
the wind, I shall he covered 
with hoar-frost, will not 
then Hod be my^companionf

Allah will care for me ! "

^
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V. 83-56:
Then Sobra, the old, old 

[man.
Three hundred and sixty 

[years
Had he lived in this land of 

[tears,
Bowed down and said.

[“ 0 Khan !
V. 57-60 :

*• If you hid me. I will speak.
There's no sap in dry grass.
No marrow in drv hones I 

| Mas.
The mind of old men is weak!

V. 61-64 :
I am old. I am very old :

I have seen the great Gengis 
[Khan

Arrayed in his robes of gold. 
V. (65-671 :

W hat I say toyou is the truth ; 
And I say to you. 0 Khan, 
Pursue not the star-while 

[man,
V. 60-74 :

Him the Almighl.v 
And brought him forth of the 

[light,
At the verge and end of the

When men on the mountain 
[prayed.

He was horn at the break of 
[day,

When abroad the angels 
[walk ;

V. 77-60 :
Gifted with Allah's grave, 
lake the moon of Hamazan 
When it shines in the skies- 

[0 khan,
Is the light of his beautiful 

[face.

P. 354.
.. a man 360 years old, .. 
his name is Sobra... (355). 
•• 0 my Khan !

I will speak if you bid me. 
There is no sap in dry herbs, 
no marrow in dry hones. 
The mind of old men grow s 
weak.

, . I am older than many... 
I saw... Chingiz-khan. in 
golden robes.

I>. 336
... Do not say that my lips 

utter a false prophecy... 
(355) .. 0 my Khan, do not 
pursue that while man.

(359).
(He seemed to say) : I appea

red when pious men used 
to pray on. the high moun
tain I came into the world 
at the end of the night of 
Kadr, at the break of day, 
when the angels are wal
king.

|358).
.. he has shown himself to 
the world .. like the moon 
fourteen days old when on 
the 14 of Hamazan it 
shines on the skies.

1

3
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V. 81-84 :
When first on earth he trod, 
the first words that lie said 
Were these, as lie stood and 

[prayed.
There is no Hod lint Hod I 

V. 8T fin :
And he shall be king of men. 
tor Allah hath heard his 

| pra.ver.
And the Archangel in the air, 
llahriel, hath said “ Amen I "

(359).
.. The first words of my lips 
were these : I confess that 
there is no Hod lint one 
Hod.

(361).
.. I wished to he anointed a 
king... Hod almighty heard 
my prayers. The Archangel 
llahriel exclaimed. Amen! 
Amen !

Longfellow a abrégé la tolgaw originale en ne rap
portant que les paroles des trois principaux personna
ges. Il semblerait aussi que le Khan soit le père d'Adi- 
ga et son interlocuteur / ii'ill give thee leave... I will 
give lliee my eoat-nf-mail... (v. i3 el 17). What right 
hast thon, o Khan... f\. 33). Chodzko nous dit ex
pressément le contraire (1 ) L adaptation r.’est donc pas 
même exacte.

En résumé, nous avons étudié trois pièces tirées du 
folklore tarlare : la première, The Leap 0/ Rmishan- 
Iley. publiée comme « poème personnel », n'est que le 
moulage rythmé, rimé, et à peine modifié par de légè
res soustractions à l’original, d’un texte en prose an
glaise.

Les deux autres données comme « traductions 
il après une version en prose », (sans indiquer si cette 
prose est tarlare, anglaise, ou autre), sont des imita
tions versifiées d une traduction ilejà faite en anglais ; 
la première, The Siege 0/ Kazan. rigoureuse et pres
que juxtalinéaire, la seconde, The Fugitive, aussi pré
cise- quant à certains passages, mais plus large quant 
à I Interprétation du sens.

1 Op. rit , p. 348 : « Adiga was the son of a warrior.., »

I



Chants Pupillaires \rmé.niens.

Ce même procédé, — dirons-nous : ce même stra
tagème ? — (ut employé par Longfellow dans la rédac
tion de deux chansons populaires arméniennes, « from 
the prose version of Alishan ». lie Révérend L. M, 
Wish an donne, il est vrai, le texte arménien : mais avec 
une traduction anglaise en regard fi).

To the Stork ! a

L., v U
Welcome, (I Stork ! thaï dost 

[wing
Thy llight from the far-away ! 
Thou hast brought us the 

[signs of spring, 
Thou hast made our sail hearts

I gay.
V. ,'i-H :

Descend, 0 Stork, descend 
I pun our roof to rest :

In our ash-tree. It no friend.

Mi darling, make llo nest.
V. H-lj

To thee, ll Stork. I complain, 
I) Stork, to thee I imparl 
The thousand sorrows, the 

[ pain
\nd aching of no heart.

Alishan (It)
Welcome stork !

Thou stork welcome !
Thou hast hrough! us the sign 

[of spring ; 
Thou hast made our heart gay.

Descend i) Stork I 
Descend 0 Stork upon our 

[roof.
Make llo nest upon our ash 

tree.
Thou our dear one.

stork, I lament to thee :
Yes. D Stork I lament to thee, 
I will tell thee my thousand 

[sorrows.
The sorrows of my heart, tile 

thousand sorrows.

i Armenian Papular Sony*. Translated by the Dev. 1.. M 
Alishan. 1)11 . of the Mcchilaristic Society, Venice, S l.azarus,
i H,*i 2

a. I'orlic. Works, p. lio/|.
3. Op. ci/., p. 6o, poème XIV.
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V. 13-16.

When thou away didst go,

Away from this tree of ours.

The withering winds did blow , 
And dried up all the flowers

V. 17-20 :
Hark grew the nrilliant skv,

Cloudy and dark and drear; ‘ 
They were breaking the snow 

|on high.
And winter was drawing near. 

V. 21-24 :
From Varaea's rocky wall,

From the rock of Varava un
rolled.

The snow? came and covered 
[all.

And the green meadow was 
[cold.

V. 23 fin :
0 Stork, our garden with 

[snow
Was hidden away and lost,

And the rose-trees that in it 
[grow

Were withered by snow and 
[frost.

Stork, when thou didst go 
[away.

When thou didst go away from 
[our tree,

Withering winds did blow, 
They dried up our smiling 

[flowers.

The brilliant sky was obscu- 
. . [red,

That brilliant sky was cloudy : 
From above they were brea

king the snow in pieces : 
Winter approached...

... Beginning from the rock 
[Varava (I), 

Beginning from that rock of 
| Varava,

I he snow descended and cove
red all,

In our green meadow it was 
[cold.

Stork, our little garden.

Our little garden was surroun
ded witk snow. 

Our green rose trees

Withered with the snow and 
[cold.

The Boy and the Brook (a)

Vi ; Alishan (3). ;
llown from yon distant moun- Down from yon distant nioun- 

[tain height [lain

i. i’nrac, montagne à l'est de la ville et du lac de Van.
». Poetic. H’orA's, p. 6oâ.
.1. O/i. cil-, poème XV, The young ma» and the water.
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The brooklet Hows through 
[the village street : 

\ boy comes forth to wash his 
[hands,

Washing, yes washing, there 
[he stands,

" It rook, from what mountain 
[dost thou come ? 

i > my brooklet cool and swet ! "

•• I come from yon mountain 
[high and cold. 

Where lietli the new snow on 
[the old,

•* Brook, lo what river dost 
[thou go*

0 my brooklet cool and 
sweet !

I go to the river there below 
Where in bunches the violets 

grow,

" Brook, to what garden dost 
[thou go ? 

0 my brooklet cool and 
[sweet ! ’’

“ I go to that garden in the 
[vale

Where all night long the 
[nightingale 

Her love-song doth repeat. "
“ Brook, to what fountain 

[dost thou go? 
1) my brooklet cool and 

[sweet ! ”
“ I go to that fountain, at 

[whose brink

The water Hows through the 
[village Ha ! 

A dark hoy came forth

And washing his hands and 
[face,

Washing, yes washing,

Water, from what mountain 
[dost thou come ? 

0 my cool anil sweet w ater !
[Ha !

I came from that mountain,

Where the old and the new 
[snow one on the other.

Water, to w hat river dost thou 
[go?

0 my cool and sweet water!
[Ha!

I go to that river 
Where the hunches of violets 

[abound. Ha.

. . . (Î strophes) . . .
Water, to what garden dost 

[thou go?
0 my cool and sweet water !

| Ha I
I go into that garden

Where the sweet song of the 
[nightingale Ha !

Water, into what fountain 
[dost thou go ? 

0 my cool and sweet little 
[water !

I go to that fountain
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Tliemiiiil that loves I hee comes Where I In Inver comes anil
(to drink, [drinks

And, whenever she looks the- I go to meet her and kiss her 
(l'eiu, .chin,

I rise to meet her, and kiss And satiate invsell with her 
(her chin, [love.

And my joy is then complete."

Il est à déplorer ijue Longfellow, dont nous avons vu 
la merveilleuse souples e dans les traductions de l'alle
mand, du danois et du français, se soit plu à mêler, à 
de petits chefs-d’œuvre, de tels enfantillages, pour ne 
pas dire pis, dont la rime agréable ne peut nous faire 
oublier l'illégitime paternité.

Notre but n était pas de juger, mais de constater des 
faits. Après lecture de ce volume, des conclusions de
vront s imposer ; rappelons seulement que dans toute 
faille il faut considérer l Intention. Peu d'écrivains sont 
dignes de l’éloge que lyingfellow mérite, beaucoup d’en
tre eux auraient besoin d une indulgence plus grande 
encore... La vie de Longfellow est son plus beau poème. 
Toute de probité, de vertu, de labeur, c'est à elle que le 
critique devra songer lorsque l'œuvre le laissera per
plexe.
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APPENDICES

Le poêle canadien, M. Pamphile Le May, nous a 
aimahl 'lient permis de publier deux lettres, inédiles, 
de Longfellow :

Cambriilife, near Boslon, o:l. 37, 1860.
Dear Sir,

Some lime ago I had the honor of receiving your kindly 
letter, and the beautiful volume of poems which accompa
nied it. I should have written sooner to thank you, hut have 
been prevented by an unusual amount both of occupations 
and of interruptions.

Allow me to congratulate you on the appearance of your 
v du me ami oil the many felicities of thought and expression 
it contains, and the unmistakable evidence it bears of poetic 
talent, and deep sympathy with nature. More especially let 
me thank you for that portion of your work which is devoted 
to « Evangeline ». I feel under great obligations to you lor 
this mark of your regard ; not only that you have chosen Ibis 
poem for translation, hut that you have performed the always 
difficult task with so much ability and success.

There is only one thing that I demure at, namely your 
making mv Evangeline die :

« Elle avait terminé sa malheureuse vie ».

However, I shall not quarrel with you about that. My object 
is not to criticize, hut to thank you, and to tell you how much 
gratified I am bv the honor vou have done me.
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Hoping tlial the success of your liook will more than meet 
your warmest anticipations, I remain.

Hear Sir,
Yourobt. ser't,

Henry W. Longfellow

My clear Sir,
Cambridge, deo'br >4. 1870.

I leave had the pleasure of receiving your letter, and vour 
two volumes of poems, and hasten to thank you for vour 
great kindness in sending them to me.

In looking over your version of « Evangeline », I am again 
struck by its many beauties, and my former impression is 
confirmed. I am glad to see that you have made the slight 
change at the close, thus following more faithfully the 
original.

The other volume I have not yet had time to read, hut 
shall do so, carefully and sympathetically, at my earliest 
leisure.

Meanwhile I beg you to accept my warmest thanks for 
your kind remembrance and to believe me.

Yours faithfully,
Henry W. Longfellow

II

En i8a4> Longfellow, alors âgé de dix-sept ans, et 
encore au collège, écrivit un poème pour protester 
contre la démolition de la « First Parish Meeting- 
House », appelée communément » Vieille Jérusa-
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lem ». Nous empruntons à une intéressante brochure 
de M. Nathan (loold cette pièce ijui n'est pas repro
duite dans les Œuvres Complètes :

Old Parish Church

Our Fathers’ Temple! o'er thy form 
In peace time's holy twilight falls ;
Yet heavenly light glows pure and warm 
Around thy venerable walls :
The shades of years have mellow’d long 
But not obscur’d that light of God,
Though they that plac’d thee here shall throng 
No more the courts where once they trod.

Alas ! o’er thee old Time hath cast 
The mournful mantle of decay ;
His feet have o’er thy threshold pass'd,
His hand hath pluck'd thy strength away.
Nor think we, as we gaze on thee.
How soon the hand that seals thy doom 
Shall waste our own vitality 
And hide our ashes in the tond) !

Pointing to heaven — our resting place —
Thy spire its ancient form uproars,
And still upon thy wall we trace 

- The gray and gathering moss of years.
Still I in thy tower the deep-ton'd hell 
Time’s silent lapse proclaims on high ;
Still breathes its long and last farewell 
To perishing mortality.

Now as at eve, with solemn feet,
Thy consecrated aisles I tread,
Those that surround the mercy seat 
Seem here unto thine altar led.

it



I seethe venerable hand, —
The patriarchs of our infant church, —
I see the weak and trembling hand 
Again the heavenly volume search !
And as the eye, grown dim in time,
With awe reviews the inspired page,
I hear the voice of truth sublime 
Itreak quivering from the lips of age ! 
Kneeling around thine altar old 
Those holy men have join'd in prayer.
That Israel's (iod would keep his fold.
And bless the shepherd of his rare.
And hark ! to Heaven the tuneful song 
In soft and solemn music steals;
And now the anthem swells and long 
The solemn-breathing organ peals !
My soul to earth resigns its fears.
Hush'd with the glowing dream of Heaven 
It sees thy sainted sires - and hears 
The song of peace and sins forgiven.
Ye holy men off iod helov’d 
Who how forever at His throne.
Yet in whose breasts His spirit mov'd, 
Whose thoughts and lives were all his own 
Within this temple, when below.
The precepts of His love ye gave —
And shall His temple perish now.
Without one hand outstretched to save 1 

Thou hoary monarch, Time, awhile 
From ruin spare this holy place !
Shall peace desert this hallow'd aisle.
And Mercy's tiherub veil her face?
Still may our Fathers' Temple shine,
The record of departed years;
Still may we worship at its shrine,
Still bathe its altar with our tears.



— 579
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Sans prétendre donner une bibliographie complète 
du mythe (I Hiawatha, mais voulant éviter au lecteur 
curieux l'ennui de recherches <pie nous pouvons lui 
épargner, nous conseillons de consulter, outre l'ou
vrage de \l. Broilo : Henry Rowe Schoolcraft, The 
myth of Hiawatha, un il oral legends, mythologie and 
allégorie, Philadephia and London, 18.r>(i ; J.-G. Mul
ler, (icsehiehte lier amcrikanischen I rreligionen. 
Basel, 1855 ; Th. XXailz, Uithrii[H)logie der Natur 
I Hiker, Leipzig, i8(i't, t. Ill ; D.-G. Brin ton, Myths 
of the \ eie World. New York, i8(î8, ch. VI et Ame
rican llero Myths. Philadelphia, 1889 ; Parkman, 
Jesuits in \orlh America, pp. ij|-8<( : Bancroft, I'oi
led Siales (éd. 188,'l), II, 8ti-i3(l ; Amara Gerge, 
1 lylhen nnd Sagen der Indianer Unerikas ; J. A. Jo
nes, Taies oj an Indian. London, i83o ; Haie, dans les 
Proceedings oj the \mcricnn l.vs. jor the ailvnnce o/ 
Science (The Law Giver of the Stone Age), T. XXX, 
1881 ; Athenaeum (Londres), nov. in, 17, 9zi ; déc. 
1, 10, 90, 1855 ; The American Naturalist, (sur I' a In
dian Pipestone Quarry » ), juillet, |883.

IX

Innomhrables sont les traités écrits sur la sorcelle
rie. Longfellow connaissait la célèbre Daemonologie 
— In forme of a dialogue — Divided into three hooks 

Il ritten hy the high and miglitie Prince. James. 
Ily the grace of find. King of England. Scotland. 
Eranee and Ireland. Defender of the Faith. London.



ilio3, et lui doit fort probablement quelque peu de 
l'inspiration qui lui lit écrire Giles Corey. James con
seille de lire la Uuemonomanie de Bodin, les récits de 
llyperius et llemmingius. « two late Germane wri
ters il, et le litre IV de Cornelius Agrippa sur les « par
ticular rites A' curiosities oi these blacke arts », quoique 
ce soil « both unnecessarie and perillous ». Citons en
voie, entre mille autres, The Iiiotoinie uj Sorcerie- 
wlierein Ihe wicked impiety oj charniers, inchanters, 
and such is discncered and cunjuted by James Mason, 
Master oj Iris, London, itiia ; les Arrêts (1672-1630) 
que I on trouvera au greffe de la cour, à Edimbourg ; 
les Discours éxé érables des sorciers, ensemble leur 
procès jait depuis deux ans. avec une instruction pour 
un jinje en lait de sorcellerie de Henri Boguet, Paris, 
1 11113 ; et dans un esprit purement critique : Parchappe, 
Recherches historiques sur les démoniaques et la sor
cellerie. Houen, 18\3 ; Sprengel, Malleus Malefica- 
rnni : Vbbé Grégoire, Histoire des sectes religieuses, 
T. Il, p. :mô : Barrington, Observations sur le XX’ 
statut île Henri 11 ; A. Tulley, Ta sorcellerie au pays 
de Montbéliard ; Littré, Les grandes épidémies, dans 
La Revue des Deux-Mondes, T. XXI, nouvelle sér. ; 
C. Loua mire, dans La Revue des Deux-Mondes, 
T. \\\l, |>. :>*).•> (i5 août, 1849) ; Revue Rritannique, 
9" série, T. I, p. 38 (juillet, 183o) : Wierus, de Praes- 
tigiis. Bâle, 1 Mi\ ; Beginald Scot, Discovery of witch
craft . 1084, etc., etc.

V

he nombreux écrits, postérieurs au poème d Evan
geline. pourront amplement renseigner le lecteur sur
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I a fxiuisiane, l'Acadie, la Pensylvanie, el même (’odys
sée de l'héroïne <pii inspirèrent plusieurs écrivains. No
ire travail ne-s’occiipanl ipie îles sources de l œuvre de 
Longfellow, l'étude de ces volumes n’y trouverait pas 
sa place ; nous nous contenterons de citer au hasard, 
outre l'ouvrage de M. Sie|>er : Thomas B. Akins, Se
lections from the /mhlic documents of the Province of 
Xova Scotia, I8ft<) ; Beamish Murdoch, t History of 
\nen Scotia, or \catlia, iSfia-fr. .1 v >*- ; James Han- 
im The History of \cailia. from its first discovery to 
its first surrender to England hy the treaty of Paris. St 
John, New Brunswick, 1871) ; Francis Packman, 
Montcalm and Wolfe. Poston. 188), I. I, 8p, 9.V1 : 
Phil, II. Smith, Icadia. a lost chapter in \mericnn 
History. Pawling, 188\ ; William Kingston!, The 
lli-l' iv "I Canada, London, 1881), I. 111. 'il’i.l, !» 11 el 
suix. ; W.-J. Anderson, Evamjeline. and the \rchircs 
of Vova Scotia, 1870 (Transactions of the Literary 
and Historical Society of Quebec, nouvelles series, 
part. 7) ; S.-E. Dawson, Handhold; for the Dominion 
of Canada. Montreal, 188A ; Appleton's Guide to the 
Inited States from parer, pp. bin), iïSn, 583, ses des
criptions avec celles de Longfellow) ; E. von Hesse- 
VVarlegg, Kanada und AVie Fundland. Freiburg i. Pr., 
1888 ; Humphreys et Abbot, The Physics and Hy
draulics of the Mississipi Hiver. Philadelphia. 18fi 1 ; 
Charles E. Arthur fiavarre. History of Louisiana — 
The French Domination. New Orléans, 180\, \ vois ; 
J.-W. Foster, The Mississipi Valley, Chicago and 
London, i8fi<| : J. Weslrott, ""he Historic Mansions 
and Duildin<is of Philadelphia. Philadelphia, 1877 ; 
William Mason Cornell, The History of Pennsylvania. 
Philadelphia and Boston, 187ft ; M.-A. Johnson, In 
\cadia, 18i)3 ; F.-S. Cozzens, Acadia, or a month



(imong Hie Itliic \oscu ; Noah Porter, Evangeline : 
llif place. Ilie si my ami Ilia poem, New-York, 1RR'i ; 
Bancroft, I niled Stairs It'd. iRR.’t), T. II, \y~t-,|3,l ; 
( 1. -I ). \\ a nier, Baddcck ; el l'excellent Pèlerinage an 
Ilays d'Evungeline, (Jiiéhec, iNK7, de noire conipa- 
Iriole I aItlié II It. Casgrain, où I on peut lire I liis- 
loire de deux jeunes gens, Etienne Hébert el Josephle 
Rabin, dont les aventures, aver une fin plus heureuse, 
~e rapproebent de relies d Evangeline el de Gabriel 
fpp. •«or> el suiv.).

VI

Les différentes formes sous lesquelles on retrouve 
la légende d Emma el d Eginhard ont été étudiées par 
M. Varnhagen, op. rit., el de façon plus approfondie 
encore par le l)r lleinrieh Max , Die Rchandlnngen lier 
Sage vmi Emma nml Eginliaril, Berlin, 1900, in-R.

Dans les Mille el une A nils, c’est l’histoire de Ntired- 
di 11 Ali el Maria ; dans les vieilles romances 
d Espagne el du Portugal, celle de Gerineldo fporl.
<lerinaldo, variantes : Eginaldo, Itegmaldo, Gerinal-
do, Girinaldo, Generaldo..,) el. AAolf et Hofmann, 
P ri mover a y //or île romances. II, qfi-ioi (Romance 
île derinahln') ; llardunir, Rmnnnccim porlnqnez. I, 
loi -11 fi (Romances île flerinaldo) : e’esl aussi l’épi - 
"•de d Amiens el d’Amelins, ef. Alone, \nz. j. K. d. 
<1. cor: A 1 '|fi, fanssi Al il,à v Fonlanal, De la poesia 
licroico-popul. raslellana. 3Iïq).

Dans Re Rossi'inol de Roeeare, C\" conte de la 
r>" journée), les aventures de la fille de Lizio da Val- 
bona el de Rireiardo Manardi se rapprochent de celles 
d Emma el d Eginhard. (pour les sources de Roccace,
ef. Rartoli, / precursori del Rocc. 38 el Landau,
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(hit'll. | ^, ifiii indiqiienl If Ij'.ii tin Inustic tie Mtirie 
de Frame, et Gcxtu llnniurwruin, cap. in) ; essen- 
lielleiiienl semblables aussi sont I lin \ahtignl Ici. V. il. 
Hagen, Gesainnitab. Il, 7Ù). La lusignarrn. (cf. Sc. 
1H cur. If II. X). el 1 histoire tie la fille tl un com le tie 
Paris dans le Rolliragenbiiclilein tie Wickram fed. 
Kinv., i34).

Nous pouvons maintenant considérer la légende sous 
une double face, suivanl le nom de son héroïne. Cer
tains auteurs, en effet, nous montrent la sœur de 1 em
pereur Henri III, les autres, tel Longfellow, la fille de 
Charlemagne.

|)ans la première catégorie se classent Guillaume de 
Malmesbury (llislorin regain Angloram, II, ra, cf. 
Il era 111 tinglieurnni scriptures post Rednm. rev. par 
Savile, 77) ; Vinrenlius Bellovaeensis (S/tec. hist. XXV, 
18) ; Itauulph llickednn (Polychronicon, VI, 11) ; et le 
chroniqueur belge Jean tie Ley tie (Chrnn. Relgic. de 
1 opt), cf. Weinckcn, Eginhnrdus illustrât, cl vindi- 
cnt., Francfort, 171/1).

Sur la chronique de Lauresheim, dont nous avons 
donné le texte, se sont modelés :

Juste Lipse, Manila cl ereinpln politico, Anvers, 
ifii.'L II, 1 a, h la version duquel ont eu recours Jean 
Pierre Lansrr fcf. la seconde édition de son Democritus 
ridais, I lmae, ifiSq, centarin II, LV) : — le Hollan
dais Gaspard van Riirle /Caspar Rarlaeus), /cf. son 
poème en fi fi 7 hexamètres intitulé Virgo «vîpotpôyo; 
sire Elimine. Cnroli Mugiii filial'. Eginardunt scripto- 
rein. ninnsiiiin simili, Inimerix portnntis. faln et ri up
line. dans les Pneriiata. Amste'od., ifi'ifi) ; — et Zinr- 
gref, dans la première partie des \pophlhegnintn. 
p. 1 ■>. tie la première édition, Strasbourg, ifitfi /cf. 
St'hnnrr. 1 rcli. f. till. Grsch. VIII. ^88).



D’autre part, à Van Barle se rattachent Omeis, Die 
in Eginhard verliehle Emma, 1680, et à Zincgref, 
Matthias Abele, Metamorphosis lelae judiciariae, et 
Hoffmannswaldau.

Toujours (1 après la chronique de Lauresheim, un 
poème de Langheln, cf. Siimtl. Srhriflen, I, 5o ; un 
poème intitulé Eginard cl huma, dans le Mercure de 
France, mai, 1770 ; le roman ' e de Bénédicte
\aubert, Geschichle Emmas, Leipzig, 1785 ; le 
« schauspiel in 5 anfziigen » de Franz K ratter, Egin- 
hard und Emma. Francfort, 1801 ; YEmma et Egi- 
naril de Millevove, fcf. Œuvres. Paris, 1835, II, 109) ; 
La Neige d’Alfred de Vignv, frf. Poésies Complètes, 
Paris, 1881, p. 1 /| 1) ; auquel nous rattacherons La 
neige, nu Le Nouvel Eginhard, livret de Scribe et De- 
lavigne, musique d Auber, représenté h l'Opéra-Comi- 
que le 9 octobre, 183.1 ; le poème de Wolfgang Mill
ier von Konigswinter, (Lorelei, •>37') ; et YEmma and 
Eginliard de Longfellow.

L’Abbaye de Seligenstadt, fondée par Eginhard, 
avait aussi sa version. L’ont suivie : Fr. Rautert. Die 
Emmahurg hei achen ; Niklas Vogbl, Rhein. Arch. f. 
Gesch. ». LUI.. V. fi 0 et P hein. Gesch. u. Rage. I, 331. 
Le premier écrit cité de Vogt a inspiré Helmina von 
flhezv, Urania, ii3, fi8i8) ; le second, A.-J. Beer, 
cf. Reumonl, Rheinlnnds Sag. Gesch. n. Leg., 387.

Enfin, d'après Beer, nous avons les récits de Grup- 
pe, cf. Sim rock, Rheins., mfi, Kerlinq. heldenh., 1/19 
et. Geschichll. dentsche Sag., 1 \ 1 ; Kaufmann, Main- 
saq., 3 3,3 : el Kiefer. Sag. d. Rheinlandes. 96.

VT1

Outre l’ouvage de M. F. Piquet fParis, 1898, in-8)

3988
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l'on pourra consulter Paul Bloch, La variation des 
idérs et la répétition des mois comme articles du style 
chez II. v. !.. Zurich, ipoli, in-8 ; Ernst Friedlander, 
Lu lisle îles chevaliers de la Table llonde dans l’Erer de 
II. r. A.. comparée arec relies de Creslien de Troyes 
cl d’Ilenri ». d. Titrlin, Strasbourg, 1902, in-R ; Frie
drich Hansen, Die KampfschUderunqen hei H. ». A. 
und u'irnl von Gravenhert). Halle, iRRt, in-R ; Max 
lleidingsfeld, (lottjried von Strashnrg ids Schiller 
Hartmanns ». A., Rostock, iRRfi, in-R ; Hugo Kauff- 
inann, Tehrr Hartmanns Lyrik. Danzig, iRR'i, in-R ; 
Rich Meden, If cher dus Ahhanqiqkeitsverhliltnis.... 
Danzig, iRRi, in-ri ; Sylvius von Xfonslerherg-Miinc- 
kenau, lier In finit iv in den F.pik Hartmanns ». A., 
Breslau, iRR'i et îRRô, in-R ; Hubert Roettekon, Die 
Brliandlunq der rnzelnen Stoflrlementr in den Epen 
Veldekes und Hartmanns ». !.. Halle, 1RR7, in-R ; 
Die episrhe Knnst Heinrichs ron Veldeke und H. ». A., 
Halle, 1RR7, in-R : Adolf Salisch, Zur Tentkritik »ori 
Hartmanns Greqorius rom Strin. Halis Saxonum, 18R/1 
in-R ; Karl Stahl, Die Heimhrrchnnq hi s H. ». A., 
mit hesonderer Herneksichtiqunq der Frarje nach der 
ïtrihenfolqe des Ju'eins und des Arme Heinrich. iRRR ; 
h excellente bibliographie de Paul Piper, dans son Hart
mann von der Ane und seiner Nachalsmer. Stuttgart, 
|R()3, in-R : et les critiques de fîreve, Hemzel, Kauff- 
mann, Naumann, Schrever et Willmanns.

VIII

Dom Jean Mahillon, dans son Traité des études mo
rs. Paris, 1691, XI, fi'i, nous parle aussi de 

la culture littéraire au Monl-flassin. Cf., en plus, deux
A8C
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articles : lleeue des llru.r Hourgognes, IX, iSSfl ct 
lleeue I'.unlenifioraine, X, 1853. Longfellow connais
sait Mahillnn, mais lions doutons fort qu'il ail parcouru 
les periodiuues cités.

IX

Outre Huiler et Perkins, déjà cités, Longfellow était 
familier avec la légende Dorée et Forsyth, Italy, 

Les études franciscaines sont innombrables ; nom
mons cependant, parmi les plus intéressantes, et sans 
rapport avec la composition du poème, le Lilier aureus 
inseri/ilns lilier eonfonnilaliuii ritae henti ne serapliiei 
Iintris Fmncisei ml vilani Jesu Clirisli, dnmini nostri. 
Milan, tiotanl Pnnliee. i5io et i5i3, Pologne, Jé
rome lluerlii, ifiao : P. Rosquier, Anliquilales Fran- 
eiseanae, Cologne, ilia'l, in-8 ; lier lieilige Franeiskus 
von \ssisi, Tubingen, éd. Vogt, iS.'in, in-8 ; K. Hase, 
Frnn: vun Assisi, Leipzig, i85(i ; L. Lemonnier, His
toire de saint François. Paris, 1889 ; P. Sabatier, Vie 
(le sailli François, Paris, 189; le 8" essai de The Par
doner's Il allel, par S. Mc Chord Crotbers, Boston et 
New York, 1906 ; les ouvrages d Arvède Barine, de 
(îehhart et du Danois Jobanin Joergensen, fir. Teodor 
île VVyeewa) ; une translation des Fiorelli dans le 
tome V des (tïurres d’Ozanam (Lecoffre) ; et Alphonse 
Germain, L'influence de saint François d’Assise dans 
les arls (Blond et Barrai).

X

Rappelons aussi que les frères Macchabées sont le 
sujet d un roman français de la seconde moitié du 
\m'' siècle : leur histoire fut écrite par T. de Saulcv ;
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un des nuta» sacramentelles de Calderon se nomme Ju
das Maccabeus ; enfin Les Macchabées est le litre d’une 
tragédie allemande d'Otto Ludwig ( 1854 ) qui remporta 
le plus grand succès. Postérieurement à l'œuvre de 
Longfellow, C. IL Couder écrivit Judas Maeeabaeus 
anil the Jewish war of indepemlenee (Londres, 1879, 
in-1 ft) que l'on pourra consulter avec avantage. Men
tionnons enfin, dans une langue encore plus intelligible 
aux dieux, le fameux Oratorio de llaendel.

VU ET A mus A SOUTENANCE :

Le 17 juillet 1912.

Le Duf/en de la Faculté îles Lettres 
de F Université de Paris,

A. CHOISLT.

VU ET UEIUWIS D IMI'ItlMEH :

Le Vice-Hecteur de C Académie de Paris, 
l’our le Viee-Hecleur : 

L'Inspecteur de F Académie,
J BELOT.
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POÈMES DE HENRY \Y. LONGFELLOW

ÉTUDIÉS DANS UE VOLUME

Juvenilia

The Battle of Lovell’s Pond, |>. 88. 
Thanskgi ving, p. 33.
Attfii in un I Nightfall, p. 33.
Italian Scenery, p. l\t\rô.
The Venetian (iomlolier, p.
A Song of Savoy, p. 377.
Jeckoyva, p. 4*r>*
The Dead Bird, p. 33.
Musings, p. 34.
Song, p. 218.
An April Day, p. 3\.
Autumn, p. 33.
Sunrise on the Hills, p. 33.
Woods in Winter, p. 34»
Hymn of the Moravian Nuns, p. 88. 
The Burial of the Minuisink, p. 45. 
The Spirit of Poetry, p. 33.
Angler's Song, p. 20.

Voices of the Night

Prelude, pp. 20, 4o note.
Hymn to the Night, pp. 33. 4<> note.
A Psalm of Life, pp. 38, 4* note, 184, 186, 219, 549- 
Footsteps of Angels, p. 6.
The Reaper and the Flowers, p. 219.
The Light of Stars, pp. 33, f\\ note.
Flowers, pp. 4o note, i44« 221 à 223, 378, 509.
The Beleaguered City, pp. 194, 218.
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Mi<lniglil Mass for tin* Dying Year, p. 185. 
I/envoi, pp. /jo note, 551.

Ballads and other Poems

The Skeleton in Armour, pp. 88, go, gi note, 230, 3«g. 
The Wreck of the Hesperus, pp. 36, t 8, go, 183, 55o.
It is not always May, pp. 20, 4o.
The Hainy Day, pp. .34, 4* note.
The Village Blacksmith, pp. .3, 28 note.
Kndymion, p. 5o6.
(lod’s Acre p. 16g.
To the Hiver (diaries, pp. 22, 27.
HIiml Hartiineus, pp. 182, 55o.
The (iohlel of Life. p. /p).
The Sea-Diver, p. 35.

Poems on Slavery

To William K. ( dimming, pp. i5, 551.
The Slave’s Dream, pp. \\ note, i(*>4 à 166.
The Slave in the Dismal Swamp, pp. \ 1 note, 164 à 166.
'I'lie (ioml Part that shall not he taken Away, pp. 41 note, 164 

à 1 (it), 55o.
The Quadroon (iirl, pp. f\i note, 164 à 166. 
file Witnesses, pp. \ 1 note, 164 à 166.
The Warning, pp. 4• note, 164 à ititi.
The Slave Singing at Midnight, pp. 4> note, 164 à ititi.

S’
The Spanish student, pp. 3, 187, 410, 414 à 427.

7

The Belfry of Bruges

Lari I Ion, pp. 2g, .3 7.
The Helfry of Bruges, pp. 20, 37 note.
Maidenhood, p. 4o.
The Arsenal at Springfield, pp. 3i, 4> note, 4*2, 54g- 
A (ileam of Sunshine, pp. 2.5, 55o.
.Nuremberg, pp. 3o, aig.
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The Indian Hunter, p. 45.
The Norman Baron, p. 384- 
To a Child, pp. 7, 23, 27, 187.
The Occultation of Orion, p. 4* note.
Bain in Summer, p. 3'j.
The Bridge, p. 27.
Excelsior, pp. 3, 38, l\\ note, 3:<y, 5o5, 55o. 
To the Driving Cloud, pp. 45» 5o5.
Curfew, p. 38.

Songs

To an < Hd Danish Song-hook, pp. 32,335.
The Arrow and the Song, p. 23.
Walter von dcr Vogelweide, p. 3a5.
Sea-weed, p. 35.
Drinking Song, pp. 219, 4fit», 513.
The Old Clock on the Stairs, p.
Afternoon in Eehruarv, p. 25.

Evangeline, pp. 133 à i.'»4, i83, 225, 480, 510, 543, 545, 58o.

The Seaside and the Fireside

Dedication, p. 12.
The Building of the Ship, pp. 18, a5, 36, 220, 510. 
Twilight, p. 35.
The Eire of Drift-wood, p. 35.
The Lighthouse, p. 27, 30, 549•
Sir Humphrey Gilbert, pp. 36, 96 à 98, 224.
The Secret of the Sea, pp. 4 to à 412- 
The Evening Star, p. 33.
Resignation (Chrvsaor), pp. 7, 24, 35, 54v, 551. t 
I he Builders, p. 4o note.
Sand of the Desert in an Hour-glass, pp. 55o, 551. 
Pegasus in Pound, pp. 220.
King Wit Infs Drinking-horn, p. 17.L 
Teguer's Drapa, pp. 333.
Suspiria, p. 7.



Hymn, |». 7.
Caspar Becerra, |». njj.

The Song of Hiawatha, pp. 4» unie, 44i 47 à 85,151, toy, 512,571). 
The Courtship of Mile» Standish. pp. y8 A 10O, i85, 188. 38o, 

381, 5o3, 5oy, 511, 545, 540.

Tales of a Wayside Inn

I‘till I Hevere's Biile, pp. Bio à 182.
The Falcon of Sir Federigo, pp. 4O0 à 47«L ."1/17.
The Legend of Bahhi Ben Levi, pp. 538 à 542,540.
King Holier! of Sicily, pp. 4* note, 199 à 208, 547.
The Saga of King Olaf, pp. 30, 338 à 30a, 547•
Tor«|iiemada, pp. 182, 4o5 à 4>°« 547.
The Birds of Killingworth, pp. y3 à y5, 169, 180, 5oo, 5o4, .'>47. 
"I’lie Bell of Atri, pp. 37, 4* noie, 4?8 à 48o.

' , pp. 4^7 à 40o.
The Cobbler of Haguenau, pp. 181, 223, 225, 240 à :*4y. 
fhe Ballad of La , pp. 30, 228.
Lady Wentworth, pp. 87, i54 à 1O0, 5ia.
The Legend Beautiful, pp. 4» note, lyo à iy3.
The Baron of St Lastine, pp. 113 à 118.
Azrael, p. 537.
Charlemagne, pp. 4^7, 480 à 4^0.
Km ma and Kginhard, pp. 225, 22O à 2.30, 582.
Klizabeth, pp. 87, 121 à i3z, 5io, 548. 
file Monk of Casai Maggiore, à 4?8, 5<h|.
Seamier beg, pp. 5a0 à 534-
The Mother’s (iliosl, pp. 330 à 338.
The Bliyme of Sir Christopher, pp. 10O à 109.

Flower-de-Luce

Palingenesis, pp. 35, 4o, 4> note. 
Hawthorne, p. 20.
The Bells of Lynn, p. 38.
The Bridge of Cloud, p. 34.

2194
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The Wind over I lie I dll muey, p. 7. 
Killed at the Ford, p, gi.
Noël, p. 387.
t'.hrislmas Hells, pp. 38, \ 1 note.

Christus

I. The divine thauedt, pp. 4 > note, 55?.
The Abhot Joaehin, pp. 4i note, 442« 551.
II. The golden i.kuend, pp. 4> note, 2 id, .>4g à .1 ■>, 437, 584. 
Martin Luther, pp. 225, 236 à 246.
III. The New England traubdies, pp. 4> note, 118 à 121, 57g. 
St John, pp. 4■ note, 55i.

Judas Maccabeus, pp. 4> note, 558, 586.

M U2The i^asque of pandora, pp. 225, 5o6.
The Hanging of the Crane, pp. 7, 5i3, 54g.
Morituri Salutamus, pp. ig, 22.3, 5o5, 5|2.

Keramos. pp. 26, 378.

Sonnets

Autumn, pp. 33, 37g.
(iiotlo’s Tower, pp. 4> note, 43a.
Dante, p. 43g.
To-morrow, pp. 7, 4> note, 5a4- 
I'he Evening Star, p. 33.
Divina Com media, p. 43g.
On Mrs Kemble's Headings from Shakespeare, p. 18. 
Eliot’s Oak, p. 86.
The Burial of the Poet, p. 21.
My Cathedral, p. 40 note.
Night, p. 33.
Three Friends of Mine, p. 20.
Chaucer, p. .'la.
Shakespeare, p. .32.
Milton, p. 32.
Keats, p. 3a.

3»
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The (inInxv, pp. 4*3, 5i4- 
The Sound of (lie Sen, p. 35.
A Summer Day by the Sen, p. 35.
The Tides, p. 35.
A Shadow, p. 7.
A Nameless Grave, p. 91.
Sleep, p. 51 2.
The Old Hridge at Florence, p. 4^0*
If Ponte Vecchio <fi Firenze, p. 4fyi- 
Nature, p. 33.
In the Ghurehyard at Tarry town, p. 14. 
The Descent of the Muses, p. 513.
Venice, p. 29, 433.
Parker Gleaveland, p. 21.
The Harvest Moon, p. 33.
To the Hiver Itlione, pp. 29, 367.
The Three Silences of Molinon, pp. 22,412. 
The Two Hivers, p. 4° note.
Huston, p. 27 note.
St John’s, (lambridge, pp. 28 note, 4o note. 
Woodstock Park, pp. 1G9, 178.
The Four Princesses at Wilua, p. 4a*
W apentake, p. 17.
The Htoken Oar, p. 335.

Birds of Passage 

I

Prometheus, p. 5o(i.
The Ladder of St Augustine, p. 5a.
The Phantom Ship, pp. 3ti, 109 à 113, 2i4- 
The Warden of the <'.impie-Ports, pp. 190, 211. 
Haunted Houses, p. 7.
The Kmperors Hird-nesl, p. 19.5.
In the Ghurehyard at <‘.ambridge, p. 28 note. 
The Two Angels, pp. 21, f\\ note, 184, .V19. 
Oliver Itasselin, pp. 3a, 378.
The Jewish Gemelery at Newport, pp. 3o, 55o. 
X ietor Galbraith, p. 91.
Daylight and Moonlight, pp. 3*> note, 33.
My Lost Youth, p. #5.
Tile Hope\x alk, p. 2(1.
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The (ioldeu Milestone, p. 6.
Catawba Wine, pp. fa, aiy.
Daybreak, |>. 33.
Santa Filoména, pp. fa note, lyo, 210.
The Fiftieth Hint Inlay of Agassiz, p. 21.
The Discoverer of the North Cape, pp. 170 à 1 78. 
Children, p. a3.
Samlalphon, p. 535.
F.pi met hens, p. 5o6.

II

A Day of Sunshine, p. 33.
The Children's Hour, ip. 2 fa iy6, aiy. 
Bnceladiis, pp. fa3i! ."hi.
The Cumberland, pp. 87, yi. 
Snow-flakes, p. 3fa

Cadenabbia, pp. ay, fatj.
Amalfl, pp. ay, fa'17.
Charles Sunnier, pp. a 1, va.3.
Monte-4".assino, pp. fa3fa 583.
The Sermon of St Francis, pp. fa note, fan, 586. 
Travels by the Fireside, pp. ay, reiy.

IV

The Herons of Kim wood, pp. 21, aa3.
Viltoria Coloniih, p. fay.
A Ballad of the French Fleet, p. i.3a.
Castles in Spain, pp. ay, 3y8.
The White Czar, p. 363.
The Leap of Kousban-Beg, pp. 561 à 56 fa 
Hnroim-al-Kaschid, p. 5*3.
The Three kings, p. 55.3. 
king Trisa 11k 11, p. 518.
X ox I'opuli, p. 5a 1.
The Bex entre of Bain-in-t lie-fare, p. 86.
To the Hiver Yvette, pp. ay. .867.
The Kmperor's Clove, p. 38a.
A Wraith in the Mist. |>. a08.



Miscellanea

The Golden Sunset, |>. 33.
From My Arm-chair, |>. 20.
The, Chamber over the Gate, |>. 55a.
The Four Lakes of Madison, p. 3i.
The Silling of IVtrr, |>|>. note, 557.
I'lie Iron Pen, t\'±.
Helen of Tyre, |>|>. 43y, 0J7.
The Poet ami his Songs, p. 55i.
Robert Hums, |». 178.
Hayanl Taylor, p. 11.
U|,l Saint-I)avid’s at Radnor, |>|». 4° note, 178. 
Jugurtha, p. 5oi.
Maiden and Weathercock, }>. ay.
The Windmill, |>. 29.
Auf Wie<lersehen, |>. 21.
Ultima Thule, p. 5i5.
Hermes Trismegistus, pp. 32, ^98.
Decoration Day, p. 166.
Bel i sari us, pp. note, 382 à 384- 
Mad River, p. 3i.
Inscription, p. 178.
President Gartield, pp. 91, 438.
The Ghost’s Walk, p. 11.
(.hanged, p. 2Ô.
The Cross of Snow, p. ti.
The Tide Rises, the Tide Falls, |». 35. 
Becalmed, p. 35.
The Poet’s Calendar, p. 189.
The City ami the Sea, p. 35.
Sundown, p. 33.
Chimes, p. 38.
Moonlight, p. 33.
To the Avon, pp. 29, 178.
Klegiac Verse, pp. 35, 220.
Victor and Vainquished, p. 4o note.
My Books, p. 32 note.
Fata Morgana, p. 486.
The Bells of San Bias, p. 38.

Michael Angelo, pp. 3a, 4« note, 487 à 488.



INDKX ALPHABETIQUE

Aim neon it (Ville main il’), p. 3Im| noli*.
Abbott, J. S. C., p. i<| noie.
Abeilnril, |>. 271.
A bru lin 111 ù Snncla Clara, p. 77b.
Abrahnm8on, |>. Itfii}.
Acadie, pp. i33 à io4*
Achillini, (i. K., p. 4r>*- 
Adams, Ch. K., p. 108 noie.
Addison, p. 5io noie.
Ailelung, J. C., pp. ^53.
Ad moud, p. 1 ij3.
Adona, p. 283 note.
Aelfric, p. 1G9.
Agassiz, J. K., pp. 20, 4G, 387.
A la res (J. de), p. /}Oo.
Albany, p. 47 note.
Albert le Crand (le I*.), pp. 1i)3 noie, 320 et suiv.
Albi (Joglar d'), p. 189 note.
Alcuin, pp. 22b et suiv.
Aldana (K. de), pp. 4ço, 4*i°- 
Alden, John, pp. i}8 à 10b.
Alden, Priscilla Mullins, pp. 498 à 106.
Aldrete, pp. 4<n, 4°a» 4°^- 
Alfonso X, p. 4o 1.
Alhambra, p. 222.
Alicante, p. 3499.
Alishan, L. M., pp. Ô71 et suiv.
Allemagne, pp. io3, 2i3, 210, 221, 2(17 note.
A liston, W., pp. 10, i65.
Almudevar, Onofre, p. 401.
Amasso, H., p. 4*">i.
A m boise (Kr. d’), pp. 271 note.
Amérique, pp. 11, 17, 3o, 32, 47 note, Kti note, 9b, 102, 113, 118. 
Amesbiirv, p. 22.



— :,9k —

Amory, ( !.. p. 22.
Andalousie, |>. imilt*.
Andersen, Hans (!., |i. 4^5.
Anderson, |»p. 91, lao.
Andilly (Armmd d’), p. /|.to nole.
André (l<* IV1, |>. 27Ü.
Angleterre, |>|». 11, 17, 9O, 98. i05, 170, 181 note, 200, 211, 33o,

371.
Annapolis, p. i33.
Anselme, p. 554-
Antoine ile I’adnue (S.), |». 277 note.
Antoninus, p. 20Ô.
Anville (Amiral d’), p. i33 note.
Apollonius de Kliodes, pp. ."toll, Ôi.V 
Appleton Longfellow (.Mme F. K.), p. li note.
Apulée, p. 5qo.
Aranda (L. de), p. 4'-‘8.
A ret in (I*), p. 4"»o.
Arioni, (i., p. 453.
Aristophane, p. <j4- 
Aristote, p. .r)i5.
Arnaud, Simon, p. 3a4.
Arnim (L. A. von), p. 2O7.
Arnold, Matthew, pp. 20, 333, 334 note.
Arrivnhene, p. 4<)3.
Arthur, p. 190.
Arvers, Félix, p. 391.
Aseham, Huger, p. 17(1 note.
Assaillv (Octave d’) p. 3ali note.
Assonica, (!., p. 453.
Astorga (L. de), pp. 400, 401.
Atchafalava, p. 148 el suiv.
A l ha mise, S., p. 554.
Alterhoin, p. 33o.
Auhigné (J.-H. Merle d’f, p. a47.
Aue (Hartmann d’), p. ■».") 1 et sui\.
Auger (ahhé), p. 17/1 note.
Xnguste, p. 370.
Aulu-tielle, p. 370 nole, 4*»o.
Xnslin, S., p. 222 note.
Au leu il, p. 360.
Ayrer, p. 329.

Hacher, p. 334.



— :m —

Uncoil, Leonard, p. 102 note.
Baedeker, p. 28.
Baena (A. de), p. 431.
Baggesen, J. I., p. 303.
Uni I lei, p. 201 note.
Baldensperger, I*., p. XLI, 3yi note.
BA le, p. 201 note.
Biileslriui, J».
Bn No, p. 4<j4.
Baltimore, p. h j.
Baluzius, p. 234 
Bnlznc, p. XL.
Bancroft, pp. 91 note, 161, 213.
Bandello, M., pp. !\48, 450.
Bandieri, p. 384 •
Bail van!, J., pp. 99 el suiv., 107 note. 
Barhaznn, p. 3j5 note.
Barhe-Marhais, K., p. 139.
Barberi, J. I*., p. 440.
Barletius, p. 533.
Barletta, pp. 270, 27O, 277.
Baronins, p. 236.
Uarnzni, Guy, p. 277 note.
Bartlett, Benjamin, p. 98 note.
Bartlett, Bulb Peabody, p. 98 note.
Bartsch, p. 225.
Basile, (i.-IL, p. 4">2.
Basili, p. 4’»2.
Basselin, Olivier, p. 372.
Basselt, T. S., p. 220 note.
Bates, Katherine Lee, pp. i65 note, 214 note. 
Baudelaire, pp. 38 note, 08 note.
Bayle, p. 271 note.
Bazeza, p. 197 note.
Bearn, p. 113.
Beauchamps, p. -184 note.
Becerra, (inspar, pp. 197, 198.
Bechslein, L., pp. 207, 224.
Bede lie Yen.), p. 169.
Beers, p. 85 note.
Beka (J. ile), p. 234.
Belando, p. 45'».
Beleuvei | Aimeri de). 189 note.



— WHI —

Belknap, Jeremy, |»|». 96 note, 99 et suiv., 107, 1^7 not#, i38, ibi. 
Bellefontaine, Evangeline, pp. 1 34 A i5 
Bellinelli, p. 449 note, 
liellmnn, p. Mo.
Bembo, p. /j5o.
Bendloes, p. 870.
Benecke, Cl. F., p. 2 52 note.
Benfey, pp. 208 et suiv.
Belling, p. 27b.
Benloe, p. 875.
Beowulf, pp. 168 et suiv.
Berea ire cle Poitou, Pierre, p. 2o5 note.
Iterceo ((i. tie), pp. 899, 4°°- 
Berington, J., p. 271 note.
Bermeri, p.
Bernard, S., pp. 277, 3ia.
Bernard de Clairvaux, S., p. 870.
Bernard de Sienne, p. 277.
Bernard Inis A Mali nek rot, p. 286.
Bert hold, p. 201 note.
Bertholde, p. /|.r»2.
Berzelius, p. 33o.
Beane, J., pp. 119 et suiv.
Bessel ins, pp. 284, 28b.
Bethlehem (R.-U. d’Am.), p. 89.
Béziers (E. de), p. 189 note.
Biallohlozkv, p. 527.
Biguydice, p. 117.
Binzen, p. 887.
Bishop, p. 106.
Bjorner, p. 882 note.
Blackstone, p. 878.
Blaze, Henri, p. 278 note.
Blaze de Bury, p. a65.
Blois (Louis de), p. 192.
Blondel Ins, p. 235.
Blondin, p. 867.
Blythe (cap.), p. 26 note.
Boccace, pp. 189 note, 276, 4^4* 4°° suiv., 4y4•
Bodléienne (bib.), p. 168.
Boèce, pp. ib8 et suiv., 5i6.
Boehl de Falter, J.-.N., p. 899 et suiv.
Bohème, pp. 20b, 82b. 887.



— mi —

Boiste, Claude, |>. 368.
Hoi land ns, |». 2.51 note, 556.
Bolling, p. 33à.
Holte, p. 206.
Honiface, p. 366, 867.
Honilln (A. de), p. 4oo.
Horn (Bertrand de), p. 871, 872.
Bossuet, p. 277.
Boston, pp. 16, 27, 36, 46, 1 ig« 160, 163, 283.
Boswell, pp. 208 et suiv.
Bos worth, J., p. 172.
Bottari, p. 554 •
Bôttger, p. 4.
Bottiger, p. 333.
Botulphe, p. 27 note.
Botzèn, p. 320.
Bouhours, Dominique, p. 368.
Bourdaloue, p. 277.
Bourg (Anne du), p. 377.
Bouterwek, pp. 258 note, 284 note, .872, 4°*« 4°2« 4°4 note, 4* 

note.
Bovina, G. M., p. 452.
Bowdoin (collège), pp. 2, 20, 22, 366, 368.
Bowen, Cb., p. 87.5 note.
Bowring, K. A., pp. 220 note, 42^- 
Bovsse, p. 207 note.
Brad shun, J. VV., p. 19 note.
Brainard, pp. i5o, 5o6 note.
Bramieri, L., p. 448.
Brandebourg, p. 244- 
Brandolini, A., 277 note.
Brant, Sébastien, p. 228.
Breck, Samuel, p. 168.
Brentano, Clemens, p. 267.
Brentelle, B. (dalle), p. 45a.
Brest, p. 133.
Bretagne, p. 370.
Bretagne (Blanche de), p. 874.
Breton, M., p. i54 et suiv.
Brewster, G. W., pp. 154 et suiv.
Briccio, G., p. 45a.
Bridaine, Jacques, p. 276.
Brighton, p. 27.



- 602

Hrintnii, pp. 57 note, 5g, 69, 71 note, 75 note, 7O note.
Itristol, p. 26.
Brizeux, p. note.
Broekline, pp. î5, 27.
Broilo, O., p. 49 à 86.
Brooke, p. 375.
Brooks, p. 3ag note.
Brown, Arthur, p. 108.
Browning, p. |63 et suiv.
Brueyre, hoys, p. 267 note.
Bruges, pp. 29, 37.
Brulé, (ince, p. 370.
Brunet, pp. 200 et suiv.
Bruni, L., p. 45i.
Bryant, W. (1., pp. 10, 32, 86 note, 91, g6 note, too note, mi 

note, 107 note, 109, 120 note 
Buckley, J. Alois, p. 191 note.
Budrie, F., p. 371.
Button, p. 368.
Bulgarie, p. aoh.
Bull, Ole, p. 363.
Bull, Sarah, p. 363 note.
Bulwer, p. XL.
Biimahli, <■. A., p. 402.
Bun bury (Mile), p. 4q4*
Bnunett, F. K., p. 487.
Buonamti, S., p. 460.
Buonarotti, Michel-Ange, pp. 402, 487 et suiv.
Burnouf, K., p. 134 note.
Burns, Hubert, pp. 19, 178.
Burrow, pp. 421, 426, 4*6.
Burrows (cap.), p. 26 note.
Busehey, Henri, p. 288.
Bushnell, Horace, p. 558.
Butler, p. 441 note.
Bvfield, p. 20 note.
Byron, p. 182 et suiv.

t'.ahreira ((i. de), p. 485.
(laedrnon, pp. 168 et suiv.
<laideron, pp. 184 note, 258 note, 284 note, 400, 4if>, 4a7• 4^1 • 
(lallimaque, p. 607.
('.allot, p. 5.
(lalino, p. 452.



— m -

Calw (Ernest de), pp. 3iSet suiv.
Cambridge (Angleterre), pp. 176, 176 note, 202 note.
Cambridge (E. I'.), pp. y» 24, 27, 17ft note, 179 note, 2.10.
Camerariu#, pp. *45 note, 538.
Camoens, pp. /joi, 4°3- 
C.ninpbell, p. /19.
Campbell, T. Moody, pp. 133, 2i/| et suiv., *.p>7, .1*3.
C.ampobello, p. 97.
Camus, p. 276.
Canada, pp. 3i, 188.
Cantu, C., pp. /|8o et suiv.
Capelle, Pierre, p. 146.
Caraccioli, II., p. 277.
Cardinal, Pierre, p. 189 note.
Carey, M., pp. i36 et suiv.
Carlyle, pp. 170, 213, 492.
Carmontelle, p. 36y note.
Carové, K. W., pp. 14**- 2*2.
Cams, p. 204.
(’.ary, p. 49*1 note.
Casco, pp. 34, 36b.
Casero, II. (’., p. 453.
Casse I, p. 25y note.
Cassiodore, 3i3, 45o.
Castel vet ro, L., p. 433.
Castine, pp. 117,118.
<Instruite, (i., p. 527.
Castro (de), pp. 4o5 et suiv.
Catherine de Sienne, S., p. 191.
Cat I in, (1., pp. 5o a 86, 135 et suiv.
(iaIon, p. 5o5.
Cavalli, J. J., p. 453.
Caxton, \V., pp. 260 el suiv., 373.
Cazalès (abbé de), p. 286 note.
Cederscbiold, p. 20.r>.
Cellarius, Martin, p. 243 note.
Cellini, llenvenuto, pp. 436, 452, 488.
Cellot (le P.)., p. 207.
Cervantes, pp. 4°i « 4°5, 4*4 note, 4*5, 4*^» 4>7» 4**• 4^6. 43*» 

492.
César, pp. 002, 5o8.
Osa ri, Antonio, p. 207.
Osa rot! i, M., p. 453.



iliii I inert*, A., p. 372.
Jiambaiid, j». J67.
Ihambre (ablié ile In), p. 896. 
iliampagne (T. iJe), p. H71. 
ihanipernoun, p. 96.
■ Im in plain (S. <le), pp. i36, 1X7 note.
'.banning, W. K., pp. 1/4, i5, 16. 19, i65. 
diapman, p.
'.harente-inférieure, p. 140.
.harlemagne, pp. 190 note, 22O el suiv., 311.
-buries l«r, p. 17H note.
•haries V, p. 19b note, 
hurles (riviere), pp. 22, 27. 
harlevoix (le I*. <le), pp. 138 el suiv. 
base, S., p. 44*•

.busies, l\, p. 8 note, 137 note, 
diassegnel, J.-IL, p. 371.
.bateau hriaud, p. 47.
diaucer, (L, pp. XL, 32, 9Ô, 178 et suiv., 189 note, 371, 373, 43g 

note, 443.
iheever, J. B., p. 19 note.
Ihemnitiiis, p. 249 note.
•besne (André du), p. 271 note.
• bild, Lvdia M., pp. 92, 121 à i32. 
bison. J., p. 371.

lliodzko, pp. 502, 564 note, 
ihorley, p. 329 note.
.bristison, W., pp. 119 et suiv. 
iburcli, p. 4v3. 
iicéron, pp. 494» 5i5.
•id (le), pp. 190 note, 4<>o.
• ilicie, p. z83 note.
■ innlon, p. 38 note, 
iincinnati, p. 283. 
liteaux, p. 313.
ilairvaux ((Jeoft'roi de), p. 271 note. 
ilaude-Marie (le F.), p. 288. 
daudianus, p. 509. 
latidiun, M., p. 4». 
lleavelaud, Parker, p. 21. 
dement, K. J., p. 214. 
dénient d'Alexandrie, p. 499. 
develand. II. It., p. 9.



— <>o:> —

•lough, A. II., 1». 20, 180, 5oi note.
IIliny, 1». iij3.
Cochrane, p. 207 note.
Cogswell, J». 213.
Cohen, J. hen Meir, pp. 527 et suiv.
Coïmbre, p. mj3.
Coinci ((îautier de), p, 20/4 et suiv. 
•olden, p. 51.
Coleridge, pp. 213, 4<l 1 •
«oilier, p. 28/4 note.

, Michel, 473 et suiv. 
Colonna, Vittorio, p. 488.
Concord, pp. itio et suiv.
«onde (Jean de), p. ao5 et suiv.
«ondivi, p. 480.
Connecticut, p. y3 note.
Conolly, II. L., pp. 133, i34- 
Copenhague, p. 331, 302 note. 
Copland, Hubert, 177 note.
Copway, (i., p. 5i.
Coran, (C., pp. 38y, 3y 1.
Corbie, p. iy3.
Cordavero, M.. p. 537 note.
Corey, (iiles, pp. 118 et suiv. 
-Corneille, 36g note.
Corrodi, II., pp. 533 el suiv.
Cosinico, p. 402.
Cotton, p. 47-
Cowley, pp. 33, 221 el suiv.
Cow per, pp. 175, 27;», 3<4<|.
Cox, pp. 190, 334- 
Crahbe, p. 180.
Craigie House, pp. a3, 27.
Craigie (Mde), p. <j4- 
Creiaenach, W., p. 287 note.
Crellins, James, p. 3a3 note.
Créinonl, p. 4*0 note.
Crweimbeni, pp. 372, 4«r>a, 4v°- 
Crespigny (Caroline de), p. 3ay note. 
Criuitus, p. 384.
Croce, (i. C., p. 4o2.
Croke (sir A.), pp. 3>3, \n.

Crotus, p. 2.43.
Croyland, p. 17CC

97



— tk)6 —

( iurio, Jean, |>. 32it note.
( lurlis, |). !)2o.
( inrtis (rivière), p. 23.
(iusentiiio, <i., |i.*/|f)2.
( instvr (colonel), p. 86.
Cyrille de Jérusalem, S., p. 286.

Dacli, Simon, pp. 828, 32y.
Dana, H. II., p. 21, i65.
Daniel, p. it If 7.
Daniel. II. II., p. 555.
Dante, pp. 26, 171, 180 note, 187, 274, 422, 138, 453, 4 90 à fa/i, 

534 mile, 557.
Dantier, p. iy3 note, 4^7.
Darby, W., pp. 135 et suiv.
Darligny, p. 383.
David, p. yiip.
I>av, Sherman, p. 1 36.
Dehraux, Kmile, p. 383.
Decilevrier, p. 137 note.
Decker, p. 28.» 11 ole.
Deering (parc), p. 2O.
Delisle de In Drevelière, p. 4*i1 •
Deniua, p. 453.
Denys, Nicolas, p. 137.
Denzinger, Ignace, p. 204.
Deschamps, A., p. 192 note.
Despence, ('.lande, p. 2.51 note.
Dessau, p. 4-
Devens, Kichard, p. 161.
Diander, p. 556.
Diceto (Kadullus de), p. 2.34.
Dickens, Charles, pp. 10, 20 note, 1 70.
Die (comtesse de), p. 189 note.
Diére.ville, p. 187.
Dielsch, p. 224. 
liez, p. 248 noie.

Dieze, p. 288 noie.
Dighy, p. 198 noie, 313 note, 4*8?•
Iliodore de Sicile, p. 513.
Dodge, Jeremiah, p. 27.
Dolce, L., p. 453.
Dominique, S., p. 277 note.
J >011 izetIi, p. 383.



— 007 —

Douvres, p. 211.
Downy, |>. 561.
Doyle, p. 108.
Drake, pp. 99, 119 et suiv.
Dresde, pp. 16,
Dryden, pp. 170, .'192, 5oi.
Dubois (abbé), p. i36 note.
Du frange, p. 384.
Ducnuroi, p. i45.
Ducis, p. 891.
Duclos, M., p. 869 note.
Dugdale, p. 282.
Dunlop, p. 3y5 note.
Durnndus, (1., pp. 277 et suiv.
Durer, A., p. 3o.
Duxbury Hall, pp. 98 et suiv.
Dyer, p. 870.

Knstburn, p. Z19.
Kastman (Mme), pp. 5o a 86.
Kberhard, <i. A. (i., p. 228.
Kbert, p. 313 noie.

IV. |>. 37V
Kdouard le ( ion fesseur, p. 878.
Kdrehi, p. 180 note.
Kward, p. 96 note.
Kdwards, J., p. 92.
Kdwards, T., pp. 27 note, 35 note, 36 note, 44 note, 118 mile. 
Kd win, John, p. 181.
Kgedr, Haul, p. 5i.
Kgger, K., p. 499.
Kgiuhard, pp. 226 et suiv.
Kgranus, p. 245.
Khreustrôni (Mme), p. 332.
Kinsiedel ((îiraldus d’), p. 819.
Kisenach, p. 288.
Kisenmeyer, p. 587 note.
Kislehen, pp. 286 et suiv.
Kliot, J., pp. 86, 106.
Klizahetli (cap.), p. 36.
Klizabelli d’Angleterre, p. 96.
Klliott, <i. Willis, pp. 106, 120.
Kl lis, t i., pp. 188. 190. 201 et suix.. 486 note.
Kl lis, (î. K., p. 409.

0427



Kl ni wood, 2i.
Klssler, Fanny, p. 4*5.
Kl well, p. 27 note.
Emerson, H. Waldo, |»|>. XL, 10, i65, ."120 note. 
Kmma, |»|». 226 et suiv.
Kinmerirli, Katherine, p. 286.
Kndicoll, John, |>|». 1 18 et suiv.
Kntrevenas (Armand d’), p. i8y note.
Kpiphnne, S., |i. 556 note.
Erasme, pp. 243 nota et suiv., 283 note. 
Krcolano. p. 4°*L 
Krro (J.-IL de), p. 4na.
Eschyle, p. 5oj note.
Esope, p. 515.
Espagne, pp. 28, :«y, 366, 3y8 et suiv.
Essex, p. 86 note.
Kstaugh, Klizaheth lladdon, pp. 121 à i32, 
Kstaugh, John, pp. 122 à i3a.
Kstl, p. y4•
Ktals-l 'nis, pp. 11, 3i, !\2% Z|6, y5, 106, 187, an, 
Kuripide, pp. 5o6, 5i5.
Kompe. pp. 32, 2<>5, 217, 226.
Kusèhe, p. 56o note.
Evangeline, Cf.. Bellefontaine.
Kverett, A., pp. i65, 213, 3yy note.
Kxvald, J., pp. 334 note, 36a.
Kxeter, p. 168.

Fa guet, Kmi le, p. 441 note.
Faidel, Lancelm, p. i8y note.
Fall Hiver, p. 91.
Fauchet, p. 372.
Fa oriel, C., pp. 485 note, 55y note.
Ferguson, IV, p. 2.3 note.
Felton, C. C., pp. y, 20, 3ay.
Fénelon, pp. 277, !\\‘i note.
Ferdinand d'Espagne, p. 11.
Field, David, p. 211 note.
Fields, J. T., pp. 21, 133 note, 15g.
Fields (Mme), p. 22 note.
Fitzhall, K., p. rif\
Fitz Herbert, p. 370.
Fitzstephen, p. 284.
Flévhier, p. 277.



I'"leek (Courad de), p. 189 note.
Fleury, p. 371 note.
Folleo K., p. 214- 
Folsom, C., J*. 22.
Fontanus, p. 384- 
Forrest, p. 47- 
Forster, W., p. 2Ô2 note.
Foster, pp. 5o à 86.
France, pp. 28, n3, Ii4* 276, 366.
France, Anatole, 379 note.
Francfort, p. 214.
François l*r, p. 871.
François d’Assise, S., pp. 192, 44° **1 suiv. 
François-Xavier, S., p. 4<>o.
Frank, p. 276.
Franklin, B., pp. i3i, 181.
Franzen, pp. 33o, 363.
Frédéric de Saxe, p. 248 note.
F re lier, p. 235.
Freiligrath, F., pp. 10, 85, 214, 329.
Frere, M., p. 2o3.
Fri hourg, p. 20 note.
Frisingensis, Otlio, p. 271 note.
Froissard, pp. 371, 374, 381, 390. 
Frotliinghaui, p. 207 note.
Frothiugham, F. H., 12.
Frot 11 in if ha ni, K. jr., pp. 161 et suiv. 
Fuller, T., p. 180.
Fundy (haie de), p. i4o.
Fussenhrti 1111 (K. von), p. 297.
Fuzelier, p. 461

(jîabirol, S., p. 536.
Galles, j>. 94.
Gamond (Isabelle Gatti de), p. 119 note. 
Gond, pp. 29, 37.
Gandersheim, pp. 282 et suiv.
Gardiner, C., pp. 106 et suiv.
Garriugtou, K., p. 188 note.
Garrison, W. Lloyd, pp. i5, 164, 166. 
Gastillejo (C. de), p. 431.
Gaudy (F. de), p. 260.
Gau lien, J. F., p. 255 note.
Gautier, L., p. 287 note.



— tiW -

( in y, John, |». 1H8.
(inyango, |». zoo.
Gnynrré, < p. i3y.
Geijer orli Alzelius, p. 301.
Gène*, |i|>. 2jo cl suiv., 3 MJ.
Genesl (nhhe), p. XL.
Geiiin, K., i». 3ya noie.
(ienlis (Mme «le), pp. 300, 30y noie, 383.
Gerifig, |». 200.
(ierson, Jean, p. zOo.
Gervaise ((loin), |>. 271 note.
(iervinus, p. 2,17 noie.
(iessner, p. 3zy.
(iiMmmi. pp. 384» 4 ">3.
(iilherl, Humphrey, p. 96.
(iilhert, < Mli», p. i)0.
Guinguené, P.-L., pp. 372, t\5 1, 453.
(iiraull-l>11 vivier, G.-P., p. 307.
Gloucester, pp. 30, (jo.
(ioeileke, K., p. 2O2 noie.
(iuvllie, pp. 18, 35 noie, 4°» <ô3, z 1 4 el suiv., *72, 3»4« 3*27, Vl2» 

5i>7 note.
(i , (i. A. K., p. 4<w*
(iohlsmilh, p. 170.
Golther, \\ ., p. 225 noie.
Gongora (L. de), pp. 4«>o, 42Ve
(iorhiini, p. z5.
(iosse, K., p. 30<j noie.
(iomlotili, p. 113.
(îozzi, Larlo, p. a»3.
(irneinn, L., p. 4tV- 
Grand Pré, pp. i3cj el suiv.
Grangier, IL, p. Zpj3 note.
Graveran, p. iy3 noie.
Gray, « Hilly ", p. 27.
Gray, Thomas, pp. 33, 3y note, 183.
Greban, Arnoul, pp. z83 el suiv.
Grèce, p. :»o3.
Green, W. N.» p. 55*».
Greene, G. W., pp. 10, 92, t5f), 486.
G ré1 gui re «le Nazianze. S.. ‘*82. .»5/|.
Griffet (le IL), p. 384.
Grimm, pp. 22."», 2O0, 2O7 note, 31 y, 324, 33;. 4• 4 '“de, 4*o.

8604



— (ill

Urün, p. 215.
(irünhauni, p. 204-
(irundlvig, pp. 336 H suiv., 4^3.
(irypltiander, p. 236.
(inadeloupe, p. 3yo.
(inallmizzi, pp. ^78 et suiv.
(iuérin (Ku génie dr), j*. 378 nul»*.
(lue rin (Maurice «If), p. 378 note.
(îuilderland, p. \~t noie.
(iuilliiunir Ir Louque rant, pp. 371, 373.
(inillaume Lougu«*-Kpre, p. 370.
(iuinizelli, tinido, pp. 45l, 4v<J- 
(invoii (Mme), p. \\z noir.

iladdonHrld, p. i3z.
Hagedoru, p. 461.
Hagrn (K. von «Irr), pp. 3a5 noir, 326 noie.
Hairs, K., p. q6 note.
Hale, K. K , p. i3a.
Ha levy, Ludovic, p. ôo4 noir.
Ilaliluirton, T. 11., pp. i35 ri suiv.
Ilallam, II. A., pp. ao, 177 note, i«|i note, 184 note.
Ilalliwrll, .1., pp. 282, 291.
Ha miner, p. ao5.
Hammond, p. 27.
Ilannrr, Mcndilh, p. 176 noir.
Hansen-Taylor, NI., p. 21 noir.
Hardi (II. von drr), p. »4t) noie.
Harris (0r), p. 110.
Ilartshornr, <i. II., p. 37Û note.
Harvard (Université), pp. a, 10, i5, ai, 180 note, 2Ô0. 
Hastings, p. 211.
Hallo II, p. ip6.
HauII', XV’., p. 224.
Haven, M., p. 15y.
Havre, p. 366.
Hawthorne, Nathaniel, pp. iq noir, ao, i33, |34< iIm, ai3, *»3. 
Hayward, p. 207 note.
Hazlill, XX’., p. 237 note.
Hearn, La lead ie,, p. 06 polr.
Ilehel, J. IV, p. 223.
Ileekewrider, pp. 44» 47 à 86.
Heidelberg, pp. 10, 109, noir, 214, ai T», 3 26.
Ilrilli (Mlle d’), p. 371.



— 01 '2 —

Heine, Henri, |>|>. 221 el suiv., 22/4, 240 note, 298 note, .(28, 329. 

Héloïse, |i. 271.
Ilel|ii<lins, llusliviis, |i. 550.
Helvig (A. von), 9. 332.
Ilelw irh, |>. 23V 
llruchiniiu, I*.. 1». • 32.
Ileniie-Iiiii-Itlmi, |i|i. 224 el sniv., «65 note.
I1enne|iin, l.ouis, 9. i38.
Henri l‘ r, 3/3.
Henri II. |>|>- 284, 3;3.
Henri III. 99. ^34, 3;3, 374- 
Henri IV, |>|>. >4'». 3?4- 
Henri V, |>. 3ÿV 
Henri VI, |i. 374.
Ilerberg, |>. 303.
Ilrrlirrt. |>. 174.
Herbert, lieorge, |>. 178.
Herder, |i|i. 2O, 215.
Ilernmlinie de l.lazomèue, 9. 2o3.
Ilérode Agi'i|>|>u, 9. 3o6.
Iléroile le (irand, |i. 306.
Hérodote, |i|>. 5oo, 5o4, 5i5.
Herrera, |i|i. 4m, 43»- 
Hertz, II., |i. 337.
Ilerz, X., |ip. 330 et suiv.
Iliekden, IV, |>. W- 
Hickes, |i. 1O9.
Iliggiuson, T. W„ |>|>. to note, 108, 179 note.
Iligbtield, |>. z5 note.
Iliblebert, S„ |«. 320.
Hillard, U. S., |i. 9.
Hilton, Martha, of. Wentworth, 

llirain, |>. 88.
Ilirschau, |>|>. 198, 250 el suiv., 3ii.
I litte, |i. 211.
Huffman, |>|i. 4v> 21O, 2.54 note.
Hoffmann, Utto, 9. 224.
Hogg, |>. 180.
Holland, H. W„ 99. to5, i03.
Hollande, 9(1. 29, 98.
Holme, 99. 99 el suiv.
Holmes, John, 9. 21 note.
Holmes, 0. W., 9. 47>



— «HH —

Homère, pp. io, 515.
Hope, A., p. 207.
Horace, pp. 283, 429, Ô07, 009, 5io.
Fiorsfora, Mary (L, p. 4<t note.
Horion, p. 27.
Howard (Mme Apphiai, p. 92.
Hoxve (Famille), |>. 179 note.
Howe, Samuel, p. 9.
Howell, pp. 433, 4 53.
Howitt, A. M., pp. 282. °29 note.
Hroswitha, pp. 282 e> su i v.
Hudaon, p. i5 note.
Huet, p. 372.
Hughes, J., pp. *271 note, 3iK.
Hugo, p. 382.
Hull, Ile 11 rv, p. 9.3 note.
Hume, Daniel, p. 271 note.
Hunt, Leigh, pp. 190, 199 et suiv., 493, 5oo.
Hutchins, T., p. 1.39.
Hutchinson, J., p. 138.
Hutchinson, T., pp. 86 note, 107 note, 119 et suiv., 121, 1.82, i38. 
Huysmans, ,1. K., p. 269.

Iffland, A. \V., p. XL.
I m lay, G., p. 1.89.
Indes Occiilentales, p. 870.
Ingeniann, p. 20f>.
Innocent XII, 4'2 note.
Inspruck, p. .826.
Irving, Washington, pp. i/j, 28, 32, 221 et suiv., 899, 402. 
Isabelle, p. 11.
Isaure, Clémence, p. 878.
Isla (le P.), p. 277 note.
Islande, p. 200.
Isle-Dieu (abbé de F), p. 1.87.
Italie, pp. 28, 29, 200.

Jacques Fr, p. 98.
Jamblique, p. 498.
Jamieson (Mme), pp. 190, 211, 488.
Jamieson, K., p. 887.
Ja 11 in, Jules, p. 366.
Jellinek, pp. 536 et suiv., 54» note.
Jefferson, Thomas, p. 45.



— I$H

Jerusalem, |>. too.
Joachim de Flore, |»|>. 44* e* 8U*V*
Johineau, |i. if)3 note.
Johnson, Snmuel, pp. 208 et suiv.
Jonas, 1». 07.
Jonson, lien, p. i3.
Joubert, y. 4v2-
Jourdan, p. 828.
Joseph, |i. fuf».
Jouy, |i. 383.
J111111H (Finfanle), |>. 11.17.
Jiihirml, |»|». 288 note, el suix.
Julius, X. II., p. ai4«
Juste-Lipse, p. ’>V\.
Juvenal, p 51Ô.

Kag-ge-ga-gah'bowh, p. V>- 
Kalcvala, pp. 85 et suiv.
Karlstadt, (A. It. It. aus.), pji. i\.\ noie et suiv 
Kavanagh, K., p. i3.
Keats, pp. iQ, 82, 33, 178.
Keldevon, p. 125.
Kenilworth, p. «(3 note.
Kennedy, Sloane, pp. 22 note, !\i note, 92 note 
Kiefer, P. J., pp. 19O note, 3i5 note. 
Killingworth, pp. 92, 98.
Kind, K., p. 205.
King, E., p. 19.
K ire hit of, p. 533.
Klazcko, J., p. /gpi note.
Klopstock, pp. 28th 829.
Knyghtonus, llenricus, p. 234.
Knortz, lx., p. 828.
Kochendoerffer, p. 297.
Koeehly, A., p. 5o6.
KoefKnger, J. IV, p. 202 note.
Kogl, J. (i., p. 214- 
Kohler, It., pp. 208, 20O.
Kolherg, p. 20G.
Kolocza, p. 2.54 note.
Kopisvh, p. 420.
Kozoroi, p. too.
Koliut, A., p. 587 note.
Ixrauss, p. 530.



— his —
Krummel, (>., |». 22.r» note.
Iv il h us. Oscar, |». z|fH iiotv.

La bitte, |». l\y\.
Lachmanu. K., p. 2.'»*» noie.
Lackland, John. p. 878.
Lacroix, Paul, |>. 897 note.
Lactance, pp. 4v4 >iote, 5i5.
La Fontaine, pp. 3go, 40o note.
La Harpe, pp. 372, 5a5.
La llontan. pp. 1 iti, 117 note, i38.
Laing, Samuel, pp. 338 et suiv.
Lamartine, pp. |65, 4<l4- 
La ml), G., p. 28.
Lamennais, p. 4t)4*
La mi, p. !\?\\.
Lancashire, p. 98.
Lancereati, p. 40i.
Landau, p. 2o5.
Landi, A.. 4~>3.
Lane-Poole, S., 021 note.
Lanson, Gustave, pp. 274 note. 281, 28O, 287 note, 879 note, 390 

note.
La Kavallière, p. 870 note.
La Kochefoucauld, p. 7.
Laureslieim, pp. 22b et suiv.
La veaux, J. C., p. 308.
Lawrence (fort), p. 2O.
Lawrence (gouverneur), pp. if\i et suiv.
Le Beau, p. 384- 
Leldanc, Hené, p. 143.
Lebrun, p. 4«L
Le (Carpentier de Marigny, p. 890.
Lechmere, p. 28.
Lecky, XV. K. IL, p. 121.
Lefaivre, Abel, note.
Lefranc de Pompignau, p. 891.
Léger, J., p. 872.
Leigh, K., pp. 200 et suiv.
Leniay, P., p. 24 note.
Lemercier, Népoinucène, p. 383.
Lemerle, C., p. 869 note.
Lenen (Gérard de), 200 note.



— fill. —

Leodius, A. T., |i. 'âM\.

Le Page du Pratz, |». i38.
Le rca ni bi, p. 2o5.
Le Houx de Lincv, p. so3.
Le Koy, O., p. 287 note.
Leacallier, p. 203.
Lescarhot, p. 137.
Lessing, IL. p. 32p.
Leva vasseur, (L, p. 3qi.
Lévéque, K., pp. 40o note, 496 note.
Leverdier, pp. 287 et suiv.
Leving, p. 37.3.
Levizac, pp. 36b, 367.
Lliomond (abbé (!. p.), p. 367.
Lieber, Franz, p. 214.
Liebrecbt, p. 224.
Lignel, p. 33o.
Liljogren, p. 33o.
Lincolnshire, p. 27 note.
Ling, p. 363.
Litrell, p. 446 note.
Littell, p. 5t.
Little J., p. 19 note.
Little Harbour, p. i5g.
Littré, p. 4<j3 note.
Live (Tile), p. 5i5.
Lockhart, pp. 4o4, 4* 4*2 note, 424-
Logé, Marc, pp. 56 note, 62 note.
Loire, p. 366.
Lombard, J. F., p. 323 note.
Londres, p. 160.
Longfellow, Alice, p. 24.
Longfellow, Allegro, p. 24.
Longfellow, Edith, p. 24.
Longfellow, Fanny, p. 24.
Longfellow, C. A., p. 166.
Longfellow, Samuel, 1 note, 7, 221. 
Longworth, N., p. 42.
Lope de Yega, pp. .'Î99, 4ot, ^|5, 427« 4^0, 43i. 
Lossing, pp. 90 note, 120.
Lot ha ire, p. 226 note.
Louis IX, p. 409.
Louishourg, p. i33.



— (il T —

Louisiane, pp. i33 à if>4- 
Louis le Débonnaire, p. 226 note.
Louverture, Toussaint, i6.r>.
Lovejoy, p. 16.
Lowell, J. K., pp. XL, i5 note, 21, 1 63,
Luc, S., pp. 286 et suiv.
Lucaiu, p. 5i5.
Lucerne, pp. 256 et suiv., 318.
Lucrèce, pp. 236, 5l5.
Lundy, IL, p. i65.
Luther, pp. 236 et suiv.
Lvcophron, p. 423 note.
Lydkôping, p. 278.
Lynn, p. 38 note.

Mnbillon, p. 312.
Macaulay, IL, p. 4t)4*
Macé, p. 3qi note.
Machiavel, pp. 44V« 453, 4'm- 
Madison, p. 3i.
Madocawando, p. u3.
Madrid, pp. 14, 197 note.
Mad Hiver, p. 3i.
Matîei, p. 4^4*
Magdebourg, p. 244- 
Magna bal, J. (i., p. 431.
Ma gui n, C., pp. 282, 283 note.
Mahlmann, p. 828.
Mahon, p. 384.
Mailath, pp. 261 et suiv.
Maillard, pp. 274, 276.
Maine, pp. 24, 49» 68.
Maitland, pp. 169, 178, 174.
Maldonado, L., p. 425.
Malfroy, A., pp. 100, 134 à i54» 184 note, 188 note, 221 et suiv., 

381 note.
Malherbe, pp. 871, 386, 891.
Mallet, pp. 91, 402.
Manesse (Kutiger de), p. 826.
Ma ne thon, p. 498.
Man gaud, p. 829 note.
Manriipie, Jorge, pp. 2, 4<>o, 4°3» 4'27•
Manuel, Juan, pp. 200 et suiv., 4m- 
Marhaeh, pp. 2.rn et suiv.



— fil K —

Marbourg, |>. 184.
Mn ni ru s (Dr.), p. 522.
Mareuil (A. île), |>. i8ij noie. 
Marienberg, |>. 214•
Marini, p. 276.
Mark la ml, |). 282.
Marie, |>. 867.
Marinier, X., pp. 867,890,891.
Marinonlel, p. 883.
Ma rot, pp. 871, 890.
Marquette (le V.), pp. 5o, 86.
Marrvat, p. 2?.t\.
Marsden, p. 458.
Marsile Kirin, p. 498.
Maryland, p. 89.
Mascaron, p. 277.
Mason, p. 102 note.
Massillon, p. 277.
Matfre, p. 189 note.
Mather, Cotton, pp. 109 et auiv., 224. 
Mather, Increase, p. 121.
Mathieu, S., p. 286.
Maucroix, p. 896.
Maugirard, p. .869 note.
Maundeville (Sir J.), p. 177.
Maury, A, p. 556.
Maxime, p. 554*
Mayans \ Siscar, pp. 402. 4^3. 
Medrano (F. de), p. 4*29.
Mein, p. 226 note.
Melanchton, pp. 245 et suiv. 
Melander, p. 249.
Meli, pp. 45a, 455, 490.
Mellin, p. 33o.
Ménard, 5o6 note.
Mendoza, pp. 4oi,
Menot, pp. 274, 276.
Menzel, p. 226.
Merradé, pp. 288 et suiv.
Meccantini, p. 490.
Mercie, p. 178 note 
Mérv, p. 891.
Mexique, pp. 88 note, 288.



♦mi —
Meyer, p. 204.
Michel, p. 289.
Michelet, pp. 286 et suiv.
Michelatatt, p. 284.
Middleton, p. 4,6.
Migne (abbé), pp. 280 et suiv., 560.
Milan (J. de), p. 828 note.
Milldem, p. 27.
Mil man, pp. 822, 4^9, 445 note, 4i)4» note. 
Milton, pp. 19, 82, 170, 178, 184, 181), 280, 4v,r> 
Minas (Bassin de), pp. 189 et suiv.
Minot, G.-K., p. 188.
Miniitius, Felix, p. 433.
Miorcec (K. <le), p. 198 note.
Mississipi, pp. 189 et suiv.
Mistral, p. 236.
Mollnike, I*, (i. 11. I'., p. 882.
Molanus, p. 550.
Mol i niés, K.. p. 277.
Molinos, pp. 4o4, 412.
Moite, p. 290.
Monmerque (M. de), p. 87.5.
Monnoye (B. de la), pp. 889, 891.
Monselet, C., p. 889.
Monstrelet (R. <le), p. 874.
Montaigne, p. 871.
Montalemhert, pp. 198 note, 318, 487.
Mon ta I va (J. I*, de), 4 • 0.
Mont-<Dassin, p. 198.
Monternayer, p. 4*>i.
Montesquieu, p. 879.
Montfaucon, p. 818.
Mont ferrât (B. de), p. 871.
Montgomery, p. 899.
Monti, L., p. 180 note.
Montmorency, p. 800.
Moore, pp. 175, 180, 187.
Mora tin, p. 4*5.
Moreau, p. i38.
Morel de Yindé, p. 808.
Mo re 11 o, p. 402.
Moreri, p. 271 note.
Morris, \Y.. p. 207.



— <>iO —

Moseii, j*. H27.
Molier, p. 20 note.
Motley, j». 108.
Moynecgouve, p. 235.
Mill he ini, p. 234*
Müller, \V\, p. 327.
Müller (von k.), pp. 225, 265, 312. 
Mullins, Priscilla, p. **«*.
Munich, p. i.Vj.
Münzner, M., pp. 209 el suiv.
Muratori, L. A., pp. 45o, 45i, 
Musculus, W., pp. 2^7 el suiv. 
Muzio, K., p. 45',.

Naimnt, p. 34- 
Naharro, T., p. 4*5.
Nani ini, I.., pp. 45», 4*"»4 - 
Natalis, A., p. 271 note.
Navarre (T. de), p. 377.
Nearider, p. 445 note.
Neckar, p.
Neilson, J., p. i36.
Neufcliateau de), p. 251 note.
New Hampshire, pp. 88, 154 el suiv.
New Haven, p. m3.
Newport, pp. 3o, 34» yi « toy.
New York (Ktat), pp. 3y, 4? note.
New York (Ville), p. 1 y4•
Nicander, pp. 32y, 362.
Nicolas de ( lairvaux, p. 312.
Nightingale, Florence, pp. 190, 210.
Ni ml, p. 328 note.
Nolile, (i., p. 85 note.
Nodier, p. 3y 1 note.
Nolcini, p. 365.
N ", p. 225.
Normandie, pp. 2y, 14«>.
Norton, (1. K., p. 10.
Norvège, p. 355.
Nouvelle-Angleterre, pp. 20, 1 18 et suiv., i5y, 164. 
Nova I is, pp. 2i5 et suiv.
Nuremlierg, p. 326.
Nverup, pp. 907, 35y el suiv.

9975



Obecke, p. Hi i.
Odenwabl, p. a56*
Oecolampade, p. 2/4.'».
Oehlenschlager, pp. 334 note, HH7.
Oftenlingen, (It. von,I p. 32b.
Oléron, p. 113.
Oliver, p. 10b.
Omar I. p. 100.
Omar Khayyam, p. Ô2/4 note.
Opitz, p. H2<|.
Orénoque, p. 9b.
Origène, p. 28*».
Orléans (('.. d’), pp. H71, H77, 3yo.
Orléans (H. <!’), p. 189 note.
Orosius, pp. 170 ft suiv.
Orphée, p. bi.
Orr, II., p. 607.
Ossiau, pp. 175, 1K1.
Otis, C..J\, p. 187 note.
Ottakring, p. 27b.
Otte, II., p. abi note.
<Ivide, pp. HbH, 5ii, 012, 51/4, 5ai.
Oxford, p. 176.
Ozauam, p. 4q4- 
Ozark (Monts), p. if»o.

Paganel, p. 533.
Pagi, p. 384- 
Palfrey, p. 91.
Palissy, llernanl, p. H78.
Palomino, p. 197.
Panzer, p. a5i note.
Paolini, p. !\’n.

Paquot, p. 555.
Paris, pp. 360, 367.
Paris, (iaston, pp. 254 note, 289, Hob note, 3qi note, 480. 
Paris, Paulin, pp. 189 note, 369, 375, 380.
Parker, T., p. 4ob note.
Parsons, T. \\\, pp. 10, 180 note.
Pascal, p. 7.
Paschaire, p. 556.
Passoxv, A., p. 20,3.
Patard V., p. 5a5 note.
Paul (Diacre), p. 22b note.



— r>22

Pauli, i*. 337.
Peabody, K. M., p. 98 note.
Peabody, William, |». 98 note.
Peabody, W. II. O., |>|>. 120, i5l.
Peas lee, .1. II., |>. 12 note.
Peck, (i. W., I». 153.
Pedro II, |>. 5a3.
Pegge (|)r>, p. 284 note.
Peignot, (i., |). 277.
Pelayo, p. /|Oo.

Penn, W., pp. 128, 129.
Pensyl vaille, p. 89.
Percy, p. 177 note.
Perkins, p. \\ 1 note.
Petit de Jnlleville, pp. 287 el sniv.
Pétrone, p. 5o!\.
Pezelins. p. -2/19.
Pfizer, p. 3a8.
Phelps (Mlle K. S. 1, p. 1Ô2.
Philippe II, p. 11.
Philippe le llel, p. 409 note.
Phillips. W., pp. 92 note, 121 hole. 
Philomène (Sainte), p. 210.
Phi loin neste, (i. P., cl. Peignot.
Philostrate, p. XL.
Pbrynieos, p. XL.
Pierce, K. L., pp. 9, 182 note.
Pierce, (i. W., p. 0 note.
Pierpont, James, p. 113.
Pierre, Alphonse, pp. 179 note, 2oj note, 02O. 
Pierre Loinestor, p. 55.').
Pierre de Pise, p. 22b note.
Pierre le (îrnnil, p. 3t>4.
Pierre le Vénérable, p. 271 note.
Pike, Z. M., p. i3q.
Pindare, p. 511.
Piolin (Dom), p. 287 note.
Piquet, I*"., pp. 203 et su i v.
Pilou, pp. 473 et soi v.
Pise, p. 210.
Plaquemiue, pp. >48 et soi v.
Platen ((irai’ von), p. 827.
Platon, pp. 5ou, ."107. 513, 5i5.



Plaute, pp. 283 note, 45o, 5i5.
Pline l’Ancien, p. 204.
PIu<|net, K., pp. i3g et suiv.
Plutarque, pp. 204, 500, 5oi, 5i3, 5i5.
Plymouth, pp. 99 et suiv.
Poe, Edgar A., pp. XL, 36 note, 186 note, 4*5* 4Z7- 
Poli, S., |>. 207.
Polo, (i. G., p. 4°3.
Polo, Marco, pp. 4*r>7 suiv.
Pologne, p. 337.
Pons de Léon, pp. 3pp, 4*9« 4^1 •
Pope, pp. 17.*), 184.
Porter, H. G., p. 163.
Portland, pp. 24* 20, 27, 28, 3i, 36, 366. 
Portsmouth, p. i5p.
Portugal, p. i3.
Potier, Ch., p. 387.
Prague, p. 1 p4•
Preller, p. 224.
Preseott, V. IL, pp. 11,3py, 41"- 
PrévoKt-Paradol, p. 367.
Prince, Thomas, p. 23a.
Procope, pp. 5oo, 5o5.
Projoux, p. 3yi note.
Prudence, p. 554- 
Pulaski, Casimir, p. 8p.

Ouackeubos, p. 120.
Ouadrio, K. S., pp. 3;o, 872, 4">°«
Ouevedo y Villegas, F., p. t\’>. 1 note.
(Juiiicy, Josiah, pp. 10, 119, 120.
Un inet, K., p. 5o6 note.
Ou in ta na, M. J., p. 4°2*

Kabelais, pp. 276 note, 3ji, 372.
ItndlofF, p. 2o3.
Hafn (ProP), pp. 91, 33o et suiv.
Itahhek, pp. 336 et suiv.
Kaleigh (Sir Walter), p. 96.
Kanibach, A., p. 319. 
lin 111 is y Kamis, p. 4oz.
Haulin, p. 276 note.
Kawliuson, K., pp. 271, 317.
Kaynal (Abbé), pp. 116, 138 et suiv.



— i; j t —

Raynaud, (i., j». r*8i|.
Raynouard, pp. 36p note, 87i, 4oa, 4o3. 
Rend, Huchanan, |>|>. 168 et suiv.
Redi, )»|>. 4a, 4«r,7- 
Hees, |i. 1 98 note.
Regenbogeu, Hartel, p. 2 a it.
Regina Ido (Fra), p. 277 note.
Heishall, p. 2fit note.
Keiske, p. 204 note.
Henan, p. 441 note.
Hevere, Haul, pp. itio el sui\.
Hhin, pp. 28, 214, ‘-tip, 2O1.
Hliode Island, p. 3o.
Hi ceo ho ni, pp. 284 note, 28!) note. 
Hichard I, p. 878.
Richard II, p. 874.
Hichard III, p. 874 
Robert de Sicile, pp. 199 et suiv. 
Robertson, \V., pp. 196 note, a4y note. 
Robinson, p. 186.
Robinson, Th., p. 887.
Hochholz, K. L., p. 809.
Rodriguez (le l\), p. 191.
Roe, A. S., p. 10 note.
Roemoldt, p. 207.
Roland, p. 190 note.
Roll, p. 878.
Romans (Folquet de), p. 189 note. 
Romney, p. 211.
Roscoe, pp. 872, 4M.
Rosenblüt, p. 207.
Rosenkranz, K., p., 82b note.
Rosi ni, p. 454 •
Ross, T., p. 4oi.
Rossini, p. 4^7- 
Rostand, K., p. 94.
Roth, p. 384.
Rot mu, p. 383.
Rotterdam, p. 172.
Rouen, p. 360.
Roxbury, p. 86 note.
Royer, p. 208.
Rozau, C., p. 381 note.



fij.i —

Rucellai, ti., |i. 451.
Rueda (L. de), p. l\ib.

Ruiz, J., pp. 4»o, 4°>> 43o.
Ruskin, pp. 10, 324 
Russie, pp. ao5 el suiv.
Ruysbroeck, p. iga.

Saadi, p. 3ao uote.
Saavedra (P. V. de), p. 42y-
Succhetti, K., p. 44y-
Sachs, Hans, pp. 3o, auti, 223, 461.
Saint-Albin (K. de), p. 311.
Saint-Castine (V. de), pp. n3 à 118.
Saint-Cyr, p. a83 note.
Saint-tiothard, pp. aott el suiv.
Sainte-Reuve, pp. 36;, 3gi note.
Saldana (D. de), p. 43l.
Salem, pp. uy el suiv.
Salerne, pp. a54 el suiv.
Salluste, p. 5<i8.
Salomon, p. 1*54.
Sanioset, p. io3.
Sampson, J., p. 98 note.
Sampson, Priscilla, p. 98 note.
Sanchez, T. A., pp. 3yy, 4<*>. 4oi, 4»3.
Sandoval, p. lyti nole.
Sandras, p. go note.
Sands, p. 49-
Sandwich, pp. i3a noie, an.
San Lionel, p. a83.
San Marte, p. 207.
Sarpi, p. a4g.
Sauvage, J.-b., pp. 3tig note.
Sauvage, T., p. 4>8 note.
Seville, p. 3y3.
Savonarole, p. 377.
Sappho, p. 607.
Scaligeri, p. 45a.
Schalck de la Kaverie, pp. ta note, i3 note, 4g, ail. 
Scheft'er, J., p. a6.
Scheible, pp. aa4, alio. 276.
Schelling, S.. p. 384- 
Schenkendorl', p. t\i. ■

Scherb, K. V., pp. ai4, 3og, 534, 585.
«1



w
— tijti —

Schiefner, A., pp. 5i à 86.
Schiller, pp. 21 \ p! suiv., 261, 27."» note, .'123, 827, 829. 
Schmidt, A. L., p. 558.
Schmidt, IV, p. 207.
Schminckius, p. 286.
Schoolcriift, pp. /|7 à 8ti, i36 cl suiv.
Schopenhauer, p. /pi2.
Schroeder, p. 33o.
Schultz, A., p. 255 note.
Schurz, K., p. 2i/|.
Schwab, p. 537 note.
Scott, XV., pp. 1 (jo, 19/4, kj5, 197, kj8 note, 887. 
Scudder, pp. 21 note, <j2 note.
Sebastian, p. 276.
Sehillot, p. 22.5 note.
Seckend, p. 2/pj note.
Sedulius, V. p. 556.
Seine, p. 366.
Seleucus, p. /pj8.
Seligenstadt, pp. 226 et suiv.
Seltzsam, p. 9/4.
Sénè(|ue, pp. 3ij/|, 5o«j note.
Serbie, p. 20,8.
Shakespeare, pp. XL, 18, 82, 1 jj, 177, 178, 18/1. 
Shankliu, p. 178.
Shea, J. («., p. 116 note.
Shelley, pp. 19, 33, 186, 807 note.
Slier ley, p. 3 29 note.
Shuhenacadie, p. i/p).
Sidney (Sir Hh.), p. 176.
Sieper, K. S., pp. 1.34 à i5/|.
Sike, II., p. 286.
Si I vest re, p. 3i3.
Sim rock, K., pp. 2 53 note, 381, 479, 43o.
Sismondi, pp. 372, !\ot\ note, 451, 454- 
Smith, Seba, p. 4v- 
Soissons (KamiI de), p. 871.
Soldanelle, J., p. 4*8 note.
Sole inné (de), p. 366 note.
Solis (A. de), p. 417•
Sophocle, p. 5o6.
Sophocles, K. A., p. 43<j.
Souahe, pp. 262 et suiv.



— 627 —

South, ji. 277.
Southey, pp. Ziy* 1 yf>, 196.
Spa latin, p. 2^0.
Speinann, 253 note.
Spenerus, 2.35.
Spenerus, p. 235.
Sprengel, lx., p. 322.
Sprenger, It., p. 3s4.
Spenser, p. 181.
Sjiirr, p. i4y.
SpringHeld, p. 31.
Staël (Mine de), p. 246 note.
Stafiord, p. 2.51 note.
Stagnelius, pp. .829 et suiv.
Stamlish, Lodowick, p. 100.
Standish, Miles, pp. 98 à 106.
Standish, Hose, p. 101.
Staundford, p. 87,5.
Stawrel, p. 2.51 note.
Stehelin, pp. 309, Zpj5, 538 note, 538, 541 note. 
Steinhuch (K. von), p. 280.
Sleinbuch (S. von), p. 280.
Stephen, p. 878.
Sterne, p. 28.
Slirling-Maxxyell, p. 190, iy5, 197, 198 note. 
Stockholm, .829 et suiv.
Stockmann, p. ,827.
Story (juge), p. 1 (>.
Stowe (Mine), p. it>/|.
Straparole, p. 455.
Strasbourg, pp. 87, a5o et suiv., 279.
Strecke, p. 288 note.
Street, p. 49- 
Strieker, p. 2o5 et suiv.
Strong, p. 331.
Stroud water, p. 36.
Sturleson, S., pp. 204 et suiv., ,8.87.
Stuttgart, p. 2.52 note.
Stvrie, p. 19.8.
Sudbury, p. 179 note.
Sudorio, p. 558 note.
Suède, pp. 829 el suiv., 336.
Suidas, p. 514.

1



Suisse, |>. 28.
Sully, |». 306. •
Sunnier, G., |>|>. y, i5, 20, 22, 3i, 164» 180 note.
Simmer (fort), 26.
Simmer, (i., |>|). 160 et suiv.
Surville (G. <le). pp. 377, 3yo.
Swhu, G., |). 206 note.

Tacite, |>. 4y^
Talvj, p. 330.
Tanner, pp. 5o à 80.
Taylor, It., pp. 21, 328, 558.
Taylor, Jeremy, 190, 191 note.
Taylor, W., p. 174. 
lèche, p. i5o.
Tegner, K., pp. i54,32yet suiv.
Teinme, p. 224.
Tennyson, pp. 11, 17, 18, 19, 20, 175, 18O, 189 note, 211, 4<>i- 
Terence, pp. 283 note, 4*r,°*
Tertullien, p. 554-
Tetzel, pp. 243 note et suiv., 247 et suiv.
Texas, pp. 4ü> *&■ •
Thaarup, p. 303.
Théophraste, p. 5o5.
Thérèse, S., pp. 4°4> 43i.
Thierry, A., pp. 384 et suiv.
Thomas, W. J., 17O note.
Thomas d'Aquin, S., p. 44a- 
Thompson, K. M., p. 208.
Thomson, p. 175.
Thorpe, p. 169.
Thuriuge, p. 238.
Ticknor, pp. i05, 2i3, 3gy, 4ai) note, 43i.
Tieck, 213 et suiv.
Tiedge, A., p. 029.
Tirahoschi, G., pp. 27O, 277, 284 note, 285 note, 372, 4$>i> 4*r»4- 
Tiraqueau, p. 27O note. x
Tischendorf, p. 28O.
Tolomei, p. 4&4*
Torquemada (T. de), 4o5 et suiv.
Tortarius, Hadulfus, p. 254 note.
Tosti, G., p. 43j.
Traliage, p. 3<j5.
Treadwell, L)., p. 180 note.



— lijtl —

Trébutien, G. S., p. 378 noie.
Trench, K. G., 267 note.
Tressnu (comte de), p. 3y5 note.
Tresvaux, iq3 note.
T ré vise (Jean de), p. 3y3.
Tripoli, p. 34 note.
Trowbridge, p. 27/
Troves (G. de), pp. 202 note, 254 note.
Tschudi, J., p. 3iq.
Tallin, p. 363.
Turnèbe, p. 498.
Turner, p. 169.
Twain, Mark, p. 208*
Tyler, VVal, p. 38i.
Tyrol, p. 28.
Tzetzès, Jean, p. 383.

Udalric, S., p. iq3.
Uhland, pp. g5, 2i5 etsuiv., 253 note, 326 note, 327, 337.
Uhle, p. 2o3.
Ulloa, A., 196 note.
Ulmann, p. 200.
Underwood, pp. 22 note, 106.
Uphain, p. 120.
Upsala, p. 26.

Valdapenas (K. de), p. 428.
Valera (G. de), p. Z|o8 note.
Valladier, p. 276.
Vallençay, p. /402.
Val mont de Bomare, p. 368.
Vanderhourg, 391 note.
Vanderderken, p. 98.
Van Kvk, J., p. 554.
Va«|ueiras (H. de), pp. 189 note, 371.
Varchi, K., 4^4- 
Varcollier, p. 488 note.
Varnhagen, II., pp. 2 note, 94, 108, 118, 160, 161, 193, 202, 2o3, 

204, 2o5, 207, 224, 249, 359, 4o5, 4?9» 48o, 485, 526, 533, 537, 
542, 549 note.

Vasari, p. 488.
Vauvenargues, p. 7.
Vega (G. de la), p. 4<>i.
Velas<|uez, pp. 284 note, 43o note.



— two —
Vendée, p. i.^o.
Vera v Cunign, 196 note.
Verdier (du), |>. 206.
VetAlnpnntsehavin<;ati, pp. 199» 2o3.
Vicente, Oil, p. 42®*
Vienne, |>. 276.
Viguey (Jean tie), pp. 23o el auiv.
VikrainAditya, p. 2o3.
Villa Nova (A. tie), 322 note.
Villehardouin, p. 371.
Villon, |>.
Vi I mar, I*’. V., p. 326 note.
Vincent, J., p. 3j8 note.
Vincent Ferrier, S., |>. 276.
Virginie, p. yO.
Virgile, pp. 283 note, 5io, 311, 5i.i.

Vita I is, Ordericus, pp. 27 note, f\94.
Vogel weide, W., pp. 2/19 note, 256 et suiv., 3a4 à 326. 
Voltaire, pp. 371,440 ,,0,p» 4o4> ",07 no,r*
Voragine (J. tie), pp. 200 et suiv.
Voraggio, p. 201 note.
Voss, J. II., pp. 223, 225.
Vyeira (le I*.), p. mj5.

Wackernagel, p. 253 note.
Wadsworth, Henry, p. 34 note.
Wadsworth, Peleg, p. 88.
W adsworth, Peleg (jr.)., 98, 117.
Wadsworth, Susanna S., p. 98 note.
Wageiisril, p, 320.
Wagner, It., p. 224.
Wales, II. W., p. 180 note.
Walmer, p. 211.
Walton, Izaak, p. 178 note.
W'a nost roc lit, p. 367.
Ward, S., pp. 10, 109 el suiv., 194, 328.
W'arlbourg, pp. 238, 325.
Wnrton, p. 284 note.
W ashington, p. 85.
Waterloo, p. 211.
W'a Ison, J. F., pp. 135 et suiv.
Walls, J., p. 416 note.
Wav, M., 370 note.
W eher, p. 328.



— (531

Weber, C. M., p. 4*4 note.
Weil, (i., pp. 3of), 537 11 542.
Weimar, p. 214.
Wellington, pp. 190, 211 et suiv.
Welsh, C., p. 1 note.
Wendell, It., pp. i63, 180.
Went worth, Henning., pp. i.r»4 et suiv. 
Wentworth. Martha II., i.V| et suiv.
Werner, L. %., p. 246 note.
Weston, S., p. 402.
Wexio, p. 329.
White (juge), p. 16.
Whittier, 22, 92 note, n4, 119, 121, 1O4, 166, 180. 
Wicclius, p. 2Ô1 note.
Wichtlnf, p. 173.
Wielaud, p. 217.
Wight (Me de), p. 178.
Wildonie (llerraud von), p. 207.
Willard, Kinnia, p. 120.
Williams (Mme M. A.), p. ifi8.
Williams, W. T., p. 100.
Williamson, W. I)., p. 118.
Winkelried, p. 223.
Winsor, J., p. i33.
Winter, W., p. 10.
Winthrop, p. 109.
Winslow, p. i43 et suiv., 102.
Wisner, p. i33.
Wittemberg, p. 244•
Wilzel, (i., pp. 243 note, 24*r>.
Wolf, p. 224.
Woltius, J., p. 234.
Wood berry, G. K., j>. .">42 note.
Worde (W. de), pp. a5o et suiv.
Wordsworth, pp. 187, 488 note.
Wright, II., p. 8"> note.
Wright, M., p. 281.
Wright, T., p. 130et suiv.
Wunsche, p/204.

Ximenes, Garci, p. 4oo.

Yellow Stone, p. 80.
Young, pp. 99 et suiv.



Zedlitz, |i. aa5. 
Zeller, p. 385. 
Ziuiçarle, I, p. 3zti. 
Zoroastre, p. 555.



TABLE DES MATIÈRES

l'ifti

UlBLIOGRAPHIK.................................................................................................... I XXXVIII

Avant-phopos....................................................................................................XXXIX-XU

PREMIÈRE PARTIE
Influencée américaines

CHAPITRE PREMIER

L’œuvre de Henry Wadsworth Longfellow. — Poèmes 
inspirés par la vie de famille. — Tributs poétiques à ses 
amie. — Les enfants chez Longfellow. — Sa ville natale 
et les lieux où il vécut. — Ses voyages. — Ses lectu
res. — Poèmes de la nature. — La mer. — Sa philosophie. i

CHAPITRE II

Poèmes indiens : — Les Funérailles du Minnisink. — 
Jeckoyva. — Le Chasseur Indien, etc. — Les sources de 
Hiawatha............................................................................ 44

CHAPITRE III

Poèmes tirés de divers épisodes de l’histoire américaine : 
La llalaitle de Lovell's Fond. — L’Hymne des Sonnes 
H or are s de llelhléhem — Le Naufrage de l' Hesperus. 
Le Squelette à V Armure.— /'résident Car field. — Victor 
Galbraith. — LeCumberland, etc. — Allusions à certaines 
personnalités historiques et littéraires dans les Contes 
d'une Hôtellerie. — Sir Humphrey Gilbert. — Miles



— 634 —

Slandish. — Le Vaisseau Fantôme. —Evangeline. — 
Elisabeth. — Les Tragédies de la Nouvelle Angleterre.
I.ailg Wentworth. — he Huron de Saint-Cantine. — La 
Chevauchée de Paul Iterere. — Poèmes sur TEscla
vage, etc................................................................................ 87

DEUXIÈME PARTIE

Littératures du nord de l'Europe

CHAPITRE IV

Sources angle saxonnes :—Un essai sur la littérature 
angle saxonne. —L'Acre de Dieu. — Le Découvreur du 
t.'up Nord. — Le Hana/i du roi Witlaf.

Sources anglaises : — Essais. — Poèmes suggérés par les 
voyages et les lectures. — Les Contes d'une Hôtellerie.— 
(Quelques analogies entre Longfellow et ses maîtres. —
Le Uni Habert île Sicile. — La Légende Merveilleuse. — 
Caspar Reverra. — La ViUe Assiégée.—Le Cardién des 
Cinq-Ports, etc......................................................................167

CHAPITRE V

Sources allemandes : — Voyages et éludes en Allemagne. 
Hgperion. — Fleurs. — Carmilhan. — Emma et 
Eginhard. — Le Savetier de llaguenau. — Martin 
Luther. — La Légende Dorée. — Traductions . . at3

CHAPITRE VI

Sources suédoises : — Séjour de Longfellow en Suède ; il 
se familiarise avec l'œuvre d'EsaiasTegner. Traductions.

Sources danoises : — A un Vieu.r Recueil de Chants 
Danois. — La Hume Hrisée. — Le Spectre de la Mère,—
La Saga du Hoi Otaf. — Traductions............................ .'I.'lo

Influence russe : Le C:ar Diane.



TROISIÈME PARTIE

Littératures d\i midi de l’Europe

CHAPITRE VII

Souri es françaises : — Voyages el séjours en France. —
Travaux universitaires et contributions érudites 4 diver
ses revues. Outremer. — Bélisaire. — Le Baron Nor
mand.— Traductions...................................................... 365

CHAPITRE VIII

Sources espagnoles : — Voyages en Espagne. — Essais.
— Outremer. — Torquemada. — Le Secret de la Her. -
Leu Trois Silences de Malinos, etc. — L'Etudiant ts/iu- 
gnol.—Traductions........................................................ 3y8

CHAPITRE IX

Sources italiennes : - Longfellow en Italie. — Ses tra
vaux sur la Divine Comédie. —Scs essais philologiques.
— Poèmes tirés de Boccacio, Marco Polo,Gualteruzzi, etc.
Michael Angela. — Traductions de divers poètes, du 
Dante.................................................................................... 432

CHAPITRE X

Sources grecques : — Jamblique, Plutarque, Hérodote, 
Hésiode. —• Traductions.

Sources latines : Salluste, César, Horace, Virgile, Ovide. 
— Versions anglaises des classiques connues de Longfel
low . . ................................................................. ..... . 497



— <;:!<> —

QUATRIÈME PARTIE
• Littératures orientales

CHAPITRE XI

Sources sanscrites : — Kavanagh. —Prélude des Contes 
d'une llùlellerie — l.e Roi Trisnnku.

Sources persanes : — le Gulistan.
Sources arabes : — Vite Pn/iu/i. — Haroun-al-Ruchid.

— Remain.
Sources hébraïques : — Pierre-Alphonse ; les paraboles de 

Sandabar. — Scanderheg.
Sources talmudiques : — Sandalphon. — Atraél. — Le 

Rabbin ben Leni.
Sources bibliques : — Evangeline. — Miles Slandish —

La Tragédie Divine. — Judas Macchabée.
Tolgaws tartares et folk-lore arménien.................................. fit;
Appendices.................................................................................................&7Ô

Poèmes cités dans cet ouvrage................................................... ">8y

I.XDKX ACPHABÉTIUL'E..........................................................................’>97
Table des matiékes....................................................................................<>33



ERRATA

Page 3, ligne 17, au lieu de : inspire, lire : inspirent.
Page 6, ligne 22, au lieu tie : petite-tille, lire : petite Hile.
Page 21, note 4» au lieu f/e : Qua/erly, lire : Quarterly.
Page 26, ligne 10, au lieu de : mate, lire : nate.
Page 34, ligne 7, au Heu de : ville... », lire : ville...
Page 35, note 10, au lieu de : On l'appelle aussi, lire : On I’np- 

pelle aussi.
Page f\2, ligne 20, au lieu de : chanson " * * p, lire : Chanson

bachique.
Page 44» ligne 4» au Heu de : Le chasseur indien, lire : Le Chas

seur Indien.
Page 48, ligne 12, au lieu de : in-quartos, lire : in-quarto.
Page 63, ligne 21, au lieu de : Munchausen, lire : Müuchhausen.
Page 72, ligue 11, au Heu de : considérée, lire : promise.
Page 72, ligne 18, au lieu de : considérées, lire : regardées.
Page 86, ligne 7, au lieu de : Eliot's Oak, lire : Le Chêne d'Eliot.
Page 91, ligne 4» au Heu île : de lier ce fait avec, lire : de relier 

cet incident à la légende de.
Page 91, ligue 20, au Heu de : Killed at the ford,lire : Tué au gué.
Page 91, ligne 22, au lieu de : The, lire : Le.
Page 91, ligne 24, au Heu de : A nameless grave, lire : A Marne- 

less Crave.
Page 91, notes 3 et 4» au Heu de : Eoetic. Works, lire . Ibid.,
Page 92, note 1, au Heu île : Henri, lire : Henry.
Page 94, ligne i3, au Heu de : lesebuche, lire : Lesebuche.
Page 90, lignes 9 et suivantes, au Heu de : Phantom Ship, lire : 

Vaisseau Fantôme; au Heu de : Castine of St. Castine, lire : 
Castine de Suint-Castine ; au Heu de : \eu> Emjland Tragedies, 
lire : Tragédies de la Aoucelle Angleterre; au Heu de : .1 bal
lad of the French Fleet, tire : Une ballade sur la Flotte Fran
çaise.

Page 153, note 3, au Heu de : Deutschen, lire : deutsrhen.
Page 169, ligne 24, au Heu de : fait, lire : font.
Page 176, note 3, au heu de : Citât. Longfellow, lire : Citât 

Longfellow.
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Page i8ti, ligne !\, au lieu tit : est empruntée à Tennyson, tire : 
se rapproche <le celle de Tennyson, dans la...

Page hj2, note i, an Urn dr : Ludovici Blosii, Of ter a, lire : Ludo
vic! Blosii Opera.

Page 2/|i, note 2, au Urn dr : Michelet, ttpuscil., lirr : /hid.,
Page 2.r>2, lignes <# et suivante», au lieu tir : passim : Arme, lire : 

arme.
Page 2t>2, note 1, au liru tir : Sarmtl. —, lirr : sarmtl.
Page 3y 1, note 1, au liru tir : F. Baldenperger, lire : F. Baldens- 

perger.
Page 4ot, ligne 14», au lieu de : Lemosin, lire : Limousin (Lemo- 

sine).
Page 4^0, ligne 24, au liru de : avaient... répondit, lire : ont... 

répont/.
Page 437, ligne 8, au tien tir : célébrés, tire : célébrées.
Page 445, ligne 28, au liru tir : fiontlttlier Vénitien (4)... comme, 

lire : (itmdolier... Vénitien (4) comme.
Page 48o, note 2, tin lieu tir : Ltit/lisr/tr, lire : rntjhsrhe.
Page fiai, ligne tn, an lien de : Maz'nrnn, lire : Mazàran.
Page 522, lifcne 7, au lieu t/e : en est, tire : Il en est.
Page 545, ligne 11, au lien de : testament, lire : Testament



ADDENDA

P#gc 17, note 1, hre : Le litre tic celle pièce fui suggéré à Long
fellow par un discours tie Matter l.arnhenl, dans Minsheir. Le 
mot « Wapentake » vient de u'apu/i-utea/ton-arme et tartus- 
toucher.

Page tu, note 2, //zr : Le vers 8 de cette pièce a sa source dans 
le proverbe : S timber y'8 Hanit-deht t/urch aile hind. Le pas
sage tie la chanson d'Adam Puschman autpiel se rapportent 
les vers t\\-l\2 est le suivant :

« Un vieillard,
(iris et blanc, et semblable A une colombe,
Qui avait, en vérité, une longue barbe;
Kl lisait dans un très gros livre,
Un très beau livre aux fermoirs d'or. »

Page '|0, note 6, lire : Le titre est emprunté à (itrtlie.
Page KO, ligne 1, lire : K11 1K7O il écrivit ht Vernjeance de Pluie- 

stir-la-Face, épisode de la rivalité entre les Sioux de la Yellow- 
Stone et les blancs envahisseurs, tjui commémore le massacre 
du général (luster et de ses compagnons, le 20 juin 1876.

LAVAL.— IMI'HIMt:itIK L. BAKNÉOUD BT Cle


